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Figure 1A - Product Overview: Pole Hoist System

Style Model Number Arm Leg Weight
A 8530252 8560409 8561235 19.5 Ib. (8.8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24.5|b. (11.1 kg)
Figure 1B - Product Overview: Leg and Arm Assemblies
Style Model Number D1 Weight
C 8560409 4.0ft. -7.0ft (1.2m-2.1m) 12 Ib. (5.4 kg)
D 8560476 6.0 ft. - 10 ft. (1.8 m - 3.0 m) 17 Ib. (7.7 kg)
E 8561235 3.0 ft. - 4.5 ft. (0.9 m - 1.4 m) 7.5 1b. (3.4 kg)
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"™ SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions, prior to the use of this product. FAILURE TO DO SO
COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of the equipment. Retain these instructions for future reference.

Intended Use:

This product is used as part of a complete Fall Protection system.

Use in any other application including, but not limited to, non-approved material handling, recreational or sports-related activities, or other activities not
described in these instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This product is only to be used by trained users in workplace applications.

/A WARNING

This product is used as part of a complete Fall Protection system. All users must be fully trained in the safe installation and operation of their complete Fall
Protection system. Misuse of this product could result in serious injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service,
refer to all instruction manuals and manufacturer recommendations. For more information, see your supervisor or contact 3M Technical Services.

. To reduce the risks associated with using a Confined Space Entry-Rescue System which, if not avoided, could result in serious injury or
death:
- Inspect the product before each use and after any fall event, in accordance with the procedures specified in these instructions.

- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the product from service immediately and clearly tag it "DO NOT USE". Destroy or
repair the product as required by these instructions.

- Any product that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Destroy or repair the product as
required by these instructions.

- Ensure that Fall Protection systems assembled from components made by different manufacturers are compatible and meet all applicable Fall
Protection regulations, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these systems.

- The product must only be installed as described in its instruction manuals. Installations and use outside the scope of these instruction manuals must
be approved in writing by 3M.

- Only connect Fall Protection subsystems to the designated anchorage connection points on the product.

- Before installing, ensure that the installation methods and the product will not interfere with electric lines, gas lines, or other critical materials or
systems.

- Ensure the product is configured and installed properly for safe operation as described in these instructions.
- Do not exceed the number of allowable users specified in these instructions.

- Do not twist, tie, knot, or allow slack in the lifeline.

- Do not connect to the system while it is being transported or installed.

- Use caution when installing, using, or moving the product as moving parts may create pinch points.

- Lockout/tagout procedures must be followed when applicable.

. To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or death:
- Your health and physical condition must allow you to safely work at height and to withstand all forces associated with a fall arrest event. Consult
your doctor if you have questions regarding your ability to use this equipment.
- Never exceed allowable capacity of your Fall Protection equipment.
- Never exceed the maximum free fall distance specified for your Fall Protection equipment.

- Do not use any Fall Protection equipment that fails inspection, or if you have concerns about the use or suitability of the equipment. Contact 3M
Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use compatible connections. Contact 3M
Technical Services before using this equipment in combination with components or subsystems other than those described in these instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery, electrical hazards, extreme temperatures, chemical hazards, explosive or toxic
gases, sharp edges, abrasive surfaces, or below overhead materials that could fall onto you or your Fall Protection equipment.

- Ensure use of your product is rated for the hazards present in your work environment.

- Ensure there is sufficient fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your Fall Protection equipment. Only 3M, or persons authorized in writing by 3M, may make repairs to 3M equipment.
- Before using Fall Protection equipment, ensure a written rescue plan is in place to provide prompt rescue if a fall incident occurs.

- If a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the fallen worker.

- Only use a full body harness for Fall Arrest applications. Do not use a body belt.

- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- A secondary Fall Protection system must be used when training with this product. Trainees must not be exposed to an unintended fall hazard.
- Always wear appropriate Personal Protective Equipment when installing, using, or inspecting the product.

- Never work below a suspended load or worker.

- Always maintain 100% tie-off.

FORM NO: 5908277 REV: B 2



M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit www.3m.com/userinstructions or
contact 3M Technical Services for updated instruction manuals.

PRODUCT OVERVIEW:

Figure 1 identifies available product models. The pole hoist system is an adjustable system that may be used in conjunction with
a winch or Self-Retracting Device (SRD) to raise or lower a user in confined spaces. This product may be used in Fall Arrest,
Restraint, Work Positioning, and Rescue applications. System applications may be limited by secured devices.

Figure 2 identifies key components of the available product models. The system is comprised of the Leg Assembly (A) and the
Arm Assembly (B). The Leg Assembly secures the system to the ground and may be adjusted to different lengths to raise the
height of the system. The Foot (C) is lifted to adjust the system and acts as a base for the system when set down. There are

a number of pins in the Leg Assembly, including: the Foot Pin (D), which secures the Foot; the Leg Adjustment Pin (E), which
secures the system at different length adjustments; and the Leg Bracket Pin (F), which secures the Leg Assembly to the bracket
below the Arm Assembly.

The Arm Assembly (B) secures the system to an anchorage point and routes the winch or SRD lifeline to the user. The Mounting
Bracket (G) secures the winch or SRD to the Arm Assembly. The Guide Roller (H) guides the lifeline along the assembly and

is secured by the Roller Pin (I). The Head Assembly (J) receives the lifeline, which is routed around the Guide Pulley (K) and
over the Retainer Spring (L). The Hanger Bracket (M) serves as a connection point for interfacing with an anchorage point and
carabiner or similar connector. The Arm Adjustment Pin (N) enables the user to adjust the length of the arm.

See Table 1 for more information on Component Specifications.

Figure 2 - Components




M Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the 'Inspection and
Maintenance Log’ at the back of this manual.

Table 1 - Product Specifications

System Specifications:

User Capacity: The capacity of this system is determined by its maximum static strength. See Section 4 for more
information.

Standards: Each product model is certified to, or conforms with, the applicable standards and regulations listed
within Figure 1. If none are specified, then all standards and regulations listed on the cover apply.

Component Specifications:

Figure 2

Reference Component

Materials

Leg Assembly

Powder-coated aluminum

Arm Assembly

Powder-coated aluminum

Foot

Powder-coated aluminum, rubber

Foot Pin

Stainless steel

Leg Adjustment Pin

Stainless steel

Leg Bracket Pin

Stainless steel

Mounting Bracket

Zinc-plated steel

Guide Roller

Plastic

Roller Pin

Stainless steel

Head Assembly

Powder-coated aluminum

Guide Pulley

Plastic

Retainer Spring

Stainless steel

Hanger Bracket

Stainless steel

Arm Adjustment Pin
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Stainless steel
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PRODUCT APPLICATION

PURPOSE: Confined space systems are products designed for use in work areas with limited room or maneuverability.
System applications vary with the product. For more information on system applications, refer to the “Product Overview”
and Table 1.

SUPERVISION: Use of this equipment must be supervised by a Competent Person. Installation must be supervised by a
Qualified Person.

STANDARDS: Your product conforms to the national or regional standards identified on the front cover of these
instructions. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide these
instructions in the language of the country in which the product will be used.

[ For more information on certification or conformance requirements, refer to the applicable standards and
regulations listed for your product (e.g. the ANSI/ASSP Z359 Fall Protection codes).

TRAINING: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. These instructions are to be used
as part of an employee training program as required by national, regional, or local standards. It is the responsibility of the users and
installers of this equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained in the correct care and use of this equipment,
and are aware of the operating characteristics, application limitations, and consequences of improper use of this equipment.

RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystems, the employer must have a written rescue plan and
the means to implement and communicate that plan to users, authorized persons, and rescuers. A trained, on-site rescue team
is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques necessary to perform a successful
rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer proficiency. Rescuers should be provided with these
instructions. There should be visual contact or means of communication with the person being rescued at all times during the
rescue process.

SYSTEM REQUIREMENTS

ANCHORAGE: The anchorage structure securing this product must be able to withstand any required loads as permitted
by its Fall Protection system. See Section 4 for more information.

CAPACITY: The user capacity of a complete Fall Protection system is limited by its lowest rated maximum capacity component.
For example, if your connecting subsystem has a capacity that is less than your harness, you must comply with the capacity
requirements of your connecting subsystem. See the manufacturer instructions for each component of your system for capacity
requirements.

ENVIRONMENTAL HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional
precautions to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: high
heat, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp
edges, or overhead materials that may fall and contact the user or equipment. Contact 3M Technical Services for further
clarification.

LIFELINE HAZARDS: Ensure the lifeline is kept free from all hazards including, but not limited to: entanglement with
users, other workers, moving machinery, other surrounding objects, or impact from overhead objects that could fall onto
the lifeline or users.

COMPONENT COMPATIBILITY: 3M equipment is designed for use with 3M equipment. Use with non-3M equipment
must be approved by a Competent Person. Substitutions made with non-approved equipment may jeopardize equipment
compatibility and may affect the safety and reliability of your Fall Protection system. Read and follow all instructions and
warnings for all equipment prior to use.

CONNECTOR COMPATIBILITY: Connectors are compatible with connecting elements when the size and shape of either
component does not cause the connector to inadvertently open, regardless of orientation. Connectors must comply with
applicable standards. Connectors must be fully closed and locked during use.

3M Connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each instruction manual. Ensure
connectors are compatible with the system components to which they are connected. Do not use equipment that is non-
compatible. Use of non-compatible components may cause the connector to unintentionally disengage (see Figure 3). If
the connecting element to which a connector attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where
the connecting element applies a force to the gate of the connector (A). This force could then cause the gate to open (B),
disengaging the connector from the connecting element (C).



2.7

MAKING CONNECTIONS: All connections must be compatible in size, shape, and strength. See Figure 4 for examples of
inappropriate connections. Do not attach snap hooks and carabiners:

A.
B.

C.

To a D-Ring to which another connector is attached.

In a manner that would result in a load on the gate. Large-throat snap hooks should not be connected to D-Rings or
other connecting elements, unless the snap hook has a gate strength of 16 kN (3,600 Ibf) or greater.

In a false engagement, where size or shape of the connector or connecting element is not compatible and, without
visual confirmation, would seem to be fully engaged.

To each other.

Directly to harness webbing, lanyard leg material, or tie-back material unless such a connection is explicitly allowed
for by the manufacturer instructions.

To any object whose size or shape does not allow the connector to fully close and lock, or that could cause connector
roll-out.

In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

Figure 3 - Connector Compatibility Figure 4 - Making Connections




3.0 INSTALLATION

3.1 OVERVIEW: Confined space systems must be installed as described in their manufacturer instructions. All system
requirements must be met as described. Effective planning and awareness of your worksite and your equipment are of
great help in making this process move as smoothly as possible.

3.2 PLANNING: Plan your Fall Protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your safety
before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations specified in these instructions.

A. SHARP EDGES: Avoid working where system components may be in contact with, or scrape against, unprotected
sharp edges and abrasive surfaces. All sharp edges and abrasive surfaces should be covered with protective material.

B. NUMBER OF USERS: The number of users that may secure to this product is limited by the weight of those users
and the maximum static load that can be expected with their use of the product. The maximum static load expected
through use of this product must always be equal to or less than its maximum static strength. See Section 4 for more
information about user capacity.

| ] The number of users may also be limited by product design.

C. COMPATIBILITY: When installing your system, it is important that you use compatible components. Each product
model is compatible for use with a specific set of product models or designs.

Self-Retracting Devices The maximum arresting force for connecting subsystems must meet the requirements
(SRDs) listed in Section 4.

Winches Use must not exceed the lifting capacity of the winch.

3.3 ASSEMBLING THE SYSTEM: Depending on how the product is received and ordered, the user may have to join the arm
and leg assemblies together prior to installation. See Figure 5 for reference. To join the two assemblies, secure the leg
assembly to the arm assembly using the provided hardware. Torque the fasteners to 45 ft-Ib. (61 N-m).

Figure 5 - Assembling the System

3.3 INSTALLING THE POLE HOIST SYSTEM: See Figure 6 for reference. To install the pole hoist system:

M This product must be used in conjunction with a winch or Self-Retracting Device (SRD). The user should always
consult the manufacturer instructions for their winch or SRD before installing or using this product.

| M Always position the system in a location that allows the operator to use the system and any secured devices safely.

1. Secure the leg assembly. Unfold the leg assembly outwards from the arm assembly. Secure the Foot (A) with the
Foot Pin (B). Secure the leg assembly at the appropriate angle with the Leg Bracket Pin (C).

2. Secure the system to the anchorage connection point. Secure a carabiner or similar connector between the
Hanger Bracket (D) and the anchorage connection point.

3. Adjust the arm assembly. Adjust the length of the arm as necessary. Secure at the desired length using the Arm
Adjustment Pin (E).

4. Adjust the leg assembly. After securing and adjusting the arm assembly, it may be necessary to adjust the leg
assembly. Adjust the height of the leg assembly and secure using the Leg Adjustment Pin (F). Adjust the angle of the
leg assembly using the Leg Bracket Pin (C).

5. Secure the winch or SRD onto the arm assembly. Place the winch or SRD bracket onto the Mounting Bracket
(G). Secure the winch or SRD to the mounting bracket using the Locking Pin (H) provided with the winch or SRD.

6. Route the winch or SRD lifeline through the system. Guide the lifeline through the Head Assembly (I), rotating
the head assembly so that the slots in the assembly are aligned to guide the lifeline through. The lifeline should route
around the Guide Pulley (J) and cross in front of the Retainer Spring (K).

7. Secure the lifeline atop the system. Remove the Roller Pin (L) and Guide Roller (M). Insert the lifeline into the
gap. Reinsert the guide roller so that the lifeline passes beneath it and replace the roller pin to secure.

7



Pole Hoist System

Figure 6 - Installing the




4.0 USE

4.1 BEFORE EACH USE: Verify that your work area and Fall Protection system meet all criteria defined in these instructions.
Verify that a formal Rescue Plan is in place. Inspect the product per the ‘User’ inspection points defined in the “Inspection
and Maintenance Log”. If inspection reveals an unsafe or defective condition, or if there is any doubt about its condition
for safe use, remove the product from service immediately. Clearly tag the product "DO NOT USE". See Section 5 for more
information.

4.2 ANCHORAGE: In addition to product capacity, any fall protection system must take into account the strengths of any
supporting structures or components.
A. ANCHORAGE STRUCTURE: The anchorage structure securing this product must be able to withstand the required
loads, as permitted by this product’s fall protection system.

| M Any anchorages selected for use must be approved by a Qualified Person.

System Application Certified Anchorage Non-Certified Defined by
Anchorage
Fall Arrest 2 times maximum arresting force 5,000 Ibf (22.2 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1,000 Ibf (4.4 kN) ANSI/ASSP 7359
Restraint 2 times foreseeable force 5,000 Ibf (22.2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Work Positioning 2 times foreseeable force 3,000 Ibf (13.3 kN) ANSI/ASSP 2359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Rescue 5 times applied load 3,000 Ibf (13.3 kN) ANSI/ASSP 7359

When more than one system is secured to an anchorage, the above strength values must be multiplied by the
number of systems secured. See ANSI/ASSP Z359.2 for more information.

B. ANCHORAGE CONNECTION POINTS: Anchorage connection points used with the product must be able to
withstand any loads applied by the product.

4.3 USER CAPACITY: The user capacity of this product is determined by its maximum static strength. Maximum static
strength is defined by the applicable standard or regulation and states the maximum static load that the product can
withstand. The maximum static load for your system must always be equal to or less than the product’s maximum static
strength.

M When using this product, you may use one of the example configurations provided, or you may design your own
configuration using the described methods.

| M Maximum arresting force is limited by the user’s connecting subsystem.

A. USER CAPACITY - OSHA

To calculate your maximum static load, double the maximum arresting force of your connecting subsystem and add
twice the weight of any additional users beyond the first.

| [ OSHA static load and static strength values as tested include a 2:1 safety factor.

Maximum Static Strength 2,700 Ibf (12 kN)

The following example configurations may be used in compliance with these regulations.

Maximum Arresting Force: 1350 Ibf (6 kN)
Number of Users Maximum User Weight Maximum Static Load
1 user Not applicable 2,700 Ibf (12 kN)




4.4

5.0

B. USER CAPACITY - CE

To calculate your maximum static load, use 2,700 Ibf (12 kN) for your first user and add 225 Ibf (1.0 kN) of force per
additional user beyond the first.

M CE standards require that the user’s maximum arresting force for any connecting subsystems be limited to
1350 Ibf (6.0 kN) or less.

Maximum Static Strength 2,700 Ibf (12 kN)

The following example configurations may be used in compliance with these regulations.

Maximum Arresting Force: 1350 Ibf (6 kN)

Number of Users Maximum Static Load
1 user 2,700 Ibf (12 kN)

I. RESCUE APPLICATIONS (CE): For Rescue applications, the following configurations should be used.

Number of Users Maximum User Weight
1 user 270 Ib. (122 kg)

AFTER A FALL: If this equipment is subjected to fall arrest or impact force, remove it from service immediately. Clearly
tag it "DO NOT USE". See Section 5 for more information.

INSPECTION

M After equipment has been removed from service, it may not be returned to service until a Competent Person confirms in
writing that it is acceptable to do so.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

INSPECTION FREQUENCY: The product shall be inspected before each use by a user and, additionally, by a Competent
Person other than the user at intervals of no longer than one year. A higher frequency of equipment use and harsher
conditions may require increasing the frequency of Competent Person inspections. The frequency of these inspections
should be determined by the Competent Person per the specific conditions of the worksite.

INSPECTION PROCEDURES: Inspect this product per the procedures listed in the “Inspection and Maintenance Log”.
Documentation of each inspection should be maintained by the owner of this equipment. An inspection and maintenance
log should be placed near the product or be otherwise easily accessible to users. It is recommended that the product is
marked with the date of next or last inspection.

DEFECTS: If the product cannot be returned to service because of an existing defect or unsafe condition, then the
product must be either destroyed or sent to 3M or a 3M-authorized service center for repair.

PRODUCT LIFE: The functional life of the product is determined by work conditions and maintenance. As long as the
product passes inspection criteria, it may remain in service.

MAINTENANCE, STORAGE, AND REPAIR

M Equipment that is in need of maintenance or scheduled for maintenance should be tagged "DO NOT USE”. These
equipment tags should not be removed until maintenance is performed.

6.1

6.2
6.3

CLEANING: Periodically clean the lifeline and the exterior of the product with water and a mild soap solution. Rinse the
product thoroughly and air dry. Clean labels as necessary. For more information, please refer to the technical bulletin on
our website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPAIR: Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make repairs to this equipment.

STORAGE AND TRANSPORT: Store and transport the product in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight.
Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect components after extended storage.
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7.0 LABELS and MARKINGS

7.1 SUMMARY: The “Product Labels” figure illustrates labels and markings present on the product. See below for a summary
of information provided with each label and marking.

| [ Label images are intended to be representative. Please refer to your product labels for specific information.

| M Missing or damaged labels must be replaced. All labels must be fully legible.

G 1) Applicable Standards
2) Read all instructions.

1) Manufactured (Year/Month)
G 2) Model Number
3) Serial Number

8.0 GLOSSARY OF TERMS
8.1 DEFINITIONS: The following terms and definitions are used in these instructions.

| M For a comprehensive list of terms and definitions, please visit our website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e AUTHORIZED PERSON: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall
hazard.

e COMPETENT PERSON: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions
which are unsanitary, hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to
eliminate them.

e FALL ARREST SYSTEM: A collection of Fall Protection equipment configured to protect the user in the event of a fall.

e QUALIFIED PERSON: A person with a recognized degree, certificate, or professional standing, or who by extensive knowledge,
training, and experience has successfully demonstrated their ability to solve or resolve problems relating to Fall Protection and Rescue
systems to the extent required by applicable national, regional, and local regulations.

e RESCUE SYSTEM: A collection of Fall Protection equipment configured to remove a person from hazards to a safe location. No free fall is
permitted.

e RESCUER: A person using the Rescue system to perform an assisted rescue.

e RESTRAINT SYSTEM: A collection of Fall Protection equipment configured to prevent the user from reaching a fall hazard. No free fall is
permitted.

e USER: A person who performs activities while protected by a Fall Protection system.
e WORK POSITIONING SYSTEM: A collection of Fall Protection equipment configured to support a user at a work position.

11



Figure 7 - Product Labels
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Table 2 - Inspection and Maintenance Log

Model Number (Serial Number):
Date Purchased:

Date of First Use:

[ This product must be inspected by the user before each use. Additionally, a Competent Person other than the user must
inspect this equipment at least once each year.

Inspection Result

Component Inspection Procedure
Pass Fail

Inspect the entire system for damage, deformation, corrosion, and rust.
Look for cracks, bends, dents, or wear that could affect strength and O a
operation of the system.

Product or System Inspect all moving parts for chips, cracks, breaks, or worn areas that can

(Figure 2) cause malfunction during operation. o o
Verify that all adjustment points (pins, bolts, tri-screws, adjusting screws, o o
etc.) are in full functional condition and are properly adjusted.

Labels (Figure 7) All labels are present and fully legible. O O

Fall Protection Equipment Additional Fall Protection equipment that is used with the product is O O

installed and inspected per the manufacturer instructions.

[ If the product fails an inspection procedure, then the product fails overall inspection. If the product fails inspection, remove
it from service immediately. Clearly tag the product "DO NOT USE”. See Section 5 for more information.

Inspection Type: O User O Competent Person | Overall Inspection Result: O Pass O Fail
Inspected By: Date of Inspection:
Signature: Next Inspection Due:

Additional Notes:
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NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

MNMpouereTe, yBepere ce, ye pasbuparte u cneasaiTe uanara nHpopmMaums 3a 6€30MNacHOCT, CbAbPKalLa Ce B TE3M MHCTPYKLUUK, Npean
Aa msnonssarte To3u npoaykT. HECMA3SBAHETO HA MHCTPYKLUMUTE MOXE A AOBEAE O CEPUO3HU HAPAHABAHUA UJTN CMDBPT.

Te3un MHCTpYKuMM Tpsi6bBa aa 6baaT npepocTaBeHn Ha noTpebuTens Ha o6opyaBaHeTo. 3anaseTe Te3n MHCTPYKUUM 3a 6baelum cnpaBku.

NpeaHa3Ha4yeHue:

To3u NpoAYKT Ce M3Mo3Ba KaTo 4acT OT USA/I0CTHa cucTeMa 3a 3aluTa oT najaHe.

/3non3BaHeTo 3a KaksBaTo 1 Aa e Apyra Les, BKIIOUUTENHO, HO He caMo, HeopobpeHa 06paboTka Ha MaTepuasu, pasBiekaTesHu UK CNOPTHU AeAHOCTY
VAW APYTU AEAHOCTU, KOUTO HE Ca OMWCaHM B TE€3U UHCTPYKUMM, He € 0406peHo oT 3M v MoXe Aa A0Beae A0 CEPUO3HO HapaHsaBaHe WUn CMbPT.

To3u npoayKT TpsbBa Aa ce M3Mnon3sa camo oT 0byueHu paboTHMLUKM B paboTHa cpeaa.

/A\ BHUMAHME

To31 NPOAYKT Ce M3MOo/M3Ba KaTo 4acT OT LUSAJIOCTHA CUCTEeMa 3a 3alMTa OT nagaHe. Beuukm notpebutenn Tpsibea Aa 6baat HambaHO o6yyeHn 3a 6e30MacHoTo
MHCTanMpaHe 1 ekcnioaTaums Ha usnata cucTeMa 3a 3almTa oT nafaHe, KosTo non3saT. HempaBUIHOTO M3NoON3BaHe Ha TO3M NPOAYKT MOXKE Aa AoBeae
AO CEPUO3HO HapaHsIBaHe N CMbPT. VHbopMauus 3a npasuieH n3bop, ekcrnioaTaums, MHCTanMpaHe, NOAAPBHXKA ¥ CEPBU3 HA NMPOAYKTUTE LE HaMepuTe
B CbOTBETHMTE PbKOBOACTBA C MHCTPYKLIMU U NPEMOPBKM HA NPOU3BOAUTENS - MPOYETETE ' BHUMATENHO. 3a noBeve MHDOPMaLMs roBOpeTe C PbKOBOAUTENS
CU UK Ce CBbpXKETEe C OTAeNa 3@ TEXHUYECKO 06C/yKBaHe Ha 3M.

. 3a fa ce HaManAT pUCKOBETEe, CBbpP3aHM € ynotpebara Ha cucTtema 3a BAiM3aHe B 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBa/3a eBaKyalus, KOUTO,
ako He 6baaT nsberHaTu, MoraT Aa AOBeAaT 0 CEPMO3HO HapaHABaHE WIN CMbPT:
- [poBepsBaiiTe NpoayKTa Npeau BCsika ynoTpeba v cnen BCAKO NajaHe, KaTo crnassaTe npoueaypuTe, NOCOYEHU B TE3U UHCTPYKLUN.

- Ako npoBepkaTa nokaxe onacHocT unu aedekT, cnpete ynotpebaTta Ha npoaykTa 1 ro mapkuparte ¢ ,HEU3MON3BAEMO". YHUWoxeTe nnm
nonpaseTe NpoAyKTa - B 3aBMCMMOCT OT MOCOYEHOTO B T€3U MHCTPYKLUM.

- Bcekun npoaykT, KOWTO € 61N M3non3BaH 3a BUCOUYMHHA 3alMTa U ce e 3aJeiCcTBan uim ce e yAapun B HeWo, Tpﬂ6Ba pa 6bae HesabaBHO M3BaaeH
oT yn0Tpe6a. YHULWOXETE nnun nonpaseTe NpoAyKTa - B 3aBUCUMMOCT OT MOCOYEHOTO B TE3U UHCTPYKLNNA.

- Ako crnobsiBate CUCTEMM 3a 3aluMTa OT NajgaHe OT KOMMOHEHTH, Npon3BeAEHN OT Pa3/IMYHU NMPOU3BOAUTENIN, KOMMOHEHTUTE Tp9|6sa Aa Cca CbBMECTUMU
N OTroBapAaT Ha BCUYKU MPUIOXUMU pa3n0pe.u6m, cTaHAapTV UM U3UCKBaHMA 3a 3aluTa oT najaHe. Npeau aa u3nonssaTte Te3n CUCTEMU, BUHArMN
ce KOHCyﬂTMpaIZTe C KOMNETEHTHO UIn KBaI'II/ICbI/ILI,MpaHO nunue.

- MpoayKTbT TpsibBa Aa Ce MOHTUPA CaMOo KaKTO € ONMUCaHo B MHCTPYKUMWUTE 3a ynoTpeba. MoHTaxbT 1 ynotpebata no HaunH U3BbLH o6xBaTa
Ha OMMCaHOTO B TE3W MHCTPYKUMK 3a yrnoTpeba Tpsbsa aa 6baaT o406peHn NucMeHo oT 3M.

- CB'bDBBal‘/'ITe noacMCcTeMM 3a 3almTa cpelly najgaHe camo KbM obo3HauyeHaTa TOYKM 3a CBbp3BaHE Ha 3aKpenBaHe BbpXYy NMpoAyKTa.

- Mpean fa MOHTUpPaTe NpoAyKTa, yBepeTe ce, Ye METOAUTE 3@ MOHTaX W NPOAYKTbT HAMa Aa B/S3aT B CbMPUKOCHOBEHME C €/1EKTPOMPOBOAHN JIMHUW,
rasonposoan vunu Apyrn Kputu4yHuU mMatepuanum nam CUCTeMun.

- YBepeTe ce, Ye NPoAYKTbT € KOHPUIYypUpaH v MHCTaNMpaH NpasBuHO 3a 6e3onacHa paboTa, KakTo e OMMCaHO B TE€3U UHCTPYKLUW.

- He HaaBuvwaBalTe 6posi HA AOMNYCTUMUTE NOTPEBUTENN, MOCOYEH B TE3M UHCTPYKLMK.

- He ycykBaiiTe, He 3aBbp3BaiiTe 3a ApYrU NPeAMETH, He NPaBETE Bb3/IN MO BbXETO M HE MO3BOJISIBAINTE OTMNYCKaHE Ha CMacUTeTHOTO BbXeE.
- He ce cBbp3BaiiTe KbM CMCTEMATA, LOKATO Ce TPAHCMNOPTMPA MU MOHTUPA.

- BbaeTe BHUMaTENHKU, KOraTto WHCTanupaTe, n3non3eaTte U npeMecTeaTe NpoaykTa, TbI KaTO ABMXKELLMTE Ce YacTu MoraT Aa Cb3A4aAaT TOYKM
Ha npuwmneaHe.

- KoraTo e npunoxumo, TpsibBa Aa ce cnassaTt npouesypuTe 3a 610KMpaHe/MapKupaHe.

. 3a aa ce HAaManNAT pUCKOBETE, CBbpP3aHu C pa60'raTa Ha BUCOYMHA, KOUTO, aKO He 6bpart MBGErHaTM, MoraT fa aoBefaTt A0 CEPUO3HMU
HapaHABaHUA WU CMDBPT:

- Bawerto 3apaBe u GU3MUECKO CbCTOsIHME TPsA6Ba Aa ca A0CTaTbyHO A06pM, 3a Aa paboTuTe 6€30MacHO Ha BUCOUMHA M Aa U3AbpPXKaTe Ha BCUUKM
CUAN, CBbP3aHW C aBTOMATUYHO U3TerNigHe Npy nagaHe. AKO MMaTte BbMNPOCK OTHOCHO CMOCOBHOCTTa Cu Aa M3non3saTe ToBa 060pynBaHe, roBopeTe
C niekaps cu.

- Hukora He HagBuwWwaBawTe AonNyCTUMnUA KanauyuTeT Ha o6opyp,BaHeTo 3a 3almTa cpelly najgaHe.
- Hukora He HagBulWwaBawTe onpeaeneHoTo MakCMMasiHO pa3CToAaHUE 3a cBob0oAHO NajaHe Ha oGopynBaHeTo 3a 3aluTa cpelly najgaHe.

- He n3nonssainte obopyABaHe 3a 3awuTa OT NajaHe, KOeTo He e 610 NPOoBEPEHO, KAaKTO M 060pyABaHe, 3a KOETO Ce CbMHSBATe, Ye MoXe
[la He e MOAXOASALLO WU Ye HE Ce M3MOoN3Ba NPaBuUIHO. 3a BCAKAKBU BbMPOCK Ce CBbPXETE C TexHuyeckaTta ciyxba Ha 3M.

- Hskou KOM6MHaUMM OT MOACUCTEMU M KOMMOHEHTU MOraT Aa rmonpeyat Ha paboTtaTa Ha ToBa ob6opyaBaHe. /3nonssaiite camo CbBMECTUMU BPbH3KMU.
CBbpiXKeTe ce CbC CNyX6WTe 3a TEXHUUYECKa NoAApbxKa Ha 3M, npeau Aa u3nonssaTte ToBa 060pyABaHe B KOMEMHAUMSA C KOMMOHEHTU UK
MOACUCTEMM, PA3NINYHM OT ONUCAHUTE B TE3U MHCTPYKLMU.

- MpwnaraiTe 4OMbAHUTENHU MPeAnasHyW Mepku Korato paboTuTe OKOJO ABMXKELLM CE MALUMHU, eNeKTPUYECcKU OnacHOCTU, eKCTPEMHM TeMnepaTypu,
XUMWUYECKM OMACHOCTU, EKCMIO3UBHM MM TOKCUYHM ra3oBe, OCTpU pbboBe, abpasmBHM NOBLPXHOCTU, UK MO4 BUCALLM MaTepuasnum, KoUTo Morat
[a nafgHaT Bbpxy Bac unu Bbpxy 060pyABaHETO 3a 3almTta oT najaHe.

- YBeperte ce, ye U3MOM3BaHETO Ha TO3M MPOAYKT € KnacnduumMpaHo cnopes onacHocTUTe, MpMCbCTBaluM BbB Bawara paboTHa cpeaa.
- YBeperte ce, ye MMa LOCTATbY€H MPOCTPAHCTBO 3a nagaHe npv paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hukora He npaBeTe nNpoMeHu BbB BaweTto o6opyABaHe 3a 3awmTa oT nagaHe. Camo 3M wuau CTpaHu, MUCMEHO YMb/HOMOLLEHN OT 3M, MoraT
[la U3BbPLUBAT PEMOHT Ha 060pyABaHETO Ha 3M.

- Mpean fa nsnonssarte oGopy,qBaHe 3a 3aluTa OT NajaHe, YBEPETE Ce, Ye € U3rOTBEH NUCMEH MJ1aH 3a cnacsaBaHe, KOWTO Aa ocurypu 6'bp30
cnacsaBaHe nNpu nagaxHe.

- AKO Cce Cnyyu MHUMAEHT, CBbp3aH C NnagaHe, He3abaBHO NOTbpPCETE MeANLIMHCKA MOMOLL 3@ NaaHanuns paboTHUK.
- 3a npunoxeHue 3a CNMpaHe Ha NajaHeTo M3non3BanTe camo copys 3a UsaNoTo Tano. He nanonsearvite KonaH 3a TS10.
- MuHMMU3MpaliTe Bb3MOXHOCTTA 3@ NajaaHe CbC 3atosisiBaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO MOA ToYKaTa Ha aHKepupaHe, JOKONKOTO € Bb3MOXHO.

- [pun oby4yeHne c TO3n NpoAyKT TpsabBa Aa ce U3nos3Ba BTOPUYHA CMCTEMa 3a 3almuTa oT nagaHe. Oby4yaBawmTe ce He 6mBa Aa 6bAAT U3NT0XEHU
Ha HEBOJIHA OMACHOCT OT MajaHe.

- KoraTo vHCTanuparte, U3nonssaTte Wan NpoBepsiBaTe TO3U NPOAYKT, BUHArM HOCETE NMOAXOAALM JIMYHM NpeanasHu CpeacTBa.
- Hwukora He paboTeTe NoA okauyeH ToBap Uiv paboTHUK.
- BwuHaru noaabpxaite 100% o6Bbp3BaHe.

®OPMY/ISIP NO: 5908277 PELAKLVSI: B 15



M BuHaru usnonssaiite Haii-HoBaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a ot 3M. lNoceteTe www.3m.com/userinstructions
nn ce cebpxxkete ¢ OTA€es1a 3a TEXHMYECKO 0b6c/yxBaHe Ha 3M 3a akTyann3npaHu pbKoBOACTBa 3a yroTpeba.

ObLL MNMPETJIEQ HA NPOAYKTA:

Ha ¢urypa 1 ca nocovyeHn HanMyHUTe MoAenun Ha npoaykTta. CucremaTa 3a nosAMraHe ot CTbAb e perynnpyemMa cuctema, Kosito
MOXe Aa Ce M3Non3Ba 3aeAHo C nebeaka unm camonpubupallo ce yctpoictso (SRD) 3a noBauraHe uam cnyckaHe Ha notpeburen
B OFpaHW4YeHn NpoCTpaHCTBa. TO3M NPOAYKT MOXE Aa Ce M3MoJ3Ba 3a BUCOUMHHA 3awmTa, obe3onacsBaHe cpelly najaHe,
no3nunoHnpaHe npu paborta n cnacsisaHe. CUCTEMHUTE MPUIOXEHUS MOXe Aa 6bAaT OrpaHMYeHn OT 3alUMTEHN YCTPOMCTBA.

Ha ¢urypa 2 ca NnocoYeHN OCHOBHUTE KOMMOHEHTU Ha HaNUYHUTE NPOAYKTOBMU Moaenn. CUcTeMaTta ce CbCTOM OT OMOPeH Moay/
(A) v moayn 3a pamo (B). ONOpHUAT MOAY/ 3aKpenBsa CMCTEMATa KbM 3eMsiTa M MOXE Aa Ce Peryivpa Ha pasfiuuHu Ob/DKUHM,

3a [a ce yBenuuM BMCOUYMHATa Ha cucTemara. Jlanata (C) ce noeaura, 3a Aa Ce peryivmpa CMCTeMara, M C/yXMW 3a OCHOBa Ha
cucTemara, Korato ce noctaBu. B onopHUs Moayn MMa HAKOMKO WUdTa, BKAYMTENHO: WwWKdT 3a nanata (D), KOMTO 3acTonopsBsa
nanaTa; wudT 3a perynvpaHe Ha onopata (E), KOiTo 3acTonopsiBa cucTeMarta npu peryjimpaHe Ha pasfivyHa Ab/KWHA, U WudT
Ha ckobaTa Ha onoparta (F), KOiTO 3acTonopsiea ONopHUSA MoAy/ KbM ckobaTta noj MoAyfia 3a pamoTo.

MoaynbT 3a pamoTo (B) 3acTonopsiBa cucteMaTta KbM TOYKa 3a 3aKpenBaHe M Haco4yBa nebeakarta UM OCUTYPUTENTHOTO BbXE
SRD kbM noTpebutens. OcHoBaTa 3a MOHTUpaHe (G) 3akpensa nebeakarta nnn SRD kbM Moayna 3a pamoTo. BogewaTta ponka

(H) HanpaBnsiBa oOCUTypUTENTHOTO BbXXE MO MPOTEXEHWe Ha MoAayfa U ce 3akpensa C wudTta Ha ponkaTa (I). Mnasata (J) noema
OCUTYPUTESTHOTO BbXe, KOETO Ce NpokapBa OK0J10 BoAelwlata Makapa (K) n Haa 3agabpxawata npyxuHa (L). CkobaTta 3a 3akayaHe
(M) cnyxu KaTo TouKka 3a CBbpP3BaHe C TOYKa 3a 3aKkpernBaHe 1 kapabuHep nnn nogobeH koHekTop. LWUndTLT 3a perynvpaHe Ha
pamoTo (N) no3sonsBa Ha NoTpebuTens Aa perynvpa Ab/XWHaTa Ha paMmoTo.

3a noBeye MHMOPMaUMs OTHOCHO crieunduKkaumMnuTe Ha KOMNOHEHTUTE BMXTe Tabnmua 1.

durypa 2 - KOMNOHEHTH
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M rfpean ynotpe6a Ha ToBa obopyaBaHe, 3anuieTe UAEHTUPUKALNOHHATE UHPOPMALMS 38 NPOAYKTa OT UAEHTUPUKALMOHHNS
eTUKET B ,[JHeBHMKAa 3a MPOBEPKA M NOAAPDBLXKA" Ha rpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.
TexHU4YeCcKM AaHHU Ha cucTteMmara:
MoTpebutenckmn KanaunTeTbT Ha Ta3n cucTeMa ce onpefens oT HeHaTa MakCcMMaaHa CcTaTuYHa SKOCT. BuxTe pasgen
KanauuTer: 4 3a noseye MHdopMaLms.
CraHpapTu: Bcekun Mogen npoayKT e cepTuduumpaH nam oTroBaps Ha NpUIOXUMUTE CTaHAAPTM U pasnopeabu,
n3bpoeHun BbB durypa 1. Ako He ca n3bpoeHn TakmBa, Toraea ce npuaaraT BCUYKM CTaHAAPTH
1 pasnopenbu, n3bpoeHn Ha Kopuuara.
CneundukKkaumm Ha KOMIMOHEHTUTE:
q’c:";g::é ~ | KomnoHeHT Martepuanu
@ OnopeH mMoayn ANYyMUHWI C NpaxoBo MoKpuTue
Moayn 3a pamoTo ANYyMUHWI C NpaxoBo MOoKpuTue
@ Nana ANYMUHWIA C NpaxoBO MOKPUTUE, ryma
@ WLndT 3a nanaTta Hepbxpaema cToMaHa
@ LLndT 3a perynupaHe Ha onopaTta Hepbxpaema ctoMaHa
@ LLndT Ha ckobaTa Ha onopaTa Hepbxxpaema ctomMaHa
@ OcHOBa 3a MOHTUpPaHe MoumHKoBaHa cToMaHa
@ Bogewa posnka Mnactmaca
@ LLndT Ha ponkaTa Hepbxpaema cTtoMaHa
@ naBa KoMmmniexkT AYyMUHWI C NpaxoBo MoKpuTue
® Bogewa makapa MnacTmaca
@ 3aabpikalia npyxuHa Hepbxpaema ctomaHa
@ Ckoba 3a 3akayaHe Hepbxxgaema ctomaHa
@ LLndT 3a perynnpaHe Ha paMoTo Hepbxxaaema ctomaHa
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rNPUJIO)KEHWUE HA NMPO4YKTA

NMPEAHA3HAYEHME: CuctemMnTe 3a 3aTBOPEHM NMPOCTPaAHCTBa Ca NpoAYKTU, NpeaHasHauYeHn 3a M3nosi3BaHe B paboTHM
30HW C OrpaHNYeHo NMPOCTPaHCTBO UM Bb3MOXHOCTU 3@ MaHeBpupaHe. CUCTEMHUTE NPUNOXKEHUSA Ce pa3nnyaBaTt

B 3aBMCMMOCT OT NMpoAyKTa. 3a nosBeye MHPOPMaLUMsA OTHOCHO CUCTEMHUTE NpuUNoxeHus BuxTe ,lNpernes Ha npoaykTa®
n Tabnuua 1.

HABJTFOAEHME: YnoTpebaTa Ha obopyaBaHeTo TpsibBa aa 6bae cbbntogaBaHa OT KOMMETEHTHO nue. MoHTaxbT TpsibBa
[la ce KOHTposiMpa oT KBanudbuumpaHo nuue.

CTAHOAPTMWM: BawunsaT NnpoayKT oTroBaps Ha HauMOHaNHUTE UM pernoHasHuTe CTaHAApTU, NOCOYEHN Ha NpeaHaTa
Kopuua Ha Te3n MHCTPYKLUUKM. AKO TO3M NPOAYKT e npenpojaZeH U3BbH NMbpBOHavyasHaTa CTpaHa Nno MecToHa3HayeHue,
npenpoaaBaybT TpsibBa Aa NpeAoCTaBm TE3M MHCTPYKLUMM Ha e3MKa Ha Abp)KaBaTa, B KOSTO Lie Ce M3M03Ba NpoAYyKTbT.

[ 3a noseue uHpopmaLms 0THOCHO M3NCKBaHMATA 3a CepTUDULIMPaHE UM CbOTBETCTBME, BUXTE NPUIOKUMUTE CTaHAapPTH
u pasropeabu, n3bpoeHu 3a Balums NPoAyKT (Hanp. pasropeabute 3a 3alymTa oT rnagaHe cbrriacHo ANSI/ASSP Z359).

OBYYEHME: ToBa obopyasaHe TpsibBa Aa ce MOHTMPaA M U3MON3Ba OT nua, obydeHn 3a NPaBUIHOTO MYy MPUIIOXEHME.
Te3n MHCTpyKuMKM TpsbBa Aa ce M3nos3Ba KaTo YacT OT nporpamMara 3a obyyeHune Ha CNyXWUTeNn, KakTo ce U3nCcKaa

OT HaLMOHaNIHUTE, perMoHasHUTEe NN MecTHUTEe pasnopenbun. MNoTpebutennTe N MOHTaXXHMUKUTE Ha ToBa obopyaBaHe
HOCSAT OTFOBOPHOCT Aa Ce YBEPST, Ye ca 3amno3HaTh C Te3n UHCTPYKLUMMK, 0byyeHn 3a NpaBuaHaTa rpuxa n ynortpeba

Ha 06opyABaHETO M Ca HAasiCHO C eKCnoaTauMOHHUTE XapaKTepUCTMKKN, OFrpaHNYeHMsTa 3a NpuiaraHe n NocneacTBmsTa
OT HeNpaBWIHOTO M3Mnon3BaHe Ha ToBa obopyaBaHe.

CNACUTEJIEH NJ1AH: Npu n3nonssaHeTo Ha ToBa obopyaBaHe 1 CBbp3BalMTe noacucteMmn pabotoaatenst TpsibBa aa
1MMa criacuTesieH nnaH B MUCMeH BUA U Heo6XoAMMUTE CPeACTBa, 3@ Aa U3MbJIHM U CbO6LLM TO3M NaH Ha noTpebutenuTe,
ynb/IHOMOLLLEHUTE NMua u cnacutenuTe. MpenopbyBa ce Ha MSCTO Aa UMa oby4deH cnacuTesnieH ekun. YneHoBeTe Ha ekuna
TpsibBa Aa 6baaT cHabaeHM C HYXHOTO obopyaBaHe U Aa ca HasiCHO C TEXHUKM 3a ycrnewHo cnacsisaHe. Oby4yeHneto TpsibBa
[la e NeprvoANYHO, 3a Aa Ce rapaHTUpaT yMeHusaTa Ha cnacutens. HactoswmTe MHCTpyKUmuKn Tpsibea Aa 6baaT npeaocTaBeHn
Ha cnacuTenuTe. TpsbBa Aa UMa BU3yasieH KOHTaKT UK CPeACTBa 3a KOMYHMKaLMs CbC CNacsBaHOTO NiNLe BbB BCEKM eAUH
MOMEHT MO BPEME Ha CracuTenHusi npouec.

N3NCKBAHUSA KbM CUCTEMATA

AHKEPHO YCTPOMCTBO: AHkepHaTa KOHCTPYKLIMSA, KOSITO OCMIypsiBa TO3M NPoAyKT, TpS6Ba Aa MOXe fa U3abpxa
Ha BCUYKM HEOb6XO0AMMM HAaTOBapBaHMWS, pa3peLlleHn OT cucTemMara 3a 3alwuTa oT nagaHe. BuxTe pa3gen 4 3a noseue
nHdopmauums.

KANALMUTET: MNoTpebuTenckuaT KanaumTeT Ha LsSJI0CTHA CUCTEMA 3a 3alunTa OT NajaHe e orpaHu4yeH OT HeMHuS
KOMMOHEHT C Ha-HMUCKa OLleHKa 3a MaKCcMManeH KanaumTeT. HanpuMep, ako BallaTa CBbp3Balla noacucremMa mMa
KanaumTeT, KOMTO € No-ManbK OT TO3M Ha BalwaTa npeanasHa cobpys, Tpsabea Aa ce cbobpasnTe C UBUCKBaHUATA 3a
KanauuMTeT Ha BallaTa CBbp3Balla NoAcucTeMa. BuxTe nanckBaHmaTa 3a KanauuTeT B UHCTPYKLNUTE Ha NMpoM3BOANTENS
3a BCEKW KOMMOHEHT OT BallaTa cuctema.

OMACHOCTMU 3A OKOJIHATA CPEJA: M3non3BaHeTo Ha ToBa ob6opyaBaHe B 30HM C OMAacHOCTU OT OKOJIHaTa cpeaa
MOXe Aa U3UCKBa AOMbJIHUTENHW Npeana3Hn MepKM, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh HapaHsiBaHe Ha noTpebuTtens wam nospeaa

Ha obopyaBaHeTo. OnacHOCTUTE MOraT Aa BK/O4YBaT (HO HE Cce orpaHuyaBsaT A0): Bucoku Temnepatypu, xvuMmkanu,
KOPO3MBHU Cpean, e/IeKTPONpPOBOAN C BUCOKO HAMpeXeHne, eKCrI03NBHU UM TOKCMYHU ra3oBe, ABUXKELLM Ce MalUUHK,
npeaMeTn c ocTpu pbboBe nnnM MaTepuanun Hag noTpebuTtensa, KOUTO MoraT Aa nagHaT v Aa yAapsaT Hero uiamM yCTponCTBOTO.
CBbpXeTe ce C TexHM4YeckaTa cnyxba Ha 3M 3a AONBAHUTENHO U3SICHABAHeE.

OMACHOCTU, CBBbP3AHU CHC CMNACUTEJTHOTO BBIXKE: YBepeTe ce, ye CnacuUTe/THOTO BbXe € 3alUTEHO OT BCUYKM
0OMacHOCTU, BKJTIOUYMTETHO, HO HE CaMO: 3anjMTaHe c noTpebutenn, Apyru paboTHULN, ABMXKELLN Ce YacTU Ha MalUUHMU,
APYrY OKONHW NpeaMeTu, yaap OT BUCSALLM NpeaMeTy, KOMTO MoraT Aa nagHaTt BbpXy BbXETO Win notpebutenute.

CbBMECTUMOCT HA KOMMNMOHEHTUTE: O6opyaBaHeTo Ha 3M e npeaHa3HayeHo 3a M3Mnon3BaHe ¢ obopyaBaHe

Ha 3M. YnotpebaTa Ha obopyaBaHe, KOETO He e npousBeaeHo oT 3M, Tpsbea aa 6bae ogobpeHa OT KOMMETEHTHO uLe.
3amMsiHaTa, M3BbpLUEHa C HeonobpeHO 0bopyaBaHe, MOXe [ia 3acTpalln CbBMECTMMOCTTa Ha 060pyABaHETO U Aa Nosnvse
Ha 6e30MacHOCTTa W HaAeXAHOCTTa Ha BallaTa cucTeMa 3a 3aluTa oT nagaHe. Mpeaun ynotpeba, npoyeTeTe U cneaBanTe
BCMYKM MHCTPYKUMU U NpeaynpexaeHns 3a usnoto obopyasaHe.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPMUTE: KoHekTopuTe ca CbBMECTUMU CbC CBbP3BALLMTE €/IEMEHTUN, KOraTo pasMepbT
1 bopMaTa Ha HUTO eAnH OT KOMMOHEHTUTE HE MPUYNHABAT HEBOJIHO OTBapsSHE Ha KOHEKTOopa, He3aBUCMMO OT
opveHTaunsaTa. KoHektopute TpsabBa Aa OTroBapsT Ha NpuUAoXuMmTe cTaHaapTn. KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca Hanb/HO
3aTBOPEHM WM 3aK/I0YEHM NO BpeMe Ha ynoTtpeba.

KoHekTopuTe Ha 3M (obe3onacutenHn Kyku n kapabvHepn) Tpsbsa Aa ce n3nonseaT caMo Cropes yKasaHusaTa Ha
CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba. YBepeTe ce, Ye KOHEKTOPUTE Ca CbBMECTMMMU C KOMMOHEHTUTE Ha cucTeMaTa, KbM
KOWUTO ca CBbp3aHu. He nanonssanTte obopyaBaHe, KOETO He e CbBMECTMMO. M3M0A3BaHETO Ha HECHBMECTMMU KOMMOHEHTH
MOXe Aa AoBeje A0 HEBOJSIHO ocBObOXAaBaHE Ha KOHeKTopa (BuxTe durypa 3). AKO CBbP3BaLLUAT €1eMEHT, KbM KOWTO

€ NpuKpeneH KOHEKTOPBT, € C NO-ManbK pasMep Wiau C HenpasuiHa GopMa, MOXe Aa Bb3HUKHE CUTyaLuus, Npu KOATO
CBbP3BALLMAT €/IEMEHT npuaara cuna KbM Kao4vankaTa Ha KoHekTopa (A). Cnea ToBa Tasu cuna Moxe aa Aoseje Ao
oTBapsiHe Ha knaw4ankaTa, (B) koeTo Aa AoBeae A0 pa3kayBaHe Ha KOHeEKTopa OT cBbp3Balms enemeHT (C).
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2.7 Cb3AOABAHE HA CBPB3KW: Bcuukn KoHekTOopu TpsibBa Aa ca CbBMeCTMMM Mo pasMmep, ¢dopMa un cuna. Buxre durypa 4
3a NpMMepu 3a HenoAXoAsAWN BPb3KM. He cBbp3BaliTe ob6e3onacnTenHn Kyku n kapabuHepu:

A. kbM D-06pasHa Toka, KbM KOSITO € MpUKpeneH APYyr KOHEKTOP;

B. no HauuH, kONTO 6N foBen A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa; Obe3onacuTesiHM KyKu C rosisiMm oTBOp He TpsibBa Aa ce
CBbp3BaT KbM D-06pa3Hu TOKM Un ApPyrv CBbpP3BaLLM eleMeHTH, OCBeH ako obe3onacuTtenHarta Kyka HaMa SIKOCT
Ha knovankaTta 16 kN (3600 Ibf) nnn no-ronsama.

C. npw MOrpeLHo CBbp3BaHe, KoraTo pasMepbT UK opMaTa Ha CBbP3BalLMTE KOHEKTOPU HE Ca CbBMECTUMMU U,
6e3 BM3yasiHa NpoBepKa, KOHEKTOpUTe 6uxa nsrnexaann 4obpe cBbp3aHu;

eavH KbM Apyr;

E. HenocpeactBeHo KbM peEMbLUUTE Ha c6py$|Ta, MaTtepuana Ha KpadeTo Ha KoJslaHa Unu 06T$I)KKaTa, OCBEH aKoO TakKaBa
BPpb3Ka HE € U3PUYHO pa3pelleHa OT MHCTPYKUUUTE Ha NPpoOM3BOAUTENA,

F. KbM KOWTO 1 Aa e npeaoMmeT, YMNTO pasMep nnu ¢)0pMa HE NMOo3BOJiIABAT KOHEKTOPBHT Aa Ce€ 3aTBOPU HAMb/IHO
M Aa Ce 3aKJ/ilo4yn, B NpOTUBEH CﬂyanI TOBa MOXe Aa AoBeae A0 pa3KkayBaHeE Ha KOHEKTOopa.

G. NO HauwuH, KOWTO He No3BONsBa KOHEKTOPBHT Aa Ce noapaBHABaA NpaBuU/IHO, AOKATO € HaTOBapeH.

durypa 3 - CbBMEeCTUMOCT Ha KOHEKTopa durypa 4 - OcbLlecTBSiIBaHE Ha BPb3KU
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3.0 MOHTAX

3.1

3.2

3.3

3.3

OBL NPEMNEA: CictemMnTe 3a 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBa TPsibBa Aa ce MOHTMPAT, KaKTo € ONMCaHO B MHCTPYKLUMUTE Ha NPoOU3BOAUTENS.
Bcnykmn cucteMHu nsmckBaHmsa Tpsabsa Aa 6bAaT U3NbHEHW, KakTo e onucaHo. EQekTMBHOTO NnaHnpaHe 1 No3HaBaHeTo Ha paboTHaTa
naowazaka n obopyaBaHeTo ca OT rosiiMa Mnosnsa 3a Bb3MOXHO Hal-rnaAKoTo NpoTUYaHe Ha TO3M npouec.

MJTAHUPAHE: MNnaHupaliTe cBOsSiTa CMCTEMa 3a 3aluTa cpelly najaHe npeau Aa 3anodHeTte paboTa. OTyeTeTe BCUYKKU PaKToOpU, KOUTO
MoraT Aa noBnAusaT Ha 6e3onacHoCcTTa BU Npeaun, No BpeMe u ciej najaHe. BaemeTte noa BHYMaHME BCUYKW U3UCKBAHUSA U OrPaHUYeHns,
NOCOYEHWN B TE3N UHCTPYKLUW.

A. OCTPM PbBOBE: /36sirBaliTe pabotata Ha MecTa, KbAETO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTU MOXe Aa Ca B KOHTaKT WX Aa Ce TbpKaT B He3almUTeHU
ocTpu pbboBe 1 abpasnBHM NOBBLPXHOCTU. Bcnukmn ocTpu pvbose 1 abpasvBHM NOBBbPXHOCTM TpsibBa Aa 6bAaT MOKPUTU CbC 3alLMTEH MaTepuan.

B. BPOI NOTPEBUTENN: BposiT Ha noTpebuTennte, KOUTO MOraT Aa Ce 3aKpensaT KbM TO3M NPOAYKT, € OrpaHMUYeH OT Ters0To Ha
Te3n noTpebuTenn n MakCMMaaHoOTO CTaTUYHO HaTOBapBaHe, KOETO MOXE [la Ce 04YaKBa MpU M3MNON3BAHETO Ha NMPoAyKTa OT THAX.
MakcuManHoTO CTaTUYHO HaTOBapBaHe, KOETO Ce O4YakBa Npu M3MON3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT, TpsbBa BUHArn Aa e paBHO UM NO-Manko
OT MaKcuMManHaTa My CTaTU4Ha SIKOCT. 3a noBeye MHGPOPMaLMSA OTHOCHO NOTPE6bUTENCKUA KanaumTeT BUXTe pa3aen 4.

| V] Bpost Ha notpebutennte Moxe Aa 6bae OrpaHMyeH u OT Au3aiiHa Ha MPOAyKTa.

C. CbBMECTUMOCT: lNpn MOHTMPAHETO Ha BallaTa CMCTEMA € BaXHO Aa M3ron3saTe CbBMECTUMMW KOMMOHEHTU. Bcekn npoayKkTos
MoZien e CbBMeCTUM 3a U3Mnosi3BaHe C onpeneneH Habop OT NpoAyKTOBU MOAENN UK AN3aliHW.

CaMmoHaBuBalm ce 6nokupalm | MakcMmanHaTa cuna Ha 3agbpXaHe Ha CBbp3BalyuTe nofacuctemMu Tpabsa ga oTrosaps
ycTpoiictea (SRD) Ha u3nckBaHuaTa, n3bpoeHu B pasgen 4.

JNe6beagkn M3non3BaHeTo He TpsabBa Aa HaABMLWaBa kanauuTeTa Ha nebeakara.

CrNOBABAHE HA CUCTEMATA: B 3aBMCMMOCT OT TOBa KakK € MoJlyd4eH U NopbyaH NpoAyKTbT, MOXE [la Ce HanoXu notpebutenaT aa
CbeanHn crnobkuTe Ha paMoTo M ornopaTa npean MoHTaxa. 3a cnpaska BmxTe durypa 5. 3a ga cbeanHuTe ABeTe crnobku, 3akpeneTte
crnobkaTta Ha onoparta KbM crnobkaTa Ha pamoTo, KaTo U3nos3sBaTe NpeaocTaBeHOTo obopyABaHe. 3aTerHeTe KpenexHuTe efeMeHTn
Ao 3aTdaraw, MomeHT 45 ft-Ib. (61 N-m).

®durypa 5 - Crno6aBaHe Ha cucrteMmarta

WUHCTAJIMPAHE HA CUCTEMATA 3A NOBAUIAHE OT CTbJ1b: 3a cnpaska BumxTe ¢urypa 6. 3a MOHTMPaHe Ha cucTteMaTa 3a noBauraHe
oT cTbNb6:

IZ[ To3u npoAyKT TpsibBa Aa ce n3ros3Ba B KOMbuHauUus C ebegka nam camornpmnbupallo ce yctpouctso (SRD). MNoTpebutenst BuHarn
TpsibBa Aa ce 3aro3Hae C MHCTPYKUMNTE Ha MPoM3BOAMTENS Ha nebeakata uav Ha SRD, npean Aa MOHTVUPA WM U3M0A3Ba TO3U MPOAYKT.

IZ[ BuHaru pasnonaraiite cuctemata Ha MsCcTo, KOETO M03BOJISIBa Ha oreparopa Aa mM3ros3Ba CUCTeMaTta M BCUYKU 3alUMTEHN yCTPOKCTBa
6e3onacHo.

1. 3acronoperte onopHus Moay”. PasrbHeTe crnobkarta Ha onopaTa HaBbH OT crinobkaTa Ha pamoTo. 3actonopeTe nanata (A)
c wndTa 3a nanata (B). 3acTtonopeTte crnobkaTta Ha onopaTta noA NoAxoAsL brbAa € WndTa Ha ckobaTta Ha onopata (C).

2. 3acronoperte cucteMaTa KbM TOYKaTa Ha 3aKpernBaHe. 3akperneTe kapabuHep wav Apyr nogobeH KOHEKTOp Mexay ckobaTta
3a 3akayaHe (D) v ToukaTa 3a 3aKpenBaHe.

3. Perynupaiite pamoTo. Perynupaiite Ab/HKMHATa Ha paMoTo, ako € HeobXxoAMMO. 3aKpeneTe Ha XesaHaTta Ab/KMHA C MoMoLuTa
Ha wudTa 3a perynmpaHe Ha pamoTo (E).

4. Perynupaiite onopHusa Moayn. Cnej KaTo 3akpenuTe U perynupare criobkaTta Ha paMoTo, MOXe a Ce HasloXMW Aa perynvpare
crnobkarta Ha onoparta. Perynupaiite BucounHaTa Ha criobkaTta Ha onopaTa U g 3aKkpeneTe € noMmolTa Ha WwudTa 3a peryavpaHe
Ha onopaTa (F). Perynupaiite brona Ha crnobkaTa Ha onopaTa c nomoluta Ha wudTta Ha ckobaTa Ha onopaTta (C).

5. 3akpenete nebeakara unu SRD Bbpxy crnobkara Ha paMoTo. [locTaBeTe ckobaTa 3a MOHTax Ha fiebenka unn SRD Bbpxy
onopata 3a MoHTax (G). 3akpeneTe nebeakata nnn SRD KbM MOHTa)XKHaTa KOH30/1a, KaTo uU3nonssaTe 3aknwysawmsa wudT (H),
npepocTtaseH ¢ nebegkata unm SRD.

6. MpekapaiTe nebegkarta Uanm oCUrypuTesIHOTO Bbxke SRD npes cucremara. [pekapaiTe ocUrypuTenHOTO BbXe npes criobkarta
Ha rnasaTa (I), kaTo 3aBbpTUTE criiobkaTa Ha rnaBaTa, Taka Yye npopesuTe B crnobkaTta Aa ca NoApaBHEHW, 3@ Aa NpeKapaTe BbXETO.
OcurypuTtenHoTO BbXe TpsibBa Aa MMHaBa OKOJI0 BoAelaTa Makapa (J) n aa ce KpbCcTocBa npej 3aabpxawaTta npyxuHa (K).

7. O6e3onacerte OCUIYpUTENIHOTO Bb)Ke Ha BbpXxa Ha cuctemara. Ceanete wudTa Ha ponkaTta (L) n BogewaTa ponka (M). BkapavTte
OCUIypUTENHOTO BbXe B NposiykaTa. lNocTaBeTe 0THOBO BoAellaTa posika, Taka Ye BbXETO a MUHe Moj Hesl, U noctaseTe wudTa Ha
ponikaTa, 3a Aa A 3actonopure.
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durypa 6 - MoHTa)k Ha cMcteMarTa 3a noBaguraHe
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4.0
4.1

4.2

4.3

YIOTPEBA

NMPEAWN BCAKA YMNOTPEBA: YBepeTe ce, 4ye BawaTa paboTHa 30Ha M cucTeMaTa 3a 3aluMTa OT nagaHe oTroBapsT Ha
BCMYKUN KPUTEPUKN, OMUCAHN B TE3M MHCTPYKLUMKN. YBEPETE Ce, Ye CbLiecTByBa oduumaneH nnaH 3a cnacsasaHe. MNpoBepeTte
NpoAYyKTa cropes KOHTPOJIHUTE Toukn B pasaen ,MoTtpebuten®, onpeaenenun B ,JlHEBHMKA 3a NpOBepKa M NoaapbXxka “.
AKO NMpoBepKaTa pa3Kkpue onacHo Uan AedeKTHO CbCTOSAHME UM MMa CbMHEHME OTHOCHO Bb3MOXHOCTTa My 3a 6e3onacHa
paboTa, He3abaBHO U3BaJeTe NPOAyKTa OT eKcrioaTaLuus. SICHO MapKkupaiTe npoaykTa ¢ TekcT ,HE U3MON3BANTE",
BwxTe pasgen 5 3a noBeye nHdbopmaums.

AHKEPHO YCTPOMCTBO: B fonb/iHEeHME KbM KanauuTeTa Ha npoAaykTa, BCska CMCTeMa 3a 3aliuTa OT najaHe TpsibBa
Aa OTYUTa 34paBMHaTA Ha BCUUYKW HOCELLM KOHCTPYKLUUU UM KOMMOHEHTW.
A. CTPYKTYPA HA AHKEPHMTE TOYKMW: AHkepHaTa KOHCTPYKLMS, KOSATO obe3onacsiBa To3u nNpoaykKT, Tpsibea
Aa MOXe Aa M3abpxa Ha HeobxoaMMUTE HaTOBapBaHUS, KaKTO e pa3pelleHo OT cMcTeMaTa 3a 3aluMTta OT nagaHe
Ha TO3M NMpPOAYKT.

| M Bcuuku usbpann 3a nsnonssaHe 3akoTsswm ycTpoiicTBa Tpsi6Ba A4a 6bAaT 0406pPEeHU OT KBaAUpULUMPaHo auLe.

Npunoxenne Csrr:;l::::pauo 3aKkpensalio :Iae:eg;:;bu:upauo OnpepneneHo ot
Ha cucTtemarta yerp pensatl
yCTpO#CTBO

5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359

OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

ANSI/ASSP Z359

OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

ANSI/ASSP 7359

[IByKpaTHO MakcumasnHaTta cuna
Ha crniupaxe

CnupaHe Ha nagjaHe

1000 Ibf (4,4 kN)
5000 Ibf (22,2 kN)

OrpaHun4yaBaHe [lBykpaTHO npeasuammaTta cuna

3000 Ibf (13,3 kN)

[Mo3nunoHunpaHe npu [ByKpaTHO npeaBuanMaTa cunia

paboTa OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
CnacsiBaHe MeTKkpaTHO NPUIOXKEHOTO 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

HaToBapBaHe

KoraTto noeeye oT egHa cucTeMa e 3akpeneHa KbM aHKepHO YCTPONCTBO, FOPHUTE CTOMHOCTM Ha SKOCT Tpsibsa
Aa ce yMHoXaT rno 6pos Ha 3akpeneHute cucteMun. Buxte ANSI/ASSP Z2359.2 3a noseye nHdbopMauums.

B. TOYKW HA CBbP3BAHE HA 3AKPEMBALLO YCTPOWCTBO: ToukuTe 3a 3aKpernBaHe, N3N0A3BaHM C NPOAYKTa,
TpsibBa Aa MoraT a u3abpXKaT Ha BCMUYKW HaTOBapBaHWA, NpuaaraHu oT NpoaykKTa.

MOTPEBUTEJICKU KANALIUTET: MNoTpebuTenckusaT KanaumTeT Ha TO3M NPOAYKT Cce onpeaens oT MakcuMasiHaTa
My CTaTW4Ha SIKOCT. MakcuMManHaTa cTaTMyHa SIKOCT ce onpeaens oT NpUIoXuMusa ctaHaapT unv Hapeaba n nocoysa
MaKCUMManHOTO CTaTUYHO HaTOBapBaHe, KOETO MPOAYKTbT MOXe Aa u3abpXu. MakCMManHoTO CTaTMYHO HaToOBapBaHe
3a BallaTa cucTeMa TpsibBa BMHaru ga € paBHO WM NO-Manko OT MakKcMManHaTa CTaTMyHa SIKOCT Ha MpoAyKTa.

M Korato nsnonssate To3n npoAyKT, MoXeTe Aa M3M0N3BATE €AHA OT NPEAOCTaBEHUTE MPUMEPHUN KOHPUIYpaLm
WU @ NPOEKTMPaTe CBOSI COOCTBEHA KOHMUIypaLms, KaTo U3rnosa3BaTe ofnucaHnTe MEeToAM.

| M MakcumanHata cuna Ha 3aabpxKaHe ce orpaHMyaBa OT CBbpP3BAalLaTa MnoACHMCTeMa Ha rnoTpebuTess.

A. NOTPEBUTEJICKN KAMALWUTET: - OSHA

3a Aa u3uncamTe MakCMManHoOTO CU CTaTUYHO HaTOBapBaHe, yABOETE MaKCMMasiHaTa CUJia Ha 3abpXXaHe Ha
CBbp3BalwaTta nogcncrtemMa m nobaseTe ABa MbTU TEMNOTO HA BCUYKW AOMbAHUTENHU I'IOTpe6VITeJ'IVI cnen nbpBuA.

[V CroiinocTute Ha cTaTuuHoTO HaToBapBaHe m cTaTnyHata aKocT Ha OSHA, KaKTo ca TeCTBaHM, BK/IIOYBAT
KoegnuneHT Ha curypHoct 2:1.

MakcumanHa ctatMdHa ssikocTt | 2700 Ibf (12 kN)

CnegHuTe NpuMepHN KoHdUrypauumn MoraT Aa ce U3Mos3BaT B CbOTBETCTBME C Te3u pa3nopenbu.

MakcumanHa cuna Ha cnmpaHe: 1350 Ibf (6 kN)

Bpoﬁ norpeburenu MakcumanHo Terno Ha MakcuMManHo ctaTu4HO

norpeéburens

HaToBapBaHe

1 noTtpebuten

He e npunoxmnmo

2700 Ibf (12 kN)
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B. MNOTPEBUTEJICKN KANALUWUTET - CE

3a Aa M34mcnuTe MakCMManHoOTO CTaTMYHO HaToBapBaHe, uanonssarte 2700 Ibf (12 kN) 3a nbpBus noTpebuten
n pobasete cuna ot 225 Ibf (1,0 kN) 3a Bcekn cneaBaly notpebuten cnea nbpeus.

M Cranaaprture CE nancksat makcumanHata cuna Ha 3aAbpxaHe Ha rnoTpebuTess 3@ BCUYKM CBbp3Balum
noacucrtemu ga 6bae orpaHmyeHa 4o 1350 Ibf (6,0 kN) wan no-masko.

MakcumanHa ctatudHa sikocTt | 2700 Ibf (12 kN)

CnegHute NpyMepHu KOHCbVIpraLlVIVI MoraT Aa Ce M3non3eaT B CbOTBETCTBUE C TE3U pa3nopen6m.

MakcumanHa cuna Ha cnmpaHe: 1350 Ibf (6 kN)

Bpoii noTpe6butenm MakcumanHo ctTaTU4HO
HaToBapBaHe
1 noTtpebuten 2700 Ibf (12 kN)
I. NPUNOXXEHUSA 3A CMNACABAHE (CE): 3a npunoxeHus 3a cnacsasaHe TpsibBa Aa ce n3nonseart clegHuTe
KOHMbUrypauunm.
Bpoii noTpe6utenu MakcumanHo Terno
Ha noTpeburtens
1 noTpebuten 270 dyHTa (122 kr)

4.4 CINEA NAAAHE: Ako ToBa obopyaBaHe e 6uno noa Bb3AENCTBME Ha Cula B pe3ynTaTt Ha CnupaHe Ha nazaHe wau yaap,
He3abaBHO M3BeAeTe YCTPOMCTBOTO OT eKkcnioataums. Noctasete My scHa Mapkuposka ,HE U3MOJI3BAUTE". BuxTe
pa3saen 5 3a noseye MHdopmaums.

5.0 IMNPOBEPKA

M Cnea kato o6opyasaHeTo 6bae u3BaAeHo OT ynoTpeba, To He Tps6Ba Aa ce Bpblya B yrnoTpeba, 40KaTo He 6b4e royYeHo
MMCMEHO MOTBBLPXAEHNE OT KOMIETEHTHO JINLIE, Y€ TOBA € MPUEMIUBO.

5.1 YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: lMpoaykTbT TpsibBa Aa ce npoBepsiBa OT noTpebuten npean Bcsika ynotpeba, KakTo
M OT KOMMNETEHTHO NNLE, pas3sIM4yHO OT NOTpebuTens, Ha NHTepBanu, He NO-AbArN OT eAHa roamHa. AKO YyectoTaTa Ha
1n3nonssaHe Ha 060pyABaHETO € Mo-rosisiMa U yCnoBusaTa, Npu KOUTO Ce M3M0J3Ba Ca MNO-TEXKM, MOXe [a Ce HaNoXMu
yecToTaTa Ha MHCNEeKUMMTe OT KOMMETEeHTHM Nnua Aa 6bae yBenmyeHa. Yectotata Ha Te3n npoBepku TpsibBa Aa ce
onpegens OT KOMMNETEHTHOTO fnue cnopea cneundunyHmTe ycnosms Ha paboTHaTa niowaaka.

5.2 MNMPOLEAYPU 3A NMPOBEPKA: lNpoBepeTe TO3M NpoAYyKT cnopes npoueaypute, n3bpoeHu B ,JIHEBHUK 3@ MHCMEKLUMU
1 noaapbxka®. [lokyMeHTaumuaTa 3a BCsiKa MHCMeKums TpsibBa Aa ce noaabpxa oT cobCcTBeHMKa Ha ToBa obopyaBaHe.
Bnuso go npoaykta TpsibBa Aa 6bae MocTaBeH AHEBHMK 3a MpoBepKka M noaapbxka uan aa 6bae NecHo AOCTbMEH 3a
notpebutenute. MNpenopbyBa ce NpoayKTbT Aa 6bAe MapKuMpaH C gaTaTa Ha crnejBalla nposepka.

5.3 [AE®EKTWU: Ako npoayKTbT HE MOXe Aa 6bAe BbpHAT B eKcrnjioaTaums nopaam cbliecTByBally AedekT UK onacHo
CbCTOSIHWE, TOoraBa Tou TpsibBa Aa 6bAe AN YHULLOXEH, WM U3NpaTeH 3a PEMOHT Ha 3M unun Ha oTopuanpaH oT 3M
CepBM3€EH LIEHTBP.

5.4 TOAHOCT HA NMPOAYKTA: OyHKUMOHANHUSAT XUBOT Ha NPOAYyKTa Ce onpeaesnst oT paboTHUTE yCNoBUS M NoaApbXKKaTa.
[JokaTo npu npoBepka NpoAyKTbT OTroBaps Ha U3MCKBaHUATA, TOW MOXe Aa OCTaHe B eKcrnoatauus.

6.0 MnoAaAPBI)XKA, CbXPAHEHUE U NMOIPABKA

™ ObopyaBaHe, KOETO ce Hyx)Aae OT MOAAPLKKA UKW € MN/1aHNPaHo 3a MoAAPbXKKa, Tpsbsa Aa 6bAe MapK1MpaHo C
~HE U3IMOJI3BBAUTE". Te3an etuketn Ha 06opyaABaHeToO He TpsibBa Aa ce rnpemMaxBart, A0KaTo HE Ce U3BbPLUN MOAAPDBLXKKA.

6.1 TNMOYUCTBAHE: lNepnoanyHO NOYNCTBaNTE CMACUTENHOTO BbXE N BbHLUHATa YacT Ha NpoAyKTa C BOAA M MeK canyHeH
pa3TBop. M3nnakHeTe npoaykTa 06MIHO M OCTaBeTe Aa M3CbXHE Ha Bb3AyX. [louncTBanTe eTukeTuTe npm Heo6XoAnMMOCT.
3a ponbaHUTENHa MHMOPMaUns, MO, BUXXTE TEXHUYECKUTE yKasaHnsa Ha Hawmns yebcanT:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

6.2 PEMOHT: Camo 3M unun CTpaHu, NMMCMEHO ynmb/HOMOWEHM OT 3M, MoraTt Aa u3BbpLlIBaT PEMOHTU Ha ToBa obopyaBaHe.

6.3 CBXPAHEHME U TPAHCIMOPT: CbxpaHaBaiTe 1 TpaHCNopTMpaKnTe NpoAyKTa B X/1aAHa, cyXxa u yuicra cpeaa, ganedye
OT npsika cnbHYeBa CBeTMHA. M36arBanTe MecTa, KbAETO MOXE Aa MMa XMMUYECKU u3napeHus. AKo cuctemaTta e buna
CbXpaHsBaHa NpPOAb/HKUTENHO, 06CTOMHO NpoBepeTe BCUYKN KOMMOHEHTU.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETUKETU n MAPKUPOBKH

PE3KOME: ®urypata ,[1poaAyKTOBM €TUKETU" UMOCTPUPa ETUKETUTE N MapKMPOBKUTE BbpXYy NMpoayKTa. BuxTe no-gony
0606ueHne Ha nHdopMauumsaTa, NpeaocTaBeHa C BCEKN €TUKET U MapKMpOBKa.

| M Uz06paxenusTa Ha eTukeTuTe ca MNOCTPaTUBHN. BUXTE eTUKETUTE Ha BalLMsl MPOAYKT 3@ KOHKPETHa MHpOpMaLMs.

| M Jnnceawmte miam MOBPpEAEHUTE ETUKETU TpFIﬁBa Aa bbvgart 3aMeHeHn. Bcnukn etuketu TpﬂﬁBa Aa ca HalbJ/IHO YET/INBU.

e 1) Mpunoxummn ctaHaapTm
2) MNMpoueTeTe BCUUYKN MHCTPYKLUU.

1) NpowusBeaeHo (rogmHa/meceL,)
g 2) Homep Ha moaen
3) CepueH HomMep

PEYHUK HA TEPMUHUTE

OMPEAENIEHUA: B ToBa pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba ce n3non3eaT CefHUTE TEPMUHN N ONpeneseHns.

M 3a usuepnarenen cnucvk ¢ TepMUHM U ONpeAeneHus, MOsl, MOCeTeTe HaluMs yeBbCcaiiT:

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e YMBJ/IHOMOLLEHO JIULE: Jlnue, Ha3HayeHo OT paboToaaTens Aa U3Mb/HSABa 3aAb/DKEHUSATA CM Ha MSCTO, KbAETO We 6bae U3N0XKeHO

Ha OMNacHOCT OT NajaHe.

e KOMMNETEHTHO JIMLE: /lnue, cnocobHO Aa yCTaHOBU CbLUECTBYBALLM UM NpeaBUAVMMU ONACHOCTU B OKOSIHaTa cpeda unu paboTHu

YCnoBus, KOUTO Ca HEXUTMEHNYHN, PUCKOBU UTN ONACHU 3a CNYyXUTenunte, 1 uMallo NbJIHOMOWMKA Aa npeanpueMe He3abaBHM MEPKU
3a OTCTPaHABAHETO UM.

¢ CUCTEMA 3A BUCOUYUHHA 3ALLUTA: Konekumsa oT obopyaBaHe 3a BUCOYMHHA 3alMTa, KOHDUIypUpaHo Aa 3alumMTu noTpebuTtens

B C/ly4all Ha napaHe.

o KBAJIMOULIMPAHO JTULE: Jlnue c npusHaTa cTeneH, ceptudukaTt unm npodecmoHanHa ksanmbukauus, nam c o6LNMPHU NO3HaHUS,

o6yyeHune 1 ONUT, KOETO YCMELLIHO e IEMOHCTPUPano cnocobHOCTTa CM Aa pa3pellaBa UM OTCTpaHsiBa NpobneMmn, CBbp3aHn CbC
cUCTeEMUTE 3a 3alMTa OT NajaHe W cnacsiBaHe, A0 CTEMEHTa, M3UCKBaHa OT MPUIOXUMUTE HAUMOHANHWU, PErMOHANHU U MECTHU
pasnopeabu.

e CMNACMUTEJTHA CUCTEMA: Konekuus oT obopyaBaHe 3a 3awimTa oT nagaHe, KOHbDUrypmpaHo aa nsseae 4YoBek OT OnacHoCTTa

Ao 6esonacHo macto. CBO60AHOTO NajaHe He ce paspeluasa.

e CMNACMTEN: Jlnue, KOETO M3MN0N3Ba CracuTesiHaTa cCUcTeMa, 3a Aa U3BbPLIN aCUCTUPAHO CnacsiBaHe.

¢ CUCTEMA C OBE3OMNACUTEJIEH KOJIAH: Habop oT o6opyaBaHe 3a BUCOUMHHA 3alumnTa, KOHPUrypupaHo Aa npeanasun notpebutens

OT AOCTUraHe Ha onacHoCT oT nagaHe. CBO60AHOTO NajaHe He ce paspeLuasa.

e MOTPEBUTEN: /lnue, KOeTo U3BbpLIBaA AENHOCTU, AOKATO € 3alUMTEHO OT CMCTEMA 3a 3aluMTa OT najaHe.
e CUCTEMA 3A ®UKCUPAHE HA PABOTHATA 30HA: Habop oT obopyaBaHe 3a 3awimTa oT nagaHe, KOHOUrypmpaHo 3a noaabpxaHe

Ha I'IOTpeGVITeJ'IFI B paGOTHO NMoNnoXeHune.
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Table 2 - [lHeBHMK 3a NpoBepKa U NoaapPbIKKa

Homep Ha mogena (cepueH HoMep):

[AaTa Ha nokynkara: [Aarta Ha nbpBa ynotpeba:

M Tosu npoaykr Tpsi6sa Aa 6vae nposepsiBaH OT NOTpebuTens npeaun Bcsika ynotpeba. OCBEH ToBa KOMMNETEHTHO /MLIE,
pas/INYHO OT MOTPE6bUTES, TpSA6Ba Aa UHCMIEKTMPA TOBA 060pYABAHE MOHE BEAHDBX MOAMLLIHO.

PesynTar ot
KoMnoHeHT Mpoueaypa 3a npoBepka nposepkara
ycnewHo HeycnewHo

MpoBepeTe Lanata cucTema 3a nospean, gecbopmMauum, KOposus
1 pbxaa. OrnepaiTe 3a HanyKkBaHWUs, OrbBaHuUsl, BAIBOBAHUS UK o o
M3HOCBaHe, KOMTO MoraT Aa OKaxaT BIMSHUE BbPXY U34PbX/IMBOCTTA

npaboTtaTta Ha cucTemarta.

MpoAayKT unn cucrteMa MpoBepeTe BCUUKM ABUXKELLM Ce YacTu 3a CTPYXKKMU, MYKHATUHM,
(®urypa 2) CUYMNBaHUS UK U3HOCEHU YYacTbLM, KOUTO MOraT a NPpUUUHAT m] m]
Heun3npaBHOCT Mo BpeMe Ha paboTa.

MpoBepeTe Aann BCUYKM TOYKM 3a perynmpaHe (wmndTtose, 6onToBE,
TPUCNOMHN BUHTOBE, perynnpallm BUHTOBE M Ap.) Ca B Hanb/HO m] m}
PYHKUMOHANMHO CbCTOSIHME U Ca NPaBWUIHO perynuvpaHu.

Etuketn (durypa 7) BCUYKM €TUKETU Ca HalMLE U HarMb/IHO YET/INBU. O m]

[lonbaHUTeNHOTO 060pyABaHe 3a BUCOYMHHA 3alumMTa, KOETO ce
M3MO0M3Ba C NPOAYKTA, € MHCTaZIMPaHo Y MHCMNEKTUPAHO CbIIacHO m} a
MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS.

ObopyaBaHe 3a BUCOYMHHA
3awmTa

M Ako npoaykTbT He npemuHe Ha npoueanypa 3a NpoBepKka, Torasa fMpoAyKTLT HE NPeMUHaBa Lisi/IOCTHa NPoBepKa.
AKO npoayKTbT HE MPeEMUHE NpoBepKaTa, He3abaBHO ro U3BaAeTe OT eKcroaTaums. CHO MapKkupaiTe npoayKTa C TEKCT
HE U3IMOJI3BAUTE". BuxTte pasgen 5 3a noseue nHpopmayms.

Bupa nposepka: | OloTpebuten | O KoMneTeHTHO nuue ::zy;:;a:a?-r uanocTha OYcnewHo |OHeycnewHo
MpoBepeHo oOT: [AaTta Ha npoBepka:
Moanuc: CnepBawjata npoBepka Tpss6Ba Aa ce U3BbpLUM Ha:

OonbaHUTENHN 6enexku:




C € UK | enzos:2012 3M™ DBI-SALA®
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DBl Narizeni 2016/425 o osobnich ochrannych v
prostFedcich ve znéni platném pro Velkou Britanii. POKYNY PRO UZIVATELE
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No. 2797 No. 2797 5908141 Rev. A
BSI
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Milton Keynes
United Kingdom MK5 8PP
United Kinagdom
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M Identifikace kéd( produktd je uvedena v tabulce 1. Dalsi informace o produktu naleznete v , Tabulce 1 - Technické Udaje produktd".

Obrazek 1A - Piehled produktu: Tycovy zvedaci systém

Styl Cislo modelu Rameno Noha Hmotnost
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 |b)

Obrazek 1B - Prehled produktu: Sestavy nohou a ramen

Styl Cislo modelu D1 Hmotnost
C 8560409 1,2 m-2,1 m (4,0 ft-7,0 ft) 5,4 kg (12 Ib)
D 8560476 1,8 m=3,0 m (6,0 ft-10 ft) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9 m-1,4 m (3,0 ft-4,5 ft) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



ma BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto produktu si prosim prectéte, pochopte a dodrzujte veskeré bezpecnostni informace obsazZené v této prirucce.
POKUD TAK NEUCINITE, MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI UMRTI.

Tyto pokyny je nutno predat uzivateli zaFizeni. Tyto pokyny si uschovejte k budoucimu nahlédnuti.

44 y 4 V. I.
Zamyslené pouziti:
Tento produkt se pouziva jako soucast kompletniho systému k ochrané proti padu.
Jakékoliv jiné pouziti véetné (kromé jiného) pouziti k neschvalené manipulaci s materidlem, rekrea¢nim ¢innostem nebo ¢innostem souvisejicim se sportem
nebo k jinym &innostem, které nejsou popsany v této priruéce, neni schvaleno spole¢nosti 3M, a mize mit za nasledek vazny Uraz ¢&i amrti.
Tento produkt mohou pouzivat pouze vyskoleni uZivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Tento produkt se pouziva jako soucast kompletniho systému k ochrané proti padu. Vsichni uzivatelé musi byt fadné zaskoleni ohledné bezpecné instalace
a pouzivani svého kompletniho systému k ochrané proti padu. Nespravné pouziti tohoto produktu miiZze mit za nasledek vazny araz &i amrti.
Informace o spravném vybéru, provozu, instalaci, idrzbé a servisu naleznete ve vSech uZivatelskych priru¢kdch a doporucenich vyrobce. Dalsi informace
vam sdéli vas nadfizeny nebo kontaktujte 3M technicky servis.

. Ke snizeni rizik spojenych s praci se systémem pro vstup do stisnéného prostoru/zachranu z omezeného prostoru, ktera mohou mit,
pokud jim nezabranite, za nasledek vazny araz ¢i amrti, dodrZujte tato opatfeni:
- Pred kazdym pouzitim a po kazdém padu zkontrolujte produkt v souladu s postupy uvedenymi v této prirucce.

- Pokud kontrola odhali nebezpe¢ny nebo vadny stav, okamZité produkt vyFadte z provozu a zfetelné jej oznacte napisem ,NEPOUZIVAT".
Produkt zlikvidujte nebo opravte podle pozadavkd této prirucky.

- Pokud byl produkt vystaven zachytné sile nebo sile zplisobené paddem, musi byt okamzité vyfazen z provozu. Produkt zlikvidujte nebo opravte
podle pozadavkd této prirucky.

- Zajistéte, aby systémy k ochrané proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych riznymi vyrobci, byly kompatibilni a splfiovaly véechny platné
predpisy, standardy nebo pozadavky tykajicich se ochrany proti padu. Pfed pouzitim téchto systémi se vzdy poradte se zptisobilou nebo
kvalifikovanou osobou.

- Produkt musi byt instalovan pouze tak, jak je popsano v jeho névodech k pouziti. Instalace a pouziti mimo rozsah téchto navodt musi byt
pisemné schvaleny spolecnosti 3M.

- Subsystémy k ochrané proti padu pripojujte pouze k vyhrazenym bodéim ukotveni na produktu.

- Pred instalaci se ujistéte, Ze zplisoby instalace a produkt nebudou kolidovat s elektrickym/plynovym vedenim nebo jinymi kritickymi materidly
nebo systémy.

- Ujistéte se, Ze je produkt spravné nakonfigurovan a nainstalovan pro bezpecny provoz, jak je popsano v této prirucce.

- Neprekradujte pocet povolenych uzivatell uvedeny v této prirucce.

- Zachranné lano nekrutte, neuzlujte, neuvazujte a dbejte na to, aby nedochézelo k jeho provéseni.

- Nepripojujte se k systému béhem jeho prepravy nebo instalace.

- PFiinstalaci, pouzivani nebo presouvani produktu postupujte opatrné, nebot pohyblivé soudasti mohou vytvaret mista uskfipnuti.

-V pfipadé potfeby je nutné dodrZovat postupy uzamceni/oznaceni.

. Aby se snizila rizika souvisejici s praci ve vyskach, ktera, pokud jim nezabranite, mohou mit za nasledek vazny Graz ¢i Gmrti:
- Vas zdravotni a fyzicky stav vdm musi umoznit bezpecnou praci ve vysce a odolat véem silam spojenym s pfipadnym jisténim proti padu.
Pokud mate dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym lékarem.
- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zafizeni na ochranu proti padu.
- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu specifikovanou pro vase zafizeni na ochranu proti padu.

- NepouZivejte zafizeni na ochranu proti padu, kterd neprojdou kontrolou, nebo pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni. S pfipadnymi
dotazy kontaktujte technicky servis spolecnosti 3M.

- Nékteré kombinace subsystémi a sou¢asti mohou narugovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni pfipojeni. Pokud chcete toto
zatizeni pouzivat v kombinaci s jinymi sou¢astmi nebo subsystémy, neZ které jsou popsény v této pfiruéce, obratte se na 3M technicky servis.

- Budte zvl&$t& opatrni pfi praci u pohybujicich se strojt, v prostiedi s nebezpe&im Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym
nebezpecdim, vybusnymi nebo toxickymi plyny, ostrymi hranami, hrubymi povrchy nebo pod stropnimi materialy, které by na vas nebo vase zafizeni
na ochranu proti padu mohly spadnout.

- Ujistéte se, ze je produkt, ktery pouzivate, dimenzovan pro nebezpedi pfitomna ve vasem pracovnim prostredi.

- PFi praci ve vyskach zajistéte bezpec¢nou vysku ukotveni.

- Nikdy své zafizeni na ochranu proti pddu neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zafizeni mize provadét pouze spole¢nost 3M nebo osoby
s pisemnym opravnénim spole¢nosti 3M.

- PFed pouzitim zafizeni na ochranu proti padu se ujistéte, ze je zaveden pisemny zachranny plan, ktery zajisti rychlou zachranu, pokud dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité zajistéte pracovnikovi, ktery spadl, Iékafskou pomoc.

- Pro aplikace zachyceni padu pouzivejte pouze celotélovy postroj. Nepouzivejte télovy pas.

- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize pod kotevnim bodem.

- P¥i $koleni s timto produktem musi byt pouzit sekundarni systém ochrany proti padu. Skolené osoby nesméji byt vystaveny riziku neimysliného padu.

- P¥iinstalaci, pouzivani nebo kontrole produktu vidy noste vhodné osobni ochranné pomticky.

- Nikdy nepracujte pod zavésenou zatézi nebo pracovniky.

- Vzdy udrzujte 100% zajisténi.
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M vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské prirucky 3M. Chcete-li ziskat aktudini uZivatelské pFiru¢ky, navstivte webové
stréanky www.3m.com/userinstructions nebo se obratte na 3M technicky servis.

PREHLED PRODUKTU:

Na obrazku 1 jsou uvedeny dostupné modely produktt. Tyové zdvihaci zafizeni je nastavitelny systém, ktery Ize pouzit

ve spojeni s navijakem nebo zatahovacim zafizenim (SRD) ke zvedani nebo spousténi uzivatele ve stisnénych prostorech.
Produkt Ize pouzit k zachyceni padu, zadrzeni, pracovnimu polohovani ani k zdchrannym G&eldim. Systémové aplikace mohou
byt omezeny zajisSténymi zafizenimi.

Obréazek 2 identifikuje kli¢ové souéasti dostupnych modell produktl. Systém se sklada ze sestavy nohou (A) a sestavy ramen
(B). Sestava nohou upeviiuje systém k zemi a Ize ji nastavit na rlizné délky, aby se zvysila vydka systému. Patka (C) se zveda
za G¢elem nastaveni systému a po poloZeni slouZi jako zékladna systému. Sestava nohou obsahuje fadu kolikd, véetn&: kolik
patky (D), ktery zajistuje patku, zavla¢ku nohy (E), kterd zajistuje systém pti riznych nastavenich délky, a kolik drzaku nohy
(F), ktery zajistuje sestavu nohy k drzdku pod sestavou ramene.

Sestava ramene (B) upevnuje systém ke kotevnimu bodu a vede navijak nebo jistici lano SRD k uZzivateli. Montazni drzak (G)
upevnuje navijak nebo SRD k sestavé ramene. Vodici valeCek (H) vede jistici lano podél sestavy a je zajistén kolikem valecku
(I). V sestavé hlavy (J) je uloZzeno zachranné lano, které je vedeno kolem vodici femenice (K) a pres upinaci pruzinu (L).
Zavésna konzola (M) slouZi jako pripojovaci bod pro propojeni s kotevnim bodem a karabinou nebo podobnym konektorem.
Zavlacka ramene (N) umozZnuje uzivateli nastavit délku ramene.

Vice informaci o technickych Gdajich soucasti naleznete v tabulce 1.

Obrazek 2 — Soucasti
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a udrzby v priloze k této prirucce.

M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do deniku kontrol

Table 1 - Technické udaje produktu

Technické udaje systému:

Nosnost pro

uzivatele: v Casti 4.

Nosnost tohoto systému je dana jeho maximalni statickou pevnosti. Podrobnéjsi informace najdete

Standardy:

a predpisy uvedené na obalce.

Kazdy model produktu je certifikovan podle platnych norem a predpisti uvedenych na obrazku 1
nebo tyto standardy splriuje. Pokud nejsou uvedeny zadné standardy, plati vSechny standardy

Technické udaje soucasti:

Oznaceni

na obr. 2 Soucast

Materialy

Sestava nohou

Hlinik s praskovou povrchovou Upravou

Sestava ramene

Hlinik s praSkovou povrchovou Upravou

Patka

Hlinik s praskovou povrchovou Upravou, pryz

Kolik patky

Nerezova ocel

Zavlacka nohy

Nerezova ocel

Kolik drzaku paty

Nerezova ocel

Montazni drzak

Pozinkovana ocel

Vodici valecek

Plast

Kolik valce

Nerezova ocel

Sestava hlavice

Hlinik s prasSkovou povrchovou Upravou

Vodici Femenice

Plast

Upinaci pruzina

Nerezova ocel

Zavésna konzola

Nerezova ocel

@ROBOEEEOOEEE®

Zavlacka ramene

Nerezova ocel
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POUZITI PRODUKTU

UCEL: Systémy pro stisnéné prostory jsou produkty uréené pro pouziti v pracovnich prostorech s omezenym prostorem
nebo manévrovacimi moznostmi. Aplikace systému se lisi v zavislosti na produktu. Dalsi informace o pouziti systému
najdete v Casti ,Prehled produktu®™ a v tabulce 1.

DOHLED: Pouzivani tohoto zafizeni musi probihat pod dohledem zp{sobilé osoby. Na instalaci musi dohlizet
kvalifikovana osoba.

STANDARDY: Produkt vyhovuje nérodnim a regionalnim standarddim uvedenym na ptedni strané obdalky této prirucky.
Pokud bude tento produkt prodavan mimo ptvodni cilovou zemi, pak prodejce musi tuto piiru¢ku poskytnout v jazykové
verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

[ Dalsi informace o certifikaci nebo poZadavcich na shodu naleznete v pfisluénych norméch a pfedpisech uvedenych
pro vas produkt (napr. v predpisech ANSI/ASSP Z359 k ochrané proti padu).

SKOLENI: Toto zafizeni musi byt instalovéno a pouZivdno osobami, které byly vyskoleny pro jeho spravné pouzivani.
Tyto pokyny je tfeba pouzivat jako soudast gkoliciho programu pro zaméstnance dle pozadavk( statnich, regionalnich
nebo mistnich predpis(. UZivatelé a montazni technici jsou odpovédni za zajidténi toho, Ze budou obeznédmeni s t&mito
pokyny, vyskoleni ve spravné udrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vliastnosti, omezeni k pouziti

a nasledky nespravného pouzivani tohoto zafizeni.

ZACHRANNY PLAN: P¥i pouZivani tohoto zafizeni a pfipojenych subsystém& musi mit zaméstnavatel k dispozici

pisemny zachranny plan a prostfedky pro jeho realizaci a musi s nim seznamit uZivatele, opravnéné osoby a zachranare.
Doporucuje se vyuziti vyskoleného zachranného tymu na pracovisti. Clenové tymu musi mit k dispozici vybaveni

a techniky nezbytné k provedeni Usp&sné zachrany. Aby byla zajisténa odbornost zachranafl, musi byt $koleni provadéno
v pravidelnych intervalech. Zachranafi by méli mit tyto pokyny k dispozici. Po celou dobu zachranného procesu by mél byt
udrzovan vizualni kontakt se zachranovanou osobou nebo jiné prostfedky komunikace.

SYSTEMOVE POZADAVKY

UKOTVENI: Kotvici konstrukce zajiétujici tento produkt musi byt schopna odolat vedkerym pozadovanym zatizenim,
kterd povoluje systém ochrany proti padu. Podrobnéjsi informace najdete v Casti 4.

Pokud ma napriklad vas pripojovaci subsystém nosnost nizsi nez vas postroj, musite splfiovat pozadavky na nosnost
vaseho pfipojovaciho subsystému. PoZzadavky na nosnost naleznete v pokynech vyrobce pro kazdou soucast vaseho
systému.

NEBEZPECI VYPLYVAJICI Z PROSTREDI: PouZivani tohoto vybaveni v nebezpeéném prostiedi si mozna vyzada

dali predb&zna opatieni, aby nedoslo k Urazu uZivatele nebo podkozeni vybaveni. Nebezpe&i mlze vyplyvat naptiklad

z téchto rizikovych faktorl: vysoké tepelné zatizeni, chemikalie, korozivni prostiedi, vedeni vysokého napéti, vybusné
nebo jedovaté plyny, pohybujici se ¢asti strojl, ostré hrany nebo zavé$ené predméty, které mohou spadnout a zasahnout

NEBEZPECI VYPLYVAJICI ZE ZACHYTNEHO LANA: Zachranné lano je nutné uchovavat mimo veskeré prekazky,
jako napriklad: aby se do né&j nezamotali jini uzivatelé, pracovnici, pohyblivé stroje i ostatni okolni predméty nebo
aby do néj nenarazily predméty nad hlavou, které by mohly spadnout na zachranné lano nebo uzivatele.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M je navrzeno k pouziti se zafizenim 3M. Pouzivani zafizeni nepattici spole¢nosti
3M musi schvalit zplisobild osoba. Zdmény za neschvélené zatizeni mohou ohrozit kompatibilitu zafizeni a pFipadné téz
nepriznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost systému ochrany proti padu. Pfed pouzitim si prectéte vsechny pokyny

a varovani pro vSechna zafizeni a dodrzujte je.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou kompatibilni se pfipojovacimi prvky, pokud velikost a tvar zadné soucasti
nezplsobuje ndhodné otevieni spojky bez ohledu na orientaci. Spojky musi odpovidat platnym standard@m.
Spojky musi byt béhem pouzivani zcela uzavieny a zajistény.

Spojky 3M (haky s pojistnym perem a karabiny) jsou navrzeny pro pouZivani pouze zplsobem, ktery je uveden

v jednotlivych uzivatelskych priru¢kach. Ujistéte se, ze spojky jsou kompatibilni se sou¢astmi systému, ke kterym jsou
pfipojeny. NepouZivejte nekompatibilni vybaveni. PouZiti nekompatibilnich souasti mizZe zplsobit necht&né rozpojeni
spojky (viz obrazek 3). Pokud je pripojovaci prvek, ke kterému se pfipeviiuje spojka, poddimenzovany nebo ma
nespravny tvar, miZe nastat situace, kdy pfipojovaci prvek vyvine silu na uzavér spojky (A). Tato sila by pak mohla
zpUsobit otevireni uzavéru (B) a odpojeni spojky od pFipojovaciho prvku (C).
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2.7

SPOJOVANI: Véechny spojky musi byt kompatibilni co do velikosti, tvaru a pevnosti. Na obrazku 4 jsou uvedeny
priklady chybnych pfipojeni. Nepfipojujte haky s pojistnym perem a karabiny:

A.
B.

C.

K tchytlm ve tvaru D, na které jsou napojeny dal$i spojky.

Zplsobem, ktery by vedl! k zatieni uzavéru. Velké nacvakévaci haky nesmi byt pfipojeny k d-krouzkim nebo jinym
pripojovacim prvkdm, pokud nacvakavaci hak neni vybaven uzavérem s pevnosti 16 kN (3 600 Ibf) nebo vyssi.

U chybného zapojeni, kde velikost nebo tvar spojky nebo pfipojovaciho prvku nejsou kompatibilni a kde neprobéhne
vizualni kontrola, mohou spojky vypadat jako plné pfipojené.

Navzajem mezi sebou.

PFimo na popruh postroje, material vétve bezpecnostniho lana nebo material uvazani, pokud takové pfipojeni neni
vyslovné povoleno v pokynech vyrobce.

Na jakykoli predmét, jehoZ velikost nebo tvar neumoznuje Uplné uzavieni a uzamdceni spojky nebo ktery by mohl
zpUsobit uvolnéni spojky.

Zplsobem, ktery neumozfiuje spravny pohyb spojky pFi zatizen.

Obrazek 3 - Kompatibilita spojek Obrazek 4 - Spojovani
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3.0 INSTALACE

3.1

3.2

3.3

3.3

PREHLED: Systémy pro stisnéné prostory musi byt instalovany podle pokyn{l vyrobce. Véechny systémové pozadavky musi
byt spln&ny podle popisu. Efektivni planovéni a povédomi o pracovidti a vybaveni jsou velkym piinosem pro hladky pribé&h
tohoto procesu.

PLANOVANI: Pfed zahajenim prace si naplanuijte systém ochrany proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory, které mohou
ovlivnit vasi bezpeénost pied padem, v priib&hu padu a po padu. Zohlednéte vdechny pozadavky a omezeni uvedené v t&chto
pokynech.

A. OSTRE HRANY: Nepracujte v mistech, kde mohou byt komponenty systému v kontaktu nebo se mohou odirat 0 nechranéné
ostré hrany a brusné povrchy. VSechny ostré hrany a brusné povrchy by mély byt zakryty ochrannym materialem.

B. POCET UZIVATELU: Pocet uzivatell, které je mozné k tomuto produktu pFipevnit, je omezen hmotnosti téchto uZivateld
a maximalnim statickym zatizenim, které Ize pfi jejich pouZzivani produktu ocekavat. Maximalni statické zatizeni ocekavané
pFi pouziti tohoto produktu musi byt vzdy rovno nebo mensi nez jeho maximalni statickd pevnost. Dalsi informace o nosnosti
pro uzivatele naleznete v Casti 4.

| M Pocet uzivatel mize byt také omezen konstrukci produktu.

C. KOMPATIBILITA: Pti instalaci systému je dlleZité pouZivat kompatibilni komponenty. Kazdy model produktu je kompatibilni
pro pouziti s urcitou sadou modeld produktl nebo provedeni.

Zatahovaci zafizeni (SRD) | Maximalni sila zastaveni padu pro pfipojovaci subsystémy musi splfiovat pozadavky uvedené
v Casti 4.

Navijaky Pouziti nesmi prekrocit nosnost navijaku.

SESTAVENI SYSTEMU: V zavislosti na zplsobu obdrzeni a objednani produktu méZe byt nutné, aby uZivatel pied instalaci spojil
sestavy ramen a nohou. Viz obrazek 5. Abyste obé sestavy spojili, pfipevnéte sestavu nohou k sestavé ramen pomoci dodanych
pripojovacich soucasti. Utdhnéte upevnovaci prvky na 61 N-m (45 ft-1b).

Obrazek 5 - Sestaveni systému

INSTALACE TYCOVEHO ZDVIHACIHO ZARIZENI: Viz obrazek 6. Instalace tyového zdvihaciho zatizeni:

M Tento produkt musi byt pouZivén ve spojeni s navijdkem nebo zatahovacim zafizenim (SRD). Pfed instalaci nebo pouZitim
tohoto produktu by se mél uZivatel vzdy seznamit s pokyny vyrobce navijaku nebo SRD.

| M Systém vzdy umistéte na misto, které obsluze umoZiiuje bezpeéné pouZivani systému a véech zabezpeenych zafizeni.

1. Zajistéte sestavu nohou. RozloZte sestavu nohou smérem ven ze sestavy ramen. Zajistéte patku (A) pomoci koliku
patky (B). Zajistéte sestavu nohou v pfislusném Ghlu pomoci koliku drzaku patky (C).

2. Pripevnéte systém k bodu ukotveni na ochranu proti padu. Mezi zadvésnou konzolu (D) a kotevni bod upevnéte
karabinu nebo podobny konektor.

3. Serid'te sestavu ramene. Podle potfeby upravte délku ramene. Zajistéte pozadovanou délku pomoci zévlacky ramene (E).

Upravte sestavu nohou. Po zajiéténi a sefizeni sestavy ramen mdze byt nutné sefidit sestavu nohou. Nastavte vysku
sestavy nohou a zajistéte ji pomoci zavlacky nohou (F). Nastavte Uhel sestavy nohou pomoci koliku drzaku patky (C).

5. Upevnéte navijak nebo SRD na sestavu ramene. Umistéte navijak nebo drzak SRD na montazni drzak (G). Pfipevnéte
navijak nebo SRD k montaznimu drzaku pomoci pojistného koliku (H), ktery je soucasti navijaku nebo SRD.

6. Proved'te navijak nebo jistici lano SRD systémem. Vedte jistici lano skrz sestavu hlavy (I) a otacejte sestavou hlavy tak,
aby drazky v sestaveé byly zarovnané a vedly jistici lano. jistici lano by mélo vést kolem vodici Femenice (J) a krizit se pred
upinaci pruzinou (K).

7. Zajistéte jistici lano na vrcholu systému. Vyjméte kolik valecku (L) a vodici valecek (M). Jistici lano vlozte do mezery.
Znovu nasadte vodici valecek tak, aby pod nim prochazelo jistici lano, a pro zajisténi nasadte kolik valecku.
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ho zdvihaciho zarizeni

Obrazek 6 - Instalace tycové
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4.0
4.1

4.2

4.3

POUZITI

PRED KAZDYM POUZITIM: Ovéite, zda vade pracovisté a systém zachyceni padu spliiuji véechny podminky stanovené
v té&chto pokynech. Ovétte, zda existuje formalni zachranny plan. Produkt zkontrolujte podle kontrolnich bodd ,UZivatel",
které jsou uvedeny v ¢asti ,Denik kontrol a Udrzby". Jestlize kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav nebo pokud se
vyskytnou jakékoli pochybnosti o bezpeCném pouZziti produktu, okamZité jej vyFadte z provozu. Produkt jasné oznacte
napisem ,NEPOUZIVAT". Podrobnéjsi informace najdete v Casti 5.

UKOTVENI: Kromé& nosnosti produktu musi kazdy systém ochrany proti padu zohledriovat pevnost véech podpdrnych
konstrukci nebo soucasti.

A. KOTVICI KONSTRUKCE: Kotvici konstrukce zajitujici tento produkt musi byt schopna odolat vedkerym
pozadovanym zatizenim, ktera povoluje systém ochrany proti padu tohoto produktu.

| M Jakékoli ukotveni vybrand pro pouZiti musi byt schvéleny kvalifikovanou osobou.

PouZiti systému Certifikované ukotveni Necert|ﬁ’kovane Definovano podle
ukotveni
Zachyceni padu 2nasobek maximalni sily 22,2 kN (5 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
zastaveni padu OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1 000 Ibf) ANSI/ASSP 2359
Zadrzovaci systém 2nasobek predvidatelné sily 22,2 kN (5 000 Ibf) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Pracovni polohovani 2nasobek predvidatelné sily 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Zachrana 5nasobek pouzitého zatizeni 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 72359

Pokud je ke kotevnimu bodu pfipevnén vice nez jeden systém, je tfeba vySe uvedené hodnoty pevnosti vynasobit
poltem pfipevn&nych systémd. Dalsi informace viz ANSI/ASSP Z359.2.

B. KOTEVNI SPOJKY: Kotevni spojky pouZité s produktem musi byt schopny odolat jakémukoli zatiZeni plsobicimu
na produkt.

NOSNOST PRO UZIVATELE: Nosnost tohoto produktu pro uZivatele je ddna jeho maximalni statickou pevnosti.
Maximalni staticka pevnost je definovana prislusnym standardem nebo predpisem a udava maximaini statickou nosnost,
které mize produkt odolat. Maximalni statickd nosnost systému musi byt vzdy stejnd nebo mensi nez maximalni staticka
pevnost produktu.

M Pri pouzivani tohoto produktu midZete pouZit nékterou z uvedenych pfikladovych konfiguraci nebo si miZete
navrhnout viastni konfiguraci pomoci popsanych metod.

| M Maximaini sila zastaveni padu je omezena pripojovacim subsystémem uZivatele.

A. NOSNOST PRO UZIVATELE - OSHA

Maximalni statickou nosnost vypocitate tak, ze zdvojnasobite maximalni zachytnou silu pfipojovaciho subsystému
Vv . ’ . v v Mo o s ’
a prictete dvojnasobek hmotnosti vSech dalSich uzivatelu nad réamec prvniho.

| M Zzkousené hodnoty statického zatiZeni a statické pevnosti podle OSHA zahrnuji bezpe&nostni faktor 2:1.

Maximalni staticka pevnost 12 kN (2 700 Ibf)

V souladu s témito predpisy Ize pouzit nasledujici priklady konfiguraci.

Maximalni sila zastaveni padu: 6 kN (1 350 Ibf)

Pocet uzivateld Maximalni hmotnost Maximalni statické
uzivatele zatizeni

1 uZivatel Nevztahuje se 12 kN (2 700 Ibf)
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B. NOSNOST PRO UZIVATELE - CE

Pro vypocet maximalniho statického zatizeni pouzijte hodnotu 12 kN (2 700 Ibf) pro prvniho uzivatele a pfidejte
silu 1,0 kN (225 Ibf) na kazdého dalSiho uZivatele nad ramec prvniho uzivatele.

M Standardy CE vyZaduji, aby maximéini sila zastaveni pddu uZivatele pro véechny pfipojovaci subsystémy
byla omezena na 6,0 kN (1 350 Ibf) nebo méné.

Maximalni staticka pevnost 12 kN (2 700 Ibf)

V souladu s témito predpisy Ize pouzit nasledujici priklady konfiguraci.

Maximalni sila zastaveni padu: 6 kN (1 350 Ibf)

Pocet uzivateld Maximalni statické
zatizeni

1 uZivatel 12 kN (2 700 Ibf)

I. ZACHRANNE APLIKACE (CE): Pro zachranné aplikace by mély byt pouZity nésledujici konfigurace.

Pocet uzivatelt Maximalni hmotnost
uzivatele
1 uzivatel 122 kg (270 Ib)

4.4 DOJDE-LI K PADU: Pokud je zafizeni vystaveno sile plsobici pfi pAdu nebo nérazu, okamzité je vyradte z provozu.
Zarizeni oznacte viditelnym napisem ,,NEPOUZIVAT". Podrobnéjsi informace najdete v ¢asti 5.

5.0 KONTROLA

| M Zzafizeni vyrazené z provozu nelze znovu zaé&it pouzivat, dokud zpUsobild osoba pisemné nepotvrdi, Ze je to pfipustné.

5.1 CETNOST KONTROL: Produkt musi byt uZivatelem zkontrolovan pred kazdym pouZitim, a dale musi byt v nejvyse
ro¢nich intervalech kontrolovan zplsobilou osobou, kterd neni uZivatel. Vy$Si Cetnost pouzivani zafizeni a narocnéjsi
podminky mohou vyZzadovat zvy$eni Eetnosti kontrol zplsobilymi osobami. Cetnost téchto kontrol by méla byt stanovena
zplsobilou osobou podle zvldstnich podminek pracovisté.

5.2 POSTUPY KONTROLY: Produkt zkontrolujte podle postupdl, které jsou uvedeny v &asti ,Denik kontrol a idrzby".
Vlastnik tohoto zafizeni by mél uchovavat dokumentaci z kazdé kontroly. Denik kontrol a Udrzby by mél byt umistén
v blizkosti produktu nebo by jinak mél byt snadno pfistupny uZivateldm. Doporuéuje se, aby byl produkt oznaéen
datem pristi nebo posledni kontroly.

5.3 ZAVADY: Pokud nelze produkt znovu zatadit do provozu kvili existujici zdvadé nebo nebezpeénému stavu, je tieba
jej bud’ zlikvidovat, nebo zaslat spolec¢nosti 3M nebo autorizovanému servisnimu centru spole¢nosti 3M k opraveé.

5.4 ZIVOTNOST PRODUKTU: Funkéni zivotnost produktu zavisi na pracovnich podminkéach a Gdrzbé. Produkt mdze byt
v provozu tak dlouho, dokud vyhovuje kontrolnim kritériim.

6.0 UDRZBA, SKLADOVANI A OPRAVY

M Zzafizeni, které vyZaduje (drzbu nebo je u néj napldnovéna udrzba, by mélo byt oznaceno Stitkem ,,NEPOUZIVAT".
Tyto stitky zafizeni je mozné odstranit aZ po provedeni udrzby.

6.1 CISTENI: Pravidelné ¢istéte zachranné lano a vnéjsi povrch produktu vodou a jemnym mydlovym roztokem. Produkt
dikladné oplachnéte a vysuste na vzduchu. V piipadé potieby vycistéte Stitky. Dalsi informace naleznete v technickém

bulletinu na nasich webovych strankach: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 OPRAVA: Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze spolecnost 3M nebo tfeti strany s pisemnym opravnénim
spolecnosti 3M.

6.3 SKLADOVANI A PREPRAVA: Produkt skladujte v chladném, suchém a ¢istém prostiedi na misté, kde neni vystaven
pfimému slunec¢nimu zareni. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické vypary. Po delSim
skladovani soudasti diikladné& prekontrolujte.
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7.0
7.1

8.0
8.1

STITKY a ZNACKY

SHRNUTI: Obrazek ,Stitky produktu® zndzorfiuje étitky a oznaceni na produktu. Nize naleznete prehled informaci
uvadénych na jednotlivych stitcich a oznacenich.

| M obrézky stitkd jsou ilustraéni. Konkrétni informace naleznete na Stitcich vaseho produktu. |

| [ Chybéjici nebo poskozené Stitky je tfeba vyménit. VSechny Stitky musi byt zcela Citelné. |

G 1) Platné standardy
2) Ctéte veskeré pokyny.

1) Vyrobeno (rok/meésic)
G 2) Cislo modelu
3) Sériové Cislo

SLOVNICEK POIMU
DEFINICE: V téchto pokynech jsou pouzivany nasledujici pojmy a definice.

| M Upiny seznam pojmd a definic naleznete na nasich webovych strénkéch: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o OPRAVNENA OSOBA: Osoba povéiena zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude vystavena nebezpedi padu z vysky.

« ZPUSOBILA OSOBA: Osoba schopna identifikovat existujici a predvidatelné nebezpedi v okolnim prosttedi nebo pracovni podminky,
které jsou pro pracovniky zdravotné zdvadné, rizikové nebo nebezpecné, a ktera je povérena pfijimat okamzitd ndpravna opatreni
k jejich odstranéni.

e SYSTEM ZACHYCENI PADU: Sada vybaveni k ochrané proti paddu nakonfigurovana tak, aby chranila uzivatele v p¥ipadé padu.

o KVALIFIKOVANA OSOBA: Osoba s uznanym titulem, osvédéenim & odbornym postavenim nebo osoba, kterd na zakladé
rozsahlych znalosti, Skoleni a zkuSenosti Uspésné prokdazala svou schopnost fesit nebo vyresit problémy tykajici se ochrany
proti paddu a zachranného systému v rozsahu pozadovaném pfisluSnymi statnimi, regiondlnimi a mistnimi predpisy.

o ZACHRANNY SYSTEM: Sada vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovana tak, aby osobu pfesunula z mista nebezpeéi
na bezpecné misto. Nedovoluje volny pad.

o ZACHRANAR: Osoba pouZivajici zachranny systém k provedeni asistované zachrany.

e ZADRZOVACI SYSTEM: Sada vybaveni k ochrané proti paddu nakonfigurovana tak, aby se osoba nedostala do bodu, kde hrozi nebezpeti
padu. Nedovoluje volny pad.

e UZIVATEL: Osoba, kterd provadi aktivity a zarovef je chrénéna systémem k ochrané proti padu.

e SYSTEM PRACOVNIHO POLOHOVANI: Sada vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovana tak, aby uZivatele podporovala
v jeho pracovni poloze.
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Obrazek 7 - Stitky produktu

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Table 2 - Denik kontrol a Gdrzby

Cislo modelu (sériové &islo):

Datum nakupu:

Datum prvniho pouziti:

M Uzivatel musi pred kaZdym pouZitim produkt zkontrolovat. Kromé toho musi toto zafizeni alespori jednou roéné
zkontrolovat jind zpdsobild osoba neZ uZivatel.

Vysledek kontroly

proti padu

je instalovéno a kontrolovéno podle pokynd vyrobce.

Soucast Postup kontroly — —
Vyhovujici Nevyhovujici
Zkontrolujte cely systém, zda neni poskozeny, deformovany, zkorodovany
nebo zrezivély. Hledejte praskliny, ohyby, promackliny ¢i opotiebeni, které m] m]
, by mohlo mit vliv na pevnost a provoz systému.
Prgduzkt nebo system Zkontrolujte vSechny pohyblivé dily, zda nejsou nastipnuté, prasklé, zlomené o o
(obr. 2) nebo opotiebované, coz by mohlo zpUsobit poruchu béhem provozu.
Zkontrolujte, zda jsou véechny sefizovaci body (&epy, Srouby, trojsrouby, o o
sefizovaci Srouby atd.) pIné funkéni a spravné sefizené.
étl’tky (obr. 7) Zadné titky nesmé&ji chybét a musi byt piné &itelné. m] [m|
Zarizeni na ochranu Dal$i zafizeni na ochranu proti padu, které se pouziva s produktem, O o

M Pokud produkt neprojde postupem kontroly, pak neprojde celkovou kontrolou. Pokud produkt neprojde kontrolou, okamzité
jej vyradte z provozu. Produkt jasné oznacte napisem ,,NEPOUZIVAT". Podrobnéjsi informace najdete v Casti 5.

Typ kontroly: O UzZivatel O ZpUsobild osoba Celkovy vysledek kontroly:

O Vyhovujici

O Nevyhovujici

Kontrolu provedi(a):

Datum kontroly:

Podpis:

Dalsi termin kontroly:

Dals$i poznamky:




Fall Protection

UK

C€

EN795: 2012

3M™ DBI-SALA®

cA Type B PALHEJSESYSTEM
PPE-regulering (EU) 2016/425
Forordning 2016/425 om personlige

vaernemidler med sndringer, sd den gzelder BRUGERVEJ LEDNING

i Storbritannien.

CE Type Test
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086

Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes

MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M For identifikation af produktkoder henvises til Tabel 1. Se "Tabel 1 - Produktspecifikationer" for yderligere
produktinformation.
Figur 1A - produktoversigt: Paelhejsesystem
Stil Modelnummer Arm Ben Vaegt
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib.)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 Ib.)
Figur 1B - produktoversigt: Ben- og armsamlinger
Stil Modelnummer D1 Vaegt
C 8560409 1,2-2,1 m (4,0-7,0 fod) 5,4 kg (12 Ib.)
D 8560476 1,8-3,0 m (6,0-10 fod) 7,7 kg (17 1b.)
E 8561235 0,9-1,4 m (3,0-4,5 fod) 3,4 kg (7,51b.)
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes alle sikkerhedsoplysninger i denne vejledning, og sgrg for, at du forstdr og fglger disse, for du bruger dette produkt. UNDLADELSE HERAF
KAN MEDFQRE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, ikke-godkendt materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter eller andre
aktiviteter, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig personskade eller dgd.

Dette produkt ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem. Alle brugere skal vaere fuldt uddannet i sikker installation og drift af deres komplette
faldsikringssystem. Misbrug af dette produkt kan medfgre alvorlig personskade eller dgd. For korrekt valg, betjening, installation, vedligeholdelse og
service henvises til alle brugervejledninger og producentens anbefalinger. Tal med din supervisor, eller kontakt 3M's tekniske service for yderligere oplysninger.

. For at reducere risiciene ved at bruge en adgangs-/redningsanordning til lukkede rum, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig
skade eller dgd:
- Undersgg produktet fgr hver brug og efter ethvert fald i overensstemmelse med procedurerne specificeret i denne vejledning.

- Hvis eftersynet afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal produktet omgdende tages ud af drift og maerkes med "MA IKKE ANVENDES".
Produktet skal destrueres eller repareres som foreskrevet i denne vejledning.

- Ethvert produkt, som har veeret udsat for faldsikring eller kraftpdvirkninger, skal straks tages ud af brug. Produktet skal destrueres eller repareres
som foreskrevet i denne vejledning.

- Spgrg for, at faldsikringssystemer, der er sammensat af komponenter fra forskellige producenter, er kompatible og opfylder alle geeldende
faldsikringsbestemmelser, -standarder eller -krav. Opsgg altid en kompetent eller kompetent person, fgr du anvender disse systemer.

- Produktet m& kun installeres som beskrevet i brugervejledningen. Installationer og anvendelse uden for omfanget af brugervejledningen skal
skriftligt godkendes af 3M.

- Man ma kun tilkoble faldsikringsundersystemer til de angivne forankringsforbindelsespunkter p& produktet.

- Inden installationen skal du sikre dig, at installationsmetoderne og produktet ikke forstyrrer elektriske ledninger, gasledninger eller andre kritiske
materialer eller systemer.

- Sgrg for, at produktet er korrekt konfigureret og installeret til sikker drift som beskrevet i denne vejledning.

- Antallet af tilladte brugere i henhold til denne vejledning ma ikke overstiges.

- Du ma3 ikke sno, binde, knytte eller tillade slaek i sikkerhedslinen.

- Tilslut ikke en bruger til systemet, mens det er ved at blive transporteret eller installeret.

- Veer forsigtig ved installation, brug og flytning af produktet, da dele i bevaegelse kan skabe potentielle klemmepunkter.
- Afldsnings-/afspeerringsprocedurer skal folges, nar det er relevant.

. Overhold fglgende for at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgas, kan medfgre alvorlig personskade
eller dod:

- Dit helbred og fysiske tilstand §kal tillade dig at arbejde sikkert i hgjder og modst3 alle kreefter, der er forbundet med en faldsikring. Rdfgr dig med
din leege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand, der er specificeret for dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, der under eftersyn konstateres uegnet, eller hvis du er bekymret over brugen eller egnetheden af udstyret. Kontakt 3M
Teknisk Support med eventuelle spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible forbindelser. Radfar dig med 3M
Teknisk Support, fgr du bruger dette udstyr ssammen med andre komponenter eller delsystemer end dem, der er beskrevet i denne vejledning.

- Veer seerligt forsigtig, ndr du arbejder i naerheden af maskiner, som bevaeger sig, elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive
eller giftige gasser, skarpe kanter eller under overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Spgrg for, at dit produkt er godkendt til brug med de farer, der er i dit arbejdsmiljga.

- Sgrg for tilstreekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- F%Idsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller aendres. Kun 3M eller personer, som 3M skriftligt har bemyndiget, m8 foretage reparationer
pa 3M-udstyr.

- Inden du anvender faldsikringsudstyr, skal du sikre dig, at der er en skriftlig redningsplan, der giver hurtig redning, hvis der opstar et fald.

- Hvis der sker et fald, skal der straks sgges laegehjaelp til den faldne person.

- Brug kun en helsele til anvendelser, der involverer faldsikring. Brug ikke et mavebeelte.

- Minimer svingfald ved s8 vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Der skal anvendes et sekundzert faldsikringssystem, ndr du traeener med dette produkt. Personer under uddannelse ma ikke udszettes for utilsigtet
faldrisiko.

- Brug altid passende personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af produktet.
- Man skal aldrig arbejde under en ophaengt last eller medarbejder.
- Sikkerhedslinen skal hele tiden vaere 100 % fastgjort.
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M Sorg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besog www.3m.com/userinstructions,
eller kontakt 3M's tekniske service for at f§ opdaterede brugervejledninger.

PRODUKTOVERSIGT:

Figur 1 identificerer de tilgeengelige produktmodeller. Paelhejsesystemet er et justerbart system, der kan bruges sammen med et
spil eller en selvoprullende enhed (SRD) til at haeve eller seenke en bruger i sma, lukkede omrader. Dette produkt m& anvendes

i forbindelse med faldstandsning, fastspaending, arbejdspositionering eller redning. Systemanvendelser kan vaere begraenset af
fastgjorte enheder.

Figur 2 identificerer vigtige komponenter i tilgaengelige produktmodeller. Systemet bestar af bensamlingen (A) og armsamlingen
(B). Bensamlingen fastggr systemet til jorden og kan justeres til forskellige lsengder for at gge systemets hgjde. Foden (C) Igftes
for at justere systemet og fungerer som base for systemet, nar den ssettes ned. Der er et antal stifter i bensamlingen, herunder:
Fodstiften (D), som fastggr foden, benjusteringsstiften (E), som fastggr systemet ved forskellige lsengdejusteringer, og stiften til
benbeslaget (F), som fastggr bensamlingen til beslaget under armsamlingen.

Armsamlingen (B) fastggr systemet til et forankringspunkt og fgrer spillets eller SRD'ens livline videre til brugeren.
Monteringsbeslaget (G) fastggr spillet eller SRD'en til armsamlingen. Styrerullen (H) fgrer livlinen langs samlingen og er fastgjort
med rullestiften (I). Hovedsamlingen (J) tager imod livlinen, som fgres rundt om guidetaljeblokken (K) og over holderfjederen
(L). Bgjlebeslaget (M) fungerer som et forbindelsespunkt for at gd i indgreb med et forankringspunkt og en karabinhage eller

et lignende forbindelsesled. Armjusteringsstiften (N) giver brugeren mulighed for at justere armens laengde.

I tabel 1 er der flere oplysninger om komponentspecifikationer.

Figur 2 - Komponenter
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i inspektions-

og vedligeholdelsesloggen p8 bagsiden af denne vejledning.

Systemspecifikationer:

Brugerkapacitet: Dette systems kapacitet bestemmes af dets maksimale statiske styrke. Se afsnit 4 for at fa flere
oplysninger.

Standarder: Hver produktmodel er certificeret til eller overholder de geeldende standarder og forordgingen der
er angivet i figur 1. Hvis der ikke er angivet noget, er alle standarder og forordninger pa forsiden
geeldende.

Komponentspecifikationer:

R:;g:;nie Komponent Materialer
@ Bensamling Pulverlakeret aluminium
Armsamling Pulverlakeret aluminium
@ Fod Pulverlakeret aluminium, gummi
@ Fodstift Rustfrit stal
@ Benjusteringsstifter Rustfrit stal
@ Stift til benbeslag Rustfrit stal
@ Monteringsbeslag Galvaniseret stal
@ Styrerulle Plastik
@) Rullestift Rustfrit stal
@ Hovedsamling Pulverlakeret aluminium
® Guidetaljeblok Plastik
@ Holderfjeder Rustfrit stal
@ Bgjlebeslag Rustfrit stal
@ Armjusteringsstift Rustfrit stal
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2.6

PRODUKTANVENDELSE

FORMAL: Systemer til lukkede rum er produkter, der er designet til brug i arbejdsomrdder med begraenset plads eller
mangvredygtighed. Systemanvendelser afhaenger af produktet. Du kan finde flere oplysninger om systemanvendelser
i produktoversigten og tabel 1.

OPSYN: Brugen af dette udstyr skal foregd under opsyn af en kompetent person. Montering skal overvdges af en
kvalificeret person.

STANDARDER: Dit produkt lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet p3 forsiden af denne
brugsanvisning. Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person, der
videresaelger, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land,
hvor produktet skal bruges.

M For yderligere oplysninger om certificerings- eller overensstemmelseskrav henvises der til de gaeldende standarder
og forskrifter, der er anfort for dit produkt (f.eks. ANSI/ASSP Z359 faldsikringskoder).

TRENING: Dette udstyr skal monteres og anvendes af personer, der har gennemgaet treening i korrekt anvendelse

af udstyret. Denne vejledning bgr anvendes som en del af et medarbejdertreeningsprogram som pakraevet af nationale,
regionale eller lokale standarder. Installatgrerne og brugerne af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er
bekendte med denne vejledning, er traenet i korrekt vedligeholdelse og anvendelse af udstyret samt er bekendte

med anvendelseskarakteristika, anvendelsesbegransninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

REDNINGSPLAN: Nar arbejdsgiveren bruger dette udstyr og tilslutningsundersystemer, skal vedkommende have en
redningsplan p& skrift og midlerne til at implementere denne plan og til at informere brugere, kompetente personer og
reddere om planen. Det anbefales at have et redningshold pa stedet. Medlemmer af redningsteamet skal forsynes med
det ngdvendige udstyr og kende til de teknikker, der er ngdvendige for at gennemfgre en vellykket redning. Undervisning
skal gennemfgres med jeevne mellemrum for at sikre, at redderne har de forngdne feaerdigheder. Redningsfolk skal

have adgang til denne vejledning. Under hele redningsforigbet skal man have visuel kontakt eller en anden form for
kommunikation med personen, der reddes.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Den forankringsstruktur, der sikrer dette produkt, skal kunne modsta ethvert belastningskrav, som er
tilladt i henhold til dets faldsikringssystem. Se afsnit 4 for at fa flere oplysninger.

KAPACITET: Brugerkapaciteten for et komplet faldsikringssystem er begraenset til den maksimale kapacitet for den
systemkomponent, som har den laveste nominelle kapacitet. Hvis dit tilslutningsundersystem f.eks. har en kapacitet, der
er mindre end din sele, skal du overholde kapacitetskravene, der er angivet for tilslutningsundersystemet. Kapacitetskrav
findes i producentens anvisninger for de enkelte komponenter i dit system.

MILI@GMAESSIGE FARER: Brug af dette udstyr i omrdder med miljgfarer kan kreeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at undgd personskade eller beskadigelse af udstyret. Faremomenter kan omfatte, men er ikke begraenset til: Hgj
varme, kemikalier, korrosive miljger, hgjspandingsledninger, eksplosive eller giftige gasser, kgrende maskineri, skarpe
kanter eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme brugeren eller udstyret. Du kan fa flere oplysninger
hos 3M Teknisk Support.

SIKKERHEDSLINEFARE: Sgrg for, at sikkerhedslinen holdes fri for alle farer, inklusive, men ikke begraenset til:
sammenfiltring med brugere, andre personer, kgrende maskineri, andre genstande i omgivelserne eller stgd fra genstande
ovenover arbejdsstedet, der kan falde ned pa sikkerhedslinen eller brugerne.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er designet til brug med 3M-udstyr. Brugen af udstyr, der ikke er fra 3M,
skal foregd under opsyn af en kompetent person. Udskiftninger foretaget med ikke-godkendt udstyr kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan p§virke sikkerheden og p%lideligheden af dit faldsikringssystem. Laes og fglg alle anvisninger
og advarsler for alt udstyr fgr brug.

KOMPATIBILITET MED FASTGORELSESANORDNINGER: En fastggrelsesanordning er kompatibel med
tilslutningselementer, nar stgrrelsen og formen pad komponenterne ikke far fastggrelsesanordningen til at abne sig
utilsigtet, uanset retningen. Fastggrelsesanordninger skal overholde gaeldende standarder. Fastggrelsesanordninger
skal vaere helt lukkede og |8ste under brug.

3M-fastggrelsesanordninger (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret

i vejledningen til det enkelte produkt. Sgrg for, at fastggrelsesanordningerne er kompatible med de systemkomponenter,
som de er tilsluttet. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Brug af ikke-kompatible komponenter kan fordrsage,
at fastggrelsesanordningen utilsigtet frakobles (se Figur 3). Hvis tilslutningselementet, som en fastggrelsesanordning
fastggres til, er for lille eller har en ujaevn form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster
fastggrelsesanordningens 138s (A). Denne belastning kan s& f& 183sen til at 8bne sig (B), hvorved fastggrelsesanordningen
frigares fra tilslutningselementet (C).
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2.7

ETABLERING AF FASTGORELSER: Alle fastggrelsesanordninger skal vaere kompatible, hvad angér stgrrelse,
form og styrke. Se Figur 4 for eksempler pa forkerte forbindelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A.
B.

C.

Til en D-ring, som en anden fastggrelsesanordning er fastgjort til.

P& en made, som vil medfore belastning pa leddet. Store snapkroge bgr ikke sluttes til D-ringe eller andre
tilslutningselementer, medmindre snapkrogen har en I3sstyrke pa 16 kN (3.600 Ibf) eller mere.

I en forkert tilslutning, hvor stgrrelsen eller formen pa fastggrelsesanordningen eller tilslutningselementet ikke
er kompatibel og uden visuel bekraeftelse og ser ud til at veere helt tilkoblet.

Til hinanden.

Direkte til selenet, taljerebsbenmateriale eller forankringslinens materiale, medmindre en sadan forbindelse er
udtrykkeligt tilladt i henhold til producentens instruktioner.

Til enhver genstand, hvis stgrrelse eller form ikke tillader fastggrelsesanordningen at lukke og I3se helt, eller som
kunne forarsage udrulning af fastggrelsesanordningen.

P& en made, som forhindrer fastggrelsesanordningen i at flugte korrekt under belastning.

Figur 3 — Kompatibilitet med
fastggrelsesanordninger

Figur 4 — Etablering af fastggrelser
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3.0 INSTALLATION

3.1 OVERSIGT: Systemer til lukkede rum skal installeres som beskrevet i producentens instruktioner. Alle systemkrav skal
vaere opfyldt som beskrevet. Effektiv planlaegning og kendskab til dit arbejdssted og dit udstyr er en stor hjeelp til at fa
denne proces til at forlgbe s& problemfrit som muligt.

3.2 PLANLAGNING: Planlzeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pavirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Tag alle krav og begraensninger, som er angivet i denne vejledning,
i betragtning.

A. SKARPE KANTER: Undgd at bruge dette udstyr pa steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med
eller skrabe mod ubeskyttede skarpe kanter og slibende overflader. Alle skarpe kanter og slibende overflader skal
daekkes med beskyttende materiale.

B. ANTAL BRUGERE: Det antal brugere, der kan fastggre sig til dette produkt, begraenses af disse brugeres vaegt og
den maksimale statiske belastning, der kan forventes ved deres brug af produktet. Den maksimale statiske belastning,
der forventes ved brug af dette produkt, skal altid vaere lig med eller mindre end produktets maksimale statiske
styrke. Se afsnit 4 for at f& flere oplysninger om brugerkapacitet.

| M Antallet af brugere kan ogs8 vaere begraenset af produktdesign.

C. KOMPATIBILITET: N&r du monterer dit system, er det vigtigt, at du anvender kompatible komponenter.
Hver produktmodel er kompatibel til brug med et bestemt saet produktmodeller eller -designs.

Selvoprullende enheder | Den maksimale standsekraft for tilslutningsundersystemer skal opfylde kravene
(SRD'er) i afsnit 4.

Spil Brugen ma ikke overstige spillets Igftekapacitet.

3.3 MONTERING AF SYSTEMET: Afhaengigt af hvordan produktet modtages og bestilles, skal brugeren muligvis sammenfgje
arm- og bensamlingerne fgr montering. Brug figur 5 som reference. For at sammenfgje de to enheder skal du fastggre
bensamlingen til armsamlingen ved hjeelp af det medfglgende vaerktgj. Stram fastggrelsesanordningerne til 45 fod/Ibs.
(61 N-m).

Figur 5 - montering af systemet

3.3 MONTERING AF PALHEJSESYSTEMET: Brug figur 6 som reference. S&dan monteres paelhejsesystemet:

M Dette produkt skal bruges sammen med et spil eller en selvoprullende enhed (SRD). Brugeren bor altid gennemg§
producentens instruktioner for deres spil eller SRD fgr montering eller brug af dette produkt.

M Anbring altid systemet p§ et sted, der gor det muligt for operataren at bruge systemet og alle fastgjorte enheder
sikkert.

1. Fastggr bensamlingen. Fold bensamlingen ud fra armsamlingen. Fastggr foden (A) med fodstiften (B).
Fastggr bensamlingen i den passende vinkel med stiften til benbeslaget (C).

2. Fastggr systemet til forankringsforbindelsespunktet. Fastggr en karabinhage eller et lignende forbindelsesled
mellem bgjlebeslaget (D) og forankringsforbindelsespunktet.

3. Juster armsamlingen. Juster armens laengde efter behov. Fastggr den ved den gnskede laeengde ved hjeelp
af armjusteringsstiften (E).

4. Juster bensamlingen. Efter fastggrelse og justering af armsamlingen kan det veere ngdvendigt at justere
bensamlingen. Juster bensamlingens hgjde, og fastggr den ved hjselp af benjusteringsstiften (F). Juster vinklen
o . . . .
pa bensamlingen ved hjeelp af stiften til benbeslaget (C).

5. Fastggor spillet eller SRD'en p& armsamlingen. Placer spillet eller SRD-beslaget p& monteringsbeslaget (G).
Fastger spillet eller SRD'en til monteringsbeslaget ved hjzelp af den I3sestift (H), som fglger med spillet eller SRD'en.

6. For spillets eller SRD'ens livline gennem systemet. Fgr liviinen gennem hovedsamlingen (I), og drej
hovedsamlingen, s slidserne i samlingen er justeret p& en made, s& livlinen kan fgres igennem. Livlinen skal fares
rundt om guidetaljeblokken (J) og krydse foran holderfjederen (K).

7. Fastger livlinen oven pa systemet. Fjern rullestiften (L) og styrerullen (M). Indsaet livlinen i mellemrummet.
Indsaet styrerullen igen, sa livlinen passerer under den, og szt rullestiften tilbage for at fastgore den.
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Figur 6 — montering af paelhejsesystemet
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4.0 BRUG

4.1

4.2

4.3

FOR HVER IBRUGTAGNING: Kontrollér, at dit arbejdsomrdde og faldsikringssystem opfylder alle kriterier, der er
angivet i denne brugervejledning. Sgrg for, at der forefindes en formaliseret redningsplan. Inspicer produktet i henhold
til inspektionspunkterne under "Bruger", der er defineret i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen". Hvis inspektionen
paviser en usikker eller defekt tilstand, eller hvis der er tvivl om, hvorvidt produktet er intakt eller sikkert at bruge, skal
det omg&ende tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

FORANKRING: Ud over produktkapaciteten skal ethvert faldsikringssystem tage hgjde for styrkerne i eventuelle baerende
konstruktioner eller komponenter.

A. FORANKRINGSSTRUKTUR: Den forankringsstruktur, der sikrer dette produkt, skal kunne modstd de
belastningskrav, som er tilladt i henhold til dette produkts faldsikringssystem.

| M Eventuelle forankringer, der vaelges til brug, skal godkendes af en kvalificeret person.

Systemanvendelse Certificeret forankring :(I’(ll‘(:r;ﬁfir:;ﬁceret Defineret af
Faldstandsning 2 gange den maksimale 5.000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
standsekraft OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1.000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Fastspaending 2 gange forventet styrke 5.000 Ibf (22,2 kN) | OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Arbejdspositionering 2 gange forventet styrke 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Redning 5 gange pafert belastning 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 2359

N&r mere end ét system er fastgjort til en forankring, skal ovenstdende styrkeveerdier ganges med antallet
af fastgjorte systemer. Se ANSI/ASSP 7359.2 for at fa flere oplysninger.

B. FORANKRINGSFORBINDELSESPUNKTER: Forankringsforbindelsespunkter, der anvendes sammen med produktet,
skal kunne modstd enhver belastning, der pafgres af produktet.

BRUGERKAPACITET: Dette produkts brugerkapacitet bestemmes af dets maksimale statiske styrke. Den maksimale
statiske styrke defineres af den geeldende standard eller forskrift og angiver den maksimale statiske belastning, som
produktet kan modsta. Den maksimale statiske belastning for dit system skal altid veere lig med eller mindre end
produktets maksimale statiske styrke.

M N&r du bruger dette produkt, kan du anvende et af de medfolgende konfigurationseksempler, eller du kan designe
din egen konfiguration ved hjeelp af de beskrevne metoder.

| M Den maksimale standsekraft er begraenset af brugerens tilslutningsundersystem.

A. BRUGERKAPACITET - OSHA

For at beregne din maksimale statiske belastning skal du fordoble den maksimale standsekraft for dit
tilslutningsundersystem og tilfgje den dobbelte veegt af eventuelle yderligere brugere ud over den fgrste.

| [ OSHA-veerdier for statisk belastning og statisk styrke i henhold til test indeholder en 2:1-sikkerhedsfaktor.

Maksimal statisk styrke 2.700 Ibf (12 kN)

Fglgende konfigurationseksempler kan bruges i overensstemmelse med disse regler.

Maksimal standsekraft: 1.350 Ibf (6 kN)

Antal brugere Maksimal brugervaegt Maksimal statisk
belastning
1 bruger Ikke relevant 2.700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. BRUGERKAPACITET - CE

For at beregne din maksimale statiske belastning skal du bruge 2.700 Ibf (12 kN) til din fgrste bruger og tilfgje
en belastning p& 225 Ibf (1,0 kN) pr. ekstra bruger ud over den forste.

M CE-standarderne kreever, at brugerens maksimale standsekraft for alle tilslutningsundersystemer er begraenset
til 1.350 Ibf (6,0 kN) eller mindre.

Maksimal statisk styrke 2.700 Ibf (12 kN)

Fglgende konfigurationseksempler kan bruges i overensstemmelse med disse regler.

Maksimal standsekraft: 1.350 Ibf (6 kN)

Antal brugere Maksimal statisk belastning
1 bruger 2.700 Ibf (12 kN)
I. REDNINGSANVENDELSER (CE): Til redningsanvendelser skal fglgende konfigurationer bruges.
Antal brugere Maksimal brugervaegt
1 bruger 122 kg (270 1b.)

EFTER ET FALD: Hvis udstyret udsaettes for faldstandsning eller kraftpavirkninger fra stgd, skal det tages ud af drift med
det samme. Maerk det tydeligt "MA IKKE ANVENDES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

INSPEKTION

M N&r udstyret er taget ud af brug, kan det ikke tages i brug igen, for en kompetent person skriftligt bekraefter, at det er
godkendt til brug.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Produktet skal inspiceres af en bruger fgr hver anvendelse og desuden af en anden
kompetent person end brugeren mindst én gang om &ret. Hyppigere brug af udstyret og udfordrende anvendelsesforhold
kan kraeve hyppigere inspektioner fortaget af en kompetent person. Hyppigheden af disse inspektioner skal fastseettes
af den kompetente person efter hensyntagen til arbejdsstedets specifikke forhold.

INSPEKTIONSPROCEDURER: Efterse dette produkt i henhold til procedurerne anfgrt i "Inspektions- og
vedligeholdelseslog". Ejeren af dette udstyr skal fgre dokumentation for hver inspektion. En inspektions- og
vedligeholdelseslog skal placeres i naerheden af produktet eller p8 anden vis veere let tilgaengelig for brugerne.
Det anbefales, at produktet markeres med datoen for naeste eller sidste inspektion.

DEFEKTER: Hvis produktet ikke kan tages i brug igen pa grund af en eksisterende defekt eller usikker tilstand,
skal produktet enten destrueres eller sendes til reparation hos 3M eller et 3M-autoriseret servicecenter.

PRODUKTETS LEVETID: Produktets driftsmaessige levetid bestemmes af arbejdsbetingelserne og vedligeholdelsen.
S8 laenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat bruges.

VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING OG REPARATION

M Udstyr, der har brug for vedligeholdelse, eller der skal udfores vedligeholdelse af, skal maerkes "MA IKKE ANVENDES",
Disse udstyrsmaerkater m8 ikke fiernes, for der er udfert vedligeholdelse af udstyret.

6.1

6.2
6.3

RENGO@RING: Renggr med jeevne mellemrum sikkerhedslinen og ydersiden af produktet med vand og en mild
saebeoplgsning. Skyl produktet grundigt og lad det lufttgrre. Renggr maerkater efter behov. Der henvises til den tekniske
meddelelse pa vores hjemmeside for naermere oplysninger: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARATION: Kun 3M eller parter med skriftlig bemyndigelse fra 3M ma foretage reparationer pa dette udstyr.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Opbevar og transportér produktet pa et kgligt, tert og rent sted uden for direkte sollys.
Undga steder, hvor der kan vaere kemikaliedampe. Inspicer komponenterne efter laengere tids opbevaring.
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7.0
7.1

8.0
8.1

MAERKATER og MARKERINGER

OVERSIGT: Figuren "Produktetiketter" illustrerer maerkater og markeringer pa produktet. Se nedenfor for at fa
en oversigt over de oplysninger, der fglger med hver maerkat og markering.

| M Billederne p§ maerkaten er beregnet til at vaere repraesentative. Se dine produktmaerkater for specifikke oplysninger. |

| M Manglende eller beskadigede maerkater skal udskiftes. Alle maerkater skal vaere laselige. |

e 1) Gaeldende standarder
2) Lees alle instruktioner.

1) Fremstillet (8r/maned)
g 2) Modelnummer
3) Serienummer

ORDLISTE MED FORKLARINGER
DEFINITIONER: Fglgende udtryk og definitioner anvendes i disse anvisninger.

| M Find en udtemmende liste over termer og definitioner p§ vores website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

« KOMPETENT PERSON: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfgre opgaver pa en beliggenhed, hvor personen vil veere
udsat for en faldrisiko.

o KOMPETENT PERSON: En person, der er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller arbejdsforhold,
som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at traeffe gjeblikkelige korrigerende forholdsregler
for at eliminere sadanne risici/forhold.

e FALDSIKRINGSSYSTEM: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at beskytte brugeren i tilfeelde af et fald.

o KOMPETENT PERSON: En person med en anerkendt uddannelse, et anerkendt certifikat eller professionel status, eller som ved
omfattende viden, uddannelse og erfaring har pavist sin evne til at lgse problemer i forbindelse med faldsikring og redningssystemer
i det omfang, der kreeves af geeldende nationale, regionale og lokale bestemmelser.

o REDNINGSSYSTEM: En rxekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at flytte en person vaek fra fare og til et sikkert sted. Frit fald
er ikke tilladt.

o REDDER: En person, der anvender redningssystemet til at udfgre en assisteret undsaetning.

e POSITIONERINGSSYSTEM: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at forhindre, at brugeren bliver udsat for faldrisiko.
Frit fald er ikke tilladt.

e BRUGER: En person, der udfgrer aktiviteter, mens vedkommende er beskyttet af et faldsikringssystem.
o ARBEJDSPOSITIONERINGSSYSTEM: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at stgtte en bruger i en arbejdsposition.
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Figur 7 — Produktmeaerkater
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Modelnummer (serienummer):
Kgbsdato: | Dato for fgrste brug:

[ Dette produkt skal inspiceres af brugeren for hver anvendelse. Derudover skal en anden kompetent person end brugeren
inspicere dette udstyr mindst én gang om &ret.

Inspektionsresultat
Bestdet | Ikke bestiet

Komponent Inspektionsprocedure

Undersgg hele systemet for skader, deformation, korrosion og rust.

Se efter revner, knaek, buler eller slid, der kan pavirke systemets styrke m] m]
og drift.
P;PdUI(; eller system Efterse alle bevaegelige dele for slag, revner, brud eller slidte omrader, o o
(Figur 2) der kan forarsage funktionsfejl under drift.
Kontrollér, at alle justeringspunkter (stifter, bolte, tri-skruer, o o
justeringsskruer osv.) fungerer korrekt og er justeret korrekt.
Meerkater (Figur 7) Alle mzerkater er til stede og laeselige. O O
Faldsikringsudstyr Yderligere faldsikringsudstyr, der bruges sammen med produktet, o o

monteres og inspiceres i henhold til producentens anvisninger.

M Hvis produktet ikke best8r en inspektionsprocedure, best8r produktet ikke den overordnede inspektion. Hvis produktet ikke
best8r inspektionen, skal det straks tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at f8
flere oplysninger.

Inspektionstype: | OBruger O Kompetent person | Samlet inspektionsresultat: |0 Bestdet |0 Ikke bestdet

Inspiceret af: Inspektionsdato:

Underskrift: Frist for naeste inspektion:

Ekstra bemaerkninger:




UK 3M™ DBI-SALA®

EN795: 2012

C€

cA Typ B STANGENHEBEZEUG
PSA-Verordnung (EU) 2016/425
DBI @ Verordnung 2016/425 iiber personliche
Schutzausriistung, in der fiir GB geltenden G E BRAUCH SAN LEITU NG E N

Fassung.

5908141 Rev. A

CE Type Test CE Production Quality Control
No. 2797 No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands

Fall Protection

The Netherlands B.V.

UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086

Kitemark Court . BSI

Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue

Milton Keynes Knowlhill
MKS5 8PP

Milton Keynes
i i MK5 8PP
United Kingdom United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Zur Identifizierung der Produktcodes siehe Tabelle 1. Weitere Informationen zum Produkt finden Sie in ,Tabelle 1 -
Produktspezifikationen".

Abbildung 1A - Produktiibersicht: Stangenhebezeug

Styling Modellnummer Arm Bein Gewicht
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b)

Abbildung 1B - Produktiibersicht: Bein- und Arm-Baugruppen

Styling Modellnummer D1 Gewicht
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 ft. - 7,0 ft.) 5,4 kg (12 1b)
D 8560476 1,8 m-3,0m (6,0 ft. - 10 ft.) 7,7 kg (17 1b)
E 8561235 0,9m-1,4m (3,0 ft. - 4.5 ft.) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie vor der Verwendung dieses Produkts alle Sicherheitshinweise in diesem Handbuch. NICHTBEACHTUNG
KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie diese Anweisungen fiir den
spateren Gebrauch auf.

BestimmungsgemaiBe Verwendung:

Dieses Produkt wird als Teil eines kompletten Absturzsicherungssystems verwendet.

Die Verwendung zu anderen Zwecken, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitdten, Sportaktivitaten oder anderen, nicht in der Gebrauchsanleitung
beschriebenen Aktivitdten ist nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Dieses Produkt darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung am Arbeitsplatz geschult sind.

/A WARNHINWEIS

Dieses Produkt wird als Teil eines kompletten Absturzsicherungssystems verwendet. Alle Benutzer missen vollstandig in der sicheren Installation und
Bedienung ihres kompletten Absturzsicherungssystems geschult sein. Der unsachgemaéaBe Gebrauch dieses Produkts kann ernste Verletzungen oder
den Tod zur Folge haben. Fir die richtige Auswahl, den Betrieb, die Installation, die Wartung und den Service beachten Sie bitte alle Bedienungsanleitungen
und Herstellerempfehlungen. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Vorgesetzten oder vom Technischen Service von 3M.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren
konnen) im Zusammenhang mit einem Einstiegs-/Bergungssystems fiir enge Rdume:
- Inspizieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch und nach jedem Absturzereignis geméaB den in dieser Anleitung angegebenen Verfahren.

- Falls bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie das Produkt auBer Betrieb und markieren Sie es
eindeutig als ,ZUR VERWENDUNG UNGEEIGNET". Zerstoren oder reparieren Sie das Produkt gemaB dieser Anleitung.

- Jedes Produkt, das einem Absturz oder Aufprallkraften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen werden. Zerstéren oder reparieren
Sie das Produkt gemaB dieser Anleitung.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme, die aus Komponenten verschiedener Hersteller bestehen, kompatibel sind und alle geltenden
Vorschriften, Normen oder Anforderungen an die Absturzsicherung erflillen. Ziehen Sie stets einen Sachkundigen oder eine qualifizierte Person
zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

- Das Produkt darf nur so installiert werden, wie es in den Bedienungsanleitungen beschrieben ist. Nicht in der Bedienungsanleitung beschriebene
Installationsweisen und Verwendungen miissen schriftlich von 3M Fall Protection genehmigt werden.

- Nur Untersysteme der Absturzsicherung mit dem gekennzeichneten Verankerungspunkt am Gerét verbinden.

- Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass die Installationsmethoden und das Produkt nicht mit elektrischen Leitungen, Gasleitungen oder
anderen kritischen Materialien oder Systemen in Konflikt geraten kénnen.

- Stellen Sie sicher, dass das Produkt flr einen sicheren Betrieb ordnungsgemaB konfiguriert und installiert ist, wie in dieser Anleitung beschrieben.
- Uberschreiten Sie nicht die in dieser Anleitung angegebene Anzahl der zulassigen Benutzer.

- Verdrehen Sie das Sicherungsseil nicht, binden Sie es nicht fest, verknoten Sie es nicht und lassen Sie es nicht durchhangen.

-  Stellen Sie keine Verbindung mit dem System her, wahrend es gerade transportiert oder installiert wird.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt installieren, verwenden oder bewegen, da durch bewegliche Teile Quetschpunkte entstehen kénnen.

- Falls zutreffend, mussen die Lockout/Tagout-Verfahren befolgt werden.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren
konnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Ihr Gesundheitszustand und Ihre kdrperliche Verfassung missen es Ihnen ermdglichen, sicher in der Héhe zu arbeiten und allen Kraften
standzuhalten, die mit einem Auffangvorgang verbunden sind. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen bezliglich Ihrer Fahigkeit haben, diese
Ausristung zu verwenden.

- Uberschreiten Sie niemals die zuléssige Belastbarkeit fiir Ihre Absturzsicherungsgerate.
- Uberschreiten Sie niemals die maximale Absturzhéhe Ihrer Absturzsicherungsgeréte.

- Verwenden Sie Absturzsicherungsgerate nur, wenn sie geprift wurden, oder wenn Sie keinerlei Bedenken hinsichtlich der Verwendung oder Eignung
der Ausriistung haben. Wenden Sie sich bei allen Fragen an den Technischen Service von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausristung beeintrachtigen. Verwenden Sie nur
kompatible Verbindungselemente. Wenden Sie sich an den Technischen Service von 3M, bevor Sie diese Ausriistung in Kombination mit anderen
Komponenten oder Teilsystemen verwenden als denen, die in diesem Benutzerhandbuch beschrieben sind.

- Besondere Vorsicht ist bei der Arbeit in der N&he von beweglichen Maschinen, elektrischen Gefahren, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren,
explosiven oder toxischen Gasen, an scharfen Kanten, auf rauen Oberflachen oder unterhalb von hoher liegenden Materialien, die auf Sie oder Ihre
Absturzsicherungsgerate fallen kénnten, geboten.

- Stellen Sie sicher, dass die Verwendung Ihres Produkts fiir die in Ihrer Arbeitsumgebung vorhandenen Gefahren ausgelegt ist.
- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Modifizieren oder @ndern Sie Ihre Absturzsicherungsgerdte niemals. Nur 3M oder Personen, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert sind, dirfen
Reparaturen an 3M Ausristung vornehmen.

- Stellen Sie vor der Verwendung von Absturzsicherungsgeraten sicher, dass ein schriftlicher Rettungsplan vorhanden ist, um im Falle eines Absturzes
eine schnelle Rettung zu ermadglichen.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss der abgestirzte Arbeiter sofort medizinische Versorgung erhalten.
- Verwenden Sie nur Auffanggurte fur Absturzsicherungsanwendungen. Verwenden Sie keine Kérpergurte.
- Minimieren Sie Pendelstilirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit diesem Produkt muss ein sekundares Absturzsicherungssystem verwendet werden. Trainingsteilnehmer dirfen keiner
unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt werden.

- Tragen Sie immer eine geeignete personliche Schutzausriistung, wenn Sie das Produkt installieren, verwenden oder inspizieren.
- Verrichten Sie niemals Arbeiten unterhalb einer schwebenden Last oder eines im Auffanggurt hangenden Arbeiters.
- Sorgen Sie immer fir 100 %ige Befestigung.
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[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihres 3M Handbuchs verwenden. Besuchen Sie
www.3m.com/userinstructions oder wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M, um aktuelle
Bedienungsanleitungen zu erhalten.

PRODUKTUBERSICHT:

In Abbildung 1 sind die erhaltlichen Produktmodelle zu finden. Das Stangenhebezeug ist ein verstellbares System, das in
Verbindung mit einer Winde oder einem Hohensicherungsgerat (HSG) zum Anheben oder Absenken eines Benutzers in beengten
Rdaumen verwendet werden kann. Dieses Produkt kann fiir die Absturzsicherung und -riickhaltung, fiir die Arbeitspositionierung
oder zu Rettungszwecken eingesetzt werden. Die Systemanwendungen kénnen durch gesicherte Gerate eingeschrankt sein.

Abbildung 2 gibt Schlisselkomponenten der erhaltlichen Produktmodelle wieder. Das System besteht aus der Beinbaugruppe
(A) und der Armbaugruppe (B). Die Beinbaugruppe sichert das System am Boden und kann auf verschiedene Langen eingestellt
werden, um die Hohe des Systems zu erhéhen. Der FuB3 (C) wird zum Einstellen des Systems angehoben und dient nach

dem Absetzen als Basis flir das System. Die Beinbaugruppe besteht aus einer Reihe von Stiften, unter anderem: Den FuBstift
(D), der den FuB sichert; den Beineinstellstift (E), der das System bei verschiedenen Langeneinstellungen sichert; und den
Beinhalterungsstift (F), der die Beinbaugruppe an der Halterung unter der Armbaugruppe sichert.

Die Armbaugruppe (B) sichert das System an einem Verankerungspunkt und fihrt die Winde oder das HSG-Sicherungsseil
zum Benutzer. Die Montagehalterung (G) sichert die Winde oder das HSG an der Armbaugruppe. Die Fihrungsrolle (H) fihrt
das Sicherungsseil entlang der Baugruppe und wird durch den Seilrollenstift (I) gesichert. Die Kopfbaugruppe (J) nimmt

das Sicherungsseil auf, die um die Umlenkrolle (K) und Uber die Rickhaltefeder (L) gefiihrt wird. Der Aufhdngehaken (M)
dient als Verbindungspunkt fir die Verbindung mit einem Verankerungspunkt und einem Karabiner oder einem &hnlichen
Verbindungsstlick. Mit dem Armeinstellstift (N) kann der Benutzer die Lange des Arms einstellen.

Weitere Informationen zu den Komponentenspezifikationen finden Sie in Tabelle 1.

Abbildung 2 - Komponenten
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[ Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
~Inspektions- und Wartungsprotokoll™ hinten in diesem Handbuch.

Table 1 - Produktspezifikationen

Systemspezifikationen:
Benutzerkapazitat: Die Kapazitat dieses Systems wird durch seine maximale statische Festigkeit bestimmt. Weitere
Informationen finden Sie in Abschnitt 4.
Normen: Jedes Produktmodell ist entsprechend der in Abbildung 1 aufgefliihrten anwendbaren Normen
und Vorschriften zertifiziert oder erfiillt diese. Wenn keine aufgefiihrt werden, gelten die auf der
Titelseite aufgefihrten Normen und Vorschriften.
Spezifikation der Komponenten:
ﬁ':';zfeun"z%: Komponente Werkstoffe
@ Beinbaugruppe Pulverbeschichtetes Aluminium
Armeinheit Pulverbeschichtetes Aluminium
@ FuB Pulverbeschichtetes Aluminium, Gummi
© | Fusstift Edelstahl
@ Beineinstellstift Edelstahl
@ Beinhalterungsstift Edelstahl
@ Montagehalterung Verzinkter Stahl
@ Flhrungsrolle Kunststoff
@ Seilrollenstift Edelstahl
@ Kopfbaugruppe Pulverbeschichtetes Aluminium
® Umlenkrolle Kunststoff
@ Rickhaltefeder Edelstahl
@ Aufhangehaken Edelstahl
@ Armeinstellstift Edelstahl
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2.6

PRODUKTANWENDUNG

ZWECK: Systeme flir beengte Rdume sind Produkte, die flir den Einsatz in Arbeitsbereichen mit begrenztem Raum oder
Manovrierfahigkeit konzipiert sind. Die Systemanwendungen variieren je nach Produkt. Weitere Informationen zu den
Systemanwendungen finden Sie unter ,Produktibersicht" und in Tabelle 1.

UBERWACHUNG: Die Verwendung dieser Ausriistung muss durch einen Sachkundigen tiberwacht werden. Die Montage
muss von einer qualifizierten Person beaufsichtigt werden.

NORMEN: Ihr Produkt entspricht den nationalen oder regionalen Normen, die auf der Vorderseite dieses Handbuchs
angegeben ist/sind. Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss
der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das Produkt verwendet
werden wird.

[ Weitere Informationen zu Zertifizierungs- oder Konformitdtsanforderungen finden Sie in den fiir Ihr Produkt
geltenden Normen und Vorschriften (z. B. ANSI/ASSP Z359 Fall Protection Codes).

SCHULUNG: Die Ausristung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und
verwendet werden. Dieses Handbuch ist im Rahmen eines Schulungsprogramms flir Mitarbeiter zu verwenden, das den
nationalen, regionalen oder lokalen Normen entspricht. Es unterliegt der Verantwortung der Benutzer und Installateure
dieser Ausriistung, sicherzustellen, dass sie mit diesen Anweisungen vertraut sind und beziglich korrekter Pflege und
Einsatzweise geschult wurden. Zudem miussen sie die Betriebsmerkmale, Anwendungseinschrankungen und die Folgen
eines nicht ordnungsgemaBen Gebrauchs dieser Ausriistung kennen.

RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausriistung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber

Uber einen schriftlichen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchflihrung verfiigen. AuBerdem muss er den Plan
Anwendern, autorisierten Fachkraften und Rettungskraften Gbermitteln. Ein ausgebildetes internes Rettungsteam wird
empfohlen. Die Teammitglieder sollten mit den notigen Geraten und Techniken fir eine erfolgreiche Rettung ausgestattet
werden. Ein regelmaBiges Training ist erforderlich, damit die Beféhigung des Rettungsteams stets gewahrleistet ist. Diese
Anweisungen sollten den Rettungskréften zur Verfliigung gestellt werden. Wahrend des Rettungsvorgangs sollte jederzeit
Sichtkontakt oder Kommunikationsmittel mit der zu rettenden Person vorhanden sein.

SYSTEMVORAUSSETZUNGEN

VERANKERUNG: Die Verankerungsstruktur, mit der dieses Produkt befestigt wird, muss in der Lage sein, die fur das
Absturzsicherungssystem zuldssigen Lasten zu tragen. Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 4.

TRAGLAST: Die Benutzerkapazitdt eines kompletten Absturzsicherungssystems wird durch die Komponente mit der
niedrigsten maximalen Nennkapazitat begrenzt. Wenn beispielsweise Ihr verbindendes Teilsystem eine geringere
Kapazitat als Ihr Auffanggurt hat, missen Sie die Nutzlastanforderungen Ihres verbindenden Teilsystems erfillen.
Die Nutzlastanforderungen finden Sie in den Herstelleranweisungen fiir jede Komponente Ihres Systems.

UMWELTGEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausristung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausristung zu vermeiden. Zu diesen
Gefahren zahlen u. a.: Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase,
bewegliche Maschinen, scharfe Kanten oder Gberhangiges Material, das herunterfallen und den Anwender oder das Gerat
treffen kann. Wenden Sie sich zur weiteren Klarung an den 3M Technischen Service.

SICHERUNGSSEILGEFAHREN: Stellen Sie sicher, dass das Sicherungsseil von allen Gefahren freigehalten wird,
darunter: Verwicklung mit Benutzern, anderen Arbeitern, sich bewegenden Maschinen, anderen Gegenstanden in der
Umgebung oder Aufprall von hdher liegenden Objekten, die auf das Sicherungsseil oder die Benutzer fallen kénnten.

KOMPATIBILITAT DER EINZELNEN KOMPONENTEN: 3M Ausristungen sind fir die Verwendung mit 3M Ausriistungen
konzipiert. Die Verwendung dieser 3M Ausristung muss durch einen Sachkundigen genehmigt werden. Die Verwendung
von nicht zugelassenen Ausristungen kann die Kompatibilitat der Ausriistung gefahrden und die Sicherheit und
Zuverlassigkeit Ihres Absturzsicherungssystems beeintrachtigen. Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen und
Warnhinweise flr alle Ausristungen vor dem Gebrauch.

KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungselemente sind dann miteinander kompatibel,
wenn GroBe und Form der beiden Komponenten unabhangig von ihrer Ausrichtung nicht zu einem unbeabsichtigten
Offnen des Verbindungselements filhren. Die Verbindungselemente miissen den geltenden Normen entsprechen. Die
Verbindungselemente missen wahrend des Gebrauchs vollstandig geschlossen und verriegelt sein.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen
Produktes angegeben verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die Verbindungselemente mit den Systemkomponenten
kompatibel sind, mit denen sie verbunden sind. Verwenden Sie keine Ausristung, die nicht kompatibel ist. Die
Verwendung nicht kompatibler Komponenten kann dazu fiihren, dass sich das Verbindungselement unbeabsichtigt 16st
(siehe Abbildung 3). Wenn das Verbindungsstiick, an dem ein Verbindungselement befestigt wird, zu klein ist oder

eine unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das Verbindungsstiick Druck auf den Verschluss des
Verbindungsstiicks austibt (A). Dieser Druck kdnnte dann dazu flihren, dass sich der Verschluss 6ffnet (B), wodurch sich
das Verbindungselement vom Verbindungsstiick (C) 16st.
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2.7

HERSTELLEN VON VERBINDUNGEN: Alle Verbindungen missen in GroBe, Form und Festigkeit kompatibel sein.
Abbildung 4 zeigt Beispiele fir falsche Verbindungen. Automatikkarabiner und Karabiner diirfen nicht wie folgt befestigt

werden:

A. An einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die die Offnung belastet. GroBe Automatikkarabiner sollten nicht mit Auffangdsen oder anderen
Verbindungsstlicken verbunden werden, es sei denn, der Karabinerhaken hat eine Bruchlast von 16 kN (3.600 Ibf)
oder mehr.

C. Im Falle eines falschen Einrastens, wenn die GroBe oder Form des Verbindungselements oder des Verbindungsstiicks
nicht kompatibel sind und wo sie ohne visuelle Bestatigung voll eingerastet scheinen.

D. Aneinander.

E. Direkt mit dem Gurtband des Auffanggurtes, dem Material des Strangs des Verbindungsmittels oder dem Material der
rickwartigen Verankerung, es sei denn, eine solche Verbindung ist in den Anweisungen des Herstellers ausdriicklich
vorgesehen.

F.  An Objekten, deren GroBe oder Form es nicht zulasst, dass sich das Verbindungselement vollstéandig schlieBt und
verriegelt, oder die zum Ausbau des Verbindungselements flihren kdénnten.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.

Abbildung 3 - Kompatibilitat
der Verbindungselemente

Abbildung 4 - Herstellen von Verbindungen
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3.0 INSTALLATION

3.1

3.2

3.3

3.3

UBERBLICK: Systeme fiir beengte Rdume miissen wie in der Anleitung des Herstellers beschrieben installiert werden.
Alle Systemanforderungen mussen wie beschrieben erfillt sein. Eine effektive Planung und die Kenntnis Ihrer Baustelle
und Ihrer Ausriistung sind eine groBe Hilfe, um diesen Prozess so reibungslos wie moglich zu gestalten.

PLANUNG: Planen Sie den Einsatz des Absturzsicherungssystems, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berlicksichtigen

Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wdhrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten. Beachten Sie alle

in dieser Anleitung genannten Anforderungen und Einschrankungen.

A. SCHARFE KANTEN: Vermeiden Sie Arbeiten an Orten, an denen Systemkomponenten mit ungeschitzten scharfen
Kanten und rauen Oberfldchen in Kontakt kommen oder gegen diese scheuern. Alle scharfen Kanten und abrasiven
Oberflachen sollten mit Schutzmaterial abgedeckt werden.

B. ANWENDERANZAHL: Die Anzahl der Anwender, die an diesem Produkt befestigt werden kénnen, hangt vom Gewicht
dieser Anwender und der maximalen statischen Belastung ab, die bei der Verwendung des Produkts zu erwarten ist. Die

maximale statische Last, die bei der Verwendung dieses Produkts zu erwarten ist, muss immer gleich oder geringer sein als

die maximale statische Festigkeit des Produkts. Weitere Informationen zur Anwenderkapazitat finden Sie in Abschnitt 4.

| [ Die Anzahl der Anwender kann auch durch das Produktdesign begrenzt sein.

C. KOMPATIBILITAT: Bei der Installation Ihres Systems ist es wichtig, dass Sie kompatible Komponenten verwenden.
Jedes Produktmodell ist nur mit einem bestimmten Satz von Produktmodellen oder Designs kompatibel.

Hohensicherungsgerdte (HSGs) | Die maximale Bremskraft fir die verbundene Teilsysteme muss den
in Abschnitt 4 aufgefiihrten Anforderungen entsprechen.

Winden Die Verwendung darf die Tragfahigkeit der Winde nicht Gberschreiten.

ZUSAMMENBAU DES SYSTEMS: Je nachdem, wie das Produkt geliefert und bestellt wird, muss der Anwender die
Arm- und Beinbaugruppen vor der Installation zusammenfligen. Siehe Abbildung 5 als Referenz. Um die beiden
Baugruppen zu verbinden, befestigen Sie die Beinbaugruppe mit den mitgelieferten Teilen an der Armbaugruppe.
Verbindungselemente mit 45 ft-Ib. (61 Nm) festziehen.

Abbildung 5 - Zusammenbau des Systems

INSTALLATION DES STANGENHEBEZEUGS: Siehe Abbildung 6 als Referenz. Um das Stangenhebezeug zu installieren:

[ Dieses Produkt muss in Verbindung mit einer Winde oder einem Héhensicherungsgerét (HSG) verwendet werden.
Der Anwender sollte immer die Herstelleranweisungen flir die Winde oder das HSG konsultieren, bevor er dieses
Produkt installiert oder benutzt.

[ Stellen Sie das System immer an einem Ort auf, an dem der Anwender das System und alle gesicherten Geréte
sicher benutzen kann.

1. Sichern Sie die Beinbaugruppe. Klappen Sie die Beinbaugruppe von der Armbaugruppe nach auBen um.
Sichern Sie den FuB (A) mit dem FuBstift (B). Sichern Sie die Beinbaugruppe im entsprechenden Winkel mit dem
Beinhalterungsstift (C).

2. Sichern Sie das System an den Befestigungspunkt. Befestigen Sie einen Karabinerhaken oder ein @hnliches
Verbindungsstiick zwischen dem Aufhdngehaken (D) und dem Verankerungspunkt.

3. Stellen Sie die Armeinheit ein. Passen Sie die Lange des Arms nach Bedarf an. Sichern Sie die gewilinschte Lange
mit dem Armeinstellstift (E).

4. Stellen Sie die Beineinheit ein. Nach dem Befestigen und Einstellen der Armbaugruppe kann es erforderlich
sein, die Beinbaugruppe einzustellen. Stellen Sie die Hoéhe der Beinbaugruppe ein und sichern Sie sie mit dem
Beineinstellstift (F). Stellen Sie den Winkel der Beinbaugruppe mit dem Beinhalterungsstift (C) ein.

5. Befestigen Sie die Winde oder das HSG an der Armeinheit. Setzen Sie die Winde oder die HSG-Halterung auf
die Montagehalterung (G). Sichern Sie die Winde oder das HSG mit dem mitgelieferten Sicherungsstift (H) an der
Montagehalterung.

6. Fiihren Sie die Winde oder das HSG-Sicherungsseil durch das System. Filhren Sie das Sicherungsseil durch die
Kopfbaugruppe (I) und drehen Sie die Kopfbaugruppe bis die Schlitze in der Baugruppe so ausgerichtet sind, dass das

Sicherungsseil hindurchgeflihrt werden kann. Das Sicherungsseil sollte um die Umlenkrolle (J) geflihrt werden und
sich vor der Riickhaltefeder (K) kreuzen.

7. Sichern Sie das Sicherungsseil an der Spitze des Systems. Entfernen Sie den Seilrollenstift (L) und die
Fuhrungsrolle (M). Legen Sie das Sicherungsseil in die Liicke ein. Setzen Sie die Flihrungsrolle wieder ein, sodass
das Sicherungsseil unter ihr hindurchlauft, und setzen Sie den Seilrollenstift wieder ein, um sie zu sichern.

59



Abbildung 6 - Installation des Stangenhebezeugs
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4.0 VERWENDUNG

4.1

4.2

4.3

VOR JEDEM EINSATZ: Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsbereich und Ihr Absturzsicherungssystem alle in diesen
Anweisungen definierten Kriterien erfillen. Stellen Sie sicher, dass ein formeller Rettungsplan vorhanden ist. Prifen

Sie das anhand der ,Benutzer"-Inspektionspunkte, die im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll® angegeben sind.

Wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder fehlerhafter Zustand festgestellt wird oder Zweifel an seinem Zustand

fur die sichere Verwendung bestehen, nehmen Sie das Produkt sofort auBer Betrieb. Markieren Sie das Produkt deutlich
mit ,NICHT VERWENDEN". Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 5.

VERANKERUNG: Neben der Produkttragfahigkeit muss bei jedem Absturzsicherungssystem auch die Festigkeit
der tragenden Strukturen oder Komponenten berlicksichtigt werden.

A. VERANKERUNGSSTRUKTUR: Die Verankerungsstruktur, mit der dieses Produkt befestigt wird, muss in der Lage
sein, die fiir das Absturzsicherungssystem dieses Produkts zuldssigen Lasten zu tragen.

| [ Die gewéhiten Verankerungen miissen von einer qualifizierten Person genehmigt werden.

Systemanwendung Zertifizierter Anschlagpunkt Nicht zertifizierter | Definiert gemas
Anschlagpunkt
Absturzsicherung 2-mal maximale Bremskraft 5.000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1.000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Rickhaltesystem 2-mal vorhersehbare Kraft 5.000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Arbeitspositionierung 2-mal vorhersehbare Kraft 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Rettung 5-mal angewandte Last 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Wenn mehr als ein System an einer Verankerung befestigt ist, missen die oben genannten Festigkeitswerte mit
der Anzahl der befestigten Systeme multipliziert werden. Weitere Informationen finden Sie in ANSI/ASSP Z359.2.

B. VERANKERUNGSANSCHLAGPUNKTE: Verankerungspunkte, die mit dem Produkt verwendet werden, missen
in der Lage sein, den durch das Produkt entstandenen Lasten standzuhalten.

BENUTZERKAPAZITAT: Die Benutzerkapazitat dieses Produkts wird durch seine maximale statische Festigkeit
bestimmt. Die maximale statische Festigkeit wird durch die geltende Norm oder Vorschrift definiert und gibt die maximale
statische Last an, der das Produkt standhalten kann. Die maximale statische Last flir Ihr System muss immer gleich oder
kleiner als die maximale statische Festigkeit des Produkts sein.

M Wenn Sie dieses Produkt verwenden, kénnen Sie eine der mitgelieferten Beispielkonfigurationen verwenden oder
anhand der beschriebenen Methoden Ihre eigene Konfiguration entwerfen.

| M Die maximale Bremskraft wird durch das Teilsystem des Benutzers begrenzt.

A. BENUTZERKAPAZITAT - OSHA
Um die maximale statische Last zu berechnen, verdoppeln Sie die maximale Bremskraft Ihres anschlieBenden
Teilsystems und addieren Sie das doppelte Gewicht jedes weiteren Benutzers hinzu, der Uiber den ersten Benutzer
hinausgeht.

M Die gepriiften Werte der statischen Last und der statischen Festigkeit nach OSHA umfassen einen
Sicherheitsfaktor von 2:1.

Maximale statische Festigkeit | 2.700 Ibf (12 kN)

Die folgenden Beispielkonfigurationen kénnen in Ubereinstimmung mit diesen Vorschriften verwendet werden.

Maximale Bremskraft: 1350 Ibf (6 kN)

Anwenderanzahl Maximales Maximale statische Last
Benutzergewicht

1 Anwender Nicht zutreffend 2.700 Ibf (12 kN)
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B. BENUTZERKAPAZITAT - CE

Um die maximale statische Last zu berechnen, verwenden Sie 2.700 Ibf (12 kN) fir den ersten Benutzer und fiigen
Sie 225 Ibf (1,0 kN) Kraft flr jeden weiteren Benutzer hinzu.

[ Die CE-Normen sehen vor, dass die maximale Bremskraft des Benutzers fiir alle verbindenden Teilsysteme
auf 6,0 kN (1.350 Ibf) oder weniger begrenzt ist.

Maximale statische Festigkeit | 2.700 Ibf (12 kN)

Die folgenden Beispielkonfigurationen kénnen in Ubereinstimmung mit diesen Vorschriften verwendet werden.

Maximale Bremskraft: 1350 Ibf (6 kN)

Anwenderanzahl Maximale statische Last
1 Anwender 2.700 Ibf (12 kN)
I. RETTUNGSEINSATZE (CE): Fiir Rettungseinsétze sollten die folgenden Konfigurationen verwendet werden.
Anwenderanzahl Maximales
Benutzergewicht
1 Anwender 122 kg (270 Ib)

4.4 NACH EINEM ABSTURZ: Wenn dieses Gerat Kraften durch eine Absturzsicherung oder einen StoB ausgesetzt wurde,
nehmen Sie es sofort auBer Betrieb. Kennzeichnen Sie es deutlich mit ,NICHT VERWENDEN". Weitere Informationen
finden Sie in Abschnitt 5.

5.0 INSPEKTION

M Nach der AuBerbetriebnahme kann das Gerét erst dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn eine sachkundige
Person schriftlich bestétigt, dass dies zuldssig ist.

5.1 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Das Produkt ist vor jeder Verwendung durch einen Anwender und zusétzlich
in Abstanden von nicht mehr als einem Jahr durch eine andere sachkundige Person als den Anwender zu priifen. Eine
hohere Einsatzhdufigkeit und anspruchsvollere Bedingungen kénnen eine haufigere Inspektion durch einen Sachkundigen
erforderlich machen. Die Haufigkeit dieser Inspektionen sollte von der sachkundigen Person je nach den spezifischen
Bedingungen des Einsatzortes festgelegt werden.

5.2 INSPEKTIONSVERFAHREN: Inspizieren Sie dieses Produkt gemaB den im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll*
aufgefiihrten Verfahren. Der Eigentiimer dieser Ausristung sollte eine Dokumentation jeder Inspektion fihren.
Ein Inspektions- und Wartungsprotokoll sollte in der Nahe des Produkts angebracht oder anderweitig fliir Benutzer
leicht zuganglich sein. Es wird empfohlen, dieses Produkt mit dem Datum der nachsten oder letzten Inspektion
zu kennzeichnen.

5.3 SCHADEN: Wenn das Produkt aufgrund eines vorhandenen Defekts oder eines unsicheren Zustands nicht wieder
in Betrieb genommen werden kann, muss es entweder zerstért oder zum Austausch oder zur Reparatur an 3M oder
ein von 3M autorisiertes Servicecenter gesendet werden.

5.4 PRODUKTLEBENSDAUER: Die Funktionsdauer des Produkts hangt von den Arbeitsbedingungen und der Wartung ab.
Solange das Produkt die Prifkriterien erfillt, kann es in Betrieb bleiben.

6.0 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG UND REPARATUR

M Wartungsbediirftige oder zur Wartung vorgesehene Ausriistung sollte mit dem Hinweis ,,NICHT VERWENDEN"
gekennzeichnet werden. Diese Ausriistungskennzeichnungen sollten bis zur Durchfihrung von Wartungsarbeiten nicht entfernt
werden.

6.1 REINIGUNG: Reinigen Sie das Sicherungsseil und die AuBenseite des Produkts regelmaBig mit Wasser und einer
milden Seifenldsung. Spulen Sie das Produkt grindlich ab und lassen Sie es an der Luft trocknen. Reinigen Sie die
Etiketten nach Bedarf. Weitere Informationen finden Sie im technischen Bericht auf unserer Website:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

6.2 REPARATUR: Nur 3M oder Dritte, die hierzu von 3M schriftlich autorisiert sind, diirfen Reparaturen an diesem
Equipment vornehmen.

6.3 LAGERUNG UND TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen und sauberen
Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschitzt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen aus. Prifen
Sie die Komponenten nach langer Lagerung grundlich.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETIKETTEN und MARKIERUNGEN

ZUSAMMENFASSUNG: Die Abbildung , Produktetiketten® zeigt die auf dem Produkt vorhandenen Etiketten und
Markierungen. Im Folgenden finden Sie eine Zusammenfassung der Informationen, die jedes Etikett und jede Markierung
enthalt.

[ Die Abbildungen auf den Etiketten sollen représentativ sein. Spezifische Informationen finden Sie auf den Etiketten
Ihrer Produkte.

| [ Fehlende oder beschédigte Etiketten miissen ersetzt werden. Alle Etiketten miissen vollsténdig lesbar sein.

e 1) Geltende Normen
2) Lesen Sie alle Anweisungen.

1) Herstellungsdatum (Jahr/Monat)
g 2) Modellnummer
3) Seriennummer

GLOSSAR DER BEGRIFFE
DEFINITIONEN: Die folgenden Begriffe und Definitionen werden in dieser Anleitung verwendet.

M Eine umfassende Liste mit Begriffen und Definitionen finden Sie auf unserer Website:

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e AUTORISIERTE FACHKRAFT: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie
einer Absturzgefahr ausgesetzt ist.

o SACHKUNDIGER: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei
Arbeitsbedingungen zu erkennen, die flr Mitarbeiter gesundheitsgeféhrdend, gefahrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort
korrigierende MaBnahmen zu ergreifen, um diese Risiken und Gefédhrdungen zu beseitigen.

¢ ABSTURZSICHERUNGSSYSTEM: Eine Kombination von Absturzsicherungsgeréten, die so konfiguriert sind, dass sie den Benutzer im
Falle eines Sturzes schitzen.

e QUALIFIZIERTE PERSON: Eine Person mit einem anerkannten Abschluss, Zertifikat oder beruflichen Status, oder die durch
umfangreiches Wissen, Ausbildung und Erfahrung erfolgreich ihre Fahigkeit nachgewiesen hat, Probleme im Zusammenhang mit
Absturzsicherungs- und Rettungssystemen in dem von einschldgigen nationalen, regionalen und lokalen Vorschriften geforderten Umfang
zu I6sen oder zu beheben, soweit dies von den geltenden nationalen, regionalen und lokalen Vorschriften gefordert wird.

e RETTUNGSSYSTEM: Eine Kombination von Absturzsicherungsgeraten, die so konfiguriert sind, dass sie eine Person aus Gefahren an
einen sicheren Ort bringt. Ein freier Fall ist nicht erlaubt.

o RETTUNGSKRAFT: Eine Person, die das Rettungssystem benutzt, um eine assistierte Rettung durchzufihren.

e RUCKHALTESYSTEM: Eine Kombination von Absturzsicherungsgeraten, die durch ihre Konfiguration verhindern, dass der Schwerpunkt
der Person eine Absturzgefahr erreicht. Ein freier Fall ist nicht erlaubt.

e ANWENDER: Eine Person, die Tatigkeiten ausfihrt, wahrend sie durch ein Absturzsicherungssystem geschitzt ist.

e ARBEITSPOSITONIERUNGSSYSTEM: Eine Kombination von Absturzsicherungsgerdten, die zur Unterstlitzung eines Benutzers an
einer Arbeitsposition konfiguriert ist.
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Abbildung 7 - Produktetiketten
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Table 2 - Inspektions- und Wartungsprotokoll

Modellnummer (Seriennummer):

Gekauft am: Datum des erstmaligen Gebrauchs:

[ Dieses Produkt muss vor jedem Gebrauch vom Benutzer gepriift werden. Dariiber hinaus muss eine andere sachkundige
Person als der Benutzer die Ausriistung mindestens einmal im Jahr inspizieren.

Priifergebnis

Komponente Inspektionsverfahren Nicht
Bestanden
bestanden

Uberpriifen Sie das gesamte System auf Schaden, Verformungen,
Korrosion und Rost. Achten Sie dabei auf Risse, Biegungen, Beulen o o
oder Abnutzungserscheinungen, die die Festigkeit und den Betrieb des
Systems beeintrachtigen kénnen.

Produkt oder System Uberpriifen Sie alle beweglichen Teile auf Absplitterungen, Risse, Briiche,
(Abbildung 2) Ausfransungen oder abgenutzte Bereiche, die wahrend des Betriebs O O
zu Fehlfunktionen fiihren kénnen.

Uberpriifen Sie, ob alle Einstellpunkte (Stifte, Bolzen, Fliigelschrauben,

Einstellschrauben usw.) voll funktionstlichtig und ordnungsgeman m] m]
eingestellt sind.
Etiketten (Abbildung 7) Alle Etiketten sind vorhanden und vollstandig leserlich. m} m]

Zusatzliche Absturzsicherungsgerdte, die mit dem Produkt verwendet
Absturzsicherungsgerate werden, sollten gemé&B den Anweisungen des Herstellers installiert m] O
und inspiziert werden.

M Falit das Produkt in einem Priifverfahren durch, so féllt das Produkt in der Gesamtpriifung durch. Wenn das Produkt die
Priifung nicht besteht, nehmen Sie es sofort auBer Betrieb. Markieren Sie das Produkt deutlich mit ,NICHT VERWENDEN".
Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 5.

Inspektionsdatum: | O Anwender O Sachkundiger Gesamtinspektionsergebnis: | 00 Bestanden b;g‘ﬁzzn
Inspiziert von: Datum der Inspektion:
Unterschrift: Nachste Inspektion:

Zusatzliche Hinweise:
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O1 03nYieg auTég Npénel va 30000V oTov XproTh Tou eEonAiopou. KpaTRoTE auTEG TIG 0dnYieg yia HEAAOVTIKI avagopd.

. v
Mpoopidopevn xpnon:

AUTO TO NPOIdV XPNOIKOMOIEITAl WG HEPOG EVOG MANPOUG CUCTAKATOG NPOCTACiag anod NTWOEIG.

H xprion o€ onoladnnote AAAn epappoyr nou nepiAauBavel, HETAEU AAAWV, PN EYKEKPIPEVO XEIPIOUO UAKQOV, YUXAYWYIKEG N aBANTIKEG dpaaTnpIOTNTEG, N AAAEG
dpaocTnpIOTNTEG Nou dev NEPIYPAPOVTAl OE AUTEG TIG 0dnYieg, dev eival eykekpipgévn and Tnv 3M kal unopei va npokaléoel coBapd TpaupaTiouo n Bavaro.

AuTO TO NpoidV NPoopileTal anokKAEIOTIKA yia Xpron and eknaideupévoug XpAoTeG O EQAPUOYEG OTOV XWPO £pyaaciag.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH

AuTo TO npmov XPNOIPOMOIEITAl WG HEPOG EVOG MARPOUG GUCTHHATOG npoo-raolaq and nTwoelg. ‘'OAol ol xpno-req npener va ivai n)\npmq EKI'IOI5€U|JEVOI otnv
ao@aAn €ykaTaoTaon kal AEIroupyia Tou NARPOUG CUCTAPATOG NpoaTaaciag and nTcocalq H Auveuupevn XPRAON AUTOU TOU NPOIOVTOG MNOPEi va NPOoKAAETE!
coBapo TpaupaTiopo f Bavaro. MNa Tnv KataAAnAn eniAoyn, A&iIToupyia, ykaTtaoTacn, GUVTAPNON Kal o€pPRIG, avaTpeETe o€ OAa Ta eyxeipidia odnylwv Kai TG
OUOTACEIG TOU KATAOKEUAoTn. a NePIooOTEPEG NANPOPOPIES, aneubuvBEiTE aToV NPOIOTANEVO 0AG, 1 ENIKOIVWVAOTE PE TNV TEXVIKA YnooTnpiEn Tng 3M.

. lNa Tnv geimnon Tov KIvGUV@V Nou oXeTiovTal HE TN XPRON ZUOTHAHATOG 31G0WONG OE NEPIOPICHEVO XMDPO, Ol onoiol av dev anoPeuyxbouyv,
pnopei va odnyfnoouv o€ coBapo TpaupaTiopo | Oavaro:
- EAéyxeTe TO npoidv npiv and kabe xpron Kal JETA anod KAbe nepinTwon NTwong, cUPeva pe TG diadikacieg nou kabopifovTal aTiG Napouaeg odnyieg.
- Edav n eniBewpnon anokaAUyel eNICQAAEiG 1 EAATTWHATIKEG CUVONKEG, BECTE AUETWG TO NMPOIOV EKTOG XPNONG Kal ENICNKAVETE To eudIAKPITA WE TNV
€vdeign «MH XPHZIMOMOIEITE». KataoTpEWTE ) ENIOKEUACTE TO NPOIOV ONWG anaiTeiTal and auTeg TIG odnyieg.
- OnolodnAnoTe Npoiov €xel uNoaTel avaaxeon NTWONG f NPOoKpPoUCN NPENEl va TeBE AUECWG EKTOG XPNonG. KaTaoTpEWTe 1 eNICKEUACTE TO NPOoidV ONwg
anaiTeitar anod auTeg TIG odnyieg.

- BeBaiwBeiTe 0TI Ta oUCTANATA NPOCTACIAG ANd NTWOEIG TA onoia cuvapuoAoyoUvTal anod eEapTAPATA NMOU €XOUV KATAOKEUAGTEI and aAAoug
KATAOKEUAOTEG gival oupBaTa kal nAnpouv OAOUG TOUG IGXUOVTEG KaVOVIOUOUG, NPOTUNA f anaiThoelg NpooTaciag ano NTwoelg. Na oupBouleleaTe
navra éva appddio 1 KaTapTIOWEVO ATOWO MPIV and Tn Xpnon auTwVv TWV CUCTNUATWV.

- To npoiov npénel va eykabioTaTtal povo onwg neplypdgeral ota eyxeipidia odnyi®v Tou. EykaTaoTdoeig kal Xpron eKToG Tou Nediou EQApuUoyng Twv
napovTwv eyxeipidinv odnylwv nNpénel va eykpiBouv ypanTwg ano tnv 3M.

- ZuvdgeTe UNOOUCTANATA NPoOoTaciag and NTWOEIG HOVO aTo KabBopiopéva onpeia ouvdeoNG aykUpwaong OTO MPOioV.

- Mpiv and Tnv eykataoraon, BeBaiwbeite 0TI o1 HEBOJOI EYKATAOTACNG KAl TO NPOioV dev Ba ENNPEACOUV TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG, TIG YPAUMEG Agpiou
1 aAAa kpioipa uAikd r ouoThuara.

- BeBaiwBeite 0TI To Npoidv éxel dlapopPwOei kal eykaTaoTabei cwaoTd yia acpaAn AsiToupyia, Onwg NeplypageTal 0 AUTEG TIG 0dNYIiEG.

- Mnv unepBaivete Tov apiBUo TWV ENITPENOUEVWY XPNOTWV Nou kabopilovTal oTiG napoUoeg odnyieg.

- Mn OUCTPEPETE, PN BEVETE, PNV KAVETE KOUMO KAl PNV a@niveTe xaAapd To diacwaTIKO OKOIVi.

- Mnv npayuaronolgite cUvdeON oTo oUCTNKA KATA TN HETAPOPA N TV EYKATACTACT TOU.

- AnaiTeiTal npoooxn KAaTd TNV £ykAataoracn, Tn Xpnon f Tn LETAKIVNON TOU NpoiovTog, KaBwg Ta KIVOUUEVA PEPN WMNOPEI va dnUIoupynoouv onueia
EYKAWPBIOUOU.

- TMpénel va akoAouBouvTal diadikacieg ac@aiiong/anacpdaAiong oTav epappolovral.

. lNa Tn geiwon Tov KIVOUVWV Nou OXETI{OVTal HE TNV Epyacia g UYWOG, 01 onoiol av dev anoPeuxBouv, unopei va npokaAécouv coBapo
TPAUMATIOUO 1) Oavaro:

- Huyeia oag kal n QUOIKR 0ag KaTaoTaon NPENEl va oag ENITPENOUV va £pyalecTe He aoPAAEld o€ UWOG KAl va AVTEXETE OAEG TIG SUVANEIG
nou oxeTifovTal e €va ouppav avaoxeong NTonG. Av EXETE AnNopieg OXETIKA KE TN IKAVOTNTA 0ag va XpNOIUOMNOINOETE AUTOV ToV €E0NAICHO,
oupBouAeuBeiTe Tov yiaTpd oag.

- ToTé pnv unepBaiveTe TNV EMITPENOPEVN dUVAMIKOTNTA Tou €§onAiopoU npooTaaciag anod NTWOEIG.
- ToTé pnv unepBaivere To avwTaTo OpIo anNdoTAcnG eAeUBEPNG NTWONG Nou kabopileTal yia Tov €E0NAICUO NpoaTaciag oag anod NTWOEIG.

- Mn xpnoigonoigite kavévav eEonAIoud NpooTaciag and NTWOEIG O oMnoiog dev €xel NEPATEl TNV ENIBE®PENON PE ENITUXiA, ) AV AQVNOUXEITE yia
TN XPron ToU R yia TNV KaTaAANAGTNTA Tou. Ma TuXOV anopieg, ENIKOIVWVAOTE YE TNV TeXVIKR YNooThpiEn Tng 3M.

- Opliopévol ouvdUaouHoi UNOCUCTNHATWY Kal €€EapTNUATWY WMNOPEI va ENNPEACOUV Tn AgIToupyia Tou €E0NAICHOU auToU. XpnoIUOMOIEITE HOVO
oupBaToug ouvduaopouc. EnikoivwviaoTe pe TNV Texvikn YRooTnpiEn Tng 3M npiv XpnoIUonoIfOeTE auTOV Tov €E0MAICHO O GUVAUACHO HE
€EapTNAKATA ) UNOCUCTAKATA JIAPOPETIKA ANd auTa Mou NePIypa@ovTal oTig NapoUoeg 0dnyieg.

- Na €ioTe €EQIPETIKA MPOCEKTIKOI KATA TNV £pyacia KOVTA O€ KIVOUPEVA UNXAVAMUATA, NAEKTPIKO PEUNA, AKPAieg BEpUOKPATIEC, ENIKivduva XnuIKa,
EKPNKTIKA 1 TOEIKA A€PIa, AIXMNPEG AKUEG, AEIQVTIKEG EMIPAVEIEG N KATW and UAIKG Ta onoia Pnopei va négouv Navw oag f Navw oTov e£onAIoHO
npoaoTaciag oag ano NTWOEIC.

- BeBaiwBeite 0TI N xprion Tou NpoidvTog nou SIABETETE gival KATAAANAN yia Toug KIvEUVOUG Nou undapxouv oTo nepiBAilov epyaaciag oag.

- BeBaiwBeite 0TI UNApyel ENApKEG dIAKEVO NTWONG KATA TNV gpyaadia o UWog.

- TloTE punv npaypaTonoleite aAAayEg ) TPOMOMOINCEIG 0ToV €E0NAIONO NpooTaciag anod NTWOoEIS. Movo n 3M 1 Nnpocwna Pe ypanTr €EoucioddTnon
and Tnv 3M pnopoUv va nNpayuaTonoinoouV nNiCKEUEG OTOV €E0NAIGHO TNG 3M.

- Mpiv and tn xpron Tou g€onAiopol npoaTtaaciag anod nTwoelg, BeBaiwbeite 0TI €xel eknovnBei éva ypanTod ox£d10 31A0WONG TO OMOI0 EMITPEMEI THV
apeon d1acwaon O NEPINTWAON NTWONG.

- 2TV NEPINTWOoN NTWONG, avalnTnoTe auEow IaTpIkn BorBeia yia Tov Epyarn o onoiog UNETN TNV NTWON.

- XpnoldonolgiTe Hovo oAdowHN €EAPTUCN YIA EQAPUOYEG AVAOXEONG NTWONG. Mn Xpnoiponolgite {@vn ouyKpAaTnong Tou Kopuou.

- TeplopioTe TIC NTWOEIG HE TAAAVTWON, dOUAEUOVTAG, 600 auTod gival duvaTod, akpIBWG KATW anod To onueio aykupwanc.

- Karta tnv eknaideuon pe autd To Npoidv, NpENEl va xpnaoiponolgital deuTepelov oUOTNUA NPOOTACiag and NTWoelG. O1 ekNaldeUOHEVOI BEV NPENEI
va ekTiBevTal o€ Kivduvo akouoiag nTwong.

- Na @opdte navra kataAnAa péoa aTopiknG NPoaTaaciag kaTa TNV eykaTaoTacn, Xpnaon r embewpnaon Tou NPoiovTo .
- ToTé unv gpyaleoTe KATw and avapTnuévo opTio N epyalopevo.
- Aiatnpeite navra To 100% TG Npoadeang.
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M AiaopaliteTe ndvra 611 xpnowuonoisite TNV TEAEUTaia ékdoon Tou yxelpidiou 0dnyIwV TG 3M. EMIOKEPOEITE TRV I0TOOEAIda
www.3m.com/userinstructions n enikoivwvnoTe e TNV Texvikn Ynnpeoia Tn¢ 3M yia evnuepwueva gyxeipidia odnyiwv.

EMIZKOIMHZH NMPOIONTOx:

H Eikdva 1 aneikovilel Ta diaB€aiya povTeAa npoidvTwy. To cUCTNHA aVUWwTIKOU PE OTUAO €ival éva puBuifopevo ouoTnua nou
Mnopei va xpnoiponoinBei oe cuvduaopd Pe BapoUAko 1 enavaTuAloodpevn ouokeun (SRD) yia Tnv avlywon r To XauAAWHa Tou
XPNOTN O€ NEPIOPITUEVOUG XWPOUG. AUTO TO MPOidV UNOopPEi va XpnaolgonoinOei oTig epapuoyeg Avaoxeong NTWoNG, ZUyKpAaTnong,
AlaTipnong acpaioug B€ong KATa Tnv epyacia kal Alaowong. O1 EpapuPoyEG TOU CUOTANATOG EVOEXETAI va NeplopifovTal anod
AoQAANIOUEVEG OUOKEUEG,

H Eikdva 2 npoadiopilel Baaikd oToixsia Twv dIaBECINWY HOVTEAWY NPoiovTwy. To cloTnua anoTeAeital anod Tn AIaTagn okEAoUg
(A) kai Tn Aiata&n Bpaxiova (B). H AiaTta&n okéAoug ac@alilel To cUOTNUA OTO £3aPOC Kal UNopEi va pubuIoTEl O dIAPOPETIKA
MAKN Yia va au&noel To UYPog Tou ouoTAPAToG. To SkeéAog (M) onk®VETAl yia va Npocapuocsl To cUOTAUA KAl ASITOUPYEI WG
Bdaon yia To cuoTnua 6tav npoocappoleTal va akoupnda aTo £dagog. Ynapyel £vag apiBuog neipwv otn AIGTa&n okEAoug,
oupnepiAapBavovTac: Tov MNeipo okéAoug (A) nou acpalilel To SkeAog. Tov MNeipo puBuIoNG okENoug (E) nou aocgpalilel To
ouoTnua o dIaPOPETIKEG pUBUIoEIC uAKoug Kal Tov lMeipo unooTnpiypaTog okeEAoug (ET) nou acpaAilel Tn AiaTtagn okéAoug

OTO UNooTHPIYMa Katw and tn Aiata&n Bpaxiova.

H AiadTta&€n Bpaxiova (B) aogpalilel To oUoTnuUa o€ éva onpeio aykupwaong Kal nepva To BapoUAKo ) To dIacwaTIKO gKolvi Tnv SRD
oTov Xpnotn. To YnoaTtnpiyua npoodptnong (Z) cuykpaTei To BapoUAko r Tnv SRD otn Aiata&n Bpayxiova. O KUAivdpog odriynang
(H) odnysi To dIaCWOTIKO OKOIVI KATA PAKOG TNG dIaTa&ng kair ac@aliletal Ye Tov MNeipo kuAivdpou (©). To AiaTa&n kepaing (1)
déxeTal To dlIAoWOTIKO OKOIVi, TO 0Mnoio nepva yupw and Tnv TpoxaAia odriynong (K) kai navw ano 1o EAatipio ouykpatnong (A).
To YnooTtnpiypa avaptnong (M) xpnoipelsl wg onueio clvdeong yia Tn diacuvdeon PE €va onuEio aykUpwaong Kal Kapapnivep

r napoupolo ouvdeopo. O Meipog pUBUIong Bpaxiova (N) divel Tn duvaTdTNTA GTOV XPAOTN va pubpicel To UAKOG Tou Bpaxiova.

AeiTe Tov MMivaka 1 yia nepiooOTEPES NANPOPOPIEG OXETIKA HE TIC MpodiaypaPeg TwV eEAPTNHATWYV.

Eikova 2 - ESapTigara
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M ripiv ané mn xprion Tou eEonAiouol auToU, KATAYpPAWTE T OTOIXEIQ AVayVWPIONC TOU PoidvToC nou BpioKovTal oTnv €TIKETA
ID o710 «Apxeio kataypapng enbewpnonc Kai ouvTnpnonG» oTo Miow EPOG TOU rNapovTog eyxeipidiou.

Mivaka 1 - MNMpodiaypa@EG NPoiovTog

Mpodiaypa®EG CUCTAHATOG:

AuvapikoTnTa XpRong: [H duvapikdTnTa autol Tou cuoTAPATog kKabopileTal anod Tn WEYIOTN OTATIKMA AavToxn Tou.
BA. EvOTNTa 4 yia nepiocdTEPEG NANPOPOPIEC.

MNMpoéTuna: KaBe povTéNo mpoidvTog €ival NIOTOMOINKEVO | CUPKOPP®VETAl UE Ta IoXUovVTa nNpoTuna Kai
kavoviouoUg nou napaTtiBsvTal otnv Eikdva 1. Eav dev npoodiopileTal kaveva, TOTeE 1I0XUOUV
OAa Ta NpOTUNA Kal Ol KAVOVIOHOi MoU avagEpovTal oTo EMPUAAO.

MpodiaypaPEg TOV EAPTRHATWOV:

Avagpopa .
Eikovag 2 EgapTnua

YAika

SUYKPOTNHA OKEADV

ANouUWIVIO HE eNiXpIOPa g€ okdvn

AlaTagn Bpaxiova

Aloupivio pe enixplopa o€ okdvn

SKENOG

AAOUWIVIO PE ENiXPIONa 0€ OKOVN, KAOUTGOUK

Meipog okEAOUG

AVOEEidwTO aTOAAI

Meipog pUBHIONG OKEAWV

AvVOEeidwTO aTOAAI

Meipog uNooTNPIYUATOG OKEAOUG

AvVOEeidwTo aTOAAI

YNooThpIyHa NpoaapTnaong

Weudapyupwpevog xaiuBag

KUAIvEpog 0drynaong

MAaoTiko

Meipog KUAivEpou

AvOEeidwTo aTOAAI

ZUyKpOTNHA KEPAANRG

Aloupivio pe enixpiopa o€ okdvn

TpoxaAia o0drynong

MAaoTikd

EAaTrplo ouykpaTtnong

AvVOEeidwTo aTOAAI

YRnooThpiyHa avaprnong

AvVOEeidwTO aTOAAI

Meipog pUBUIONG OKEAOUG

@RGP EEOOOEOEE®

AvoEeidwTo aTOAAI
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E®APMOrH MPOIONTO=

ZKOMNOZ: Ta cuoTAKaTa NEPIOPICPEVOU XWPOU Eival NPoiovTa nou £Xouv oxediaoTel yia Xpron 0 XWPouG Epyaaiac
UE neplopiopéva nepibwpla n susAi€ia kivoswv. O EpapUoYEG TOU GUGTAHATOC dIaPEPOUV avaloya HE TO Npoidv.
Ma nepIoooTEPEC NANPOPOPIEC OXETIKA HE TIC EQAPHUOYEC TOU OUCTANATOC, avaTpEETe oTnv «EMiokdnnon npoiovToc»
kal oTov Mivaka 1.

EMONTEIA: H xprion autoU Tou eEonAiouoU npEnel va yiveral uno Tnv eniBAsywn apuddiou atopou. H sykataoTacn npenel
va eniBAéneTal and €va KaTapTIOPEVO ATOHO.

MPOTYMA: To nNpoiov CUUHOPPWVETAIl PE TA €BVIKA ) NEPIPEPEIAKA NPOTUNA Nou kKabopilovTal 0To EEMPUAAO aUTOV TWV
odnyiwv. Eav To npoidv peTanwAnBsi eKTOG TNG ApXIKAG XWPAG NPOOPIoHOoU, 0 METANWANTAG NPENEI va NPOounBsUasl AUTEG
TIC 0dnyieg 0TN YAWOOA TNG XWPAG OTNV onoia NPoKeITal va Xpnaolydonoindei To npoiov.

M ra nepioodtepec nAnpopopisc OXeTIKA LE TIC anaiTACEIC MIOTON0INONC 1) CUUMOPPWONC, avaTpeETe 0TA EPApLOOTE
npoTUNAa Kal TouG Kavoviououc nou ava@epovTal yid 1o rnpoiov oac (f.x. TouG KWIOIKEC MpooTaciac anod nrwoeic
ANSI/ASSP Z359).

EKMAIAEYZH: AuTOG 0 €£0NAICHOC NpoopileTal yia EyKATAOTACN KAl XPHon anod atopa nou €ival ekNaideuphéva aTn owaoTh
€papuoyn Tou. AuTEG o1 0dnyieg NpENel va XpnoihonoloUvTal we HEPOG EVOG NPOYPANHATOG KATAPTIONG TWV £pyalopeEvwyY,
ONWG anaiTeital ano Ta €0VIKA, NEPIPEPEIAKA Kal TOMIKA NpoTund. AnoTeAei euBUVN TWV XPNOTWV Kal TEXVIKWV
€£yKATAOTAONG auToU Tou €E0NAIOHOU va dilacpalicouv OTI gival E0IKEIWNEVOI UE AUTEG TIG 0ONYIEG, £XOUV €KMAIDEUTEI

oTn OWaTH PPOVTIda Kal XprHon autou Tou €EonAIoHoU Kal yvwpilouv Ta XapakTnpIoTIKa AEIToupyiag, Toug NePIOPIoHOUG
€QAPUOYNG Kal TIG CUVENEIEG TNG AKATAAANANG XPrONG auTou Tou €E0NAICHOU.

SXEAIO AIAZQ3HZ: Kata Tn Xpnon autol Tou €£0nAIoHOU Kal TV GUVOETIKWV UNMOCUCTNHATWY, 0 €pyod0TNG npénel

va diabeTel éva ypanTd ox€dio dilacwaong Kal Ta PJETA yia va To EQApuOoEl, KaBwG Kal va To KOIVOMOIEI GTOUG XPHOTEG,

oe €EouclodoTnéva ATold, KAl O JIA0WOTEG. ZUVIOTATAI Hia eknaldeupévn emTonia opada didowong. Ta PéAn TG opadag
Ba npénel va sival epodiacuéva Pe Tov anapaitnTo eEoNAIOUO Kal TIG TEXVIKEG YIa va eKTEAETOUV pia emiTuxn diaocwan.

H exnaideuon npenel va napéxeral o€ nepiodikn Bacn WoTe va eEACQANICTTEI N ENAPKEIT YVOOEWV TWV dIACWOTWOV.

O1 31a0WOTEC Ba NpEnel va €xouv £QodIAoTEi e AUTEG TIG 0dnyieg. Oa nNpEnel va undapxel ONTIKNA €nNagn f JEGO ENIKOIVWVIAG
ME To dTopo nou diacwleTal ava naca oTiyun kata Tn didpkeia Tng diadikaciag d1aocwang.

AIMAITHZEI> 3YTHMATOZX

ATKYPQZH: H doun aykUpwaong nou ac@ailel autd To Npoiov npenel va eival oe B€on va avTeEXel onoiadnnoTe
anaiToupeva @opTia, ONwg eNITPENETAl JE TO CUCTNKA NpooTaciag and nNTwon. BA. EvoTnTa 4 yia nepioodTEPES
NANPOPOPIEG.

AYNAMIKOTHTA: H duvapikdTnTa Xprnong evog NARPoUG CUCTAHATOG NpoaTaciag and nNTwaoelg neplopifeTal anod 1o
OTOIXEIO ME TN XAMNAOTEPN OVOMACTIKNA MEYIOTN duvapikoTnTa. MNa napadeiypa, edv To oUVIETIKO unooUoTnUa EXEl
duvapIkoTNTa PIkpOTEPN and Tn dikr oag {wvn ao@aAsiag, NpEnel va CUPHOPPWOEITE WE TIGC anaiThoEeig dUVApIKOTNTAG
TOU OUVOETIKOU UNOCUCTANATOC. AvaTpEETE OTIG 08NnYIEG TOU KATACOKEUAOTH YIa KABe €€apTnua Tou CUCTHKATOG 0dg yia
TIG ANAITACEIG SUVAMIKOTNTAG.

NMEPIBAAAONTIKOI KINAYNOI: H xprion auToU Tou €E0nAIGHOU O NEPIOXEG HE NePIBAAAOVTIKOUC KIVOUVOUG HMNOPEI

va anaitei npooBeTeg NPOoPUAAGEEIC yia TNV anoTponr TPAUNATioPoU Tou XpnoTn f {nMIag atov eE0NAIONO. STOUG KIVOUVOUG
unopei va nepihapBavovTal, JeTa&u dAAwV: n uwnAn BgpuoTnTa, Ta XNMIKA, Ta diaBpwTikd nepiBaAlovTa, Ta NAEKTpoPoOpa
KaAwdia uwnAng Taong, Ta eKPNKTIKA ) ToEIka aépia, Ta KIVOUPEVA PUNXAVAHATA, Ta diXKdneda akpa r) Ta avTiKEIPJeva nou
BpiokovTal navw anod Tov epyalOUeVo Kal eVvOEXETAI va NECOUV Kal va €pBouvV g€ eNAQI PE TOV XPNaOTn N PE ToV €EONAICHO.
EnikolvwvnoTe Pe TNV Texvikn YnooTnpi&n Tng 3M yia nepaitépw digukpivion.

KINAYNOI =ZXETIKA ME TO AIAZQ3TIKO ZKOINI: BeBaiwBeiTe 0TI TO dIa0WOTIKO OKOIVI NAPAPEVEl JaKpia anod 0Aoug
TOUG KIVOUVOUG, ONwG, eVOEIKTIKA: MNAEEINO ME XPNOTEG, AAAOUG EPYATEC, KIVOUHEVA PNXAVANATd, AAAa YUpw avTIKEIPEVa
| NpOOKPOUCN anod €vagpia avTiKEigeva nou Ba pnopouaav va nEoouv nNavw oTo dIacwaoTIKO OKOIVI I TOUG XPrOTEG.

SYMBATOTHTA EEAPTHMATQN: O €EonAIonocg TnG 3M eival oxedlaopEVOG yia Xpron HOvo He E0NAIoHO TNG 3M.

H xprion e€onAiopuoU ekTOG 3M npénel va eykpiveTal and appddio ATopo. YNOKATAOTACEIG PE KN EYKEKPIMEVO EEONAICHO
unopei va B€oouv og Kivduvo Tn cupBaTdéTNTa Tou £E0NAICHOU Kal va ENNPEACOUY TNV acpAAgia Kal Tnv agionioTria Tou
OUOTAMATOG NPOOTACiag anod NTWoeIG. AlaBAoTe kal akoAouBnRoTe OAEG TIG 0dnYieG Kal TIG NPOEIDONOINTEIG YId OAOV TOV
€EOMAIGUO NpIv TN XpNon.

SYMBATOTHTA ZYNAEZMQN: Oi oUv3eopol €ival cuuBaToi Pe Ta OUVOETIKA aToIxEia OTav To PEYEBOG Kal To oXnMa
0noloudnnoTe GToIXEIOU dev NPOKAAEI TO akoUadIo Avolyud Tou ouv3ECUoU, aveEapTnTa and Tov NpocavaToAiguo Tou.
O1 oUVOETHOI NMPENEI VA CUPMOPP®VOVTAl JE Ta IoxUovTa npdTuna. O gUvIeopol NPENEl va €ival NANPwWG KAEIOTOI Kal
ao@aAiopévol kaTtd Tn dIApKeIa TNG XPRonG.

O1 guvdeopol TG 3M (yavtlol aopaleiag kal kapapnivep) €xouv oxedIACTEI yid va XpnolgonoloUvTal anokAEIoTIKA cUPPwva
HE TIG npodiaypageg oe KABE eyxelpidio 0dnylwv. Alac@aAioTe 0TI ol oUvdeopol gival cupPaToi pe Ta eEapTripaTa Tou
OUCTNAMATOG 0Ta onoia guvdéovTal. Mn xpnoiponoleitTe acupBaTto eEonAiopuo. H xprion acUpBaTwyv €£apTNUATWV HNOPEI

va NpokaA&oel akouala anepnAokr Tou ouvdeopou (BA. Eikdva 3). EAv To ouvOETIKO OTOIXEIO OTO OMoio npooapTaral

0 OUVOEONOG €ival JIKPOTEPOU PEYEBOUG I €XEI aKAvOVIoTo oxnua, 6a pnopouce va NpokUWEl pid KaTaoTaon Ornou 1o
OUVOETIKO OTOIXEIO aokel dUvaun otnv nNUAN Tou ouvdeopou (A). H duvapn autr) Ba pnopoUoe OTn GUVEXEIQ VA NMPOKAAEDEI
TO Avolyua TngG NUANG (B), anepnAékovTag Tov gUvOeopo and To ouvyeTIKO aToixeio ().
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2.7

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: 'O\eG 01 OUVOEDEIG NPENEl va gival CUMBATEG o PEYEBOG, oxnua kal avtoxn. BA. Eikova 4 yia
napadeiypyarta akataAAnAwv ouv3dEcewy. MnV NpooapTaTe AykKioTpa acPaAeiag kal kapaunivep:

A.
B.

S& Kpiko avapTnaong aTov onoio €ival ouvdedepévog Evag aAAoG oUVOETHOC.

Me Tpdno nou Ba pnopolaoe va €Xel WG AnoTEAECHA QopTio aTnV NUAN. Ta dykioTpa ac@aAeiag peydAou Aaipou dev
NpENEl va ouv3oEoVTal JE KPIKOUG avapTnang r AAAa ouvOETIKA OTOIXEId, EKTOG €AV TO AYKIOTPO AoPaAEiag €xel avroxn
nuAng 16 kN (3.600 AiBpeg dUvaung) n HeyaAuTepn.

Se nepinTwon Aavlaouévng eUNAOKNAG, ONMou To WEYEBOG 1 TO OXNKA TOU CUVIECHOU I TOU GUVOETIKOU OTOIXEIOU dev
€ival oupBaTo kai, Xwpic onTIkn eniBeRaiwan, Ynopsi va @aiveral OTI £Xel PNAAKel NARPWC.

MeTa&u Touc.

AneuBegiag Pe TNV eVIOYXUTIKN Talvia e§apTuong, To UAIKO OKEAOUG IJAVTA ) TO UAIKO Npdadeang, EKTOG €AV Hid TETOIA
oUvJOEDN EMNITPENETAI PNTA OTIC 0dNYIEC TOU KATAGKEUAOTH.

. Z€ 0MnoIodNNoTE aVTIKEIJEVO TOU onoiou To PEYEBOC 1 To OxNUa Oev EMNITPENEl OTOV CUVOECHO va KAEioel Kal va

ao@alioel NAAPWG, 1 nou B6a PNopoUas va NPOKAAETEl AVolyHa TOU GUVOETHOU.
Me TpOMO MOU va PNV ENITPENEI TN CWOTH EUBUYPAMKICN TOU GUVOETHOU OTav BpiokeTal unod gopTio.

Eikova 4 — Anpioupyia CUVOECEWV
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3.0 ErKATAZTAZH

3.1 EMIZKOMHZH: Ta ouoTAPATA NEPIOPITUEVOU XWPOU MPENEl va eykabioTavral onwg neplypd@eTal oTig odnyieg Tou
KATAOKEUAOTH Toug. Mpénel va nAnpoUvTal OAEG 01 andITACEIG CUCTANATOG ONWG NeplypagovTal. O anoTeAEOUATIKOG
oxedIaopOC Kal n Niyvwaon Tou XWpou €pyaciag kal Tou eEonAiopoU oag BonBouv MoAU GTO va NpoXwpnaosl auTn
n diadikacia 6oo To duvaTov Mo oPaAd.

3.2 =XEAIAZMOZ: MpoToU EEKIVAOETE TNV €pyacia, oxedldoTe To oUOTNUA NPOCTACIAG and NTWOEIG. YNoAoyioTe OAOUG TOuG
napayovTeG Nou WMOoPEi va ENNPEACOUV TNV aoPAAEId oag npiv, Kata Tn didpKeia kal JeTd and nTwaon. AABeTe undywn OAeg
TIC UNOXPEWOEIG KAl TOUG NeplopiopoUc nou kabopilovTal aTi NapoUoeg odnyieg.

A. AIXMHPEZ AKMEZ: Mnv epyaleoTe O£ onpeia 0nou Ta €£apTrNaTa ToU CUCTAPATOC UMOpEi va €pBouv O enagn We
HN NPOOTATEUMEVEG AIXHNPES AKKWEG Kal TPAXIEG ENIPAVEIEG I va ydapBoUv anod auTeg. ‘'OAEG ol aIXHNPEG AKHEG Kal Ol
TPaxIEG eNIPAVEIEG NPENEI vA KAAUNTOVTAI JE MPOOTATEUTIKO UAIKO.

B. APIOMOZ XPHZTQN: O apiBuoc Twv XpnoT®V nou unopolv va ag@alioToUv o€ auTd To Npoiov nepiopileTal anod
TO BAPOC QUTOV TWV XPNOTWV Kal TO HEYIOTO OTATIKO (POPTIO MOU AVAPEVETAl KATA TN XPRAON TOU MPoidvTog ano
MEPOUG TOUG. TO WEYIOTO OTATIKO (POPTIO MOU AVAUEVETAI Ano Tn Xprnon autol Tou NpoiovTog NpeEnel va ival navra
100 1 MIKPOTEPO Ao TN WEYIOTN OTATIKNA AvToxn Tou. AciTe TNV EvOTnTa 4 yia nepioogdTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA
ME TN duvapIkoTnTa XPnonG.

| M 0O apiBudc Twv xpnoTwv unopei enionc va nepiopilerar and Tov oxedIaoud TOU PoidvVToC.

. SYMBATOTHTA: KaTd Tnv €ykKaTtaoTaon Tou cuoThPaTog oag, ival onuavTiko va Xpnoiyonolsite cuuBatd eEaptnuara.
KaBe povTeéAo npoidvTog gival ouppaTto yia Xpron HE €va CUYKEKPIPEVO OUVOAO HOVTEAWYV N OXediwv NPoiovVTwV.

EnavaTtuAICOOMEVEG H péyioTn dUvaun avacXeong yia Tn oUvOEon UNOoUCTNNATWY NPENEl va NANPOi TIG
ouokeUuéG (SRD) anaiThoeIg Nou avagepovTal otnv EvoTtnTa 4.
BapoUAka H xpnon dev npénel va unepPaivel Tn duvauikoTnTa avuywaong Tou BapoUAKou.

3.3 ZYNAPMOAOTIHZH TOY ZYZTHMATOZ: Avaloya pe Tov Tpdno napaAaBnc kai napayyeAiac Tou npoiovTog, o XpHoTng
UMopEi va XpeIaoTei va evwael Toug Bpayioveg kai Ta okeAn PeTa&U Toug npiv and Tnv eykaraoraon. BA. Eikova 5
yia ava@opd. a va ouvdEoeTe TIG dUO d1aTA&eIG, aocpaAioTe Tn dIATAEN Tou okEAoUG aTn didTa&n Tou Bpaxiova
XPNOIMOMNOI®VTAC TO NAPEXOHUEVO UAIKO. BIdwaTe Toug ouvdEapoug aTta 45 ft-1b. (61 N-m).

Eikova 5 - SuvappgoAoynon Tou CUCTHHATOG

3.3 ErKATAZTAZH TOY ZYZTHMATOZ ANYWQTIKOY ME =ZTYAO: BA. Eikova 6 yia ava@opd. a va eykaTtaoTroeTe
TO oUOTNHUA AVUWWTIKOU WE aTUAO:

M Auté To npoidv npénsi va xpnoiuonoisital o€ ouvduaoud ue BapoUAko i enavaTuAiooduevn ouokeun (SRD).
O xpnotn¢ 6a npenei navra va OUUPBOUAEUTEI TIG 0dNYIEG TOU KATAOKEUADTN) yia TO BapouAko n Tnv SRD rpoTou
EyKATAOTINOE! 1) XPNOILOMNOINCEl AUTO TO POIoV.

M Na TonoBereite ndvra To oloTnUa o€ 60N NoU EMITPENEI OTOV XEIPIOTH va XpnoILOMnoIsi e aopdAsia To oUoTnua
Kal TUXOV aOQAAIOLIEVEG OUOKEUEG.

1. Ao@alAioTe Tn diata§n Tou oKEAOUG. Z£dINAWOTE TN d1ATAEN oKEAOUG NMpog Ta €Ew anod Tn diata&n Bpaxiova.
AcpalioTe To SkéAog (A) pe Tov Meipo okéAoug (B). AopaAioTe Tn d1aTa&n okEAOUC oTNV KATAAANAN ywvia pe Tov
Meipo unoaTnpiypaTtog okeloug ().

2. Ao@alioTe To oUOTNHA OTO ONHEIO OUVAEONG TNG AyKUPWONG. ACPaAioTe €va kapaunivep n napopolo oUVOETHO
META&U Tou YnoaoTnpiypatog avaptnong (A) kai Tou onueiou oUvdeong TnG aykUpwaong.

3. PuBpioTe Tn diata§n Bpaxiova. PubuioTe To PAKog Tou Bpaxiova Onwg anaiteital. ACQPAAioTe oTo €MBUUNTO WUNKOG
xpnoigonolwvTag Tov Meipo pubuiong Bpayiova (E).

4. PuOpioTte Tn diaragn okéAoug. MeTd Tnv ac@AaAion kai Tnv npoaappoyn Tng diata&ng Bpaxiova, HNopei va xpelaoTei
va puBuioeTe Tn d1ATAEN OkEAOUG. PuBpioTe To UWoG TG S1ATa&nG OKEAOUG KAl aoPAAIOTE TNV XPNCINOMNOIWOVTAG
Tov Meipo pUBuIoNg okéAoug (ET). PuBuioTe TN ywvia TOU CUYKPOTANATOC NodioU Xpnaldonoi®vTag Tov MNeipo
unooTnpiypartog okéloug ().

5. Ao@alioTe To BapoUAko | TRV SRD otn diara§n Bpaxiova. TonobeToTe To BAPOUAKO 1} TO UNOCTNPIYHA
TnG SRD oTo YnooTrplypa npoodapTtnong (Z). TepewaTe To BapoUAKo n Tnv SRD 0To unooThplypa npocapTnong
xpnoigonolwvTag Tov Meipo ac@aAiong (H) nou napéxeral ue 1o BapoUAko f Tnv SRD.

6. MepdaoTe To BapoUAKO i TO S1IACWOTIKO OKOIVi TNG SRD HEOW TOU OUCTAMATOG. MepdaTe TO dIACWOTIKO
okolvi pgoa and Tn AlaTagn kepaAng (0), nepioTpepovTag Tn S1ATagn KEPAANG £TOI WOTE Ol EYKONEG 0N dIATAgN
va eubuypappioToUV Yid va NepAcel To dIAOWOTIKO OKOIVi. To 31a0WaTIKOG OKoIVi Npénel va nepdaoel yUpw ano Tnv
TpoxaAia odnynong (I) kai va ynpoaTta ano To EAaTrpio cuykpdtnong (K).

7. AoOQ@AAioTe TO 31ACWOTIKO GKOIVi OTNV KOPUPI TOU CUCTHHATOG. AQadIpEaTe Tov Meipo kKuAivdpou (A) kal Tov
KUAIvdpo odriynong (M). EioaydyeTe To dIa0waOTIKO OKOIVi 0TO Kevo. EloayayeTe Eavd Tov KUAIVOPO 0drynong woTe
TO JIACWOTIKO OKOIVi va NepAcel and KATW TOU KAl ENAVATONOBETNOTE ToV NeEipo KUAIVOPOU yia va aopalioeTe.

72



o
<
=

=

<)

w

=
=

o

x

=

C]

>

=]
>
=]

(%

[=)

=

=]
=
B
=)
W
=]

[=)

=

(=

o

;
-0

=

=]

X

>
w

1
O
=}
>
-0

-
w

73



4.0
4.1

4.2

4.3

XPHZH

MPIN ANO KAGE XPHZH: BeBaiwbeiTe OTI 0 XWPOC £pyaciag aag kal To cUoTnHa npooTaaciac anod NTWoeIG NAnpoUv 0Aa
Ta kpITApIa nou opilovTal oTi¢ napoUosg odnyiec. EnaAnBeloTe OTI £xel TEBEi o epappoyn €va gnionuo oxedio dIaowaonc.
EniBswpnoTe To Npoiov cUUPWvVa PE Ta onueia emMBewpnong «Xpnaotn» nou kabopilovtal oTo «Apxeio KaTaypagpng
eMBewpnong Kal cuvTApnong». Eav katd tTnv eniBswpnon dianioTwOsi pia NoPAAnc N EAATTWUATIKA KaTaoTaon, A av
unapxel onoladnnoTte auPiBoAia OXETIKA PE TV KATAOTAGH TOU Yia acpaAn xpron, B£0Te auéows To Npoidv ekTOG XPAonG.
Enionuavere eudiakpita To Npoidv pe TNV €voeiEn «MH XPHZIMOMOIEITE». BA. EvoTnTa 5 yia nepioodTEPEC NANPOPOPIEG.

ATKYPQZH: EKTOG and Tn duvapikoTnNTa Tou NpoiovTog, kaBs oloTnua npooTaciag and NTWOEIC Npenel va AapBavel unown
TIC QVTOXEC OMOIWVOAMOTE UNOCTNPIKTIKWOV OOH®V I €€EapTNHATWV.
A. AOMH AFKYPQZHZ: H doun aykUpwaong nou acpaAilel autd To npoiov npénel va sival os B€on va avTeXEl

Ta anairoUPeEvVa QopTia, ONwe ENITPENETAl UE TO oUCTAKA NPOCTACiag anod NTWOEIG auToU TOU NPoiovTo .

| M Tuxdv aykupwoeic nou sniAéyovTai yia xprion npénsi va eykpivovrar and katapTiouévo dTouo.

Mn nioTonoinpévn | OpideTal ano

aykupwon

5.000 AiBpeg
duvaung (22,2 kN)

Egappoyn Tou MioTonoinuévn aykupwon

CUCTAHATOG

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,

2 (POPEG TN WEYIoTN dUvapn
avaoxeong

AvAoxeon NTWONG

1926.502
1.000 AiBpeg
suvapnc (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Suykparnon 2 QopéG TNV NPoBAEWIUn duvapn
5.000 AiBpec OSHA 29 CFR 1910.140,
dUvapng (22,2 kN) 1926.502
AlaTripnon acpaloulg 2 (POpEG TNV NPoBAEWIKN dUvapun 3.000 AiBpeg ANSI/ASSP 7359

dUvapng (13,3 kN) | OSHA 29 CFR 1910.140,

1926.502
ANSI/ASSP Z359

B8éong kata Tnv epyacia

3.000 AiBpeg
duvapng (13,3 kN)

AlGowon 5 (POPEG TO EPAPHUOCHEVO POPTIO

'OTav NepIcooTEPA and €va CUCTANATA €ival ao@alioPéva o€ pia aykupwan, ol napandve TIMEG avToXNG NPENEl va
noAAanAacialovTal Je Tov apiBuo Twv aoPpaAOPEVWY OUOTNHATWY. AciTe To ANSI/ASSP Z359.2 yia NEPICOOTEPEG
NANPOPOPIEG.

B. ZHMEIA ZYNAEZHZ ATKYPQZHZ: Ta onueia ouvdeong aykUpwang nou XpnoihonolouvTdal e To NPoiov npenel
va avTEXouv onoladnnoTe PpopTia epappolfovTal aTo npoiov.

AYNAMIKOTHTA XPHZHZ: H duvapikdTnTa Xprong autou Tou npoiovToc kabopilstal and Tn YEYIOTN OTATIKI AvToxn Tou.
H péyiotn otaTikn avroxn opileral and 1o 1oxUov NPOTUMO f KAvoVvIoUO Kal dNAWVEI TO PEYIOTO OTATIKO (POPTIO NOU PMopEi
va avTegel To Npoidv. To PEYIOTO OTATIKO POPTIO Yia To cUCTAUA 0ag nNpéEnel va sival navra ico 1 PiIkpdTEPO ano Tn PEYIoTN
OTATIKM avToxn Tou npoidovTog.

M ‘Orav xpnoiuonoisite autd To npoidv, unopeite va xpnoiuonoIfosTe éva and Ta napadeiyuara d1audpPwonc nou
rnapexovTal 1 Unopeite va oxedidoete Tn dIKN oac dIauopPwaon XpNoiLonoinvTag Tic HEBOSOUS rnou neplypapovTal.

| M H péyiorn duvaun avdoxsonc sEaprdTal and To unooUoTAUA CUV3ECNC TOU XPHOTN.

A. AYNAMIKOTHTA XPHZHZ - OSHA

Ma va unoAoyioeTe To PeYIOTO OTATIKO POPTIo 0ag, dINAACIACTE TN PEYIOTN dUvaun avaoXeong TOU UNOCUCTHHATOG
ouvdeong kal NpooBeaTe To dINAACIO BAPOG ONOIWVONMNOTE NPOCBETWV XpPNOTWV NEPAV TOU NPWTOU.

M Or Tipéc orarikou poptiou kar oTatiknc avroxri¢ OSHA, dnwc dokiudoTnkav, nepiAauBdavouv évav ouvTeAoTr
npooraociag 2:1.

M£yioTn oTaTIKN avroxn 2.700 AiBpeg duvapng (12 kN)

Ta akdAouba napadeiypara diauopPwaong KNopouv va Xpnoigonoindouv g CUPNOPPWon KE auToUc TOUG KavoviapoUc.

MéyioTn dUvapn avaoxeong: 1.350 AiBpeg duvapng (6 kN)

ApIOUOG XPNOTWV

MéyioTo Bapog xprioTn

M£yI0TO OTATIKO POPTiO

1 xproTng

Aev 10XUEl

2.700 AiBpeg dUvaung (12 kN)
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B. AYNAMIKOTHTA XPHZHZ - CE

Ma va unoAoyioeTe To PEYIOTO OTATIKO POpPTio 0ag, xpnoiponoinoTe 2.700 AiBpeg duvaung (12 kN) yia Tov npwTo
XPNoTN 0ag kai npooBeaTe 225 AiBpeg duvaung (1,0 kN) yia k&g npdobeTo XproTn NEPAV TOU NPWTOU.

M Ta npéruna CE anarrolv n uéyiorn d0vaun avaoxeonc Tou xpRAoTn yia ornoiodrnoTe unoouoTnia oUV3EoNG
va niepiopilerar oTic 1350 AiBpeg duvaunc (6,0 kN) n AlyoTepec.

M£yioTn oTaTIKN avroxn 2.700 AiBpeg duvapng (12 kN)

MéyioTn duvapn avaocxeong: 1.350 Aipeg duvaung (6 kN)

ApIOUOG XpnOoTOV M£yioTO OTATIKO POopTio

1 xpRoTtng 2.700 AiBpeg dUvaung (12 kN)

I. E®APMOTEZ AIAZQZHZ (CE): lNa epappoyeg didowong, Ba npenel va XpnoiJOnoIEiTE TIG aKOAOUBEG
JIAHOPPWOEIG.

ApIOUOG XpNOTWV Mé&yioTo Bapog xpnortn
1 xpnoTtng 122 kIAG (270 AiBpeg)

4.4 META ANO MIA NTQZH: Eav auTdg o €onAiopdg unoaoTei dUvapun avaoyeong NTwaong r Kpouaong, BE0TE TOV APECWG
€KTOG XpNong. Enionuavete Tov eudidkpita pe Tnv evdeign «MH XPHZIMOMOIEITE». BA. EvOTnTa 5 YIa NEPIOGOTEPEG
NANPOPOPIEG.

5.0 EIIOGEQPHZH

Ta akdAouba napadeiypara diapuopPwaong KNnopouv va Xpnaoigonoinbouv o CUPNOPPWon KE auToUg TOUG KavoviopoUc.

M Apou o eEonAioudc TeBei ekTOC Xpriong, dev unopei va TeBsi ek véou g€ xprion Léxpl éva apuddio dTouo va emBeBalwoel
EYYPAPWC OTI €ival anodekTo va ouuBel auTo.

5.1 ZYXNOTHTA ENIOGEQPHZHZ: To npoidv Ba npsnel va smbeswpeital npiv ano Kabe xprAon anod Tov XpnaoTn Kal ninA£ov

ano €va apuodio AToUo EKTOG anod Tov XpHoTn, TOUAdxioTov avd éva £€roc. H peyaAuTtepn ouxvoTnTa xprnong Tou eEonAiopou

Kdl 0l OKANPOTEPEG OUVONKEG EVOEXETAI va anaiTouv au&naon TnG ouxvoTnNTag Twv €MNIBEWPHOEWY anod apuodio dToyo.
H ouxvoTnTa auTwVv TV eNBEWPnoswy npénel va kabopiletal anod To apuodio ATopo cUPPWVa HE TIC E10IKEC CUVONKEC
Tou epyoTagiou.

5.2 AIAAIKAZIEZ EMNIGEQPHZHZ: EniBswpnoTe auTo To Npoidv cUppwva Pe TIG d1adikaoisg nou naparibevral oto «Apxeio
KaTaypa®nc embewpnong Kali cuvTApnonG». TEKUNPIwaon KAbe emBewpnong NPENsl va TnNPEiTal anod Tov KAaTtoxo autol Tou

eEonAiopoU. 'Eva apxeio kataypapng eMBewpnong Kal cuvTrhpnong NPENEl va TonoBETeITal KOVTA 0TO MPOoiov 1 va eival
aAAI®¢ eUKoAa NpooBAacipo and Toug XPNOTEG. SUVICTATAl TO NPOIdV va enionUaiveTal Je TNV NUEPONVia TNG ENOPEVNG
1 TN TeAeuTaiag enBswpnonc.

5.3 EAATTQMATA: Edav 1o npoiov dev pnopei va TeBei ek vEOU g Xpron AOYW €VOC UPIOTANEVOU EAATTWHATOCG 1 EMOPAAOUC

KATAoTaong, TOTE TO MPOIOV NPEMEI €ITE va KATAoTpagei €iTe va anooTtalei atnv 3M 1| o€ eE0UCI030TNHEVO KEVTPO
ouvTAPNONG TNG 3M yia €MNICKEUN.

5.4 AIAPKEIA ZQHZ NPOIONTOZ: H 3iapkeia wAC Tou npoidvToc eEapTdTal anod TIC EpyAciakéc oUVBRKEC Kal Tn ouvTApnon.

Epooov To npoidv nAnpoi Ta KpITApIa eNIBEwPNONG, KNOPEI va CUVEXIOE! va XpnoiJonolsiTal.

6.0 ZYNTHPHZH, ATTOOHKEYZH KAI EINIZKEYH

M E&onhioudc nou xpsidleral ouvTRpnon f €l NPOypauUaTIOTEl Yia OUVTHPNON NpEnsl va gepel Tnv onuavon «MH
XPHZIMOIOIEITE». AUTEG o1 onudvoelg Tou eEonAiouou dev NPENEI va a@aipouvTal LUExP! va npayuaronoinbei n ouvrnpnon.

6.1 KAOAPIZMOZ: Kabapilete nepiodikd To dlaCwOTIKO OKOIVI KAl TO EEWTEPIKO TOU MPOidVTOG KE VEPO Kal £va Nnio
diaAupa oanouvioU. ZeNAUVETE KAAA TO NPOIOV KAl OTEYVWOTE TO OTOV agpd. KabapioTe TIG €TIKETEG ONWG anaiTeiTal.
MNa nepioodTEPEG NANPOPOPIEG, NAPAKAAOUNE avaTPEETE OTO TEXVIKO DEATIO OTNV I0TOOEAIdA pag:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

6.2 EMIZKEYH: Movo n 3M 1 TpiTa pépn We ypanTth €EouaioddTtnon anod Tnv 3M pnopouv va npaypaTonolifoouV ENICKEUEG
0€ auTOV ToV €EONAIONO.

6.3 AIMNOOGHKEYZH KAI META®OPA: AnoBnkeloTe KAl HETAPEPETE TO NPOiIOV 0 dPooePO ENpd kal kaBapo nepiBaiiov,
Hakpid and ansubeiag £€kBeon o€ NAIAKO GWG. Na ano@eUyETE XWPOUG OMOU eVOEXETAI VA UNAPXOUV aTHOI and XNUIKEG
ouaciec. EmBewpeiTe oX0AAOTIKA Ta €EAPTANATA PETA and QUAAEN napaTeTapevng dIApKEIAG.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETIKETEZ kari ZHMANZEIZ

SYNOWH: H gikova "ETIKETEG NPoioVTWV" ansikovilel ETIKETEG Kal ONUAVOEIC MOU UNAPXOUV OTO MPOoiov. ALITE NApakaTw yia
dia cUvown TWV NANPOQPOPIMY MOU NAPEXOVTAl JE KABE ETIKETA KAl ORUAvon.

M 01 sikévec Twv eTikeTWV npoopilovTal va givai avTinpoowneUTIKEG. AvaTpEETE OTIC ETIKETEC TWV MPOIOVTWV MoU
OIAOETETE yIa OUYKEKPILEVEG MANPOPOPIEC.

M 01 eTikéTec nou Aginouv 1 éxouv unooTei {nuid npénel va avtikataotaBouv. OAEC o1 ETIKETEC Npénel va givar nARPwe
£UAVAYVWOTEG.

G 1) Eqpappolopeva npotuna
2) AlaBaoTe OAeG TIG 0dNYiEG.

1) KaTtaokeun (ETog/Mnvag)
g 2) Ap1BuOG povTEAOU

3) Ze1piakdg apiBpog

NRZZAPIO OP2N

OPIZMOI: O1 akdAouBol 6pol Kal opIoPoi XpnalgonoloUVTdl OE AUTEC TIG 0dnYieG.

| M ria wa nAnpn Aiota dpwv kai opioudv, eniokepBeite Tov 10T6TONG Hac: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e ESOYZIOAOTHMENO ATOMO: 'Eva dtopo rnou €xel opIaTei and Tov epyoddTn va ekTeAel kabrikovTa og B€on dnou Ba ekTebei oe Kivduvo
nTWOoNG.

¢ APMOAIO ATOMO: To aropo nou eival o€ 8€0n va avayvwpioesl UPIOTAPEVOUG Kal NPORBAEWILOUG KIVOUVOUG 0TO NEPIBAANOV 1| CUVONKEG
€pyaciag nou eival avbuyieivég, eNICPaAeic f enikivduveg yia Toug epyalopévoug, Kal To onoio €xel adeia va Adpel aueoa diopBwTIKa WETPA
yia Tnv €EAAEIWr TOugG.

e ZYZITHMA ANAZXEZHZ NTQZHZ: 'Eva ouvoAo gEonAiopol npooTaciag and NT®OEIG Nou gival SIAUOPPWHEVO Yia TNV NpoaTaacia Tou
XPNOTN OE NEPINTWON NTWONG.

e KATAPTIZMENO ATOMO: 'Eva GTopo PE avayvwpPIoPEVO NTUXIO, NICTOMNOINTIKO I €ENAyyEANATIKR undaoTacn, r To onoio, HECW
EKTETANEVNG YVWOONG, EKNAIdEUONG Kal EUNEIPIAg, €xel eMDEIEElI M eNITUXIA TNV IKAVOTNTA Tou va eniAUEl ) va avTIgeTwnilel npoBARpaTa
nou oXeTifovTal e Ta CUCTAPATA NPOCTACIAG AnNo NTWOEIG Kal d1Idcwang aTov Babud nou anaiTeital and Toug I0XUOVTEG €BVIKOUG,
nePIPEPEIAKOUG Kal TonikoUg Kavoviauoug.

e SYZITHMA AIAZQZHZ: 'Eva oUvoho €EonAIcUOU NpooTaciag and NTWOEIG Nou gival dIapopPWHEVO YIa THV Aanoddkpuveon VoG aToOou
ano KivoUvVouG Npog pia acpaln 8éon. Asv emiTpeneTal n eAeUBepn NT®ON.

e AIAZQ3THZ: 'Eva aTopo nou xpnaigonolei To cuoTnua d1acwong yia va npayparonolifosl unoBonBoupevn didowan.

e ZYZTHMA ZYIFKPATHZHZ: 'Eva oUvoAo €5onAiopol npooTaciag and NTwoeIG Nou €ival SIaUopPWUEVO va anoTpENEl TOV XpnoTn ano
To va ¢pBacel og Kivduvo NTONG. Aev eMNITPENETAI N EAeUBEPN NTWON.

e XPHZTHZ: 'Eva dTopo nou ekTeAEi dpacTnpIOTNTEG EVW NPOCTATEUETAl and €va oUoTNUa NPoCTACiag anod NTWOEIG.

e SYZTHMA AIATHPHZHZ AZ®AAOYZ OEZHZ KATA THN EPIrAZIA: 'Eva oUvoho €EonAioUoU npooTaciag and NTWOoEIG nou ival
SIaPOPPWHEVO YIa TNV UNOCTAPIEN EVOG XPNOTN OE Mia BE0N KATA TNV €pyaacia.
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EikOova 7 - ETIKETEG NPOIOVTOG

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

77



Mivaka 2 — ApxEio kKaTtaypaPng eniIOE®PNONG Kal CUVTHPNONG
ApI1OHOG HOVTEAOU (OEIpIAKOG apiOHOG):

Huepopnvia ayopdg: Huepopnvia np®TNG XProng:

M Autd To npoidv npéner va emiBewpeitar and Tov xprRoTn npiv and k4Be xpron. EninAfov, éva apuddio ATouo EKTOC TOU
XpNoTn npénei va eniBswpei Tov €£0nAIoUO auTo TOUAGXIOTOV Wia popd KABe Xpovo.

AnoTéAecpa
ESapTnua Aladikagia eni@swpnong eMBOswpnong

EnITuxng AnETuxe

EniBewpnoTte oAOKANpO To cuaTnua yia nuid, napapopewon, diappwaon
Kal okoupld. AvalnTnoTe pwypEG, KAapyelg, BaboulwpaTa r ¢Bopeg nou Ba a m]
unopoloav va ennpeacouV TNV avToxn Kai Tn AEIToupyia Tou OUGTHAHATOG.

Mpoiov n =uoTnua EniBewpnoTe OAa Ta KivoUpeva pépn yia Bpaliopara, pwypeg, eBapuéva o o
(Eikova 2) TUAKATA Nou pnopoUv va npokaAéoouv BAARN kaTa Tn Aeimoupyia.

AlaopalioTe 0TI OAa Ta onueia puBuiong (neipol, ynouAovia, Bideg pe
TPIYWVIKA KEPAAR, Bideg pUBNIONG K.AM.) €ival o€ NANPn AEITOUpYIKn O m]
KaTaoTaon Kai €Xouv pubpioTel cWoTd.

ETikéTEG (EIkOVa 7) 'OAEG 01 ETIKETEG €ival NApoUOEG KAl NANPWG EUAVAYVWOTEG. m| [m|
E€onAiopéc npooTasiac and 0 np6odeTog EEONAICLOG NPOCTACIAG And NTMGEIG NOU XPNOILONOIETal

. HE To Npoidv eykaBioTaral kal enBewpeiTal CUNPWVA PE TIG 0dnYieg Tou m] O
NTWOEIG KATAOKEUAOTH.

M Edv o npoidv anotixei o< pia diadikacia enBswpnonc, TOTE TO NPoidv anoTuyxdvel oTn ouvoAikr emBswpnon. Edv
TO MPOIOV anoTuxEl TNV EMBEWPNON, BEOTE TO AQUECWE EKTOG XPNONG. EMIONUAVETE sUdIAKPITA TO MPOIOV LIE TNV EVOEIEN
«MH XPHZIMOIOIEITE». BA. EvOTnTa 5 yI1a NEPICOOTEPEG NMANPOPOPIEC.

ToOnog
£MIBE®PNONG:

ZuUVvOoAIKO anoTéAeopa

O XpnoTng 0O Apuodio atopo emBe®pNONG:

OEnmiTuxng | OAnETUXE

EniOewpnOnke ano: Huepopnvia enIBe®pnong:

Ynoypaon: Huepopnvia eNOHEVNG ENIBE®PNONG:

MPOOOETEG ONMUEINOEIG:




Fall Protection

UK
CA

C€

EN795: 2012
Tipo B

Reglamento (UE) 2016/425 sobre
equipos de proteccion individual (EPI)

3M™ DBI-SALA®
SISTEMA DE IZADO DE POSTE

Reglamento 2016/425 sobre el equipo de
proteccion personal, modificado para su
aplicacion en Gran Bretafa.

CE Type Test
No. 2797

The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

INSTRUCCIONES PARA
EL USUARIO
5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086

BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Para identificar los cédigos de producto, consulte la Tabla 1. Consulte la "Tabla 1. Especificaciones del producto” para

obtener mas informacion sobre las especificaciones del producto.

Figura 1A - Vision general del producto: Sistema de izado de poste

Estilo Nimero de modelo Brazo Pierna Peso
A 8530252 8560409 8561235 8.8 kg (19.5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 Ib)

Figura 1B - Vision general del producto: Conjuntos de patas y brazos

Estilo Nimero de modelo D1 Peso
C 8560409 4,0ft -7,0ft (1,2m-2,1m) 5.4 kg (12 Ib)
D 8560476 6,0 ft. - 10 ft. (1,8 m - 3,0 m) 7.7 kg (17 Ib)
E 8561235 3,0ft.-4,5ft. (0,9m-1,4m) 3.4 kg (7.5 1b)

© 3M 2023




ES INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones antes de utilizar este
producto. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR LESIONES GRAVES O MORTALES.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario del equipo. Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto:

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, la manipulacién de material no aprobado, las actividades de recreo o deportivas u otras actividades no
descritas en estas instrucciones, no estad aprobado por 3M y podria provocar lesiones graves o mortales.

Este producto solo deben usarlo usuarios formados en su utilizaciéon en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccidn anticaidas. Todos los usuarios deben haber recibido toda la formacion necesaria

en la instalacién y funcionamiento seguros del sistema completo de proteccidn anticaidas. El uso indebido de este producto podria ocasionar lesiones
graves o la muerte. Para una seleccion, funcionamiento, instalacién, mantenimiento y servicio adecuados, consulte todos los manuales de instrucciones y las
recomendaciones del fabricante. Para obtener mas informacién, consulte a su supervisor o pongase en contacto con los servicios de asistencia técnica de 3M.

. Para reducir los riesgos asociados al uso de sistemas de entrada/rescate en espacios confinados que, si no se evitan, pueden provocar
lesiones graves o la muerte:
- Inspeccione el producto antes de cada uso y después de cualquier caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas instrucciones.

- Sila inspeccion revela alguna condicion insegura o defecto, retire el producto del servicio inmediatamente y marquelo claramente con las palabras
«NO USAR». Destruya o repare el producto segln lo requieran estas instrucciones.

- Cualquier producto que haya estado sometido a una fuerza de detencion de caidas o impacto debera retirarse inmediatamente del servicio. Destruya
o repare el producto segun lo requieran estas instrucciones.

- Asegurese de que los sistemas de proteccion anticaidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean compatibles
y cumplan con todas las regulaciones, normas o requisitos de proteccidn anticaidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o
competente antes de usar estos sistemas.

- El producto solo debe instalarse como se describe en sus manuales de instrucciones. Para instalar o usar el producto de modo distinto al de estos
manuales de instrucciones, es necesaria la aprobacidn por escrito de 3M.

- Conecte solo subsistemas de proteccidn anticaidas en los puntos de conexion de anclaje designados del dispositivo.

- Antes de la instalacién, asegurese de que los métodos de instalacion y el producto no interfieran con las lineas eléctricas, lineas de gas u otros
materiales o sistemas criticos.

- Asegurese de que el producto esté configurado e instalado correctamente para un funcionamiento seguro como se describe en estas instrucciones.
- No exceda el nimero de usuarios permitido segun las instrucciones de uso.

- No retuerza, ate, anude ni deje holgura en el sistema anticaida.

- No establezca una conexion con el sistema mientras se transporta o instala.

- Tenga precaucion al instalar, usar o trasladar el producto, ya que las partes moéviles pueden crear puntos de enganche.

- Se deben seguir los procedimientos de bloqueo/etiquetado cuando corresponda.

. Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o la muerte:
- Su salud y condicidn fisica deben permitirle trabajar con seguridad en altura y resistir todas las fuerzas asociadas con un evento de detencion de
caida. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.
- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccion anticaidas.
- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre especificada para su equipo de proteccion anticaidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccién anticaidas que no pase la inspeccion o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo. Péngase en
contacto con los servicios de asistencia técnica de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden perjudicar el funcionamiento del equipo. Use solo conectores compatibles. Péngase
en contacto con los servicios de asistencia técnica de 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los descritos
en las instrucciones.

- Extreme la precaucion cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento, cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas,
peligros quimicos, gases explosivos o téxicos, bordes cortantes, superficies abrasivas o materiales que se encuentren por encima de usted y que
podrian caer sobre usted o sobre el equipo de proteccién anticaidas.

- Asegurese de que el uso de su producto sea apto para los peligros presentes en su entorno de trabajo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccion anticaidas. Solo 3M o las personas autorizadas por escrito por 3M pueden reparar los equipos
de 3M.

- Antes de usar el equipo de proteccion anticaidas, asegurese de contar con un plan de rescate por escrito para brindar un rescate rapido si ocurre
una caida.

- Sise produjera una caida, busque atencion médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- Utilice tnicamente un arnés de cuerpo entero para aplicaciones de detencion de caidas. No use un cinturdn corporal.
- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo.

- Se debe utilizar un sistema secundario de proteccidn anticaidas al formarse en este producto. Los aprendices no deben estar expuestos a un riesgo
de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccién individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el producto.
- Nunca trabaje bajo una carga o un trabajador suspendidos.
- Mantenga siempre una sujecion completa.

N° DE FORMULARIO: 5908277 REV.: B 80



M Siempre asegtirese de estar utilizando la dltima revisién de su manual de instrucciones de 3M. Visite
www.3m.com/userinstructions o péngase en contacto con los servicios de asistencia técnica de 3M para obtener los manuales
de instrucciones actualizados.

PRESENTACION GENERAL DEL PROYECTO:

La Figura 1 identifica los modelos de producto disponibles. El sistema de izado de poste es un sistema ajustable que se puede
usar junto con un cabrestante o un dispositivo autorretractil (SRD) para subir o bajar a un usuario en espacios reducidos. Este
producto se puede utilizar en las aplicaciones de detencién de caidas, retencién, posicionamiento en el trabajo o rescate. Las
aplicaciones del sistema pueden estar limitadas por dispositivos fijados.

La Figura 2 identifica los componentes clave de los modelos de producto disponibles. El sistema estd compuesto por el Conjunto
de patas (A) y el Conjunto de brazos (B). El Conjunto de patas fija el sistema al suelo y se puede ajustar a diferentes longitudes
para elevar la altura del sistema. La Pata (C) se levanta para ajustar el sistema y actla como base para el sistema cuando

se coloca en el suelo. Hay varios pasadores en el Conjunto de patas, que incluyen: el Pasador de la pata (D), que fija la pata;

el Pasador de ajuste de patas (E), que fija el sistema en diferentes ajustes de longitud; y el Pasador del soporte de patas (F),
que fija el Conjunto de patas al soporte debajo del Conjunto del brazo.

El Conjunto del brazo (B) fija el sistema a un punto de anclaje y dirige el cabrestante o la eslinga SRD hasta el usuario. El
Soporte de montaje (G) fija el cabrestante o SRD al Conjunto del brazo. El Rodillo guia (H) guia la eslinga a lo largo del conjunto
y queda fijada por el Pasador del rodillo (I). El Conjunto del cabezal (J) recibe la eslinga, que pasa alrededor de la Polea guia (K)
y sobre el Resorte de retencion (L). El Soporte colgante (M) sirve como punto de conexidn para interconectar con un punto de
anclaje y un mosqueton o conector similar. El Pasador de ajuste del brazo (N) permite al usuario ajustar la longitud del brazo.

Consulte la Tabla 1 para obtener mas informacién sobre las especificaciones de los componentes.

Figura 2: Componentes
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de identificacién
en el «Registro de inspeccion y mantenimiento» al final de este manual.

Table 1 - Especificaciones del producto

Especificaciones del sistema:

Capacidad del La capacidad de este sistema estad determinada por su resistencia estatica maxima. Consulte la

usuario: Seccion 4 para obtener informacion.

Normas: Cada modelo de producto esta certificado conforme a las normas y reglamentos aplicables
indicados en la figura 1. Si no se especifica ninguno, se aplicaran todas las normas y reglamentos
que figuran en la portada.

Especificaciones de componentes:

Referencia
de la Componente Materiales

Figura 2

@ Conjunto de ramal Aluminio con revestimiento electrostatico
Conjunto de brazo Aluminio con revestimiento electrostatico
@ Pata Aluminio con revestimiento electrostatico, caucho
@ Pasador de pata Acero inoxidable
@ Pasador de ajuste de pata Acero inoxidable
@ Pasador del soporte de patas Acero inoxidable
@ Soporte de montaje Acero galvanizado
@ Rodillo guia Plastico
@ Pasador del rodillo Acero inoxidable
@ Conjunto del cabezal Aluminio con revestimiento electrostatico
® Polea guia Plastico
@ Resorte de retencion Acero inoxidable
@ Soporte colgante Acero inoxidable
@ Pasador de ajuste de brazo Acero inoxidable
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APLICACION DEL PRODUCTO

OBJETIVO: Los sistemas para espacios confinados son productos disefiados para su uso en areas de trabajo con espacio
o maniobrabilidad limitados. Las aplicaciones del sistema varian segun el producto. Consulte la "Vision general del
producto” y la tabla 1 para saber mas sobre las aplicaciones del sistema.

SUPERVISION: El uso de este equipo lo debe supervisar una persona competente. La instalacion debe supervisarse por
personal cualificado.

NORMAS: Su producto cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones.
Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor deberd proporcionar estas instrucciones
en el idioma del pais en donde se vaya a utilizar el producto.

[ Para obtener més informacidn sobre los requisitos de certificacién o conformidad, consulte las normas
y reglamentaciones aplicables enumeradas para su producto (p. €j., los cédigos de proteccion anticaidas
ANSI/ASSP Z359).

FORMACION: La instalacion y el uso de este equipo deberdn correr a cargo de personas que hayan recibido formacién
sobre su correcta aplicacion. Estas instrucciones han de utilizarse como parte de cualquier programa de formacion de
empleados exigido conforme a normativas nacionales, regionales o locales. Es responsabilidad de los usuarios y los
instaladores de este equipo conocer las presentes instrucciones; haber recibido formacién en cuanto al cuidado y uso
correctos de este; y conocer las caracteristicas de funcionamiento, las limitaciones de uso y las consecuencias del uso
indebido del equipo.

PLAN DE RESCATE: Al utilizar este equipo y los subsistemas de conexidn, la empresa debera contar con un plan de
rescate por escrito y los medios necesarios para llevarlo a término e informar de dicho plan a los usuarios, las personas
autorizadas y los responsables del rescate. Se recomienda tener en el centro un equipo de rescate con formacion. Se
deben proporcionar a los miembros del equipo las técnicas y el equipo necesarios para llevar a cabo un rescate con éxito.
Se debe proporcionar de forma periddica formacidn a los responsables del rescate para garantizar su competencia. Los
rescatadores deben recibir estas instrucciones. Debe haber contacto visual o medios de comunicacion con la persona
rescatada en todo momento durante el proceso de rescate.

REQUISITOS DEL SISTEMA

ANCLAJE: La estructura de anclaje que fija este producto debe poder soportar cualquier carga requerida segun lo
permita su sistema de proteccién anticaidas. Consulte la Seccion 4 para obtener informacion.

CAPACIDAD: La capacidad del usuario de un sistema completo de proteccion anticaidas esta limitada por su componente
de capacidad maxima nominal mas baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexidn tiene una capacidad menor que

su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexion. Consulte las instrucciones del
fabricante de cada componente de su sistema para conocer los requisitos de capacidad.

PELIGROS MEDIOAMBIENTALES: La utilizacién de este equipo en zonas con peligros en el entorno puede requerir
precauciones adicionales para evitar que se produzcan lesiones personales o dafios al equipo. Algunos de los peligros son,
entre otros: el calor, los agentes quimicos, los ambientes corrosivos, lineas de alta tension, gases explosivos o toxicos,
maquinaria en movimiento y bordes cortantes, o bien materiales que puedan caer y golpear al usuario o el equipo.
Péngase en contacto con los servicios técnicos de 3M para obtener mas aclaraciones.

PELIGROS DE EL SISTEMA ANTICAIDA: Aseglirese de que el sistema anticaida se mantenga libre de todos los
peligros, incluidos, entre otros: enredos con usuarios, otros trabajadores, maquinaria en movimiento, otros objetos
circundantes o impacto de objetos elevados que podrian caer sobre el sistema anticaida o los usuarios.

COMPATIBILIDAD DE LOS COMPONENTES: El equipo 3M esta disefiado para usarse con equipos 3M. El uso con un
equipo que no sea 3M lo debe aprobar una persona competente. Las sustituciones realizadas con equipos no homologados
pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y pueden afectar a la seguridad y fiabilidad de su sistema de
proteccidon anticaidas. Lea y siga todas las instrucciones y advertencias de todos los equipos antes de usarlos.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores son compatibles con los elementos de conexidén cuando el
tamano y la forma de cualquiera de los componentes no provocan que el conector se abra inadvertidamente, sea cual sea
la orientacion. Los conectores deben cumplir con los estandares aplicables. Los conectores deben estar completamente
cerrados y bloqueados durante el uso.

Los conectores 3M (ganchos de seguridad y mosquetones con cierre automatico) han sido disefados para usarse

solo como se indica en los manuales de instrucciones. Aseglrese de que los conectores sean compatibles con los
componentes del sistema a los que estan conectados. No utilice equipos que no sean compatibles. El uso de componentes
no compatibles puede hacer que el conector se desenganche involuntariamente (consulte la Figura 3). Si el elemento

de conexidn al que se acopla un conector es mas pequefio de lo normal o tiene forma irregular, puede suceder que el
elemento conector ejerza fuerza sobre el mecanismo de apertura del conector (A). Esta fuerza podria hacer que el cierre
se abra (B), desenganchando el conector del elemento de conexién (C).
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2.7 REALIZACION DE CONEXIONES: todas las conexiones deben ser compatibles en tamafio, forma y resistencia.
Consulte la Figura 4 para ver ejemplos de conexiones incorrectas. No acople los ganchos de seguridad o mosquetones con
cierre automatico:

A. A una anilla en D que tenga otro conector acoplado.

B. De manera que suponga una cardga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automatico de
cuello grande no deben conectarse a anillas en D u otros elementos de conexién, a menos que el mosquetdn con
cierre automatico tenga una resistencia de cierre de 16 kN (3600 Ibf) o mas.

C. En un acoplamiento en falso, cuando el tamafo o forma del conector o elemento de conexion no sean compatibles y,
sin confirmacidn visual, los conectores parece que estan completamente acoplados.

Entre si.

E. Directamente a la cincha del arnés, al material del ramal de la eslinga o al autoamarre, a menos que las instrucciones
del fabricante permitan explicitamente dicha conexion.

F. A cualquier objeto cuyo tamafo o forma no permita que el conector se cierre y bloquee por completo, o que pueda
causar que el conector se deslice.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.

Figura 3 - Compatibilidad del conector Figura 4 - Realizacion de las conexiones
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.3

INSTALACION

PRESENTACION GENERAL: Los sistemas de espacios confinados deben instalarse como se describe en las instrucciones
del fabricante. Todos los requisitos del sistema deben cumplirse segiin se describe. Una planificacidn eficaz y el conocimiento
del lugar de trabajo y del equipo son de gran ayuda para que este proceso se desarrolle de la forma mas fluida posible.

PLANIFICACION: Planifique el sistema de proteccién anticaidas antes de comenzar a trabajar. Tenga en cuenta todos
los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caida. Tenga en cuenta todos
los requisitos y limitaciones definidos en estas instrucciones.

A. BORDES CORTANTES: Evite trabajar cuando los componentes del sistema puedan entrar en contacto con bordes
cortantes y superficies abrasivas sin proteccién, o desgastarse contra ellos. Todos los bordes afilados y las superficies
abrasivas deben cubrirse con material protector.

B. NUMERO DE USUARIOS: el niimero de usuarios que pueden sujetarse a este producto estd limitado por el peso
de esos usuarios y la carga estatica maxima que se puede esperar con el uso que hagan del producto. La carga
estatica maxima esperada mediante el uso de este producto siempre debe ser igual o menor que su resistencia
estatica maxima. Consulte la Seccion 4 para obtener mas informacidn sobre la capacidad de los usuarios.

| M EI nimero de usuarios también puede estar limitado por el disefio del producto.

C. COMPATIBILIDAD: Cuando instale su sistema, es importante que utilice componentes compatibles. Cada modelo
de producto es compatible solo con un conjunto especifico de modelos o disefios de productos.

Dispositivos La fuerza maxima de detencién para conectar subsistemas debe cumplir con los
autorretractiles (SRD) requisitos indicados en la Seccion 4.
Cabestrantes El uso no debe exceder la capacidad de elevacién del cabrestante.

MONTAJE DEL SISTEMA: Dependiendo de como se reciba y solicite el producto, es posible que el usuario deba unir los
conjuntos de brazos y patas antes de la instalacion. Consulte la Figura 5 como referencia. Para unir los dos conjuntos, fije
el conjunto de la pata al conjunto del brazo usando los herrajes suministrados. Apriete los cierres a 45 ft-lb. (61 N-m).

Figura 5 - Montaje del sistema

INSTALACION DEL SISTEMA DE IZADO DE POSTE: Consulte la Figura 6 como referencia. Para instalar el sistema
de izado de poste:

[ Este producto debe usarse junto con un cabrestante o dispositivo autorretréctil (SRD). El usuario siempre debe
consultar las instrucciones del fabricante del cabrestante o SRD antes de instalar o utilizar este producto.

[ Coloque siempre el sistema en una ubicacién que permita al operador utilizar el sistema y cualquier dispositivo
fijado de forma segura.

1. Fije el conjunto de patas. Despliegue el conjunto de patas hacia afuera desde el conjunto de brazos. Fije la Pata (A)
con el Pasador de la pata (B). Fije el conjunto de patas en el dngulo adecuado con el Pasador del soporte de patas (C).

2. Fije el sistema al punto de conexion de anclaje. Fije un mosquetdn o conector similar entre el Soporte colgante
(D) y el punto de conexién del anclaje.

3. Ajuste el ensamblado del brazo. Ajuste la longitud del brazo segin sea necesario. Fijelo a la longitud deseada
usando el Pasador de ajuste del brazo (E).

4. Ajuste el conjunto de patas. Después de fijar y ajustar el conjunto de brazos, puede que sea necesario ajustar
el conjunto de patas. Ajuste la altura del conjunto de patas y fijelo usando el Pasador de ajuste de patas (F). Ajuste
el angulo del conjunto de patas usando el Pasador del soporte de patas (C).

5. Ajuste el cabrestante o SRD al conjunto de brazo. Coloque el cabrestante o el soporte SRD en el Soporte
de montaje (G). Ajuste el cabrestante o SRD al soporte de montaje usando el Pasador de bloqueo (H) suministrado
con el cabrestante o SRD.

6. Pase el cabrestante o la eslinga SRD a través del sistema. Guie la eslinga por el Conjunto del cabezal (I),
girdandolo de modo que las ranuras del conjunto queden alineadas para guiar la eslinga. La eslinga debe pasar
alrededor de la Polea guia (J) y cruzar por delante del Resorte de retencion (K).

7. Fije la eslinga encima del sistema. Retire el Pasador del rodillo (L) y el Rodillo guia (M). Introduzca el anticaidas
en el hueco. Vuelva a insertar el rodillo guia para que el anticaidas pase por debajo y vuelva a colocar el pasador
del rodillo para fijarlo.
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Figura 6: instalacion del sistema de izado de poste
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4.0 UsoO

4.1

4.2

4.3

ANTES DE CADA USO: verifique que su area de trabajo y el sistema de proteccion anticaidas cumplan con todos

los criterios definidos en estas instrucciones. Compruebe que exista un plan de rescate formal. Inspeccione el producto
segun los puntos de inspeccion del usuario definidos en "Registro de inspeccion y mantenimiento". Si la inspeccion pone
de manifiesto una condicidn insegura o defectuosa, o si hay alguna duda sobre si estad en condiciones para utilizarlo

de forma segura, deje de utilizar el producto de inmediato. Marque claramente el producto con «NO UTILIZAR». Consulte
la Seccién 5 para obtener informacion.

ANCLAJE: Ademas de la capacidad del producto, cualquier sistema de proteccion anticaidas debe tener en cuenta
las resistencias de las estructura o componentes de soporte.

A. ESTRUCTURA DEL ANCLAJE: La estructura de anclaje que fija este producto debe poder soportar las cargas
requeridas, segun lo permita el sistema de proteccidon anticaidas de este producto.

| M cualquier anclaje seleccionado para su uso debe ser aprobado por personal cualificado.

Aplicacién del sistema Anclaje certificado Ancl_a:]e no Definido por
certificado
Detencidn de caidas 2 veces mas fuerza maxima de 5.000 Ibf (22.2 kN) ANSI/ASSP 7359
detencién OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1.000 Ibf (4.4 kN) ANSI/ASSP 7359
Sujecion 2 veces la fuerza previsible 5.000 Ibf (22.2 kN) | OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Posicionamiento de 2 veces la fuerza previsible 3.000 Ibf (13.3 kN) ANSI/ASSP 7359
trabajo OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Rescate 5 veces la carga aplicada 3.000 Ibf (13.3 kN) ANSI/ASSP 7359

Cuando se fija mas de un sistema a un anclaje, los valores de resistencia anteriores deben multiplicarse por
la cantidad de sistemas fijados. Consulte ANSI/ASSP Z359.2 para obtener informacion.

B. PUNTOS DE CONEXION DEL ANCLAJE: Los puntos de conexion del anclaje utilizados con el producto deben
poder soportar cualquier carga aplicada por el producto.

CAPACIDAD DEL USUARIO: La capacidad del usuario de este producto estd determinada por su resistencia estatica
maxima. La resistencia estatica maxima esta definida por la norma o reglamento aplicable y establece la carga estatica
maxima que el producto puede soportar. La carga estatica maxima de su sistema siempre debe ser igual o menor que
la resistencia estatica maxima del producto.

M Al utilizar este producto, puede utilizar una de las configuraciones de ejemplo proporcionadas o puede disefiar
su propia configuracion utilizando los métodos descritos.

| M La fuerza méxima de detencién esté limitada por el subsistema de conexién del usuario.

A. CAPACIDAD DEL USUARIO: OSHA

Para calcular su carga estatica maxima, duplique la fuerza de detencién maxima de su subsistema de conexion
y afiada el doble del peso de cualquier usuario adicional ademas del primero.

M Los valores de carga estética y resistencia estética de OSHA segln las pruebas incluyen un factor
de seguridad de 2:1.

Fuerza estatica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Las siguientes configuraciones de ejemplo se pueden utilizar de conformidad con estas regulaciones.

Fuerza maxima de detencidon: 1350 Ibf (6 kN)

Numero de usuarios Peso maximo del usuario| Carga estatica maxima
1 usuario No aplicable 2.700 Ibf (12 kN)
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B. CAPACIDAD DEL USUARIO: CE

Para calcular su carga estatica maxima, use 2.700 Ibf (12 kN) para el primer usuario y afiada 225 Ibf (1,0 kN)
de fuerza por cada usuario adicional después del primero.

M La normativa CE exige que la fuerza méxima de detencién del usuario para cualquier subsistema de conexidn
se limite a 1.350 Ibf (6,0 kN) o menos.

Fuerza estatica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Las siguientes configuraciones de ejemplo se pueden utilizar de conformidad con estas regulaciones.

Fuerza maxima de detencion: 1350 Ibf (6 kN)

Numero de usuarios Carga estatica maxima
1 usuario 2.700 Ibf (12 kN)

I. APLICACIONES DE RESCATE (CE): Para aplicaciones de rescate, se deben utilizar las siguientes
configuraciones.

NUmero de usuarios Peso maximo del usuario
1 usuario 122 kg (270 Ib)

4.4 DESPUES DE UNA CAIDA: Si el producto se ha utilizado para detener una caida o se ha sometido a una fuerza
de impacto, retire el dispositivo del servicio de inmediato. Coloque una etiqueta que indique claramente «NO UTILIZAR».
Consulte la Seccién 5 para obtener informacion.

5.0 INSPECCION

M cuando el equipo se haya retirado del servicio, no podré volver a ponerse en servicio hasta que una persona cualificada
confirme por escrito que es aceptable hacerlo.

5.1 FRECUENCIA DE INSPECCION: El producto deberd inspeccionarse antes de cada uso por un usuario y, ademas,
por una persona competente distinta del usuario en intervalos no superiores a un ano. Si el equipo se utilizar con
mayor frecuencia y este se usa en condiciones mas duras, puede ser necesario aumentar la frecuencia de las inspecciones
de la persona competente. La frecuencia de estas inspecciones debe ser determinada por la persona competente segin
las condiciones especificas del lugar de trabajo.

5.2 PROCEDIMIENTOS DE INSPECCION: Inspeccione el producto segun los procedimientos definidos en «Registro
de inspeccion y mantenimiento». El propietario de este equipo debe conservar la documentacion de cada inspeccion.
Se debe colocar un registro de inspeccidon y mantenimiento cerca del producto o en otro punto que sea de facil acceso
para los usuarios. Se recomienda que este producto esté marcado con la fecha de la proxima o Ultima inspeccion.

5.3 DEFECTOS: Si el producto no se puede poner en servicio de nuevo debido a un defecto existente o falta de seguridad,
debe destruirse o enviarse a 3M o un centro de servicio autorizado por 3M para su reparacion o sustitucion.

5.4 VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida util del producto depende de las condiciones de trabajo y mantenimiento.
El producto puede seguir utilizandose siempre que cumpla con los criterios de inspeccion.

6.0 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y REPARACION

[ Cuando un equipo precise mantenimiento o esté programado para el mismo debe estar etiquetado como «NO UTILIZAR».
Estas etiquetas de equipo no se deben quitar hasta que se realice el mantenimiento.

6.1 LIMPIEZA: Limpie periédicamente el sistema anticaida y el exterior del producto con una solucién jabonosa
suave y agua. Enjuague bien el producto y séquelo al aire. Limpie las etiquetas segun sea necesario. Para obtener
mas informacién, por favor, consulte el boletin técnico en nuestro sitio web:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

6.2 REPARACION: Solo 3M o las personas autorizadas por escrito por 3M podrén reparar este equipo.

6.3 ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Transporte y almacene el producto en un entorno fresco, seco y limpio,
y apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione exhaustivamente
los componentes después de un periodo prolongado de almacenamiento.
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7.0 ETIQUETAS y MARCADOS

7.1 RESUMEN: La figura "Etiquetas del producto" muestra las etiquetas y marcas presentes en el producto. A continuacion,
consulte un resumen de la informacion proporcionada con cada etiqueta y marcado.

M Las imagenes de las etiquetas pretenden ser representativas. Consulte las etiquetas de su producto para obtener
informacion especifica.

[ Se deben reemplazar las etiquetas que faltan o si estdn dafiadas. Todas las etiquetas deben ser completamente
legibles.

G 1) Normas aplicables
2) Lea todas las instrucciones.

1) Fecha de fabricacién (afio/mes)
g 2) Numero de modelo
3) Numero de serie

8.0 GLOSARIO DE TERMINOS

8.1 DEFINICIONES: En estas instrucciones se utilizan los siguientes términos y definiciones.

[ Para obtener una lista completa de términos y definiciones, visite nuestro sitio web:

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o PERSONA AUTORIZADA: Persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacion donde estara expuesto a riesgo
de caida.

o PERSONA COMPETENTE: Persona que es capaz de identificar peligros existentes y predecibles en el entorno o condiciones de trabajo
insalubres, nocivas o peligrosas para los/las empleados/as y que cuenta con autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas
conducentes a su supresion.

o SISTEMA DE DETENCION DE CAIDAS: Conjunto de equipos de proteccién anticaidas configurados para proteger al usuario en caso de
una caida.

e PERSONAL CUALIFICADO: Persona con un titulo, certificado o prestigio profesional reconocido, o que con un amplio conocimiento,
formacion y experiencia haya demostrado con éxito su capacidad para solucionar o resolver problemas relacionados con la proteccion
anticaidas y sistemas de rescate en la medida requerida por regulaciones nacionales, regionales y locales aplicables.

o SISTEMA DE RESCATE: Conjunto de equipos de proteccidn anticaidas configurados para llevar a una persona de una situacion
de peligro a un lugar seguro. No se permite la caida libre.

o RESPONSABLE DEL RESCATE: Persona que usa el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

o SISTEMA DE RETENCION: Conjunto de equipos de proteccién anticaidas configurados para evitar que el centro de gravedad
de la persona alcance un riesgo de caida. No se permite la caida libre.

e USUARIO: Persona que realiza actividades mientras esté protegido por un sistema de proteccién anticaidas.

¢ SISTEMA DE POSICIONAMIENTO DE TRABAJO: Conjunto de equipos de proteccidén anticaidas configurados para sujetar a un usuario
en una posicién de trabajo.
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Figura 7 - Etiquetas de productos
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Table 2 - Registro de inspecciéon y mantenimiento

Numero de modelo (nimero de serie):

Fecha de compra: Fecha del primer uso:

M El usuario deber inspeccionar el producto antes de cada uso. Ademds, una persona competente que no sea el usuario
debe inspeccionar este equipo al menos una vez al aho.

Resultado
Componente Procedimiento de inspeccion de inspeccién

Aprobado | Rechazado

Verifique si hay dafios, deformacion, corrosion y éxido en todo el sistema.
Los dafios incluyen grietas, curvaturas, abolladuras o desgaste que podrian a a
afectar a la fortaleza y el funcionamiento del sistema.

Verifique si hay rebabas, grietas, deformaciones o zonas desgastadas

Producto o sistema 2 o
en todas las piezas moviles que puedan dar lugar a un error de O m]

(Figura 2) funcionamiento mientras el sistema estd en uso.
Verifique que todos los puntos de ajuste (pasadores, tornillos, tornillos
de tres, tornillos de ajuste, etc.) pueden utilizarse sin problemas y estén O m]
bien ajustados.

Etiquetas (Figura 7) Todas las etiquetas estan en su lugar y son perfectamente legibles.

Equipo de proteccion El equipo adicional de proteccion anticaidas que se usa con el sistema

anticaidas se instala e inspecciona segun las instrucciones del fabricante.

M Si el producto no pasa un procedimiento de inspeccidn, entonces el producto no pasa la inspeccién general. Si el producto
no pasa la inspeccion, retirelo del servicio inmediatamente. Marque claramente el producto con «NO UTILIZAR». Consulte
la Seccién 5 para obtener informacion.

Fecha de . Resultado general

inspeccién: OUsuario | OPersona competente | 4 "\- inspeccién: O Aprobado |0 Rechazado
Inspeccionado por: Fecha de la inspeccion:

Firma: Proxima inspeccion pendiente:

Elementos adicionales:
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Joonis 1A - toote lilevaade: masti tostesiisteem

Stiil Mudeli number Nool Jalg Mass
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg

Joonis 1B - toote iilevaade: tugiharu- ja noolekoostud

Stiil Mudeli number D1 Mass
C 8560409 1,2m-2,1m 5,4 kg
D 8560476 1,8m-3,0m 7,7 kg
E 8561235 09m-1,4m 3,4 kg
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OHUTUSTEAVE

Enne toote kasutamist lugege ldbi ning tehke endale selgeks kogu juhendis esitatud ohutusteave ning jérgige seda. SELLE NOUDE EIRAMINE
VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

See juhend tuleb anda seadme kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitseslisteemi osana.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas kinnitamata materjalikaitluses, vabaaja- vdi sporditegevustes vdi teistes
nendes juhistes kirjeldamata tegevustes, ja see voib pShjustada raskeid vigastusi voi surma.

Seda toodet tohivad kasutada ainult koolitatud kasutajad té6koharakendustes.

/A HOIATUS!

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitsesiisteemi osana. Koik kasutajad peavad olema lébinud taieliku valjadppe kogu kukkumiskaitsesiisteemi ohutuks
paigaldamiseks ja kasutamiseks. Toote vaarkasutamine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse
ja teeninduse kohta lugege koiki kasutusjuhendeid ja tootjasoovitusi. Lisateabe saamiseks p66rduge oma jarelevaataja poole v&i vGtke ihendust ettevGtte 3M
tehnilise toega.

. Selleks, et vahendada piiratud ruumi sisenemis-/padstesiisteemi kasutamisega seotud ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid
vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.
- Kontrollige toodet enne iga kasutamist ja parast iga kukkumisjuhtumit, jargides selles juhendis toodud toiminguid.

- Kui kontrollimisel avastatakse ohtlik v6i defektne olukord, eemaldage toode viivitamatult kasutusest ja téhistage see selgelt markega ,MITTE
KASUTADA". Havitage v0i parandage toode nendele juhistele vastavalt.

- KOoik tooted, millele on rakendatud kukkumiskaitset v&i 166gijoudu, tuleb viivitamatult kasutusest kdrvaldada. Havitage v&i parandage toode nendele
juhistele vastavalt.

- Toimige jargmiselt, et vdhendada kasutades seotud ohte, mille eiramine v&ib p&hjustada raskeid vigastusi v6i surma. Enne vastavate stisteemide
kasutamist konsulteerige alati padeva vdi kvalifitseeritud tootajaga.

- Toodet tohib paigaldada ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Paigaldised ja kasutus valjaspool selle kasutusjuhendi reguleerimisala peab olema
3M poolt kirjalikult heaks kiidetud.

- Uhendage kukkumiskaitse alamsiisteemid ainult toote ettendhtud ankurduspunktide kiilge.

- Enne paigaldamist veenduge, et paigaldusmeetodid ja toode ei sega elektriliinide, gaasitorude ega muude kriitiliste materjalide voi slisteemide t66d.
- Veenduge, et toode oleks konfigureeritud ja paigaldatud Gigesti ohutuks kasutamiseks, nagu on kirjeldatud selles juhendis.

- Arge liletage selles juhendis méaratud lubatud kasutajate arvu.

- Arge vaénake, siduge, sdlmige julgestuskoit ega laske sellel I5dveneda.

- Arge lihendage siisteemi selle transportimise v&i paigaldamise ajal.

- Olge toote paigaldamisel, kasutamisel voi liigutamisel ettevaatlik, kuna liikuvad osad vdivad tekitada muljumiskohti.

- Vajadusel tuleb jargida ,Lukusta ja margista” protseduure.

. Selleks et vihendada korgustes tootamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma, toimige
jargmiselt.
- Teie tervislik ja fuUsiline seisund peab vdoimaldama teil ohutult teha kdrgtdid ja taluda koiki kukkumiskaitsega seotud joudusid. Kui teil on kiisimusi
selle seadme kasutamise kohta, pidage ndu oma arstiga.
- Arge kunagi iletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.
- Arge kunagi iletage kukkumiskaitseseadmele méaaratud maksimaalset vaba kukkumise vahemaad.

- Arge kasutage kukkumiskaitsevahendeid, mis ei labi kontrolli vdi kui tunnete muret seadme kasutamise v&i sobivuse pérast. Kiisimuste korral votke
Uhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

- Moned alamsiisteemide vdi komponentide kombinatsioonid vdivad hairida selle varustuse toimimist. Kasutage ainult Ghilduvaid Ghendusi.
Enne seadme kasutamist koos muude kui selles juhendis kirjeldatud komponentide voi alamslsteemidega votke (hendust 3M-i tehnilise toega.

- Kasutage taiendavaid ettevaatusabindusid, kui to6tate liikuvate masinate, elektriliste ohtude, darmuslike temperatuuride, keemiliste ohtude,
plahvatusohtlike vdi mirgiste gaaside, teravate servade, abrasiivsete pindade ldheduses kérgemal olevate materjalide all, mis vGivad kukkuda teie
vOi teie kukkumiskaitsevahendite peale.

- Veenduge, et toote kasutamine on hinnatud vastaks teie téokeskkonnas esinevate ohtude suhtes.

- Korgustes toctades veenduge, et allalangemiseks vajalik ruum oleks piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. 3M-seadmeid tohivad remontida ainult 3M v&i 3M-i poolt kirjalikult volitatud isikud.
- Enne kukkumiskaitsevarustuse kasutamist veenduge, et on olemas kirjalik paasteplaan, mis véimaldab kiiret paastmist kukkumisjuhtumi korral.
- Kukkumise korral véimaldage kukkunud toéotajale viivitamata arstiabi.

- Kasutage kukkumiskaitse rakendustes ainult tdiskeharakmeid. Arge kasutage rihma.

- Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tades nii vahetult ankurduspunkti all kui voimalik.

- Selle tootega seotud valjadppel tuleb kasutada teisest kukkumiskaitseslisteemi. Koolitatavad ei tohi kokku puutuda tahtmatu kukkumisohuga.

- Toote paigaldamisel, kasutamisel v3i kontrollimisel kandke alati sobivaid isikukaitsevahendeid.

- Arge kunagi téétage rippuva koorma vai téétaja all.

- Sdilitage alati 100% kinnitus.
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M Veenduge alati, et kasutaksite 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimate kasutusjuhendite saamiseks kiilastage
ettevétte veebilehte www.3m.com/userinstructions voi votke (hendust ettevétte 3M tehnilise toega.

TOOTE ULEVAADE

Joonisel 1 on toodud saadaolevad tootemudelid. Masti tosteslisteem on reguleeritav siisteem, mida saab kasutada koos vintsi
vOi automaatplokiga (SRD) kasutaja t&stmiseks voi langetamiseks kitsastes ruumides. Seda toodet tohib kasutada kukkumise
peatamiseks, piiramiseks, todasendisse seadmiseks ja paasterakendusteks. Siisteemirakendust voivad piirata kinnitatud
seadmed.

Joonisel 2 on toodud saadaolevate tootemudelite pdhikomponendid. Stisteem koosneb tugiharukoostust (A) ja noolekoostust
(B). Tugiharukoost kinnitab slisteemi maa kiilge ja seda saab slisteemi pikkuse muutmiseks reguleerida erinevatele kdrgustele.
Jalg (C) tostetakse slisteemi reguleerimiseks Ules ja see toimib mahapanekul siisteemi alusena. Tugiharukoostus on mitu
tihvti, sealhulgas: jalatihvt (D), mis kinnitab jala; jala reguleerimistihvt (E), mis kinnitab slisteemi erinevate pikkuste korral;
ja jalaklambri tihvt (F), mis kinnitab tugiharukoostu noolekoostu all oleva klambri kilge.

Noolekoost (B) kinnitab stisteemi ankurduspunkti kiilge ja suunab vintsi voi SRD-julgestuskoie kasutajani. Kinnitusklamber (G)
kinnitab vintsi voi SRD noolekoostu kiilge. Juhtrullik (H) suunab julgestuskéit piki koostu ja see on kinnitatud rulltihvti (I) abil.
Statiivipea koost (J) votab vastu julgestuskdie, mis suunatakse imber juhtrulli (K) ja tle hoidevedru (L). Kingaklamber (M)
toimib Ghenduspunktina ankurduspunkti ja karabiini vdi sarnase liitmikuga ihendamiseks. Noole reguleerimistihvt (N) véimaldab
kasutajal reguleerida noole pikkust.

Lisateavet komponentide spetsifikatsioonide kohta vt tabelist 1.

Joonis 2 - komponendid
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastusandmed, mis on vajalikud kiesoleva
kasutusjuhendi I6pus toodud (lilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.
Tabelist 1 — Toote spetsifikatsioonid
Siisteemi spetsifikatsioonid
Kasutaja Selle stisteemi kandevGime maarab selle maksimaalne staatiline tugevus. Lisateavet leiate jaotisest 4.
kandevoime
Standardid Iga tootemudel on sertifitseeritud, voi vastab kehtivatele standarditele ja maarustele, mis on loetletud
joonisel 1. Kui Uhtegi pole maaratud, siis kehtivad kdik kaanel loetletud standardid ja maarused.
Komponentide spetsifikatsioonid
J.o:f:i';i:l 2 Komponent Materjalid
@ Tugiharukoost Pulbervarvitud alumiinium
Noolekoost Pulbervarvitud alumiinium
@ Jalg Pulbervarvitud alumiinium, kumm
@ Jalatihvt Roostevaba teras
@ Jalgade reguleerimistihvt Roostevaba teras
@ Jalaklambri tihvt Roostevaba teras
@ Kinnitusklamber Tsinkkattega teras
® | uhtruliik Plast
@ Rulltihvt Roostevaba teras
@ Statiivipea koost Pulbervarvitud alumiinium
® | Juhtrul Plast
@ Hoidevedru Roostevaba teras
@ Kingaklamber Roostevaba teras
@ Noole reguleerimistihvt Roostevaba teras
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

TOOTE KASUTAMINE

OTSTARVE PIIRATUD: ala slisteemid on tooted, mis on mdeldud kasutamiseks piiratud ruumi voi manééverdusvdimega
toopiirkondades. Slisteemi kasutusviisid sdltuvad tootest. Lisateavet slisteemirakenduste kohta leiate tootelilevaatest ja
tabelist 1.

JARELEVALVE: selle varustuse kasutamine peab toimuma pédeva isiku jérelevalve all. Paigaldus tuleb viia I&bi
kvalifitseeritud isiku jérelevalve all.

STANDARDID: see toode vastab riiklikele voi piirkondlikele standarditele, mis on mérgitud kasutusjuhendi esikaanele.
Kui seda toodet mitakse mujal kui algses sihtriigis, peab edasimiilja esitama selle kasutusjuhendi kohalikus riigikeeles.

[ Lisateavet sertifitseerimis- véi vastavusnduete kohta leiate oma toote jaoks loetletud standarditest ja eeskirjadest
(nt ANSI/ASSP Z359 kukkumiskaitse koodid).

VALJAOPE: selle varustuse peavad paigaldama ja seda kasutama toctajad, kes on saanud selle nduetekohase
kasutamise valjadppe. See juhend on mdeldud kasutamiseks osana téotajate koolitusprogrammist riiklike, piirkondlike
ja kohalike nduete taitmiseks. Selle seadme kasutajad ja paigaldajad peavad olema selle juhendiga tutvunud, oskama
seadet hooldada ja kasutada ning olema teadlikud seadme tehnilistest naitajatest, piirangutest ja vaarkasutuse
tagajargedest.

PAASTEPLAAN: selle seadme kasutamiseks ja alamsiisteemide (ihendamiseks peab tédandjal olema koostatud

kirjalik paasteplaan, vajalikud vahendid paasteplaani realiseerimiseks ning meetmed kasutajad, volitatud isikud ja
paastjad paasteplaaniga kurssi viia. Soovitatav on asjakohase valjadppega kohapealse pddstemeeskonna olemasolu.
Meeskonnaliikmetel peab olema paéasteoperatsiooni dnnestumiseks vajalik varustus ja teadmised vajalikest t60votetest.
Paastjate oskuste tagamiseks peavad nad ldbima regulaarseid koolitusi. Need juhised tuleks paastjatele anda.
paasteprotsessi ajal peaks paastetavaga olema kogu aeg visuaalne kontakt voi suhtlusvdimalus.

SUSTEEMI NOUDED

ANKURDUS: ankurdusvahendid, millega see toode on kinnitatud, peab olema suuteline pidama vastu mis tahes
noutavatele koormustele, mis on lubatud toote kukkumiskaitseslisteemiga. Lisateavet leiate jaotisest 4.

KANDEVOIME: tiieliku kukkumiskaitsesiisteemi kandevdime on piiratud selle ndrgima komponendi maksimaalse
kandevoimega. Naiteks kui teie Uhendatava alamslsteemi kandevdime on vdiksem kui rakmete kandevdime, peate
jargima Uhendatava alamsilisteemi kandevdime ndudeid. Teavet kandevdime nduete kohta vaadake tootja juhistest
oma susteemi iga komponendi kohta.

KESKKONNAOHUD: selle seadme kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda tdiendavaid ettevaatusabindusid,
et valtida kasutaja vigastamist voi seadmete kahjustamist. Ohtude hulka vdivad kuuluda jargmised tegurid: kdrge
kuumus, kemikaalid, soovitav keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud vdi mirgised gaasid, liikuv tehnika, teravad
servad voi pea kohal olevad materjalid, mis vdivad kasutajale vdi seadmele peale kukkuda. Pdhjalikuma selgituse
saamiseks votke Uhendust ettevotte 3M tehnilise toega.

JULGESTUSKOIEGA SEOTUD OHUD. VEENDUGE, ET JULGESTUSKOIE KASUTAMISEL EI ESINEKS MINGEID
OHTE, MILLE HULKA KUULUVAD MUU HULGAS JARGMISED OHUD: takerdumine kasutajate, teiste tootajate,
liikuvate masinate v8i muude Umbritsevate objektide taha voi kokkupdrge pea kohal asuvate objektidega, mis véivad
julgestuskoiele voi kasutajatele peale kukkuda.

KOMPONENTIDE UHILDUVUS: ettevdtte 3M seadmed on loodud kasutamiseks ettevdtte 3M seadmetega. Muude
seadmete kasutamise peavad kinnitama padevad tdotajad. Kinnitamata seadmetega tehtud asendused véivad ohustada
seadmete Uhilduvust ja mojutada kukkumistokkesiisteemi ohutust ning tédkindlust. Enne kasutamist lugege ja jargige
koikide seadmete kdiki juhiseid ning hoiatusi.

LIITMIKE UHILDUVUS: liitmikud hilduvad thendusdetailidega, kui kummagi komponendi suurus ja kuju ei pShjusta
liitmiku tahtmatut avanemist, olenemata asendist. Liitmikud peavad vastama kehtivatele standarditele. Liitmikud peavad
olema kasutamise ajal taielikult suletud ja lukustatud.

Ettevdtte 3M liitmikud (iselukustuvad konksud ja karabiinid) on ette nahtud kasutamiseks ainult vastava toote
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Veenduge, et liitmikud Ghilduksid sisteemikomponentidega, millega need tihendatakse.
Arge kasutage mitteiihilduvat varustust. Mittelihilduvate komponentide kasutamine v&ib p8hjustada liitmiku tahtmatu
lahtitulemise (vt joonist 3). Juhul kui Uhendusdetail, mille kilge liitmik kinnitatakse, on alam&dduline vdi sobimatu
kujuga, voib ette tulla olukordi, kus Ghendusdetaili avaldatav joud rakendub liitmiku (A) sulgurile. See joud voib
pdhjustada sulguri avanemise (B), mille tagajarjel voib liitmik Ghendusdetailist (C) lahti tulla.
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2.7

UHENDUSTE TEGEMINE: kdigi Uhenduste suurus, kuju ja tugevus peavad omavahel Ghilduma. Joonisel 4 on naidatud
valesti loodud thendused. Arge kinnitage iselukustuvaid konkse ja karabiine jargmiselt.

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liitmik.

B. Vaéravale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks (ihendada D-rdngaste ega muude
Uhendusdetailidega, valja arvatud juhul, kui iselukustuva konksu sulguri tugevus on 16 kN (3600 jounaela) voi
suurem.

C. Voltskinnitusse, mille puhul liitmiku voi Ghendusdetaili suurus véi kuju ei Ghildu ning ilma visuaalse vaatluseta
tundub, et detailid on korralikult ihendatud.

Teineteise kulge.

E. Otse rakmelindi, rihmajala materjali voi sidumispaela materjali kiilge, valja arvatud juhul, kui selline ihendus
on sonaselgelt lubatud tootja juhistes.

F.  Mis tahes objekti klilge, mille suurus véi kuju ei voimalda liitmikul taielikult sulguda ja lukustuda voi mis vdib
pohjustada liitmiku valjatulemist.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

Joonis 3 - liitmiku uhilduvus Joonis 4 - ithenduste loomine
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3.0 PAIGALDUS

3.1 ULEVAADE: piiratud ruumi siisteemid tuleb paigaldada tootja juhistes toodud kirjelduste kohaselt. K&ik stisteeminduded
peavad olema tdidetud kirjelduste kohaselt. Tohus planeerimine ning teadlikkus oma tookoha ja seadmete kohta on
suureks abiks selle protsessi véimalikult sujuvaks kulgemiseks.

3.2 KAVANDAMINE: enne t66 alustamist tuleb kukkumiskaitseslisteemi kasutamine hoolikalt labi m&elda. Kdikide vdimalike
asjaolude ettendagemisest soltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist. Jargige kdiki selles
kasutusjuhendis kirjeldatud ndudeid ja piiranguid.

A. TERAVAD SERVAD: viltige to6tamist kohtades, kus sisteemi osad vdivad puudutada voi hGdruda teravate esemete
vastu. Kdik teravad servad ja abrasiivsed pinnad tuleb katta kaitsematerjaliga.

B. KASUTAJATE ARV: selle toote kilge fikseeritud kasutajate arv on piiratud nende kasutajate kaalu ja toote
kasutamisega kaasneva maksimaalse staatilise koormuse tottu. Selle toote kasutamisega kaasnev oodatav
maksimaalne staatiline koormus peab alati olema vordne toote maksimaalse staatilise tugevusega voi sellest vdiksem.
Lisateavet kasutaja kandevdime kohta leiate jaotisest 4.

| ] Kasutajate arvu voib piirata ka tootekujundus.

C. SOBIVUS: siisteemi paigaldamisel on oluline kasutada Uhilduvaid komponente. Iga tootemudel sobib kasutamiseks
kindla tootemudelite voi -kujunduste komplektiga.

Automaatplokid (SRD-d) | Allsisteemide ihendamise maksimaalne peatamisjoud peab vastama punktis 4
loetletud nduetele.

Vintsid Kasutamine ei tohi Uletada vintsi tostevoimet.

3.3 SUSTEEMI KOKKUPANEK: olenevalt sellest, kuidas toode on katte saadud ja tellitud, v&ib tekkida olukord, kus
kasutaja peab noole- ja tugiharukoostud (hendama enne paigaldust. Vt joonist 5. Kahe koostu Glhendamiseks kinnitage
tugiharukoost kaasasoleva riistvara abil noolekoostu kiilge. Pingutage kinnitid 61 Nm-ni (45 naeljalani).

Joonis 5 - Siisteemi kokkupanek

3.3 MASTI TOSTESUSTEEMI PAIGALDAMINE: vt joonist 6. Masti t3stesiisteemi paigaldamiseks tehke jargmist.

[ Seda toodet tuleb kasutada koos vintsi véi automaatplokiga (SRD). Kasutaja peaks alati enne selle toote
paigaldamist vOi kasutamist tutvuma vintsi voi SRD tootja juhistega.

| M Asetage siisteem alati asukohta, mis véimaldab operaatoril siisteemi ja kiki kinnitatud seadmeid ohutult kasutada.

1. Kinnitage tugiharukoost. Poorake tugiharukoost noolekoostu kiljest valjapoole. Kinnitage jalg (A) jalatihvtiga (B).
Kinnitage tugiharukoost jalaklambri tihvti (C) abil sobiva nurga all.

2. Kinnitage siisteem ankurduspunkti kiilge. Kinnitage karabiin voi sarnane liitmik kingaklambri (D) ja
ankurduspunkti vahele.

3. Reguleerige noolekoostu. Reguleerige noole pikkust vastavalt vajadusele. Kinnitage soovitud pikkusega noole
reguleerimistihvti (E) abil.

4. Reguleerige tugiharukoostu. Parast noolekoostu kinnitamist ja reguleerimist vdib osutuda vajalikuks
tugiharukoostu reguleerimine. Reguleerige tugiharukoostu kdrgust ja kinnitage jala reguleerimistihvti (F) abil.
Reguleerige tugiharukoostu nurka jalaklambri tihvti (C) abil.

5. Kinnitage vints voi SRD noolekoostu kiilge. Asetage vints vdi SRD-klamber kinnitusklambrile (G). Kinnitage vints
v0i SRD vintsi voi SRD-ga kaasasoleva lukustustihvti (H) abil kinnitusklambri kilge.

6. Suunake vints voi SRD-julgestuskois labi siisteemi. Juhtige julgestuskois l&ébi statiivipea (I), poorates
statiivipead nii, et koostu pilud oleksid ihel joonel julgestuskoie Iabi juhtimiseks. Julgestuskois peaks kulgema imber
juhtrulli (J) ja ristuma hoidevedru (K) ees.

7. Kinnitage julgestuskois siisteemi peale. Eemaldage rulltihvt (L) ja juhtrullik (M). Sisestage julgestuskadis pilusse.
Sisestage juhtrullik uuesti nii, et julgestuskdis laheks selle alt labi, ja kinnitage rulltihvt tagasi.
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4.0 KASUTAMINE

4.1

4.2

4.3

ENNE IGA KASUTUSKORDA. Veenduge, et teie tookoht ja kukkumiskaitsesiisteem vastaksid kdigile selles juhendis
maaratletud kriteeriumidele. Veenduge, et ametlik paasteplaan oleks olemas. Kontrollige toodet, jargides kasutajale
mdeldud kontrolltoiminguid jaotises ,Ulevaatus- ja hoolduspéevik®. Kui llevaatusel iimneb ohtlik v&i puudulik seisund v3i
kui selle kasutusseisundi ohutus oh kaheldav, eemaldage toode viivitamatult kasutuselt. Margistage toode selgelt tekstiga
MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

ANKURDUS. Lisaks toote kandevdimele peab iga kukkumiskaitseslisteem arvestama mis tahes tugistruktuuride voi
komponentide tugevustega.

A. ANKURKONSTRUKTSIOON: seda toodet kinnitav ankurkonstruktsioon peab pidama vastu ndutavatele koormustele,
mida lubab selle toote kukkumiskaitseslisteem.

| M Kéik kasutamiseks valitud ankurduspunktid peab kvalifitseeritud isik heaks kiitma.

Siisteemi rakendus. Sertifitseeritud ankurdus Sertifitseerimata Maaratlenud
ankurdus
Kukkumiskaitse Kahekordne maksimaalne 22,2 kN (5,000 naela) | ANSI/ASSP Z359
pidurdusjoud OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1,000 naela) ANSI/ASSP 7359
Liikumise piiramine Kahekordne ettendhtud joud 22,2 kN (5,000 naela) | OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Todasendis hoidmine Kahekordne ettendhtud joud 13,3 kN (3,000 naela) | ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Rummu- Viiekordne rakendatud koormus 13,3 kN (3,000 naela) | ANSI/ASSP Z359

Kui ankurduspunkti kilge on kinnitatud rohkem kui Uks stisteem, tuleb Ulaltoodud tugevusvaartused korrutada
kinnitatud slisteemide arvuga. Lisateabe saamiseks vaadake standardit ANSI/ASSP Z359.2.

B. ANKURDUSPUNKTID. Tootega kasutatavad ankurduspunktid peavad taluma kdiki toote poolt rakendatavaid
koormusi.

KASUTAJA KANDEVOIME: selle toote kasutaja kandevdime maarab selle maksimaalne staatiline tugevus. Maksimaalse
staatilise tugevuse maaratleb kohaldatav standard vdi maarus ja see maarab maksimaalse staatilise koormuse, mida
toode talub. Teie slisteemi maksimaalne staatiline koormus peab alati olema vordne toote maksimaalse staatilise
tugevusega voi sellest vaiksem.

[ Selle toote kasutamisel véite kasutada (ihte pakutavatest néidiskonfiguratsioonidest véi kujundada kirjeldatud
meetodite abil oma konfiguratsiooni.

| M Maksimaalset pidurdusjéudu piirab kasutaja iihendav alamsiisteem.

A. KASUTAJA KANDEVOIME - OSHA

Maksimaalse staatilise koormuse arvutamiseks kahekordistage oma tihendava alamslisteemi maksimaalne
pidurdusjoud ja lisage parast esimest kdigi téiendavate kasutajate kahekordne kaal.

| [ Testitud OSHA staatilise koormuse ja staatilise tugevuse véartused hdlmavad 2:1 ohutustegurit.

Maksimaalne staatiline

tugevus 12 kN (2,700 naela)

Jargmisi naidiskonfiguratsioone vdib kasutada vastavalt nende eeskirjade nduetele.

Maksimaalne pidurdusjoud 6 kN (1,350 naela)

- - Maksimaalne staatiline
Kasutajate arv Max kasutaja raskus DGO I
Uks kasutaja Pole asjakohane 12 kN (2,700 naela)
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B. KASUTAJA KANDEVOIME - CE

Maksimaalse staatilise koormuse arvutamiseks kasutage oma esimese kasutaja jaoks vaartust 12 kN ja lisage 1,0 kN
j6udu iga jargmise kasutaja kohta, mis on lisaks esimesele.

M CE-standardid néuavad, et kasutaja maksimaalne pidurdusjéud mis tahes iihendavate alamsiisteemide puhul
oleks piiratud 6,0 kN-i véi véhemaga.

Maksimaalne staatiline

tugevus 12 kN (2,700 naela)

Jargmisi naidiskonfiguratsioone vdib kasutada vastavalt nende eeskirjade nduetele.

Maksimaalne pidurdusjoud 6 kN (1,350 naela)

Maksimaalne staatiline

Kasutajate arv e

Uks kasutaja 12 kN (2,700 naela)

I. PAASTERAKENDUSED. Paasterakenduste puhul tuleks kasutada jargmisi konfiguratsioone.

Kasutajate arv Max kasutaja raskus
Uks kasutaja 122 kg

PARAST KUKKUMIST. Kui seadmele rakendub pidurdus- vdi 166gijdud, eemaldage see kohe kasutuselt. Margistage see
selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

5.0 ULEVAATUS

IZ[ Kui seade on kasutuselt eemaldatud, ei tohi seda uuesti kasutada enne, kui péddev isik on selle sobivust kirjalikult
kinnitanud.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

ULEVAATUSE INTERVALL. Kasutaja peab toote enne igat kasutuskorda kontrollima. Peale selle peab vdhemalt kord
aastas tegema slsteemi Ulevaatuse selleks padev isik, kes ise ei vdi olla selle siisteemi kasutaja. Seadmete sagedasema
kasutamise ja karmimate kasutustingimuste korral vdib juhtuda, et padev isik peab neid sagedamini kontrollima.
Ulevaatuse sageduse peaks m&arama padev isik vastavalt tédkohas kehtestatud tingimustele.

ULEVAATUSTOIMINGUD. Kontrollige seda toodet vastavalt jaotises ,Ulevaatus- ja hoolduspéevik" kirjeldatud
toimingutele. Seadme omanik peab kdigi lilevaatuste dokumentatsiooni alles hoidma. Ulevaatus- ja hoolduspé&evik peaks
asuma toote lahedal vdi olema kasutajatele muul viisil hdlpsasti kdttesaadav. Soovitatav on mdrkida tootele jérgmise voi
eelmise Ulevaatuse kuupdev.

DEFEKTID. Kui toodet ei saa olemasoleva defekti v&i ohtliku seisundi tottu hooldusesse tagastada, tuleb toode havitada
vOi saata parandamiseks 3M-ile vdi 3M-i volitatud hoolduskeskusse.

TOOTE KASUTUSIGA. Toote kasutusiga oleneb téotingimustest ja hooldusest. Toodet v8ib kasutada, kuni see vastab
Ulevaatuse kriteeriumitele.

HOOLDUS, HOIUSTAMINE JA PARENDAMINE

M Seadmed, mis vajavad hooldust véi mis on kavas hooldusesse saata, tuleb mérgistada tekstiga MITTE KASUTADA.
Neid seadmete silte ei tohi eemaldada enne, kui hooldus on tehtud.

6.1

6.2
6.3

PUHASTAMINE. Puhastage turvaliini ja toote valispinda regulaarselt vee ja lahja seebilahusega. Loputage toode hoolikalt
ja kuivatage ohu kdes. Puhastage vastavalt vajadusele silte. Lisateavet leiate tehnilistest teadetest meie veebisaidil:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

PARANDAMINE. Seda seadet v0ib parandada ainult 3M vai 3M-i kirjaliku volitatusega isikud.

HOIUNDAMINE JA TRANSPORT. Hoiustage ja transportige rihmasid jahedas, kuivas ning puhtas keskkonnas, mis on
otsese paikesevalguse eest kaitstud. Valtige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Pédrast pikemat hoiustamist kontrollige
komponente pdhjalikult.
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7.0
7.1

8.0
8.1

SILDID JA MARGISTUS

KOKKUVOTE: joonisel ,Tootesildid” on kujutatud tootel olevaid silte ja margistusi. Allpool leiate iga sildi ja margistusega
kaasneva teabe kokkuvdtte.

| M Sildi kujutised peavad olema néitlikud. Tépsemat teavet vaadake tootesiltidelt.

| M Puuduvad véi kahjustatud sildid tuleb asendada. Kbik sildid peavad olema selgelt loetavad.

G 1) Kohaldatavad standardid
2) Lugege kdiki juhiseid

1) Valmistamisaeg (aasta/kuu)
G 2) Mudeli number
3) Seerianumber

MOISTETE SONASTIK

MOISTED. Selles kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi mdisteid ja méaéaratlusi.

[ Msistete ja mé&éaratiuste pbhjaliku loendi vaatamiseks kiilastage meie veebisaiti:

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e VOLITATUD ISIK: tooandja maaratud isik, kellel on digus teha t66d asukohas, kus ta puutub kokku allakukkumisohuga.

e PADEV ISIK: isik, kes on padev hindama olemasolevaid ja ettenéhtavaid ohte imbruskonnas v3i té6tingimustes, mis on tédtaja jaoks
antisanitaarsed voi ohtlikud. Péadev isik on volitatud viivitamatult tarvitusele votma parandusmeetmed selliste ohtude kdrvaldamiseks.

¢ KUKKUMISE PIDURDAMISE SUSTEEM: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutajat kukkumise korral kaitsma.

e KVALIFITSEERITUD ISIK: isik, kellel on tunnustatud kraad, tunnistus v&i erialane tunnustus vdi kes on laialdaste teadmiste, véljadppe
ja kogemuste pdhjal tdestanud oma vdimet lahendada kukkumiskaitse- ja paastesiisteemide probleeme asjakohaste riiklike, piirkondlike,
ning kohalike maaruste kohaselt.

e PAASTESUSTEEM: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud inimese viimiseks ohtlikust kohast ohutusse kohta.
Vabalangemine ei ole lubatud.

e PAASTIA: isik, kes kasutab paastesiisteemi abistatud paastetoo tegemiseks.

¢ TURVASUSTEEM: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutaja kukkumisohuni jdudmise tdkestamiseks.
Vabalangemine ei ole lubatud.

o KASUTAJA: isik, kes teostab tegevusi kukkumiskaitsestisteemiga kaitstuna.
¢ TOOASENDIS HOIDMISE SUSTEEM: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud toetama kasutajat té6asendis.
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Joonis 7 - tootesildid

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Tabelist 2 - Ulevaatus- ja hoolduspievik

Mudeli number (seerianumber):

Ostukuupadev: Esmase kasutusele votmise kuupdev:

M Kasutaja peab seda toodet enne igat kasutuskorda kontrollima. Peale kasutaja peab padev isik selle seadme véhemalt kord
aastas ule kontrollima.

Ulevaatuse tulemus

Komponent Ulevaatustoimingud
Labinud Mitte labinud

Kontrollige kogu siisteemi kahjustuste, deformatsiooni, korrosiooni

ja rooste suhtes. Otsige pragunemist, paindumist, mdlke voi kulumist, a m]
mis vBib mdjutada siisteemi tugevust ja talitlust.
Toode voi slisteem Kontrollige kdiki liikuvaid osi eraldunud kildude, pragude, I8hede o o
(joonis 2) vOi kulumiste suhtes, mis vGivad t66 ajal talitlushéireid pohjustada.

Veenduge, et k&ik reguleerimispunktid (tihvtid, poldid, kédepidemega
kruvid, reguleerimiskruvid jne) oleks taielikult té6korras ja Gigesti O m]
reguleeritud.

Sildid (joonis 7) K&ik sildid peavad olema alles ja selgelt loetavad. m] m]

Tootega koos kasutatavad taiendavad kukkumiskaitsevahendid peavad o o

Kukkumiskaitsevahendid olema tootja juhiste jargi paigaldatud ja kontrollitud.

M Kui toode ménda tilevaatustoimingut ei I&bi, siis ei I&bi toode ka (ildist (ilevaatust. Kui toode (ildist iilevaatust ei 1&bi,
eemaldage see kohe kasutuselt. Margistage toode selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

Ulevaatuse tiiiip | OKasutaja O Padev isik Uldise iilevaatuse tulemus |OL&binud | O Mitte |&binud
Ulevaataja: Ulevaatuse kuupiev:
Allkiri: Jargmine iilevaatus:

Markused:




c € UK |  enzos: 2012 3M™ DBI-SALA®
T iB = = =
cCA yypp PYLVASNOSTINJARJESTELMA
Henkilonsuojainasetus (EU) 2016/425
DBI @ Asetus 2016/425 henkilskohtaisista o .
suojavarusteista, sellaisena kuin se on muutettuna KAYTTOOHJ EET
siten, etta sitad sovelletaan Iso-Britanniassa.
CE Type Test CE Production Quality Control 5908 14 1 VERSIO A
No. 2797 No. 2797
. BSI BSI
The Netherlands B.V. The Netherlands B.V.
Fa I I PrOteCt I on Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes Knowlhill
MK5 8PP Milton Keynes
United Kingdom MKS5 8PP
United Kinagdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Tuotekoodien tunnistaminen: katso taulukko 1. Lisatietoja tuotteesta on kohdassa Taulukko 1 — Tuotteen tekniset tiedot.

Kuva 1A - Tuotteen yleiskatsaus: Pylvasnostinjarjestelma

Tyyli Mallinumero Varsi Jalka Paino
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 Ib)

Kuva 1B - Tuotteen yleiskatsaus: Jalkojen ja varsien kokoonpano

Tyyli Mallinumero D1 Paino
C 8560409 1,2-2,1 m (4,0-7,0 ft) 5,4 kg (12 1b)
D 8560476 1,8-3,0 m (6,0-10 ft) 7,7 kg (17 1b)
E 8561235 0,9-1,4 m (3,0-4,5 ft) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissa kdyttdéohjeissa olevat turvallisuusohjeet on luettava ja ymmaérrettdva ennen tdmén tuotteen kdytt6é ja ohjeita on noudatettava.
EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

Nama ohjeet on annettava laitteen kayttdjalle. Sdilyta ndama ohjeet myohempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tata tuotetta kdytetdan osana tdydellistd putoamissuojajarjestelmaa.

3M ei hyvdksy mitadn muuta kdyttétarkoitusta, mukaan lukien materiaalinkdsittelyd, virkistys- tai urheilutoimintaa tai muu toimintaa, jota ei ole kuvattu
naissa ohjeissa, ja kdyttd muuhun tarkoitukseen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata tuotetta voivat kayttaa ainoastaan koulutetut kdyttajat tyoskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tata tuotetta kdytetdan osana tdydellistéd putoamissuojajarjestelmaad. Kaikkien kdyttdjien on oltava tdysin koulutettuja téydellisen
putoamissuojajdrjestelmansa turvalliseen asentamiseen ja kayttdon. Tdman tuotteen vaarinkaytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan. Oikeaa valintaa, kdyttda, asennusta ja huoltoa koskevat ohjeet |0ytyvéat kaikista kadyttdohjeista ja valmistajan suosituksista. Lisatietoja saat
esimieheltdsi tai ottamalla yhteytta 3M:n teknisiin palveluihin.

. Ahtaisiin tiloihin menemisen ja pelastukseen kdytettavan laitteen kanssa tyoskentelyyn liittyvid, mahdollisesti vakavan loukkaantumisen
tai kuoleman aiheuttavia riskeja voidaan vahentda seuraavin tavoin:
- Tarkasta tuote ennen jokaista kayttdd ja putoamisen jdlkeen néissd ohjeissa annettujen ohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee tuote poistaa kaytdsté vélittdmasti ja siihen tulee kiinnittas selked merkinta "ALA KAYTA”.
Tuhoa tai korjaa tuote ndiden ohjeiden mukaisesti.

- Kaikki tuotteet, joita on kdytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima, on valittdmasti poistettava
kdytosta. Tuhoa tai korjaa tuote ndiden ohjeiden mukaisesti.

- Varmista, etté eri valmistajien valmistamista osista kootut putoamissuojajarjestelméat ovat yhteensopivia ja tayttavat kaikki sovellettavat
putoamissuojausmaaraykset, standardit tai vaatimukset. Ennen ndiden jarjestelmien kayttda tulee aina kaantya patevan tai asianmukaisesti
koulutetun henkilén puoleen.

- Tuote tulee asentaa vain sen kayttéohjeissa kuvatulla tavalla. Muut kuin ndiden kayttéohjeiden mukaiset asennukset ja kadyttétavat on
hyvaksytettava kirjallisesti 3M:lla.

- Kytke putoamissuojauksen lisdjarjestelmat ainoastaan tuotteen niille maarattyihin ankkurointikiinnityskohtiin.

- Varmista ennen asennusta, ettd asennustavat ja tuote eivat hairitse sahkdlinjoja, kaasulinjoja tai muita kriittisia materiaaleja tai jérjestelmia.

- Varmista, ettd tuote on kasattu ja asennettu oikein turvallisen kaytén varmistamiseksi ndissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

- Al ylité naissa ohjeissa maaritettya kayttdjien sallittua enimmaislukumaaraa.

- Al kierra, solmi, sido tai paasta turvakoytta 16ysalle.

- Ala kytkeydy jérjestelmaan, kun sitd kuljetetaan tai asennetaan.

- Ole varovainen asentaessasi, kdyttdessasi ja siirtdessasi tuotetta, silla liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumisvaaroja.

- Asianmukaista kdytdn estomenetelmaa on aina noudatettava tarpeen mukaan.

. Korkealla tyoskentelyyn liittyvid, mahdollisesti vakavan loukkaantumisen tai kuoleman aiheuttavia riskeja voidaan vahentaa
seuraavin tavoin:

- Terveytesi ja fyysisen kuntosi on annettava sinulle mahdollisuus tydskennella turvallisesti korkealla ja kestdé kaikki putoamisen pysadyttdmiseen
liittyvat voimat. Keskustele 1&dakérisi kanssa, mikali sinulla on kysyttdvaa naiden laitteiden kayttoon liittyvista valmiuksistasi.

- Ala koskaan ylita putoamissuojalaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Ala koskaan ylitd putoamissuojalaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetdisyytta.

- Ala kayta putoamissuojaimia, jos ne eivat lapaise tarkastusta tai jos olet huolissasi niiden kéytdsta tai sopivuudesta. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkin lisdjarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairitd tdman varusteen toimintaa. Kdytad vain yhteensopivia liiténtdja. Ota yhteytta
3M:n tekniseen palveluun ennen tdman laitteen kayttdéa yhdessd muiden kuin ndissa ohjeissa kuvattujen osien tai lisajarjestelmien kanssa.

- Ylimaaraisia varotoimenpiteita tulee ottaa kayttéon tydskenneltdessa liikkuvien laitteiden, séhkdvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten
vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen tai teravien reunojen ja hankaavien pintojen I&heisyydessa tai mikali kdyttéjan ylapuolella on
mahdollisesti hanen paélleen tai putoamisenestolaitteen paalle putoavia materiaaleja.

- Varmista, ettd tuotteesi kdyttd on arvioitu tydymparistdsi vaarojen mukaan.
- Varmista, ettd korkealla tydskennellessa kdytossa on riittdva putoamissuojaus.
- Ala koskaan muokkaa tai muuta putoamissuojalaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat henkilét saavat tehda korjauksia 3M:n laitteeseen.

- Varmista ennen putoamissuojainten kayttoa, ettd kdytossa on kirjallinen pelastussuunnitelma, joka mahdollistaa nopean pelastuksen
putoamisvaaratilanteessa.

- Jos putoamistapaturma tapahtuu, hae valittomasti 1dakinnéllistd apua pudonneelle tydntekijélle.

- Kéyta kokovartalovaljaita vain putoamisenestojarjestelmissa. Alé kayta turvavyota.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalld mahdollisimman suoraan kiinnityspisteen alla.

- Toissijaista putoamissuojajarjestelmad on kaytettava, kun harjoitellaan talla tuotteella. Harjoittelijat eivat saa altistua tahattomalle putoamisvaaralle.
- Tuotetta asennettaessa, kaytettdessa tai tarkastettaessa tulee aina kdyttéda asianmukaisia henkildnsuojaimia.

- Al& koskaan tydskentele riippuvan kuorman tai tyéntekijan alapuolella.

- Sadilyta aina taydellinen kiinnitys.
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M Varmista aina, ettd kdytéssé on viimeisin versio 3M-kdyttéoppaasta. Péivitetty kdyttdopas I6ytyy osoitteesta
www.3m.com/userinstructions tai ottamalla yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin.

TUOTE-ESITTELY:

Kuvassa 1 nakyvat saatavilla olevat tuotemallit. Pylvasnostinjarjestelma on saadettava jarjestelma, jota voidaan kayttaa
yhdessa vinssin tai itsekelautuvan laitteen kanssa kayttdjan nostamiseen tai laskemiseen ahtaissa tiloissa. Tata tuotetta

saa kayttaa putoamisenestoon, rajoitukseen, ty6éasemointiin ja pelastustarkoituksiin. Jarjestelmaan kiinnitetyt laitteet voivat
rajoittaa sen kayttémahdollisuuksia edella mainittuihin tarkoituksiin.

Kuvassa 2 on esitetty saatavilla olevien tuotemallien tarkeimmat osat. Jarjestelma koostuu jalkakokoonpanosta (A) ja
varsikokoonpanosta (B). Jalkakokoonpano kiinnittaa jarjestelmdan maahan. Sen pituutta voidaan saataa jarjestelméan korkeuden
nostamiseksi. Jalkaa (C) voidaan nostaa jarjestelman saatamiseksi. Se toimii jarjestelman alustana alas laskemisen aikana.
Jalkakokoonpanoon kuuluu useita tappeja, esimerkiksi seuraavat: Jalkatappi (D), joka kiinnittda jalan; jalan saatoétappi (E),
joka kiinnittaa jarjestelman haluttuun pituuteen; ja jalkakannattimen tappi (F), joka kiinnittaa jalkakokoonpanon
varsikokoonpanon alla olevaan kannattimeen.

Varsikokoonpano (B) kiinnittda jarjestelman kiinnityspisteeseen ja ohjaa vinssin itsekelautuvan laitteen pelastuskéyden
kayttajan luo. Kiinnityskannake (G) kiinnittaa vinssin tai itsekelautuvan laitteen varsikokoonpanoon. Ohjausrulla (H) ohjaa
pelastuskéyden kokoonpanoa pitkin. Se on kiinnitetty rullatappiin (I). Paééakokoonpano (J) vastaanottaa pelastuskdyden, joka
on reititetty ohjauspydran (K) ja kiinnitysjousen (L) ympari. Ripustinkiinnike (M) toimii liitantapisteena kiinnityspisteen ja
karabiinihaan tai vastaavan liittimen kanssa. Varren saatétapin (N) avulla kayttdja voi saataa varren pituutta.

Taulukosta 1 I6ytyy lisatietoja osien teknisista tiedoista.
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M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnusmerkinnéstd tdmén kdyttéoppaan takana
olevaan tarkastus- ja kunnossapitolokiin.

Taulukko 1 - Tuotteen tekniset tiedot

Jarjestelman tekniset tiedot:

Kayttdjakapasiteetti: |[Taman jarjestelman kapasiteetti maardytyy sen suurimman staattisen kuormalujuuden mukaan.
Lisatietoja on osiossa 4.

Standardit: Kukin tuotemalli on sertifioitu kuvassa 1 lueteltujen sovellettavien standardien ja maardaysten
mukaisesti tai on niiden mukainen. Jos mitdan niista ei ole lueteltu kuvassa 1, sovelletaan
kaikkia kannessa lueteltuja standardeja ja maarayksia.

Osien tekniset tiedot:

Osa

Materiaalit

Jalat

Jauhemaalattu alumiini

Varsikokoonpano

Jauhemaalattu alumiini

Jalka

Jauhemaalattu alumiini, kumi

Jalkatappi

Ruostumaton teras

Jalkojen saatétappi

Ruostumaton teras

Jalkakannattimen tappi

Ruostumaton teras

Kiinnityskannake

Sinkitetty teras

Ohjainrulla Muovi
Rullatappi Ruostumaton terés
Paa Jauhemaalattu alumiini

Ohjainpyora

Muovi

Kiinnitysjousi

Ruostumaton teras

Ripustinkiinnike

Ruostumaton teras

@ROBOEREOOEEE®

Varren saatétappi

Ruostumaton teras
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

TUOTTEEN KAYTTOKOHDE

TARKOITUS: Suljetun tilan jarjestelmat ovat pieniin tai hankalasti liikuttaviin tyétiloihin tarkoitettuja tuotteita.
Jarjestelman kayttodtarkoitus voi vaihdella tuotteen mukaan. Lisatietoja jarjestelman kayttotarkoituksista on tuotteen
yleiskatsauksessa ja taulukossa 1.

VALVONTA: Téaman laitteen kayton tulee tapahtua patevan henkilén valvonnassa. Patevoityneen henkildn tulee valvoa
asennusta.

STANDARDIT: Tuotteesi tayttaa ne maa- ja aluekohtaiset standardit, jotka on merkitty ndiden ohjeiden etukanteen.
Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjédn on toimitettava nama ohjeet
tuotteen kayttdmaan kielella.

M Lisatietoja sertifiointi- tai vaatimustenmukaisuusvaatimuksista saat tuotteellesi luetelluista soveltuvista
standardeista ja mééaréyksisté (esim. ANSI/ASSP Z359 -putoamissuojauskoodit).

KOULUTUS: Naiden laitteiden asentajilla ja kayttdjilla tulee olla koulutus niiden oikeanlaista kayttéa varten. Nama
ohjeet on tarkoitettu kaytettavdksi osana kansallisten, alueellisten tai paikallisten standardien mukaista tydntekijoiden
koulutusohjelmaa. Laitteen kayttdjien ja asentajien vastuulla on perehtya naihin ohjeisiin, hankkia koulutusta laitteen
asianmukaisissa kaytto- ja huoltotavoissa seké tuntea laitteen kayttdominaisuudet, kayton rajoitukset ja vaaranlaisen
kdyton aiheuttamat seuraukset.

PELASTUSSUUNNITELMA: Tydnantajalla on laitetta ja yhdistettavia lisdjarjestelmia kaytettaessa oltava
pelastussuunnitelma ja valmiudet seka suunnitelman toteuttamiseksi etta siitd tiedottamiseksi laitteen kayttajille,
valtuutetuille henkildille ja pelastushenkildstélle. Koulutettua, paikan paalla olevaa pelastushenkildstéa suositellaan.
Pelastushenkildston jasenilla tulee olla hallussaan onnistuneeseen pelastamiseen tarvittavat laitteet ja tekniikka.
Pelastushenkiloston patevyys tulee varmistaa antamalla koulutusta saanndllisin valiajoin. Nama ohjeet on annettava
pelastushenkilostolle. Pelastettavaan henkiloon tulee olla nakdyhteys tai viestintdayhteys koko pelastusprosessin ajan.

JARJESTELMAVAATIMUKSET

KIINNITYS: Taman tuotteen kiinnitysrakenteen on kestettava kaikki vaaditut kuormitukset putoamissuojajarjestelman
sallimalla tavalla. Lisatietoja on osiossa 4.

ENIMMAISKANTAVUUS: Taydellisen putoamissuojajdrjestelman enimmaéiskantavuutta rajoittaa se komponentti,
jonka suurin sallittu enimmaiskantavuus on pienin. Jos esimerkiksi yhdistettavan alajarjestelman kantavuus on
pienempi kuin valjaiden kantavuus, sinun on noudatettava yhdistettdvan alajarjestelman kantavuusvaatimuksia.
Katso kantavuusvaatimukset jarjestelman kunkin osan valmistajan ohjeista.

YMPARISTOVAARAT: Niiden varusteiden kéyttd vaarallisissa ympéristdissa voi vaatia ylimaaraisia turvajérjestelyja,
seuraavat: suuri kuumuus, kemikaalit, syOvyttavat ymparistot, korkeajannitelinjat, rajahtavat tai myrkylliset kaasut,
liikkuvat koneet, teravat reunat tai korkealla olevat, mahdollisesti putoavat ja kayttajaan tai laitteeseen osuvat
materiaalit. Voit pyytaa lisatietoja 3M:n teknisiltd palveluilta.

TURVAKOYTEEN LIITTYVAT VAARAT: Varmista, ettd turvakdysi pysyy vapaana kaikista vaaroista, mukaan lukien

esineisiin tai tormays ilmassa oleviin esineisiin, jotka voivat pudota turvakdydelle tai kayttajien paalle.

KOMPONENTTIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on suunniteltu kaytettavaksi 3M-laitteiden kanssa. Patevan
henkilén on hyvaksyttava kayttd muun kuin 3M-laitteen kanssa. Korvaaminen ei-hyvaksytyilla laitteilla voi vaarantaa
laitteiden yhteensopivuuden ja vaikuttaa putoamissuojausjarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen. Lue ja noudata
kaikkia laitteita koskevia ohjeita ja varoituksia ennen kayttoa.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimet ovat yhteensopivia liitoselementtien kanssa, kun kummankaan komponentin
koko ja muoto eivat aiheuta liittimen avautumista vahingossa asennosta riippumatta. Liittimien on oltava sovellettavien
standardien mukaisia. Liittimien tulee olla taysin suljettuja ja lukittuja kaytdn aikana.

3M:n liittimet (napsautuskoukut ja karbiinihaat) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttdohjeissa
kuvatulla tavalla. Varmista, etta liittimet ovat yhteensopivia niiden jarjestelmakomponenttien kanssa, joihin ne on
kytketty. Ala kaytd yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomien komponenttien kaytté voi aiheuttaa liittimen
tahattoman irtoamisen (katso kuva 3). Jos liitinelementti, johon liitin kiinnitetdan, on liian pieni tai epasaanndllisen
muotoinen, on mahdollista, etta liitoselementti kohdistaa voimaa liittimen kitaan (A). Tama voima voi sitten saada
kidan avautumaan (B) ja irrottaa liittimen liitinelementista (C).
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2.7

LIITANTOJEN TEKO: Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Kuvassa 4 naet
esimerkkeja vaarista liitannoista. Napsautuskoukkuja tai karbiinihakoja ei saa kiinnittaa:

A.
B.

C.

D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin

niin, etta lukitusosaan kohdistuu kuorma. Suuren kitaosan napsautuskoukkuja ei saa liittéa vakiokokoisiin
D-renkaisiin tai muihin liitinelementteihin, ellei napsautuskoukun kidan lujuus ole 16 kN (3 600 Ibf) tai suurempi.
valekiinnityksella, jossa liitososan liittimien koko tai muoto eivat ole yhteensopivat, ja liittimet vaikuttavat taysin
kytketyilta, vaikka asiaa ei voikaan katsomalla vahvistaa

toisiinsa

suoraan valjaiden hihnaan, taljakdyteen tai ymparyskoyteen, ellei valmistajan ohjeissa ole nimenomaisesti sallittu
tallaisen liitoksen kaytto

mihinkaan esineeseen, jonka koko tai muoto ei salli liittimen sulkeutumista ja lukkiutumista kokonaan tai jotka voivat
aiheuttaa liittimen irtoamisen

siten, etta liitin ei kuormitettuna pysty asettumaan oikein.

Kuva 3 - Liittimen yhteensopivuus Kuva 4 - Liitantojen tekeminen
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3.0 ASENNUS

3.1 YLEISKATSAUS: Suljetun tilan jarjestelmat on asennettava niiden valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti. Kaikki
jarjestelmavaatimukset on tdytettava ohjeissa kuvatulla tavalla. Huolellinen suunnittelu sekd asennuskohteen ja vélineiston
tuntemus sujuvoittavat asennusta ja helpottavat sitd suuresti.

3.2 SUUNNITTELU: Suunnittele putoamisenestojarjestelmasi kokoonpano ennen kuin ryhdyt tyohén. Ota huomioon kaikki tekijat,
jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jalkeen. Ota huomioon kaikki ndissa ohjeissa luetellut
vaatimukset ja rajoitukset.

A. TERAVAT REUNAT: Vilta tyoskentelya paikoissa, joissa jarjestelmén osat voivat joutua kosketuksiin suojaamattomien
teravien reunojen ja hankaavien pintojen kanssa tai hankaantua niita vasten. Kaikki teravat reunat ja hankaavat pinnat
tulee peittaa suojamateriaalilla.

B. KAYTTAJIEN LUKUMAARA: Tahin tuotteeseen kytkettavien kayttdjien maaraa rajoittaa kayttajien paino ja tuotteen
kdytonaikainen arvioitu staattinen enimmaiskuormitus. Tata tuotetta kdytettdessa arvioitu staattinen enimmaiskuormitus
ei saa koskaan ylittda sen staattista enimmaislujuutta. Osiossa 4 on lisdtietoja kayttdjdkapasiteetista.

| IZ[ Myds tuotteen rakenne voi rajoittaa yhtdaikaisten kdyttdjien mééraa.

C. YHTEENSOPIVUUS: Asennuksen yhteydessa on tarkeaa varmistaa, etta asennukseen kaytetddn vain yhteensopivia osia.
Kukin tuote on yhteensopiva vain tiettyjen tuotemallien ja rakenteiden kanssa.

Itsekelautuvat laitteet Toisiinsa liitettyjen jarjestelméan osien enimmaispysdytysvoiman on taytettdva osiossa
4 |uetellut vaatimukset.

Vinssit Kuorma ei saa ylittda vinssin nostokykya.

3.3 JARJESTELMAN KOKOAMINEN: Tuotteen toimituksen ja tilatun kokoonpanon mukaan kayttdjan on ehka liitettéva varsi-
ja jalkakokoonpanot yhteen ennen tuotteen kayttdkuntoon asentamista. Katso mallia kuvasta 5. Yhdista kaksi kokoonpanoa
kiinnittamalla jalkakokoonpano varsikokoonpanoon jarjestelman mukana toimitetuilla osilla. Kirista kiinnikkeet momenttiin
61 N-m (45 ft-Ib).

Kuva 5 - Jarjestelman kokoaminen

3.3 PYLVASNOSTINJARJIESTELMAN ASENNUS: Katso mallia kuvasta 6. Asenna pylvésnostinjarjestelmé seuraavasti:

E[ T&té tuotetta on kdytettdva yhdessé vinssin tai itsekelautuvan laitteen kanssa. Kdyttdjan tulee aina tutustua vinssin tai
itsekelautuvan laitteen valmistajan ohjeisiin ennen tdméan tuotteen asentamista tai kdyttoa.

| IZ[ Sijoita jarjestelmd aina paikkaan, jossa kdyttdjéa voi kdyttad jarjestelmdéé ja kaikkia siihen kiinnitettyjéa laitteita turvallisesti.

1. Kiinnita jalkakokoonpano. Avaa jalkakokoonpanoa vetdamalla osat ulospéin varsikokoonpanosta. Kiinnita jalka (A)
paikalleen jalkatapilla (B). Lukitse jalkakokoonpano sopivaan kulmaan jalkakannattimen tapilla (C).

2. Kiinnitd jarjestelma sen kiinnityspisteeseen. Kiinnita karabiinihaka tai vastaava liitin ripustinkannattimen (D) ja
kiinnityspisteen valiin.

3. Sadada varsikokoonpanoa. Saada varren pituutta tarpeen mukaan. Kiinnita varsi haluttuun pituuteen varren saatotapilla (E).

4. Saada jalkakokoonpanoa. Kun varsikokoonpano on saadetty ja lukittu, voi olla tarpeen saataa viela jalkakokoonpanoa.

Saada jalkakokoonpanon korkeutta ja lukitse haluttu korkeus jalan saatotapin (F) avulla. Saada jalkakokoonpanon kulmaa
jalkakannattimen tapilla (C).

5. Kiinnitd vinssi tai itsekelautuva laite varsikokoonpanoon. Aseta vinssi tai itsekelautuvan laitteen kiinnike
kiinnityskannakkeeseen (G). Kiinnité vinssi tai itsekelautuva laite kiinnityskannakkeeseen kayttamalla vinssin tai
itsekelautuvan laitteen mukana toimitettua lukitustappia (H).

6. Ohjaa vinssi tai itsekelautuvan laitteen pelastuskdysi jarjestelman ldapi. Ohjaa pelastuskdysi paakokoonpanon (I)
lapi kiertamalla paakokoonpanoa niin, etta kokoonpanossa olevat aukot ovat kohdakkain ja pelastuskdysi voidaan ohjata
niiden lapi. Pelastuskdyden tulee kulkea ohjainpydran (J) ympari ja ohittaa kiinnitysjousi (K) edesta.

7. Kiinnita pelastuskoysi jarjestelman paalle. Irrota rullatappi (L) ja ohjausrulla (M). Pujota pelastuskdysi aukon lapi.
Aseta ohjausrulla takaisin paikalleen niin, etta pelastuskodysi kulkee sen alta, ja kiinnita rullatappi paikalleen.
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Kuva 6 - Pylvasnostinjdarjestelman asennus
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4.0 KAYTTO

4.1

4.2

4.3

ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA: Varmista, etté tydalue ja putoamissuojausjérjestelmé tayttavat naissa ohjeissa
esitetyt vaatimukset. Varmista, etta kaytdssa on pelastussuunnitelma. Tarkasta tuote tarkastus- ja kunnossapitolokissa
lueteltujen "kayttajan” tarkastuspisteiden mukaisesti. Jos tuote todetaan tarkastuksessa turvallisuudelle vaaralliseksi
tai vialliseksi tai jos sen kayttéturvallisuudesta ei voida olla taysin varmoja, tuote on poistettava kaytdsta valittomasti.
Merkitse tuotteeseen selkedsti "EI SAA KAYTTAA". Lis&tietoja on osiossa 5.

KIINNITYS: Kaikissa putoamissuojajdrjestelmissa tulee tuotteen kayttdkapasiteetin lisaksi ottaa huomioon
tukirakenteiden ja muiden kdytettdvien osien vahvuudet.

A. KIINNITYSPISTEEN RAKENNE: Taman tuotteen kiinnitysrakenteen on kestettava kaikki vaaditut kuormitukset
putoamissuojajarjestelman sallimalla tavalla.

| M Patevéityneen henkilén tulee hyvéksyd kaikki kdyttéon valitut kiinnityspisteet.

Jarjestelman Sertifioitu kiinnitys Ei-sertifioitu Madritys
kdyttotarkoitus kiinnitys
Putoamisen estaminen Kaksi kertaa suurin sallittu 22,2 kN (5,000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
pysdytysvoima OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1,000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
Varmistus Kaksi kertaa ennakoitava voima 22,2 kN (5,000 Ibf) OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Tydasemointi Kaksi kertaa ennakoitava voima 13,3 kN (3,000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Pelastus Viisi kertaa sallittu kuormitus 13,3 kN (3,000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Kun kiinnityspisteeseen on kiinnitetty useampi kuin yksi jarjestelma, edelld mainitut olevat lujuusarvot on kerrottava
kiinnitettyjen jarjestelmien lukumaaralla. Lisatietoja on asiakirjassa ANSI/ASSP Z359.2.

B. KIINNITYSPISTEET: Tuotteen kanssa kaytettavien kiinnityspisteiden on kestettava kaikki tuotteen aiheuttama
kuormitus.

KAYTTAJAKAPASITEETTI: Taman tuotteen kayttajakapasiteetti maaraytyy sen staattisen kuormituksen
enimmaislujuuden mukaan. Staattinen enimmaislujuus maaritelldan sovellettavassa standardissa tai maarayksessa,
ja se ilmoittaa suurimman staattisen kuormituksen, jonka tuote kestaa. Jarjestelman suurin staattinen kuormitus ei
saa koskaan ylittaa tuotteen ilmoitettua suurinta staattista lujuutta.

[ T&ts tuotetta voidaan kdyttdd kuvattujen esimerkkikokoonpanojen mukaisesti. Voit myés suunnitella oman
kokoonpanosi ohjeissa kuvatulla tavalla.

| M Enimméispyséytysvoimaa rajoittaa kdyttdjan yhdistévé alajérjestelmé.

A. KAYTTAJAKAPASITEETTI - OSHA

Staattisen enimmaiskuormituksen laskemiseksi kerro yhdistettdavan alajarjestelman enimmaispysaytysvoima
kahdella ja kerro ensimmaisen kayttdjan jalkeen kiinnitettdvia kaikkien muiden kayttajien paino kahdella.

M OSHA-mé&éréysten mukainen testatun staattisen kuormituksen ja testatun staattisen lujuusarvon on oltava
kaksinkertainen.

Staattinen enimmaislujuus 12 kN (2 700 Ibf)

Naiden maaraysten mukaisesti voidaan kayttda seuraavia esimerkkikokoonpanoja.

Suurin sallittu pysaytysvoima: 6 kN (1350 Ibf)

Kayttdjien lukumaara Kayttdajan sallittu Staattinen
enimmaispaino enimmaiskuormitus

1 kayttaja Ei sovellu 12 kN (2 700 Ibf)
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B. KAYTTAJAKAPASITEETTI - CE

Laske staattinen enimmaiskuormitus kayttamallad ensimmaisen kayttdjan kuormituksena arvoa 12 kN (2 700 Ibf)
ja lisaamalla sitten 1,0 kN (225 Ibf) jokaista seuraavaa kayttajaa kohti.

M CE-standardi edellyttis, etts kayttdjan enimmdaispysdytysvoima kaikissa yhdistettévisss alajérjestelmissé
on rajoitettu enintdén 6,0 kN:iin (1 350 Ibf).

Staattinen enimmaislujuus 12 kN (2 700 Ibf)

Naiden maaraysten mukaisesti voidaan kayttda seuraavia esimerkkikokoonpanoja.

Suurin sallittu pysaytysvoima: 6 kN (1350 Ibf)
Kayttdjien lukumaara Staattinen

enimmaiskuormitus
1 kayttaja 12 kN (2 700 Ibf)

I. KAYTTO PELASTUSTARKOITUKSISSA (CE): Tuotetta pelastustarkoitukseen kéytettdessa tulee noudattaa
seuraavia maarityksia.

Kayttajien lukumaara | Kayttajan sallittu
enimmaispaino

1 kayttsja 122 kg (270 Ib)

4.4 PUTOAMISEN JALKEEN: Jos laitteeseen on kohdistunut putoamisen pysaytys tai isku, poista se valittémasti kaytosta.
Merkitse siihen selkeasti "EI SAA KAYTTAA". Lisatietoja on osiossa 5.

5.0 TARKASTUS

M Kun laitteisto on poistettu kdytésts, sitd ei saa palauttaa kdytté6én ennen kuin patevd henkilé on vahvistanut kirjallisesti,
ettd ndin saa tehda.

5.1 TARKASTUSVALI: Kayttsjan tulee tarkastaa tuote ennen jokaista kéyttdkertaa. Tamaén lisdksi patevan henkildn
(joku muu kuin kayttdja itse) tulee tarkastaa se vahintdan vuoden valein. Laitteiden tiheampi kaytto ja vaativat
olosuhteet saattavat edellyttaa patevan henkilon suorittamia tarkastuksia useammin. Patevan henkilén on maaritettava
naiden tarkastusten vali kyseisten tydolosuhteiden mukaan.

5.2 TARKASTUSTOIMENPITEET: Tarkasta tama tuote tarkastus- ja kunnossapitolokissa lueteltujen toimenpiteiden
mukaisesti. Tuotteen omistajan taytyy sadilyttaa jokaisen tarkastuksen asiakirjat. Tarkastus- ja kunnossapitoloki tulee
sijoittaa tuotteen Idhelle tai sen tulee olla muulla tavalla helposti kayttdjan saatavilla. On suositeltavaa, etta tuotteeseen
merkitddan seuraavan tai edellisen tarkastuksen paivamaara.

5.3 VIAT: Jos tuotetta ei voida palauttaa kayttoon vian tai vaarallisuuden vuoksi, se on havitettava tai lahetettava 3M:lle
tai 3M:n valtuuttamaan huoltokeskukseen korjattavaksi.

5.4 TUOTTEEN KAYTTOIKA: Tuotteen toiminnallinen ikéd maaraytyy tydolosuhteiden ja huollon mukaan. Tuotetta voidaan
kayttaa niin kauan kuin se lapaisee tarkastuskriteerit.

6.0 HUOLTO, SAILYTYS JA KORJAUS

[ Laitteet, jotka vaativat huoltoa tai joille on tehtdvéd suunniteltu huolto, on varustettava merkinnélld "EI SAA KAYTTAA”,
Né&itd merkintojé ei saa poistaa, ennen kuin huolto on suoritettu.

6.1 PUHDISTUS: Puhdista turvakdysi ja tuotteen ulkopinta aika ajoin miedolla saippualiuoksella. Huuhtele tuote huolellisesti
ja anna sen kuivua. Puhdista etiketit ja kyltit tarpeen mukaan. Lisatietoja on verkkosivustomme teknisessa tiedotteessa:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleanin

6.2 KORJAUS: Vain 3M tai 3M:n kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda korjauksia téhan laitteeseen.

6.3 SAILYTYS JA KULJETUS: Siilyta tuote viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna.
Myo6s kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa esiintya kemiallisia hdyryja.
Tarkasta osat huolellisesti pitkan sailytysajan jalkeen.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETIKETIT ja MERKINNAT

YHTEENVETO: Tuote-etiketit esittelevdassa kuvassa on havainnollistettu tuotteessa olevat etiketit ja merkinnat.
Seuraavassa on yhteenveto kunkin etiketin ja merkinnan tarkoittamista tiedoista.

| [ Etikettikuvien on tarkoitus olla suuntaa-antavia. Katso tarkat tiedot tuote-etiketeista.

M Puuttuvat tai vaurioituneet etiketit on vaihdettava uusiin. Etikettien tulee olla kiinnitetty hyvin ja merkintéjen
taysin luettavissa.

e 1) Sovellettavat standardit
2) Lue kaikki ohjeet.

1) Valmistusaika (vuosi/kuukausi)
G 2) Mallinumero
3) Sarjanumero

SANASTO

MAARITELMAT: Naissi ohjeissa kiytetdén seuraavia termejs ja maaritelmia.

| M Kattava luettelo termeisté ja mééritelmisté 16ytyy verkkosivustoltamme: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢ VALTUUTETTU HENKILO: Ty6nantajan maaraama henkild, joka suorittaa tehtévia sellaisessa paikassa, jossa henkilot altistuvat
putoamisvaaralle.

e PATEVA HENKILO: Henkils, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijat ympéristossa tai riskialttiit,
epahygieeniset tai tydntekijoille vaaralliset tydolosuhteet ja jolla on valtuudet ryhtya toimiin niiden poistamiseksi.

¢ PUTOAMISENESTOJARJESTELMA: Putoamissuojainten yhdistelmé, joka on suunniteltu suojaamaan kayttdjéa putoamistapauksessa.

e PATEVOITYNYT HENKILO: Henkild, jolla on hyvaksytty tutkinto, sertifikaatti tai ammatilliset edellytykset tai joka on laajan
tietamyksen, koulutuksen ja kokemuksen kautta osoittanut kykynsa ratkaista tai korjata putoamissuojaukseen ja pelastusjérjestelmiin
liittyvid ongelmia asianmukaisen kansallisen, alueellisen tai paikallisen viranomaisen edellyttamalla tasolla.

¢ PELASTUSJARIESTELMA: Putoamissuojainten yhdistelma, joka on suunniteltu siirtdmé&an vaarassa oleva henkild turvalliseen paikkaan.
Vapaata putoamista ei sallita.

e PELASTAJA: Henkild, joka suorittaa avustetun pelastuksen kayttaen pelastusjarjestelmaa.

e VARMISTUSIJARJIESTELMA: Putoamissuojainten yhdistelma, joka on suunniteltu ehkdisemé&an kayttdjan putoamisvaaran syntymista.
Vapaata putoamista ei sallita.

o KAYTTAIJA: Henkild, joka kayttaa tehtdvien suorittamisen aikana putoamissuojajarjestelméaa.

¢ TYOASEMOINTIJARIESTELMA: Putoamissuojaimista koostuva kokonaisuus, joka on suunniteltu tukemaan tydntekijaa tydskentelyn
aikana.
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Kuva 7 - Tuotemerkinnat
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Taulukko 2 - Tarkastus- ja kunnossapitoloki

Mallinumero (sarjanumero):

Ostopaivamaara: Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara:

M Kayttdjan tulee tarkastaa tdmé tuote ennen jokaista kdyttéa. Lisdksi muun patevén henkilén kuin kayttédjén on
tarkastettava tdmé laite véhintdédn kerran vuodessa.

Tarkastuksen tulos
Osa Tarkastustoimenpiteet

Hyvaksytty Hylatty

Tarkasta koko jarjestelma vaurioiden, vaantymien, sydpymien ja ruosteen
varalta. Etsi halkeamia, taipumia, lommoja tai kulumista, jotka voivat a m]
vaikuttaa jarjestelman kestavyyteen ja toimintaan.

Tuote tai jarjestelma Tarkasta, ettei missaan liikkuvissa osissa ole halkeamia, murtumia tai
(Kuva 2) kuluneita kohtia, jotka saattaisivat aiheuttaa toimintahairidita jarjestelman O O
kaytoén aikana.

Varmista, etta kaikki saatékohdat (tapit, pultit, sormiruuvit, saatéruuvit o o
jne.) ovat taydessa kdyttokunnossa ja ettd ne on sdadetty oikein.

Merkinnat (kuva 7) Kaikkien merkintéjen tulee olla kiinnitetty hyvin ja tdysin luettavissa. a m]

Tuotteen kanssa kaytettavat ylimaaraiset putoamissuojauslaitteet O o

Putoamissuojaimet on asennettava ja tarkastettava valmistajan ohjeiden mukaisesti.

[ Jos tuote ei ldpéise tarkastusmenettelyd, tuote epdonnistuu kokonaistarkastuksessa. Jos tuote ei lapéise tarkastusta,
poista se kdytosta vélittomasti. Merkitse tuotteeseen selkeédsti "EI SAA KAYTTAA". Lisétietoja on osiossa 5.

Tarkastustyyppi: O Kayttaja O Pateva henkild Tarkastuksen kokonaistulos: |OHyvdksytty| O Hyldtty
Tarkastanut: Tarkastuspaivamaara:
Allekirjoitus Seuraava tarkastus viimeistaan:

Lisahuomautukset:
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c € UK | envos: 2012 3M™ DBI-SALA®
cCA TypeB SYSTEME DE MAT SUSPENDU
Réglement (UE) EPI 2016/425
DBI @ Réglement 2016/425 sur I'équipement de ,
MM protection individuelle, tel qu’amendé pour INSTRUCTIONS D UTILISATION
étre appliqué a la Grande-Bretagne. ;
) _ 5908141 REv. A
CE Type Test CE Production Quality Control
No. 2797 No. 2797
. BSI BSI
Fa I I Protect | on The Netherlands B.V. The Netherlands B.V.
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court . BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes _Knowlhill
MK5 8PP Milton Keynes
United Kingdom UnitgdK%(isrrgZom
OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Pour obtenir la liste des codes d’identification des produits, reportez-vous au tableau 1. Pour en savoir plus sur les produits,
consultez le « Tableau 1 - Spécifications des produits ».

Figure 1A - Apercu du produit : Systéeme de mat suspendu

Style Numéro de modéle Bras Jambe Poids
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b)

Figure 1B - Apercu du produit : Assemblages de jambe et de bras

Style Numéro de modéle D1 Poids
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 pi - 7,0 pi) 5,4 kg (12 Ib)
D 8560476 1,8 m - 3,0 m (6,0 pi - 10 pi) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9m-1,4m (3,0 pi - 4,5 pi) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans les présentes instructions avant d'utiliser ce produit.
LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS POURRAIT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES.

Ces instructions doivent étre transmises a I'utilisateur de I'équipement. Veuillez conserver ces instructions pour toute référence ultérieure.

Utilisation prévue :

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systeme antichute complet.

Toute utilisation pour d’autres applications y compris, mais sans s’y limiter, la manutention non approuvée de matériaux, des activités de loisirs ou sportives,
ou d’autres activités non décrites dans les présentes instructions, n’est pas approuvée par 3M et pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ MISE EN GARDE

Ce produit est utilisé dans le cadre d'un systeme antichute complet. Tous les utilisateurs doivent étre parfaitement formés a l'installation et au fonctionnement
sécurisés de I'ensemble du systéme antichute. Une mauvaise utilisation de ce produit peut entrainer des blessures graves ou mortelles. Pour ne
faire aucune erreur dans la sélection, le fonctionnement, I'installation, la maintenance et I'entretien, suivez I'ensemble des manuels d’instructions et des
recommandations du fabricant. Pour en savoir plus, consultez votre superviseur ou contactez le service technique 3M.

. Pour réduire les risques associés a l'utilisation d'un systéme d’accés a un espace confiné/dispositif de sauvetage qui, s’ils ne sont pas
évités, pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :
- Inspectez le produit avant chaque utilisation et aprés chaque chute, conformément aux procédures spécifiées dans les présentes instructions.

- Sil'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le produit hors service et indiquez clairement « NE PAS UTILISER ».
Détruisez ou réparez le produit comme indiqué dans les présentes instructions.

- Sile produit a été soumis a des forces d’arrét de chute ou d'impact, il doit étre immédiatement mis hors service. Détruisez ou réparez le produit
comme indiqué dans les présentes instructions.

- Assurez-vous que les systémes antichute assemblés avec des composants provenant de divers fabricants sont compatibles et respectent I'ensemble
des réglements, des normes et des exigences applicables en matiére de protection antichute. Consultez systématiquement une personne compétente
ou qualifiée avant d'utiliser ces systéemes.

- Le produit ne doit étre installé que tel que décrit dans les manuels d’instructions associés. Les installations et utilisations non conformes a ces
manuels d'instructions doivent étre approuvées en contactant 3M par écrit.

- Ne reliez que les sous-systémes de protection antichute au point de connexion d’ancrage désigné sur le produit.

- Avant l'installation, assurez-vous que les méthodes d’installation et le produit n’interférent avec aucune ligne électrique, aucune conduite de gaz
ni aucun matériau ou systéme critiques.

- Assurez-vous que le produit est configuré et installé correctement pour un fonctionnement sécuritaire, comme décrit dans les présentes instructions.
- Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs autorisés spécifié dans les présentes instructions.

- Ne tordez pas, n'attachez pas et ne nouez pas la ligne de vie et ne lui donnez pas de mou.

- Ne vous connectez pas au systeme pendant qu’il est transporté ou installé.

- Faites preuve de vigilance au cours de l'installation, de I'utilisation et du déplacement du produit, car les pieces mobiles peuvent créer des points
de pincement.

- Les procédures de verrouillage et d’étiquetage doivent étre suivies le cas échéant.

. Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, en I'absence de protection, pourraient entrainer des blessures graves
ou mortelles :

- Votre santé et votre condition physique doivent vous permettre de travailler en hauteur en toute sécurité et de résister a toutes les forces associées
a une chute. Consultez un médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale spécifiée pour votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun équipement antichute qui n’a pas satisfait aux inspections, ou si vous avez des préoccupations concernant I'utilisation ou la
compatibilité de I'équipement. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement. N’'utilisez que des raccordements
compatibles. Contactez le service technique 3M avant d'utiliser cet équipement conjointement avec des composants ou des sous-systemes autres
que ceux décrits dans les présentes instructions.

- Soyez particulierement vigilant lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement, en cas de risques électriques, de températures
extrémes, de risques chimiques, de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives et de surfaces abrasives ; ainsi que lorsque vous étes situé sous des
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement.

- Assurez-vous que votre produit est congu pour les dangers présents dans votre environnement de travail.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n‘altérez jamais votre équipement antichute. Seules la société 3M ou les personnes autorisées par écrit par 3M peuvent réparer
I’équipement 3M.

- Avant I'utilisation d'un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage écrit est mis en place pour assurer un sauvetage rapide si une chute
se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- Utilisez uniguement un harnais intégral de sécurité pour les applications antichute. N’utilisez pas de ceinture de travail.

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Vous devez utiliser un systéme antichute secondaire lors de la formation a I'utilisation de ce produit. Les personnes formées ne doivent pas étre
exposées a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation et de I'examen du produit.
- Ne travaillez jamais en dessous d’une charge ou d’un ouvrier suspendu.
- Maintenez toujours une connexion a 100 % (Tie-Off).
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M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site
www.3m.com/userinstructions ou contactez le service technique de 3M pour obtenir les manuels d’instructions mis a jour.

APERCU DU PRODUIT :

La Figure 1 identifie les modéles de produits disponibles. Le systeme de mat suspendu est un systéme réglable qui peut étre
utilisé conjointement avec un treuil ou un dispositif a rappel automatique (SRD) pour élever ou abaisser un utilisateur dans des
espaces confinés. Ce produit peut étre utilisé dans des applications d’arrét de chute, de retenue antichute, de maintien au travail
et de sauvetage. Les applications systeme peuvent étre limitées par des appareils sécurisés.

La Figure 2 identifie les éléments clés des modéles de produits disponibles. Le systéme est composé de I'assemblage de la jambe
(A) et de I'assemblage du bras (B). L'assemblage de la jambe fixe le systéme au sol et peut étre ajusté a différentes longueurs
pour augmenter la hauteur du systéme. Le pied (C) est soulevé pour ajuster le systéeme et sert de base au systéme une fois
posé. Un certain nombre de broches figurent dans I'assemblage de la jambe, notamment : la goupille du pied (D), qui fixe le
pied ; la goupille de réglage de la jambe (E), qui fixe le systeme a différents réglages de longueur ; et la goupille du support

de la jambe (F), qui fixe I'assemblage de la jambe au support situé sous I'assemblage du bras.

L'assemblage du bras (B) fixe le systéme a un point d’ancrage et achemine le treuil ou la ligne de vie SRD jusqu’a |'utilisateur.
Le support de montage (G) fixe le treuil ou le SRD a I’'assemblage du bras. Le rouleau de guidage (H) guide la ligne de vie

le long de I'assemblage et est fixé par la goupille du rouleau (I). L'assemblage de la téte (J) recoit la ligne de vie, qui est
acheminée autour de la poulie de guidage (K) et sur le ressort de retenue (L). Le support de suspension (M) sert de point

de connexion pour l'interface avec un point d’ancrage et un mousqueton ou un connecteur similaire. La goupille de réglage
du bras (N) permet a l'utilisateur d’ajuster la longueur du bras.

Voir le Tableau 1 pour plus d’informations sur les caractéristiques du produit.

Figure 2 - Composants
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M Avant d'utiliser cet équipement, consignez les informations d’identification du produit indiquées sur I'étiquette
d’identification dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

Tableau 1 - Caractéristiques du produit

Spécifications du systéme :

Capacité de La capacité de ce systéme est déterminée par sa résistance statique maximale. Pour plus

I'utilisateur : d’'informations, reportez-vous a la Section 4.

Normes : Chaque modele de produit est certifié ou conforme aux normes et réglementations en
vigueur répertoriées dans la Figure 1. Si aucune norme n’est spécifiée, toutes les normes
et réglementations figurant sur la couverture s’appliquent.

Spécifications des composants :

Référence
de la Composant Matériaux

figure 2

@ Assemblage de la jambe Aluminium avec revétement en poudre
Assemblage du bras Aluminium avec revétement en poudre
@ Pied Aluminium avec revétement en poudre, caoutchouc
@ Goupille de pied Acier inox
@ Goupille de réglage de la jambe Acier inox
@ Goupille de support de la jambe Acier inox
@ Support de montage Acier zingué
@ Rouleau de guidage Plastique
@ Goupille du rouleau Acier inox
@ Assemblage de téte Aluminium avec revétement en poudre
® Poulie de guidage Plastique
@ Ressort de retenue Acier inox
@ Support de suspension Acier inox
@ Goupille de réglage du bras Acier inox
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

TYPE D'UTILISATION

OBJECTIF : les systéemes pour espaces confinés sont des produits congus pour étre utilisés dans des zones de travail avec
un espace ou une maniabilité limités. Les applications du systéme varient selon le produit. Pour plus d’informations sur les
applications des dispositifs, consultez la rubrique « Présentation du produit » et le tableau 1.

SUPERVISION : |'utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une personne compétente. L'installation doit étre
supervisée par une personne qualifiée.

NORMES : votre produit est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de couverture de
ces instructions. Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces
instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

M Pour plus d'informations sur les exigences de certification ou de conformité, reportez-vous aux normes et
réglementations applicables répertoriées pour votre produit (par exemple, les codes de protection contre les chutes
ANSI/ASSP Z359).

FORMATION : cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées a cet effet. Ces instructions
doivent étre utilisées dans le cadre du programme de formation des employés, comme requis par les normes nationales,
régionales ou locales en vigueur. Il reléve de la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de
s’assurer qu'’ils se sont familiarisés avec ces instructions, qu’ils ont été formés a I'entretien et a |'utilisation corrects du
matériel et qu'ils ont connaissance des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des conséquences
d’une mauvaise utilisation.

PLAN DE SAUVETAGE : avant d'utiliser cet équipement et de connecter les sous-dispositifs, I'employeur devra disposer
d’un plan de sauvetage rédigé et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer aux utilisateurs,
aux personnes agréées et aux sauveteurs. Il est recommandé de mettre en place une équipe de sauvetage sur site
adéquatement formée. Il conviendra de mettre a la disposition des membres de I'équipe I'équipement et les moyens
techniques nécessaires a la bonne exécution d’une opération de sauvetage. La formation devra étre dispensée sur une
base réguliere afin de garantir le niveau de compétence des sauveteurs. Les sauveteurs doivent recevoir les présentes
instructions. Maintenir un contact visuel ou des moyens de communication avec la victime tout au long du sauvetage.

CONFIGURATION REQUISE

ANCRAGE : la structure d’ancrage fixant ce produit doit étre capable de résister a toutes les charges requises, comme
le permet son systéme de protection contre les chutes. Pour plus d’informations, reportez-vous a la Section 4.

CAPACITE : la capacité d'utilisateurs d’un systéme antichute complet est limitée au niveau de son composant a la
capacité maximale la plus faible. Par exemple, si votre sous-dispositif d’amarrage a une capacité inférieure a celle

de votre harnais, vous devez respecter les exigences de capacité de votre sous-dispositif d’amarrage. Consulter les
instructions du fabricant de chaque composant de votre systéme pour connaitre les exigences en matiére de capacité.

RISQUES LIES A L'ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL : |'utilisation de cet équipement dans des zones & risque
environnemental peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de
|'utilisateur ou de dommages matériels. Les risques peuvent notamment comprendre : la chaleur, les produits chimiques,
les environnements corrosifs, les lignes a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les engins en mouvement, les
arétes vives ou les objets en hauteur pouvant tomber et entrer en contact avec l'utilisateur ou I’équipement. Contactez
le service technique de 3M pour davantage de précisions.

DANGERS RELATIFS A LA LIGNE DE VIE : veillez & ce que la ligne de vie soit maintenue & I’abri de tous les dangers,
y compris, mais sans s’y limiter : 'enchevétrement avec des utilisateurs, d’autres travailleurs, des machines en mouvement
et d'autres objets environnants, ou I'impact d’objets en hauteur pouvant tomber sur la ligne de vie ou des utilisateurs.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : I"équipement 3M est congu pour étre utilisé avec I’équipement 3M. L'utilisation
avec des équipements autres que 3M doit étre approuvée par une personne compétente. Les substitutions effectuées avec
un équipement non approuvé peuvent compromettre la compatibilité de I’équipement et peuvent affecter la sécurité et la
fiabilité de votre systéme de protection contre les chutes. Lisez et suivez toutes les instructions et tous les avertissements
pour tous les équipements avant de les utiliser.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : les connecteurs sont compatibles avec les éléments de connexion lorsque

la taille et la forme de I'un ou l'autre des composants ne provoquent pas |'ouverture involontaire du connecteur, quelle
que soit son orientation. Les connecteurs doivent étre conformes aux normes applicables. Les connecteurs doivent étre
entiérement fermés et verrouillés pendant I'utilisation.

Les connecteurs 3M (crochets-mousquetons et mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniquement selon le manuel
d’instructions. Assurez-vous que les connecteurs sont compatibles avec les composants du systéme auxquels ils sont
raccordés. N'utilisez pas un équipement qui ne serait pas compatible. L'utilisation de composants non compatibles

peut entrainer le désengagement involontaire du connecteur (voir la Figure 3). Si I’élément de raccordement est doté
d’un connecteur trop petit ou de forme irréguliere, il se peut que I’élément de raccordement applique une force sur le
mécanisme d’ouverture du connecteur (A). Cette force peut alors provoquer I'ouverture de la porte (B), ce qui désengage
le connecteur de I'’élément de connexion (C).
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2.7

RACCORDEMENT : Tous les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance.
La Figure 4 montre quelques exemples de raccords inappropriés. Ne fixez pas les crochets-mousquetons et les

mousquetons :

A. A un anneau d’accrochage auquel un autre connecteur est attaché.

B. D’une maniére qui provoquerait une charge sur I'ouverture. Les crochets a pression a grande ouverture ne doivent
pas étre raccordés a des anneaux en D ou a d’autres éléments de raccordement, sauf si le crochet a pression
présente une force de serrage de 16 kN (3 600 Ibf) ou plus.

C. Dans un faux raccord, lorsque la taille ou la forme du connecteur ou de I'élément de raccordement n’est pas
compatible et, sans confirmation visuelle, semblerait étre completement engagé.

I'un a l'autre.

E. Directement a la sangle du harnais, au matériau de la jambe de longe ou au matériau d’attache, a moins qu’une telle
connexion ne soit explicitement autorisée par les instructions du fabricant.

F. A tout objet dont la taille ou la forme ne permet pas au connecteur de se fermer et de se verrouiller complétement,
ou qui pourrait provoquer le déroulement du connecteur.

G. D’une maniere qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.

Figure 4 - Raccordements inappropriés
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3.0 INSTALLATION :

3.1

3.2

3.3

3.3

APERGCU : les systémes pour espaces confinés doivent étre installés comme décrit dans les instructions du fabricant.
Toutes les exigences du systéme doivent étre remplies comme décrit. Une planification efficace et la connaissance de
votre site de travail et de votre équipement sont tres utiles pour que ce processus se déroule de la maniére la plus
harmonieuse possible.

PLANIFICATION : planifiez le systéeme de protection antichute avant de commencer a travailler. Prenez en compte tous
les facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Tenez compte de toutes les exigences
et limitations spécifiées dans ces instructions.

A. ARETES VIVES : cet équipement ne doit pas étre utilisé si des composants du systéme frottent ou entrent en contact
avec des arétes vives non protégées et des surfaces abrasives. Toutes les arétes vives et les surfaces abrasives
doivent étre recouvertes d’'un matériau de protection.

B. NOMBRE D’'UTILISATEURS : le nombre d’utilisateurs pouvant utiliser ce produit est limité par leur poids et la charge
statique maximale a laquelle on peut s’attendre lors de I'utilisation du produit. La charge statique maximale attendue
lors de I'utilisation de ce produit doit toujours étre égale ou inférieure a sa résistance statique maximale. Voir la
section 4 pour plus d’'informations sur la capacité des utilisateurs.

| M Le nombre d’utilisateurs peut également étre limité par la conception du produit.

C. COMPATIBILITE : lors de I'installation de votre systéme, il est important d’utiliser des composants compatibles.
Chaque modéle de produit est uniqguement compatible avec un assemblage spécifique de modéles ou conceptions
de produits.

Dispositifs de sécurité La force d’arrét maximale pour la connexion des sous-systemes doit répondre aux
auto-rétractables (SRD) | exigences énumérées a la section 4.

Treuils L'utilisation ne doit pas dépasser la capacité de levage du treuil.

ASSEMBLAGE DU SYSTEME : en fonction de la maniére dont le produit est recu et commandé, l'utilisateur devra
peut-étre assembler les assemblages du bras et de la jambe avant l'installation. Voir la Figure 5 a titre de référence.
Pour joindre les deux assemblages, fixez I'assemblage de la jambe a I'assemblage du bras a I'aide du matériel fourni.
Serrez les fixations a 61 Nm (45 Ib-pi).

Figure 5 - Assemblage du systeme

INSTALLATION DU SYSTEME DE MAT SUSPENDU : voir la Figure 6 & titre de référence. Pour installer le systéme
de mat suspendu :

M Ce produit doit étre utilisé conjointement avec un treuil ou un dispositif & rappel automatique (SRD). L’utilisateur
doit toujours consulter les instructions du fabricant de son treuil ou de son SRD avant d’installer ou d’utiliser ce produit.

[ Placez toujours le systéme dans un endroit qui permet a l'opérateur d’utiliser le systéme et tout appareil sécurisé
en toute sécurité.

1. Fixez I'assemblage de la jambe. Dépliez I'assemblage de la jambe vers I'extérieur de I'assemblage du bras.
Fixez le pied (A) avec la goupille du pied (B). Fixez I'assemblage de la jambe a I'angle approprié avec la goupille
de support de la jambe (C).

2. Fixez le systéme au point de connexion d’ancrage. Fixez un mousqueton ou un connecteur similaire entre
le support de suspension (D) et le point de connexion d’ancrage.

3. Ajustez I'assemblage du bras. Ajustez la longueur du bras si nécessaire. Fixez a la longueur souhaitée a l'aide
de la goupille de réglage du bras (E).

4. Ajustez I'assemblage de la jambe. Aprés avoir fixé et ajusté I'assemblage du bras, il peut étre nécessaire d’ajuster
I'assemblage de la jambe. Ajustez la hauteur de I'assemblage de la jambe et fixez-le a I'aide de la goupille de réglage
de la jambe (F). Ajustez I'angle de I'assemblage de la jambe a l'aide de la goupille de support de la jambe (C).

5. Fixez le treuil ou le SRD sur I'assemblage du bras. Placez le treuil ou le support SRD sur le support de montage
(G). Fixez le treuil ou le SRD au support de montage a l'aide de la goupille de verrouillage (H) fournie avec le treuil
ou le SRD.

6. Acheminez le treuil ou la ligne de vie SRD a travers le systéme. Guidez la ligne de vie a travers I'ensemble de
téte (I), en tournant I'assemblage de téte de sorte que les fentes de I’'assemblage soient alignées pour guider la ligne
de vie. La ligne de vie doit passer autour de la poulie de guidage (J) et passer devant le ressort de retenue (K).

7. Fixez la ligne de vie au sommet du systéme. Retirez la goupille du rouleau (L) et le rouleau de guidage (M).
Insérez la ligne de vie dans la fente. Réinsérez le rouleau de guidage de maniére a ce que la ligne de vie passe
en dessous et replacez I'axe du rouleau pour le fixer.
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4.0 UTILISATION

4.1

4.2

4.3

AVANT CHAQUE UTILISATION : vérifiez que votre zone de travail et votre systéeme de protection anti-chute répondent
a tous les critéres définis dans les présentes instructions. Vérifiez qu’un plan de sauvetage officiel est en place. Inspectez
le produit conformément aux consignes d’inspection « Utilisateur » figurant dans le « Journal d’inspection et d’entretien ».
Si l'inspection réveéle la présence de conditions dangereuses ou défectueuses, ou s’il y a un doute quant a son état pour
permettre une utilisation en toute sécurité, mettez immédiatement le produit hors service. Indiquez clairement « NE PAS
UTILISER » sur le produit. Pour plus d’informations, reportez-vous a la Section 5.

ANCRAGE : en plus de la capacité du produit, tout systéme de protection antichute doit prendre en compte les forces
de toute structure ou composant de support.

A. STRUCTURE D’ANCRAGE : la structure d’'ancrage fixant ce produit doit étre capable de résister a toutes les charges
requises, comme le permet le systéme de protection antichute de ce produit.

| M Tous les ancrages sélectionnés pour utilisation doivent étre approuvés par une personne qualifiée.

I N gz Ancrage non PP

Application du systeme | Ancrage certifié certifié Défini par

Dispositif antichute 2 fois la force d’'arrét maximale 22,2 kN (5 000 Ibf) ANSI/ASSP 72359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

4,4 kN (1 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Retenue 2 fois la force prévisible 22,2 kN (5000 Ibf) | OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

Maintien au travail 2 fois la force prévisible 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 72359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

Sauvetage 5 fois la charge appliquée 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Lorsque plus d'un systéme est fixé a un ancrage, les valeurs de résistance ci-dessus doivent étre multipliées par
le nombre de systémes sécurisés. Pour plus d'informations, se reporter a ANSI/ASSP Z359.2.

B. POINTS DE CONNEXION DE L'ANCRAGE : les points de connexion de I'ancrage utilisés avec le produit doivent
étre capables de résister a toutes les charges appliquées par le produit.

CAPACITE DE L'UTILISATEUR : la capacité de l'utilisateur de ce produit est déterminée par sa résistance statique
maximale. La résistance statique maximale est définie par la norme ou la réglementation applicable et indique la charge
statique maximale que le produit peut supporter. La charge statique maximale de votre systéme doit toujours étre égale
ou inférieure a la résistance statique maximale du produit.

M Lorsque vous utilisez ce produit, vous pouvez utiliser I'un des exemples de configuration fournis ou concevoir votre
propre configuration a I'aide des méthodes décrites.

| M La force d’arrét maximale est limitée par le sous-systéme de connexion de I'utilisateur.

A. CAPACITE DE L'UTILISATEUR - OSHA

Pour calculer votre charge statique maximale, doublez la force d’arrét maximale de votre sous-systéme de connexion
et ajoutez deux fois le poids de tout utilisateur supplémentaire au-dela du premier.

| M Les valeurs de charge statique et de résistance statique OSHA testées incluent un facteur de sécurité de 2:1.

Résistance statique maximale | 12 kN (2 700 Ibf)

Les exemples de configurations suivants peuvent étre utilisés conformément a ces réglementations.

Force d’arrét maximale : 6 kN (1 350 Ibf)

Nombre d’utilisateurs Poids maximal Charge statique
de l'utilisateur maximale
1 utilisateur Non applicable 12 kN (2 700 Ibf)
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4.4

5.0

B. CAPACITE DE L'UTILISATEUR - CE

Pour calculer votre charge statique maximale, utilisez 12 kN (2 700 Ibf) pour votre premier utilisateur et ajoutez
1,0 kN (225 Ibf) de force par utilisateur supplémentaire au-dela du premier.

M Les normes CE exigent que la force d’arrét maximale de I'utilisateur pour tout sous-systéme de connexion soit
limitée a 6,0 kN (1 350 Ibf) ou moins.

Résistance statique maximale | 12 kN (2 700 Ibf)

Les exemples de configurations suivants peuvent étre utilisés conformément a ces réglementations.

Force d'arrét maximale : 6 kN (1 350 Ibf)

Nombre d’utilisateurs Charge statique
maximale
1 utilisateur 12 kN (2 700 Ibf)

I. APPLICATIONS DE SAUVETAGE (CE) : pour les applications de sauvetage, les configurations suivantes
doivent étre utilisées.

Nombre d’utilisateurs | Poids maximal de
I'utilisateur

1 utilisateur 122 kg (270 Ib)

APRES UNE CHUTE : si cet équipement est soumis & une force antichute ou d’impact, il doit &tre immédiatement

mis hors service. Indiquez clairement « NE PAS UTILISER ». Pour plus d’informations, reportez-vous a la Section 5.

INSPECTION

M Une fois I'équipement retiré du service, il ne peut pas étre remis en marche avant qu’une personne compétente
ne confirme par écrit qu’il est permis de le faire.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

FRI’EQUENCE D’INSPECTION : le produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par 'utilisateur et, en plus, par une
personne compétente autre que l'utilisateur, a des intervalles d’un an au plus. Une plus grande fréquence d’utilisation des
équipements et des conditions plus difficiles peuvent nécessiter une augmentation de la fréquence des inspections par la
personne compétente. La fréquence de ces inspections doit étre déterminée par la personne compétente en fonction des
conditions propres au lieu de travail.

PROCEDURES D’INSPECTION : inspectez le produit conformément aux procédures figurant dans le « Journal d’inspection
et d’entretien ». La documentation de chaque inspection doit étre conservée par le propriétaire de I'équipement. Un journal
d’inspection et d’entretien doit étre placé prés du produit ou étre facilement accessible aux utilisateurs. Il est recommandé

de marquer ce produit avec la date de la prochaine inspection ou de la derniére inspection.

DEFAUTS : si le produit ne peut &tre remis en service en raison d’un défaut existant ou d’une condition dangereuse,
il doit alors étre détruit ou envoyé a 3M ou a un centre de services agréé par 3M pour étre réparé.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : la durée de vie fonctionnelle du produit est déterminée par les conditions de travail
et I’'entretien du produit. Tant que le produit satisfait aux critéres d’inspection, il peut rester en service.

ENTRETIEN, STOCKAGE ET REPARATION

M Les équipements qui ont besoin d’étre entretenus ou dont I'entretien est prévu doivent porter la mention « NE PAS
UTILISER ». Ces étiquettes pour équipement ne doivent pas étre enlevées avant que l’entretien ne soit effectué.

6.1

6.2
6.3

NETTOYAGE : nettoyez régulierement la ligne de vie et I'extérieur du produit avec une solution d’eau et de détergent
doux. Rincez complétement le produit et séchez-le a I'air. Si nécessaire, nettoyez les étiquettes. Pour plus d’informations,

veuillez consulter le bulletin technique sur notre site Web : https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
REPARATION : seule la société 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent réparer cet équipement.

STOCKAGE ET TRANSPORT : transportez et rangez les longes dans un endroit frais, propre, sec et a I'abri de la lumiere
directe du soleil. Evitez les endroits ou des vapeurs chimiques peuvent étre présentes. Inspectez soigneusement les
composants aprés une période de stockage prolongée.
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7.0 ETIQUETTES et MARQUAGES

RESUME : la figure « Etiquettes du produit » illustre les étiquettes et marquages présents sur le produit. Voir ci-dessous
pour un résumé des informations fournies avec chaque étiquette et marquage.

7.1

8.0
8.1

M Les images des étiquettes sont censées étre représentatives. Veuillez vous référer aux étiquettes de vos produits
pour des informations spécifiques.

M Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent étre remplacées. Toutes les étiquettes doivent étre
entierement lisibles.

1) Normes applicables
2) Lisez toutes les instructions

(=]

1) Date de fabrication (année/mois)
2) Numéro de modéle
3) Numéro de série

GLOSSAIRE DES TERMES

DEFINITIONS : les définitions et termes suivants sont utilisés dans ces instructions.

M Pour une liste compléte de termes et de définitions, veuillez consulter notre site Web :

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o PERSONNE AGREEE : personne désignée par I’'employeur pour effectuer des taches sur un site ol elle sera exposée & un risque
de chute.

o PERSONNE COMPETENTE : personne capable d’identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail ou des
conditions de travail non hygiéniques, ou dangereuses pour les employés, et ayant I'autorisation de prendre des mesures correctives
rapides pour les éliminer.

e DISPOSITIFS ANTICHUTE : ensemble d’équipements de protection contre les chutes configuré pour protéger |'utilisateur en cas
de chute.

e PERSONNE QUALIFII’EE : personne possédant un diplome, un certificat ou un statut professionnel reconnu, ou qui, par ses
connaissances, sa formation et son expérience, a démontré sa capacité a résoudre des problémes relatifs aux dispositifs de protection
antichute et de secours dans la mesure exigée par les réglementations régionales, locales ou nationales applicables.

o SYSTEME DE SAUVETAGE : ensemble d’équipements de protection contre les chutes configuré pour éloigner une personne du danger
et la déplacer vers un endroit slr. Aucune chute libre n’est autorisée.

¢ SAUVETEUR : personne qui utilise le systéeme de secours pour effectuer un sauvetage assisté.

o DISPOSITIF DE RETENUE : ensemble d’équipements de protection contre les chutes configuré pour empécher I'utilisateur d’atteindre
le point de risque de chute. Aucune chute libre n’est autorisée.

e UTILISATEUR : personne qui effectue des activités tout en étant protégée par un systeme de protection contre les chutes.

o SYSTEME DE MAINTIEN AU TRAVAIL : gamme d’équipements de protection antichute configuré pour soutenir l'utilisateur dans sa
position de travail.
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Figure 7 - Etiquettes de produits
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Tableau 2 - Journal d’inspection et d’entretien

Numéro de modéle (numéro de série) :

Date d’achat :

Date de la premiére utilisation :

M Ce produit doit étre inspecté par I'utilisateur avant chaque utilisation. De plus, une personne compétente autre que
l'utilisateur doit inspecter cet équipement au moins une fois par an.

Résultat de

Composant Procédure d’inspection I'inspection
Validé Echec
Inspecter tout le systéme pour détecter tout signe de dommage,
de déformation, de corrosion et de rouille. Rechercher les fissures, o o
les pliures, les traces de choc ou d’usure pouvant affecter la résistance
et le fonctionnement du systéme.
Produit ou systéme Inspecter toutes les pieéces mobiles pour détecter des éclats, des fissures,
(Figure 2) des ruptures ou des zones usées pouvant entrainer un dysfonctionnement ] O
lors de I'utilisation.
Vérifier que tous les points de réglage (broches, boulons, molettes de
vissage, vis d’ajustement, etc.) sont en parfait état de marche et sont O m]
correctement réglés.
Etiquettes (figure 7) Toutes les étiquettes sont présentes et parfaitement lisibles. O O
L : Les équipements supplémentaires de protection antichute utilisés avec
EqL{lpement de protection le produit sont installés et inspectés conformément aux instructions du O m]
antichute fabricant.

M Si le produit échoue & une procédure d’inspection, alors le produit échoue & I'inspection globale. Si le produit ne passe
pas l'inspection, mettez-le immédiatement hors service. Indiquez clairement « NE PAS UTILISER » sur le produit. Pour plus
d’informations, reportez-vous a la Section 5.

Type d’inspection : |0 Utilisateur |0 Personne compétente

Résultat global de
I'inspection :

O Validé O Echec

Inspection par:

Date d’inspection :

Signature :

Prochaine échéance d’inspection :

Remarques supplémentaires :
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Fall Protection

UK
CA

C€

EN795: 2012
TipB

Uredba O0ZO (EU) 2016/425

3M™ DBI-SALA®

STUPNI SUSTAV ZA PODIZANJE

Uredba 2016/425 o osobnoj zastitnoj

opremi, s dopunama

radi primjene za UK.

CE Type Test
No. 2797

BSI
The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797

BSI
The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

KORISNICKE UPUTE

5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086

Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes

MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086

Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes

United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Za identifikaciju sifri proizvoda pogledajte tablicu 1. Dodatne informacije o proizvodu potrazite u ,tablici 1 -
Specifikacije proizvoda”.

Slika 1A - Pregled proizvoda: Stupni sustav za podizanje

Stil Broj modela Krak Noga Tezina
A 8530252 8560409 8561235 19,5 Ib. (8,8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 1b. (11,1 kg)
Slika 1B - Pregled proizvoda: Sklop noge i sklop kraka

Stil Broj modela D1 Tezina

C 8560409 40ft -7,0ft (1,2m-2,1m) 12 Ib. (5,4 kg)

D 8560476 6,0 ft. - 10 ft. (1,8 m - 3,0 m) 17 Ib. (7,7 kg)

E 8561235 3,0 ft. - 4,5ft. (0,9m - 1,4 m) 7,5 Ib. (3,4 kg)

© 3M 2023



SIGURNOSNE INFORMACIJE

Proditajte s razumijevanjem i pratite sve sigurnosne informacije iz ovih uputa prije upotrebe proizvoda. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO
BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Korisnik opreme mora dobiti ove upute. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada.

Tvrtka 3M ne odobrava upotrebu opreme na bilo koji drugi nacin, ukljucujuéi izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne ili sportske
aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputama, te bi takve upotrebe mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je proizvod namijenjen iskljucivo za obucene korisnike i za upotrebu u radnim okruzenjima.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada. Svi korisnici moraju biti u potpunosti obuceni za sigurnu ugradnju i upotrebu
kompletnog sustava zastite od pada. Neodgovarajuca upotreba ovog proizvoda mogla bi dovesti do teskih ozljeda ili smrti. Za pravilan odabir,
rad, ugradnju, odrZavanje i servis pogledajte sve upute za upotrebu i preporuke proizvodaca. Za viSe informacija obratite se svom nadredenom ili odjelu
za tehnicke usluge tvrtke 3M.

Da bi se smanjile opasnosti povezane s upotrebom sustava za ulaz/spasavanje u skucenim prostorima koje bi, ako se ne izbjegnu,
mogle uzrokovati teske ozljede ili smrt:
- Pregledajte proizvod prije svake upotrebe i nakon pada u skladu s postupcima navedenim u ovim uputama.

- Ako se tijekom pregleda ustanovi da je uredaj nesiguran ili ako se otkrije kvar, odmah povucite proizvod iz upotrebe i oznacite ga jasnom oznakom
~NE UPOTREBLJAVATI". Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim uputama.

- Svaki proizvod koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili potrebno je odmah povudi iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim uputama.

- Pobrinite se da su sustavi za zastitu od pada koji su sastavljeni od dijelova razlicitih proizvodaca kompatibilni te da ispunjavaju sve vazece propise,
standarde ili zahtjeve u pogledu zastite od pada. Prije upotrebe ovih sustava uvijek potraZite savjet struc¢ne i kvalificirane osobe.

- Proizvod se smije postavljati samo kako je opisano u njegovim uputama za upotrebu. Za postavljanje i upotrebu koji nisu opisani ovim priru¢nicima
s uputama potrebno je pismeno odobrenje tvrtke 3M.

- Podsustave za zastitu od pada pri¢vrsc¢ujte samo za naznacene spojne tocke sidriSta na proizvodu.

- Prije postavljanja provjerite hoce li nadin postavljanja i proizvod ometati elektri¢ne vodove, plinske vodove ili druge vazne materijale ili sustave.
- Provjerite je li proizvod pravilno konfiguriran i montiran za siguran rad sukladno ovim uputama.

- Ne premasujte broj dopustenih korisnika naveden u ovim uputama.

- Nemojte uvijati sajlu, vezivati je, vezati u ¢vor ni dopustiti da bude labava.

- Ne povezujte se sa sustavom dok se prenosi ili postavlja.

- Budite oprezni pri montazi, upotrebi i premjestanju proizvoda jer pokretni dijelovi mogu stvoriti tocke prignjecenja.

- Kad je primjenjivo, potrebno je pridrzavati se postupaka blokade/oznacavanja.

U svrhu smanjenja opasnosti povezanih s radom na visini koje bi, ako se ne izbjegnu, mogle uzrokovati teske ozljede ili smrt:

- Vase zdravlje i tjelesno stanje moraju biti odgovarajuci za siguran rad na visini i izdrzavanje svih sila povezanih s dogadajem zaustavljanja pada.
Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme obratite se svom lije¢niku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu udaljenost slobodnog pada navedenu za opremu za zastitu od pada.

- Nemojte upotrebljavati opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju ili ako imate nedoumice u vezi s upotrebom ili prikladno$¢u opreme.
Za sva pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Upotrebljavajte samo kompatibilne spone. Obratite se
Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M prije upotrebe ove opreme u kombinaciji s komponentama ili podsustavima koji nisu opisani u ovim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva, elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti,
eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih rubova, abrazivnih povrsina ili ispod tereta koji bi mogao pasti na vas ili na opremu za zastitu od pada.

- Provjerite je li proizvod ispitan za opasnosti koje su prisutne u vasem radnom okruzenju.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opremu mogu popravljati iskljucivo tvrtka 3M ili osobe koje je tvrtka
3M za to ovlastila pisanim putem.

- Prije upotrebe opreme za zastitu od pada provjerite je li sastavljen pisani plan spasavanja kako bi se osiguralo brzo spasavanje u slu¢aju pada.
- U sluéaju pada odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

- Upotrebljavajte samo pojas za cijelo tijelo za primjenu pri zaustavljanju pada. Nemojte upotrebljavati pojas za tijelo.

- Minimizirajte padove s njihanjem tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

- Prilikom obuke za rad s ovim proizvodom mora se upotrebljavati sekundarni sustav zastite od pada. Djelatnici koji se obucavaju ne smiju
biti izlozeni opasnosti od slucajnog pada.

- Uvijek nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koriStenja ili inspekcije proizvoda.
- Nikada nemojte raditi pod visec¢im teretom ili ispod radnika koji radi na visini.
- Uvijek budite 100 % vezani.
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M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu 3M proizvoda. Posjetite www.3m.com/userinstructions
ili se obratite tehnickoj sluzbi tvrtke 3M za aZurirane upute za uporabu.

PREGLED PROIZVODA:

Slika 1 prikazuje dostupne modele proizvoda. Stupni sustav za podizanje prilagodljivi je sustav koji se moze upotrebljavati
u kombinaciji s vitlom ili samouvlacnim uredajem za spustanje korisnika u skucenim prostorima i podizanje iz njih. Proizvod
se moze upotrebljavati za zastitu od pada, zaustavljanje pada, radni polozaj ili spasavanje. Primjene sustava mogu biti
ogranicene ovisno o pri¢vrséenim uredajima.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Sustav se sastoji od sklopa noge (A) i sklopa kraka
(B). Sklop noge pri¢vrscuje sustav za tlo te se moze prilagoditi po visini da bi se povecala visina sustava. Podnozje (C) podize
se radi prilagodavanja sustava te sluzi kao temelj za sustav kad se poloZi na tlo. Na sklopu noge postoji niz klinova, ukljucujuci:
klin za podnozje (D) koji pri¢vrs¢éuje podnoZje, klin za podeSavanje noge (E) koji ucvrséuje sustav na razlic¢itim visinama te klin
za nosac noge (F) koji pri¢vrscuje sklop noge na nosac ispod sklopa kraka.

Sklop kraka (B) pri¢vrscuje sustav na sidriSnu tocku i usmjerava sajlu vitla ili samouvlac¢nog uredaja do korisnika. Nosac za
montazu (G) pri¢vrséuje vitlo ili samouvlacni uredaj za sklop kraka. Valjkasta vodilica (H) vodi sajlu po sklopu, a pri¢vrséuje
je klin valjka (I). Sklop glave (J) prima sajlu koja se usmjerava oko kolotura (K) i preko pri¢vrsne opruge (L). Nosac vjesalice
(M) sluzi kao spojna tocka za povezivanje sa sidriSnom tockom i karabinerom ili slicnom spojnicom. Klin za podesavanje
kraka (N) korisniku omogucuje prilagodbu duljine kraka.

Pogledajte tablicu 1 za vise informacija o specifikacijama komponenti.

Slika 2 — Komponente
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku inspekcije
i odrzavanja" na straznjoj strani ovog prirucnika.

Tablica 1 - Specifikacije proizvoda

Specifikacije sustava:

u 4. odjeljku.

Kapacitet korisnika: |Kapacitet sustava odreduje se maksimalnom statickom ¢vrsto¢om. ViSe informacija potrazite

na naslovnici.

Norme: Svaki model proizvoda certificira se prema ili je u skladu s primjenjivim normama i propisima
navedenima na slici 1. Ako nista nije navedeno, primjenjuju se sve norme i propisi navedeni

Specifikacije komponenti:

Oznaka

na slici 2 | Komponenta Materijali
Sklop noge Aluminij s praskastim premazom
Sklop kraka Aluminij s praskastim premazom
PodnoZje Aluminij s praskastim premazom, guma

Klin za podnoZzje

Nehrdajudi Celik

Klin za podeSavanje noge

Nehrdajudi Celik

Klin za nosac noge

Nehrdajuci Celik

Nosac za montazu

Pocincani Celik

Valjkasta vodilica

Plastika

Klin valjka Nehrdajuci Celik
Sklop glave Aluminij s praskastim premazom
Kolotur Plastika

Pri¢vrsna opruga

Nehrdajuci Celik

Nosac vjeSalice

Nehrdajudi Celik

Klin za podeSavanje kraka

@ROBOEEEOOEEE®

Nehrdajudi Celik
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1.0
1.1

1.2
1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

PRIMJENA PROIZVODA

NAMJIENA: sustavi za skucene prostore proizvodi su namijenjeni za upotrebu u prostorima u kojima je mjesto za radi
ili kretanje ograni¢eno. Primjene sustava razlikuju se ovisno o proizvodu. Vise informacija o primjenama sustava potrazite
u odjeljku ,Pregled proizvoda” i tablici 1.

NADZOR: stru¢na osoba mora nadzirati uporabu ove opreme. Montazu sustava mora nadzirati kvalificirana osoba.

NORME: proizvod je sukladan s nacionalnim ili regionalnim normama navedenima na prednjoj korici ovih uputa. Ukoliko
se ovaj proizvod preprodaje izvan izvorne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute mora izdati na jeziku zemlje u kojoj
¢e se proizvod upotrebljavati.

M Zza vise informacija o zahtjevima za certifikaciju ili sukladnost, pogledajte primjenjive standarde i propise navedene

za vas proizvod (npr. ANSI/ASSP Z359 kodovi za zastitu od pada).

OBUKA: ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu. Ove upute trebaju
se koristiti kao dio programa obuke zaposlenika prema nacionalnim, regionalnim ili lokalnim standardima. Korisnici

i montazeri opreme moraju se upoznati s ovim uputama, proci obuku o pravilnom odrzavanju i koristenju te poznavati
radne karakteristike, ograni¢enja primjene i posljedice nepravilne primjene opreme.

PLAN SPASAVANJA: kad se upotrebljavaju oprema i spojni podsustavi, poslodavac mora imati pisani plan spasavanja

i sredstva za provedbu i priop¢avanje toga plana korisnicima, ovlastenim osobama i spasiocima. Preporuca se osposobljeni
spasilacki tim na licu mjesta. Clanovi tima moraju imati opremu te poznavati tehnike potrebne za uspjesno spasavanje.
Obuku treba obavljati periodi¢no kako bi se osigurala stru¢nost spasilaca. Spasiocima je potrebno ustupiti ove upute.

U svakom trenutku tijekom procesa spasavanja mora se odrzavati vizualni kontakt ili nacin komunikacije s osobom koja
se spasava.

PREDUVJETI SUSTAVA

SIDRISTE: struktura sidriéta koja pri¢vrécuje ovaj proizvod mora podnositi potrebno opterecenje koje je odredeno
za sustav zastite od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u 4. odjeljku.

KAPACITET: kapacitet korisnika cijelog sustava zastite od pada ogranien je kapacitetom komponente s najnizim
maksimalnim nazivnim kapacitetom. Na primjer, ako vas spojni podsustav ima kapacitet koji je manji od vaseg
kabelskog snopa, morate se pridrzavati zahtjeva za kapacitetom vaseg spojnog podsustava. Potrebni kapacitet
svake komponente sustava potrazite u uputama proizvodaca.

OPASNA OKRUZENJA: primjena opreme u opasnhim okruZenjima moZe zahtijevati dodatne mjere predostroznosti za
sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oSte¢enja opreme. Opasnosti mogu izmedu ostaloga ukljucivati: visoka temperatura,
kemikalije, korozivna okruzenja, visokonaponski strujni vodovi, eksplozivni ili toksi¢ni plinovi, pokretni strojevi, ostri
bridovi ili materijali na visini koji mogu pasti i doc¢i u kontakt s korisnikom ili opremom. Za dodatna pojasnjenja
obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke 3M.

OPASNOSTI TRAKE ZA SPASAVANJE: pobrinite se da traka za spasavanje bude podalje od svih opasnosti,
Sto obuhvaca, izmedu ostalog, sljedece: zaplitanje s drugim korisnicima, drugim radnicima, pokretnim strojevima,
drugim okolnim predmetima ili udarcima predmeta iznad glave koji mogu pasti na sigurnosno uze ili korisnike.

KOMPATIBILNOST KOMPONENTI: 3M oprema namijenjena je za uporabu s 3M opremom. KoriStenje s opremom
koja nije 3M mora odobriti nadlezna osoba. Zamjene s neodobrenom opremom mogu ugroziti kompatibilnost opreme

i utjecati na sigurnost i pouzdanost sustava zastite od pada. Proditajte i slijedite sve upute i upozorenja za svu opremu
prije uporabe.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: spojnice su kompatibilne sa spojnim elementima kada velicina i oblik bilo koje
komponente ne uzrokuje nenamjerno otvaranje spojnice, bez obzira na orijentaciju. Spojnice moraju biti u skladu
s primjenjivim standardima. Spojnice moraju biti potpuno zatvorene i blokirane tijekom uporabe.

Spojnice tvrtke 3M (kuke sa zapinja¢em i karabineri) namijenjene su za primjenu isklju¢ivo u skladu s uputama

u priru¢niku. Provjerite jesu li konektori u skladu s komponentama sustava na koje su spojeni. Nemojte koristiti
opremu koja nije uskladena. KoriStenje neuskladenih komponenti moze uzrokovati nenamjerno otpustanje spojnice
(vidi sliku 3). Ako je spojni element na koji spojnica nalijeze premali ili nepravilnog oblika, moze se dogoditi da
spojni element primjenjuje silu na zatvarac spojnice (A). Ova sila bi tada mogla uzrokovati otvaranje zatvaraca
(B), odvajajuci spojnicu od spojnog elementa (C).
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2.7 SPAJANJE: spojnice moraju biti uskladene veli¢inom, oblikom i ¢vrsto¢om. Pogledajte sliku 4 za primjere neispravnih
spojeva. Nemojte spajati kuke sa zapinjacem i karabinere:

A. na D-prsten na koji je spojena druga spojnica

B. na nadin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca; karabineri s velikim grlom ne smiju se spajati na D-prstenove
ili druge spojne elemente, ako kvacica nema snagu zatvaraca od najmanje 16 kN (3600 Ibf)

C. pri nepravilnom kopcanju, kada veli¢ina ili oblik spojnice ili spojnog elementa nisu uskladeni i kada bez provjere
djeluju u potpunosti zakopcane

D. jedno za drugo

E. izravno na mrezu remenja, materijal vezica za noge ili povratni materijal ako takav spoj nije izriCito dopusten
u uputama proizvodaca

F.  na bilo koji predmet cija veli¢ina ili oblik ne dopustaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao
uzrokovati izvlacenje spojnice

G. na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod opterec¢enjem.

Slika 3 — Kompatibilnost prikljucaka Slika 4 - Izrada veza
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3.0 MONTIRANJE

3.1

3.2

3.3

3.3

PREGLED: sustavi za skucene prostore moraju se montirati kako je opisano u uputama proizvodaca sustava. Svi se
preduvijeti za sustav moraju zadovoljiti kako je opisano. Ucinkovito planiranje te svijest o mjestu rada i opremi znatno
pridonose pojednostavnjenju postupka.

PLANIRANJE: prije pocCetka rada isplanirajte svoj sustav zastite od pada. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji bi mogli
utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja navedena u uputama.

A. OSTRI BRIDOVI: izbjegavaijte rad na mjestima gdje komponente sustava mogu do¢i u kontakt ili se trljati o nezasti¢ene
ostre rubove ili abrazivne povrsine. Svi ostri rubovi i abrazivne povrsine moraju se prekriti zastitnim materijalom.

B. BROJ KORISNIKA: broj korisnika koji se mogu osigurati ovim proizvodom ogranicen je tezinom korisnika i najveéim
statickim opterec¢enjem koje se moze ocekivati pri upotrebi proizvoda. Maksimalno staticko optereéenje koje se ocekuje
pri upotrebi proizvoda uvijek mora biti jednako maksimalnoj stati¢koj ¢vrstodi ili manje. Dodatne informacije o kapacitetu
korisnika potrazite u 4. odjeljku.

| M Broj korisnika moZe biti ogranicen i dizajnom proizvoda.

C. KOMPATIBILNOST: pri montiranju sustava vazno je upotrebljavati kompatibilne komponente. Svaki model proizvoda
kompatibilan je za upotrebu s odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

Samouvlacni uredaji Maksimalna sila zaustavljanja povezanih podsustava mora zadovoljavati preduvjete
navedene u 4. odjeljku.

Vitla Upotreba ne smije prekoracivati kapacitet vitla za podizanje.

SASTAVLIANJIE SUSTAVA: ovisno o tome kako je proizvod primljen i narucen, korisnik ¢e prije montaze mozda morati
spojiti sklopove kraka i noge. Pogledajte sliku 5 za primjer. Da biste spojili ta dva sklopa, priCvrstite sklop noge za sklop
kraka isporucenim vijcima. Zategnite ih na 45 ft-Ib (61 Nm).

Slika 5 — Sastavljanje sustava

MONTAZA STUPNOG SUSTAVA ZA PODIZANJE: pogledajte sliku 6 za primjer. Postupak montaZe stupnog sustava
za podizanje:

[ Ovaj se proizvod mora upotrebljavati u kombinaciji s vitlom ili samouviaénim uredajem. Prije montiranja ili upotrebe
ovog proizvoda korisnik mora procCitati upute proizvodacla vitla ili samouvlacnog uredaja.

| [ Sustav obavezno postavite na mjesto na kojem rukovatelj moZe sustavom i pri¢vrééenim uredajima sigurno rukovati.

1. Pricvrstite sklop noge. Otklopite sklop noge prema van u odnosu na sklop kraka. Ucvrstite podnoZje (A) klinom
za podnoZje (B). Pricvrstite sklop noge pod odgovarajué¢im kutom klinom za nosac noge (C).

2. Pricvrstite sustav za prikljuénu tocku sidrista. PriCvrstite karabiner ili sli¢cnu spojnicu izmedu nosaca vjesalice
(D) i priklju¢ne tocke sidrista.

3. Podesite sklop kraka. Po potrebi prilagodite duljinu kraka. Pri¢vrstite na Zeljenu duljinu klinom za podesavanje kraka (E).

4. Podesite sklop noge. Nakon ucvrséivanja i podesavanja sklopa kraka moze biti potrebno prilagoditi sklop noge.

Prilagodite visinu sklopa noge i pricvrstite ga klinom za podesavanje noge (F). Prilagodite kut sklopa noge klinom
za nosac noge (C).

5. Pricvrstite vitlo ili samouvlacni uredaj za sklop kraka. Postavite nosac vitla ili samouvlac¢nog uredaja na nosac
za montazu (G). Pricvrstite vitlo ili samouvlacni uredaj za nosa¢ za montazu klinom za zaklju¢avanje (H) koji ste
dobili uz vitlo ili samouvlacni uredaj.

6. Provucite sajlu vitla ili samouvla¢nog uredaja kroz sustav. Provedite sajlu kroz sklop glave (I) zakrecudi
sklop glave tako da se prorezi u sklopu poravnaju da bi se kroz njih mogla provudi sajla. Sajla se mora provesti
oko kolotura (J) te ispred pri¢vrsne opruge (K).

7. Pricvrstite sajlu na vrhu sustava. Uklonite klin valjka (L) i valjkastu vodilicu (M). Umetnite sajlu u otvor.
Ponovno umetnite valjkastu vodilicu tako da sajla prolazi ispod nje pa vratite klin valjka da biste je pricvrstili.
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tupnog sustava za podizanje

Slika 6 - Montaza s
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4.0
4.1

4.2

4.3

UPOTREBA

PRIJE SVAKE UPOTREBE: provijerite ispunjava li vase podrucje za rad i sustav zastite od pada sve kriterije definirane
u ovim uputama. Provjerite je li implementiran plan spasavanja. Pregledajte proizvod prema tockama za pregled
definiranima u , Zapisniku pregleda i odrzavanja” pod stavkom 'Korisnik'. Ako je provjerom utvrdeno stanje koje

nije ispravno ili sigurno ili ako postoji sumnja u sigurnu upotrebu, odmah uklonite uredaj iz upotrebe. Jasno oznacite
uredaj oznakom ,NE UPOTREBLJAVATI". Vise informacija potrazite u 5. odjeljku.

SIDRISTE: osim kapaciteta proizvoda, za svaki se sustav zastite od pada mora u obzir uzeti i ¢vrstoca svih potpornih
struktura ili komponenti.

A. STRUKTURA SIDRISTA: struktura sidriéta koja pri¢vrééuje ovaj proizvod mora podnositi potrebno optereéenje
koje je odredeno za sustav zastite od pada ovog proizvoda.

| M Sva sidrista odabrana za upotrebu mora odobriti kvalificirana osoba.

Primjena sustava Certificirano sidriste N_ec_evrtlﬁurano Definirano prema
sidriste
Zaustavljanje pada Dvostruko od maksimalne sile 5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
zaustavljanja OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 2359
Zadrzavanje 2 puta veca od predvidljive sile 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Pozicioniranje za rad 2 puta veca od predvidljive sile 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Spasavanje 5 puta primijenjeno optereéenje 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Kada je za sidriSte pri¢vr§éeno viSe sustava, navedene vrijednosti ¢vrstoce moraju se pomnoziti brojem pri¢vrséenih
sustava. Dodatne informacije pogledajte u normi ANSI/ASSP Z359.2.

B. TOCKE SIDRISTA: tocke sidriéta koje se upotrebljavaju s ovim proizvodom moraju modi izdrzati sva optereéenja
koja uzrokuje proizvod.

KAPACITET KORISNIKA: kapacitet korisnika ovog proizvoda odreduje se maksimalnom statickom ¢vrstocom. Maksimalna
staticka ¢vrstoca definirana je vazec¢im normama ili propisima te odreduje maksimalno staticko opterecenje koje proizvod
moze podnijeti. Maksimalno stati¢ko opterecenje sustava uvijek mora biti jednako maksimalnoj static¢koj ¢vrstoci proizvoda
ili manje.

M Kada upotrebljavate ovaj proizvod, moZete se sluZiti jednom od konfiguracija ponudenih za primjer ili moZete izraditi
vlastitu konfiguraciju primjenom opisanih metoda.

| M Maksimalna sila zaustavljanja ograni¢ena je podsustavom koji pricvrééuje.

A. KAPACITET KORISNIKA - OSHA

Da biste izracunali maksimalno staticko opterec¢enje, udvostrucite maksimalnu silu zaustavljanja pric¢vrséenog
podsustava i dodajte dvostruku tezinu svih dodatnih korisnika nakon prvog.

| [ Testirane OSHA vrijednosti statickog optereéenja i staticke évrstode ukljuuju faktor sigurnosti 2 : 1.

Maksimalna staticka ¢vrstoca | 2700 Ibf (12 kN)

Sljededi primjeri konfiguracija mogu se upotrebljavati u skladu s ovim propisima.

Maksimalna sila zaustavljanja pada: 1350 Ibf (6 kN)

Broj korisnika Maksimalna tezina Maksimalno staticko
korisnika opterecenje

1 korisnik Nije primjenjivo 2700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. KAPACITET KORISNIKA - CE

Da biste izracunali maksimalno staticko opterecéenje, za prvog korisnika koristite 2700 Ibf (12 kN) pa dodajte 225 Ibf
(1,0 kN) sile svakom daljnjem korisniku.

M Prema CE standardima maksimalna sila zaustavljanja korisnika za svaki priklju¢eni podsustav mora biti ogranidena
na 1350 Ibf (6,0 kN) ili manje.

Maksimalna staticka ¢vrstocéa | 2700 Ibf (12 kN)

Sljedeci primjeri konfiguracija mogu se upotrebljavati u skladu s ovim propisima.

Maksimalna sila zaustavljanja pada: 1350 Ibf (6 kN)

Broj korisnika Maksimalno staticko
opterecenje
1 korisnik 2700 Ibf (12 kN)
I. PRIMJENE U SPASAVANJU (CE): za primjene u spadavanju potrebno je upotrebljavati sljedece konfiguracije.
Broj korisnika Maksimalna tezina
korisnika
1 korisnik 270 Ib. (122 kg)

NAKON PADA: ako je oprema izlozena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz upotrebe.
Jasno oznacite ,NE KORISTITI". VisSe informacija potrazite u 5. odjeljku.

INSPEKCIJA

[ Nakon $to opremu uklonite iz upotrebe, necete je modi vratiti u upotrebu sve dok struéna osoba pisanim putem ne potvrdi
da je to prihvatljivo.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

UCESTALOST PREGLEDA: proizvod prije svake upotrebe mora pregledati korisnik i dodatno nadlezna osoba koja
nije korisnik u intervalima ne duljima od jedne godine. Veca ucestalost uporabe opreme i teZi uvjeti mogu zahtijevati
povecanje ulestalosti inspekcija nadleznih osoba. Ucestalost ovih pregleda treba odrediti nadlezna osoba prema
specificnim uvjetima podrucja izvodenja radova.

POSTUPCI PREGLEDA: pregledajte ovaj proizvod prema postupcima navedenim u ,Dnevniku inspekcija i odrzavanja"“.
Vlasnik ove opreme treba voditi dokumentaciju o inspekcijama. Dnevnik inspekcija i odrzavanja treba biti postavljen
blizu proizvoda ili treba na drugi nacin biti lako dostupan korisnicima. Preporucujemo da proizvod oznacite datumom
sljedece ili posljednje inspekcije.

NEDOSTACI: ako se proizvod ne moze vratiti u upotrebu zato sto ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju, potrebno
ga je unistiti ili poslati na popravak tvrtki 3M ili ovlastenom servisnom centru tvrtke 3M.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA: funkcionalni vijek proizvoda odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrzavanja.
Proizvod se moze upotrebljavati sve dok prolazi kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE I POPRAVLIANJE

M Oprema koju je potrebno odrZavati ili za koju je planirano odrZzavanje treba imati oznaku ,NE KORISTITI". Ove oznake
opreme ne treba uklanjati dok se ne izvrsi odrZavanje.

6.1

6.2
6.3

CISCENIJE: periodi¢no Cistite traku za spadavanje i vanjsku povréinu proizvoda vodom i blagom otopinom sapuna.
Proizvod temeljito isperite i osusSite na zraku. Ocistite oznake po potrebi. Za viSe informacija pogledajte tehnicki

priru¢nik na nasem web-mjestu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
POPRAVAK: opremu mogu popravljati iskljucivo tvrtka 3M ili strane koje je tvrtka 3M za to ovlastila pisanim putem.

SKLADISTENJE I PRIJEVOZ: skladistite i prevozite proizvod na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte komponente nakon
duljeg skladistenja.
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7.0 NALJEPNICE i OZNAKE

7.1

8.0
8.1

SAZETAK: na slici ~Naljepnice proizvoda” prikazuju se naljepnice i oznake prisutne na proizvodu. U nastavku potrazite
sazetak informacija za svaku naljepnicu i oznaku.

M Slike naljepnica sluZe kao primjer. Konkretne informacije pogledajte na naljepnicama na proizvodu.

M Naljepnice koje nedostaju ili su oste¢ene moraju se zamijeniti. Sve naljepnice moraju biti potpuno Citljive.

e 1) Primjenjive norme
2) Proditajte sve upute

1) Proizvedeno (godina/mjesec)

G 2) Broj modela
3) Serijski broj

POJMOVNIK

DEFINICIJE: u ovim se uputama upotrebljavaju sljedeci pojmovi i definicije.

M Zza opseZan popis pojmova i definicija posjetite nasu web-stranicu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

OVLASTENA OSOBA: osoba koju poslodavac angazira za obavljanje duznosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.

STRUCNA OSOBA: osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruZjima ili radnim uvjetima koji
su nehigijenski, nesigurni ili opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti azurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

SUSTAV ZA ZAUSTAVLIANIE PADA: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za zastitu korisnika u slucaju pada.

KVALIFICIRANA OSOBA: osoba s priznatim stupnjem strucnosti, certifikatom ili profesionalnim znanjem ili osoba koja je temeljem
opseznog iskustva, obuke i znanja uspjesno pokazala svoju sposobnost rjeSavanja problema povezanih sa sustavima zastite od pada
ili spasavanja do mjere koju zahtijevaju drzavni, regionalni ili lokalni propisi.

SUSTAV ZA SPASAVANIE: komplet opreme za zastitu od pada konfigurirane kako bi se osobe dovele na sigurno iz opasnih situacija.
Ne dopusta slobodan pad.

SPASILAC: osoba koja upotrebljava sustav za spasavanje u sklopu potpomognutog spasavanja.

SUSTAV ZA ZASTITU OD PADA: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran tako da sprijeci opasnost od pada korisnika.
Ne dopusta slobodan pad.

KORISNIK: osoba koja izvrSava radnje dok je zasticena sustavom za zastitu od pada.
SUSTAV ZA POZICIONIRANIJE TIJEKOM RADA: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za drzanje korisnika u radnom poloZaju.
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Slika 7 — Naljepnice proizvoda
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Tablica 2 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Broj modela (serijski broj):

Datum kupovine: Datum prve uporabe:

M ovaj proizvod korisnik mora pregledati prije svake uporabe. Dodatno, nadleZna osoba osim korisnika mora pregledati
ovu opremu najmanje jednom godisnje.

. . Rezultat inspekcije
Komponenta Raspored inspekcije P J
Prolaz Pad
Na cijelom sustavu provjerite ima li ostecenja, deformacija, korozije i hrde.
PotraZite pukotine, pregibe, ulegnuca ili znakove habanja koji mogu utjecati O a
na ¢vrstocu i rad sustava.
Proizvod ili sustav - R o - - .
Slika 2) Na svim pokretnim dijelovima provjerite ima li krhotina, napuknuca, lomova O O
( ili istroSenih dijelova koji bi mogli prestati funkcionirati tijekom rada.
Provijerite jesu li sve to¢ke podesavanja (klinovi, vijci, trostruki vijci, prilagodni o o
vijci i dr.) u potpuno funkcionalnom stanju i pravilno namjesteni.
Naljepnice (Slika 7) Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. a m]
v, Dodatna oprema za zastitu od pada koja se koristi s proizvodom ugraduje
Oprema za zastitu od pada se i provjerava prema uputama proizvodaca. o o

[ Ako proizvod ne prode postupak inspekcije, proizvod ne prolazi cjelokupnu inspekciju. Ako proizvod ne prode pregled, odmah
ga uklonite iz upotrebe. Jasno oznacite uredaj oznakom ,,NE UPOTREBLJAVATI". Vise informacija potraZite u Odjeljku 5.

Vrsta inspekcije: | OKorisnik O Strucna osoba Sveukupni rezultat pregleda: OProlaz O Pad
Inspekciju izvrsio: Datum pregleda:
Potpis: Rok sljedece inspekcije:

Dodatne napomene:




ce UK EN795: 2012 3IM™ DB]’:’_SALA®
cA ~B” tipus OSZLOPEMELO RENDSZER

Az egyéni védbeszk6zokre vonatkozé

DBI ® szabalyozas: 2016/425/EU rendelet S S S
Az egyéni védbeszkozokre vonatkoz6 szabalyozas: HASZNALATI UTM UTATO
2016/425/EU rendelet az Egyesiilt Kiralysagra
vonatkoz6 médositasokkal. 5908141 VALTOZAT: A
CE Type Test CE Production Quality Control
M No. 2797 No. 2797
Fall Protection Be1 b
The Netherlands B.V. The Netherlands B.V.
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 ontro
No. 0086
Kitemark Court . BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes _Knowlhill
MKS5 8PP M”IE,?;SK;F\{SGS
United Kingdom United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

| M A termékkodok azonositdsahoz tekintse meg az 1. tablazatot. Tovabbi termékinformaciokért lasd: , 1. tablazat — Termékspecifikaciok”. |

1A abra - Termék attekintése: Oszlopemel6 rendszer

Stilus Modellszam Kar Lab Tomeg
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 font)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 font)

1B abra - Termék attekintése: Lab és karszerelvények

Stilus Modellszam D1 Tomeg
C 8560409 4,0-7,0 1ab (1,2-2,1 m) 5,4 kg (12 font)
D 8560476 6,0-10 lab (1,8-3,0 m) 7,7 kg (17 font)
E 8561235 3,0-4,5 I1ab (0,9-1,4 m) 3,4 kg (7,5 font)

© 3M 2023



" BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a jelen termék hasznalata eldtt olvassa el, értelmezze és kdvesse a jelen hasznalati itmutatéban szereplé 6sszes biztonsagi
informaciot. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezt a hasznalati Gtmutatot a felszerelés hasznaléjanak a rendelkezésére kell bocsatani. Orizze meg ezt az itmutatét jévébeni hivatkozas céljara.

Rendeltetésszeru hasznalat:

A jelen termék egy teljes értékl leesés elleni védelmi rendszer részelemeként hasznalatos.

A 3M nem hagy jova semmilyen egyéb jelleg(i hasznalatot, beleértve, de nem kizardlagosan a nem jovahagyott anyagmozgatast, szabadidés vagy
sporttevékenységet, illetve a jelen Gtmutatoban nem szereplé barmely egyéb tevékenységet, mert ezek sulyos sériiléseket vagy haldlt okozhatnak.

A jelen terméket csak képzett felhasznaldk hasznalhatjak, munkahelyi feladatvégzéshez.

/A\ FIGYELMEZTETES

A jelen termék egy teljes értékl leesés elleni védelmi rendszer részelemeként hasznalatos. Minden felhasznaldnak teljes kor( képzést kell kapnia a teljes
leesés elleni védelmi rendszer biztonsagos lizembe helyezése és miikodtetése targyaban. A jelen termék nem rendeltetésszerii hasznalata sulyos
sériiléshez vagy halalhoz vezethet. A megfelel§ valasztas, mlkodtetés, telepités, karbantartas és szervizelés érdekében olvassa el az 6sszes hasznalati
Utmutatot és a gyartd ajanlasait. Tovabbi informacidkért forduljon feletteséhez vagy a 3M miszaki tgyfélszolgalatahoz.

. A sziik térbe valo bejutast és ottani mentést segité rendszer hasznalataval tortén6 munkavégzéshez kapcsolodoé kockazatok csokkentése
érdekében kovesse az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil silyos sériilés vagy halal kévetkezhet be:
- Minden egyes hasznalat el6tt, tovabba zuhanasi esemény utan vizsgalja meg a terméket a jelen Utmutatoban leirt eljarasoknak megfeleléen.

- Ha az ellenérzés soran nem biztonsagos vagy hibas allapotra deriil fény, haladektalanul vonja ki a terméket a hasznalatbdl, és lassa el jol lathatd
+NEM SZABAD HASZNALNI" jel6léssel. A rendszert a jelen Utmutatdban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

- Minden olyan terméket, amely aktivalédott zuhanasgatlasi mliveletben vagy zuhanasgatlasi er6hatasnak volt kitéve, haladéktalanul ki kell vonni
a hasznadlatbdl. A rendszert a jelen Gtmutatdban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

- Gy06z6djén meg arrdl, hogy a kilonb6zé gyartoktdl szarmazo részegységeket tartalmazoé zuhanasvédelmi rendszerek részegységei egymassal
kompatibilisek, és megfelelnek az 6sszes vonatkozo leesés elleni védelmi elirdsnak, szabvanynak és kdvetelménynek. Ezen rendszerek hasznalata
el6tt mindig konzultdljon kompetens vagy szakképzett személlyel.

- A terméket csak a hasznalati Utmutatéjaban leirtak szerint szabad Gizembe helyezni. A jelen hasznalati Utmutatétol eltéré Gzembe helyezést és
hasznalatot a 3M-nek irdsban jova kell hagynia.

- Aterméken csak a kijel6lt kikotési csatlakozasi pontokra csatlakoztasson leesés elleni védelmi alrendszereket.

- Az Uzembe helyezés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az izembehelyezési mddszerek és a termék nem zavarja az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy mas kritikus fontossagu anyagokat vagy rendszereket.

- Gy06z6djon meg arrdl, hogy a termék a biztonsdgos miikodéshez megfeleléen van konfigurdlva és tizembe helyezve, a jelen Utmutatdban leirtak szerint.
- Ne lIépje tul a felhasznaldk - jelen Utmutatéban engedélyezett - maximalis szamat.

- Ne csavarja meg, ne késse meg, ne csomdzza meg és ne engedje lazara a biztositokotelet.

- A rendszer szdllitdsa vagy szerelése kdzben semmi se csatlakoztasson ra.

- Jarjon el gondosan a termék lizembe helyezése, haszndlata és mozgatasa soran, ugyanis a mozgd elemek becsipddési pontokat hozhatnak Iétre.

- Adott esetben be kell tartani a kizarasi/cimkézési (LOTO) eljarasokat.

. A magasban torténé munkavégzéshez kapcsolddé, stlyos sériilés vagy halal veszélyét hordozé kockazatok csokkentése érdekében
kévesse az alabbiakat:

- Egészségileg és fizikailag alkalmas allapotban kell lennie a magasban térténé munkavégzéshez, és a zuhanasgatlasi esemény soran bekovetkez6
Osszes erbhatas elviseléséhez. Ha kérdése merlil fel ezen felszerelés hasznalataval kapcsolatos alkalmassagara vonatkozoéan, konzultaljon orvosaval.

- Soha ne lépje tul a leesés elleni védelmi felszerelés névieges maximalis terhelését.

- Soha ne lépje tul a leesés elleni védelmi felszereléshez megadott maximalis szabadesési tavolsagot.

- Ne hasznaljon olyan leesés elleni védelmi felszerelést, amely nem felel meg az ellenGrzéseken, illetve olyat, amelynek hasznalataval vagy
alkalmassagaval kapcsolatban aggalyai vannak. Kérdés esetén forduljon a 3M mlszaki tgyfélszolgalatdhoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrészkombinaciok megzavarhatjék a jelen eszk6z mlikodését. Csak kompatibilis csatlakozokat hasznaljon. Forduljon a 3M
mUiszaki Ggyfélszolgalatahoz, mielétt a jelen felszerelést az ebben az Gtmutatdban leirtaktdl eltérd alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyutt hasznalna.

- Kilénos gondossaggal jarjon el mozgd gépek kozelében, széls6séges hémérsékleten, tovabba elektromos jelleg(i veszély, vegyi jellegl veszély,
robbanékony vagy mérgezd gazok, éles szegély vagy koptatofeliilet jelenlétében térténé munkavégzéskor, illetve olyan felfliggesztett targyak alatt,
amelyek Onre vagy a leesés elleni védelmi felszerelésre zuhanhatnak.

- Gy06z6djon meg arrol, hogy a termék a biztonsagi besorolasa szerint hasznalhatdé a munkakoérnyezetében felmeriilé veszélyek esetén.
- Magasban térténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelel zuhanasi térrél.

- Soha ne moédositsa vagy alakitsa at a leesés elleni védelmi felszerelést. 3M felszerelést kizardlag a 3M vallalat vagy a 3M irdsos felhatalmazasaval
rendelkez személy javithat.

- Leesés elleni védelmi felszerelés hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy létezik zuhanasi eseményre vonatkozd, azonnali mentést részletezd,
irdsos mentési terv.

- Zuhanasi esemény bekovetkezéskor azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.
- Mindig teljes testhevederzetet hasznaljon a zuhandasgatlasi alkalmazasokhoz. Ne hasznaljon hashevedert.
- Csokkentse minimalisra a leng6zuhanas esélyét azzal, hogy a csatlakoztatdsi pont alatti lehetd legkozelebbi helyen dolgozik.

- Ajelen termékkel kapcsolatos gyakorlati képzés soran kételez6 masodlagos leesés elleni védelmi rendszert is hasznalni. A képzés résztvevéit tilos
kitenni nem szandékolt zuhandsveszélynek.

- Mindig viseljen megfeleld egyéni védofelszerelést a termék lizembe helyezésekor, hasznalatakor és vizsgalatakor.
- Soha ne dolgozzon felfliggesztett teher vagy dolgozé alatt.
- Mindig biztositson 100%-o0s rogzitettséget.
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M Minden alkalommal gy6z6djén meg arrdl, hogy a 3M hasznélati tmutatdjanak legujabb verziéjat hasznalja. A legfrissebb
hasznalati utmutatdkért latogasson el a www.3m.com/userinstructions weboldalra, vagy forduljon a 3M mUiszaki
ligyfélszolgalatahoz.

TERMEK ATTEKINTESE:

Az 1. dbra az elérhet6 termékmodelleket mutatja be. Az oszlopemeld rendszer olyan allithatd rendszer, amely csoérlével

vagy 6nvisszahlzo6 eszk6éz (SRD) egyltt hasznalhaté a felhaszndld felemelésére vagy leengedésére sz(ik helyeken. A termék
felhasznalhatd zuhanasgatld, zuhanaskorlatozé, munkahelyzet-beallitasi vagy mentési alkalmazaskor. A rendszeralkalmazasokat
a védobeszk6zok korlatozhatjak.

A 2. abra az elérhet6 termékmodellek fé6 komponenseit azonositja. A rendszer a labszerelvénybdl (A) és a karszerelvénybdl

(B) all. A labszerelvény rogziti a rendszert a talajhoz; kiilonb6z6 hosszlUsagokra allithatd a rendszer magassaganak noveléséhez.
A 1ab (C) felemelkedik a rendszer bedllitdsdhoz, és leengedésekor a rendszer alapjaként szolgdl. A labszerelvényben szamos
csap taldlhatd, tobbek kozott: A labcsap (D), amely rogziti a labat; a labbeallité csap (E), amely régziti a rendszert kilénb6z6
hosszusagu beallitdsoknal; és a labtartd csap (F), amely a labszerelvényt a karszerelvény alatti tartohoz rogziti.

A karszerelvény (B) rogziti a rendszert a csatlakoztatasi ponthoz, és a csorlé vagy az SRD ment6kotelét a felhasznalohoz
vezeti. A rogzit6keret (G) rogziti a csorlét vagy az SRD-t a karszerelvényhez. A vezet6csiga (H) végigvezeti a mentdkotelet
a szerelvényen, és a gbérg6csap (1) rogziti. A fejszerelvény (J) kapja meg a mentdkotelet, amely a vezetdcsiga (K) kordl,

at a roégzitérugon (L) van elvezetve. Az akasztdkonzol (M) csatlakozasi pontként szolgal a csatlakoztatasi ponttal, illetve a
karabinerrel vagy hasonl6 csatlakozodval valo 6sszekapcsolasnal. A karbeallitdo csap (N) lehet6vé teszi a felhasznald szamara,
hogy bedllitsa a kar hosszat.

Az alkatrészek tovabbi jellemzGit 1asd az 1. téblazatban.

2. abra - Alkatrészek
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M Ennek az eszkéznek a hasznélata el6tt rogziteni kell a jelen kézikényv végén taldlhaté ,ellenbrzési és karbantartasi
naploban” az azonositd cimkérdl szarmazoé termékazonosité adatokat.

Table 1 - Termékjellemz6k

Rendszerspecifikaciok:

Felhasznaloi A rendszer teherbirdasat a maximalis statikus szilardsag hatarozza meg. Tovabbi informacidk az 4.

teherbiras: részben talalhatok.

Szabvanyok: Az egyes termékmodellek az 1. abran felsorolt vonatkozd szabvanyok és elGirdsok szerint tanusitva
vannak, illetve azoknak megfelelnek. Ha egyik sincs megadva, akkor a boritdn felsorolt 6sszes
szabvany és elGiras alkalmazando.

Az alkatrészek miiszaki adatai:

Jze_ Igf;zz Alkatrész Anyagok
@ Labszerelvény Porfestett aluminium
Karszerelvény Porfestett aluminium
@ Lab Porfestett aluminium, gumi
@ Labcsap Rozsdamentes acél
@ Labbedllité csap Rozsdamentes acél
@ Labtarto csap Rozsdamentes acél
@ Tartdszerkezet Horganyzott acél
@ Vezetdcsiga Mlanyag
@ Gorgbesap Rozsdamentes acél
@ Fejszerelvény Porfestett aluminium
® Vezetdcsiga Mlanyag
@ Tartorugo Rozsdamentes acél
@ Akasztétarto Rozsdamentes acél
@ Karbeallitd csap Rozsdamentes acél
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

A TERMEK ALKALMAZASA

CEL: A sziik térben hasznalt rendszerek olyan termékek, amelyeket olyan munkateriileteken valé hasznalatra terveztek,
ahol korlatozott a hely vagy a mozgasi lehet6ség. A rendszeralkalmazasok termékenként valtoznak. A rendszer lehetséges
alkalmazasaival kapcsolatos tovabbi informacidokért nézze meg a ,Termékattekintést” és az 1. tablazatot.

FELUGYELET: A berendezés hasznélatat kompetens személynek kell feliigyelnie. Az (izembe helyezést szakképzett
személynek kell felligyelnie.

SZABVANYOK: A termék megfelel a jelen hasznalati Gtmutatd boritéjan jelzett nemzeti vagy regionalis szabvanyoknak.
Ha a terméket az eredeti rendeltetési orszagon kivul értékesitik, a viszonteladdnak biztositania kell ezeket az utasitasokat
annak az orszagnak a nyelvén, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

M A tandsitési vagy megfeleléségi kévetelményekkel kapcsolatos tovabbi informaciékért olvassa el a termékére
vonatkozo szabvanyokat és elbirasokat (pl. ANSI/ASSP Z359 leesés elleni védelmi szabvanyok).

KEPZES: Ezt a berendezést a megfelel6 alkalmazasra betanitott személyeknek kell felszerelniiik és hasznélniuk. Jelen
hasznalati Utmutatdt a nemzeti, regionalis vagy helyi szabvanyok altal elGirt munkavallaldi képzési program részeként
kell hasznalni. Az eszkoz felhasznaloi és izembe helyezdi felelések azért, hogy ismerjék a jelen hasznalati itmutatot,
ki legyenek képezve az eszkdz helyes kezelésére és hasznalatara, valamint tisztaban legyenek az eszk6z mlikodésének
jellemzéivel, a felhasznalasra vonatkozd korlatozasokkal és a helytelen hasznalatbdl szarmazé kévetkezményekkel.

MENTESI TERV: A jelen eszkdz és csatlakozé alrendszereinek hasznélata soran a munkaaddnak rendelkeznie kell
irdsban rogzitett mentési tervvel, az annak végrehajtasahoz sziikséges eszkdzokkel, valamint a tervet a felhasznaldkkal,
a jogosult személyekkel és a mentési szakemberekkel meg kell ismertetnie. Képzett, helyszini mentdcsapat jelenléte
ajanlott. A csapattagok szamara biztositani kell a sikeres mentéshez sziikséges felszerelést és eljarasi mddokat.
Rendszeres id6kozonként képzést kell tartani a mentési szakemberek jartassaganak biztositdsa érdekében. Jelen
utmutatdt a mentés szakemberek rendelkezésére kell bocsatani. A mentési folyamat soran folyamatosan fenn kell
tartani a vizuadlis kapcsolatot vagy mas kommunikaciéos modot a mentend6 személlyel.

RENDSZERKOVETELMENYEK

CSATLAKOZTATAS: A terméket csatlakoztaté szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenélljon a leesés elleni
védelmi rendszer altal megengedett Gsszes sziikséges terhelésnek. Tovabbi informaciok az 4. részben talalhatdk.

TEHERBIRAS: A teljes leesés elleni védelmi rendszer felhasznaldi kapacitasanak felsé korlatjat a legalacsonyabb
maximalis névleges kapacitasu alkotorész hatarozza meg. Ha példaul a csatlakoztatott alrendszer kapacitasa kisebb,
mint az On altal hasznalt hevederzeté, akkor a csatlakoztatott alrendszer kapacitasi kévetelményeinek kell megfelelnie.
A kapacitasra vonatkozo kovetelményeket illetéen tekintse meg a rendszer egyes alkotorészeire vonatkozo gyartdi
utasitasokat.

KORNYEZETI VESZELYEK: A berendezés veszélyes kérnyezetben valé hasznélata tovabbi 6vintézkedéseket igényelhet

a felhasznald sérllésének és a berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében. Ilyen veszélyek lehetnek - egyebek mellett -
a kovetkezdk: magas hé, vegyszerek, korroziv kdrnyezet, nagyfesziiltségl elektromos vezetékek, robbandsveszélyes vagy
mérgezd gazok, mozgd gépek, éles szegélyek, magasban lévé targyak, amelyek leeshetnek és érintkezhetnek a felhasznaldval
vagy az eszkodzzel. Tovabbi részletekért vegye fel a kapcsolatot a 3M miszaki szolgalataval.

BIZTOSITOKOTELLEL KAPCSOLATOS VESZELYEK: Gondoskodjon arrdl, hogy a biztositokétéinél semmilyen veszély
ne alljon fenn - beleértve, de nem kizardlag a kdvetkezdket: 6sszeakadas mas felhasznaléval, dolgozéval, mozgd
berendezéssel vagy egyéb kérnyez6 targgyal, illetve a biztositdkotélre vagy a felhasznaldkra zuhanas lehetéségét
hordozé targyak.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: A 3M felszereléseket 3M felszerelésekkel valé hasznalatra tervezték. A nem
a 3M Aaltal gyartott felszereléssel valdé hasznalatot jova kell hagynia egy kompetens személynek. A nem jovahagyott
felszereléssel torténd helyettesités veszélyeztetheti a felszerelés kompatibilitasat, és befolyasolhatja a leesés elleni
védelmi rendszerének biztonsagat és megbizhatdésagat. Hasznalat el6tt olvassa el és tartsa be az 6sszes berendezésre
vonatkozd Gsszes utasitast és figyelmeztetést.

A CSATLAKOZO KOMPATIBILITASA: A csatlakozok akkor kompatibilisek a csatlakozdelemekkel, ha egyik alkatrész
mérete és alakja sem okozza a csatlakozd véletlen kinyilasat, iranytdl fliggetlendl. A csatlakozéknak meg kell felelnitk
a vonatkozo6 szabvanyoknak. A csatlakozoknak hasznalat kdzben teljesen zarva és reteszelve kell lennitk.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes hasznalati Gtmutatokban meghatarozott modon
alkalmazhatok. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozok kompatibilisek azokkal a rendszeralkatrészekkel, amelyekhez
csatlakoztatva vannak. Ne hasznaljon olyan eszkézt, amely nem kompatibilis. Nem kompatibilis alkatrészek hasznalata
a csatlakoz6 akaratlan kioldasat okozhatja (lasd a 3. abrat). Ha tulsagosan kis méret(, illetve szabalytalan alaku a
csatlakozdelem, amelyhez csatlakozot rogzitenek, el6fordulhat, hogy a csatlakozdelem erét fejt ki a csatlakozoé rugos
billenty(jére (A). Ez az er0 a rugos billenty(i kinyilasat okozhatja (B), levalasztva a csatlakozot a csatlakozéelemrdl (C).
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2.7 CSATLAKOZTATASOK: A csatlakoztatdsoknak méret, alak és teherbirds szempontjabdl egyarént kompatibilisnek kell
lennitdk. A helytelen csatlakoztatdsokra példak lathatok a 4. abran. Ne rogzitsen biztonsagi horgot és karabinert:

A. olyan D-gy(ir(ih6z, amelyhez masik csatlakozdéelem csatlakozik;

B. ...Ugy, hogy az terhelést jelentsen a zardnyelv szdmara. Nagy nyilasu biztonsagi horgot nem szabad szabvanyos
méretl D gyUrlikkel vagy mas csatlakozdelemekkel csatlakoztatni, kivéve, ha a biztonsagi horog kapujanak
szilardsaga 16 kN (3600 fonterd) vagy nagyobb.

C. Hibas 6sszekapcsolas esetén, amikor a csatlakozé vagy csatlakozdelem mérete vagy alakja nem kompatibilis,
szemrevételezés hianyaban Ugy tlinhet, hogy a csatlakozdk teljes mértékben Gsszekapcsolddtak.

Egymashoz rogzités.

E. Kozvetlenll a hevederzet pantjahoz, a rogzitékotél labanak anyagahoz, illetve visszabujtatott anyaghoz, hacsak
a gyartdé utasitasai ezt kifejezetten nem engedélyezik.

F. Olyan targyhoz, amelynek mérete vagy alakja nem teszi lehetOvé a csatlakozoé teljes bezarasat és reteszelését,
vagy amely a csatlakoz6 letekeredését okozhatja.

G. ...Ugy, hogy az gatolja a csatlakozdelem terhelés alatti megfelel6 beallasat.

3. abra - Csatlakozdk kompatibilitasa 4. abra - Csatlakozasok létrehozasa
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3.0 FELSZERELES

3.1

3.2

3.3

3.4

ATTEKINTES: A sziik térben hasznalatos rendszereket a gyartoéi utasitasok szerint kell felszerelni. Minden
rendszerkovetelménynek meg kell felelni a leirtak szerint. A munkaterilet és a berendezés hatékony megtervezése
és tudatos hasznalata nagy segitséget jelent abban, hogy a folyamat a lehet6 legzokken6mentesebben haladjon.

TERVEZES: Tervezze meg a leesés elleni védelmi rendszert a munka megkezdése el6tt. Vegyen figyelembe minden
tényezG6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolydsolhatja a biztonsagot. Vegye figyelembe a jelen Utmutatéban
meghatarozott 6sszes elbirast és korlatozast.

A. ELES SZEGELYEK: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer elemei véd6anyag nélkiili, éles szegélyekhez érhetnek,
vagy érdes felliletekhez surlédhatnak. Az 6sszes éles szélet és érdes felliletet véd6anyaggal kell bevonni.

B. A FELHASZNALOK SZAMA: A termékhez kapcsolddni tudo felhasznaldk szamat korlatozza a felhasznalok stlya
és a termék hasznalata soran varhaté maximalis statikus terhelés. A termék haszndlata soran varhaté maximalis
statikus terhelésnek mindig egyenlének vagy kisebbnek kell lennie a maximalis statikus szilardsagnal. A felhasznaloi
teherbrasssal kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a 4. részt.

| M A felhasznalok szamat a termék kialakitésa is korldtozhatja.

C. KOMPATIBILITAS: A rendszer felszerelésekor fontos, hogy kompatibilis 6sszetevéket hasznaljon. Minden
termékmodell a termékmodellek vagy dizdjnok egy meghatarozott készletével kompatibilis.

Onvisszah(z6 eszk6z6k: | Az alrendszerek csatlakoztatdsdhoz szilkséges maximalis zuhanasgatld erének meg
(SRD-k) kell felelnie a 4. részben felsorolt kovetelményeknek.

Csorlék A haszndlat okozta megterhelés nem haladhatja meg a cs6rl6 emel6képességét.

A RENDSZER OSSZESZERELESE: A termék atvételétdl és megrendelés médjatél fiiggéen eléfordulhat, hogy

a felhasznalonak 6ssze kell kapcsolnia a kar- és labszerelvényeket a felszerelés el6tt. Referenciaként lasd az 5. abrat.
A két szerelvény Osszekapcsoldsahoz rogzitse a ldbszerelvényt a karszerelvényhez a mellékelt felszerelés segitségével.
Huzza meg a rogzitéelemeket 45 ft-Ib nyomatékkal. (61 Nm).

5. abra - A rendszer 0sszeszerelése

AZ OSZLOPEMELO RENDSZER FELSZERELESE: Referenciaként lasd a 6. abrat. Az oszlopemeld rendszer felszerelése:

M Ezt a terméket cséribvel vagy énvisszahlzé eszkbzzel (SRD) egytitt kell haszndlni. A felhaszndlé a termék
felszerelése vagy hasznalata elétt mindig olvassa el a csérlé vagy az SRD gyartdi utasitasait.

M Mindig olyan helyre szerelje fel a rendszert, ahol a kezel biztonsdgosan hasznélhatja a rendszert és a biztositott
eszkozoket.

1. Rogzitse a labszerelvényt. Hajtsa ki a labszerelvényt a karszerelvénybdl kifelé. Rogzitse a labat (A) a labcsappal
(B). Rogzitse a labszerelvényt a megfelel6 szogben a labtartd csappal (C).

2. Biztositsa a rendszert a kikotési csatlakozasi pontokhoz. Rogzitsen karabinert vagy a hasonlé csatlakozét
az akasztokonzol (D) és a kikotési csatlakozasi pont kozé.

3. Allitsa be a karszerelvényt. Sziikség szerint allitsa be a kar hosszat. Régzitse a kivant hossztisagra a karbeallitd
csappal (E).

4. Alli;sa be a labszerelvényt. A karszerelvény rogzitése és beadllitdsa utan sziikség lehet a labszerelvény bedllitasara
is. Allitsa be a labszerelvény magassagat, és rogzitse a labbeallitd csappal (F). Allitsa be a labszerelvény szogét
a labtarto csappal (C).

5. Rogzitse a csorlét vagy az SRD-t a karszerelvényhez. Helyezze a csorl6 vagy az SRD tartéjat a tartokonzolra
(G). Rogzitse a csorldt vagy az SRD-t a tartékonzolhoz a csérl6h6z vagy SRD-hez mellékelt rogzitécsappal (H).

6. Vezesse at a csorl6 vagy az SRD mentékotelét a rendszeren. Vezesse at a mentbkéotelet a fejszerelvényen
(1), forgassa el a fejszerelvényt Ugy, hogy annak rései egy vonalba essenek, és at tudjak vezetni a mentékotelet.
A mentOkotélnek a vezetdcsiga (1) kordl kell haladnia, és keresztbe kell mennie a régzitérugd (K) elétt.

7. Rogzitse a mentékotelet a rendszer tetejére. Tavolitsa el a gorgbécsapot (L) és a vezetdesigat (M). Helyezze
be a mentdékotelet a résbe. Helyezze vissza a vezetdcsigat gy, hogy a ment6kotél athaladjon alatta, majd helyezze
vissza a gbérg6csapot a rogzitéshez.

163



rendszer felszerelése

6. abra - Az oszlopemel6
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4.0 HASZNALAT

4.1

4.2

4.3

MINDEN HASZNALAT ELOTT: Ellendrizze, hogy a munkateriilet és a leesés elleni védelmi rendszer megfelel-e a

jelen Utmutatéban meghatarozott 6sszes feltételnek. Ellenérizze, hogy érvényben van-e hivatalos menekitési terv.
Ellenérizze a terméket a ,felhasznaldi” ellenérzési pontok szerint, amelyek az ,ellenérzési és karbantartasi napléban”
vannak meghatarozva. Ha az ellen6rzés soran nem biztonsagos vagy hibas allapotra derl fény, vagy ha barmilyen kétely
meril fel a biztonsagos hasznalatra vald alkalmassaggal kapcsolatban, haladéktalanul vonja ki a terméket a hasznalatbdl.
Lassa el a terméket jol lathatd ,HASZNALNI TILOS” jelzéssel. Tovabbi informacidk az 5. részben talalhatok.

CSATLAKOZTATAS: A termék teherbirdsa mellett minden leesés elleni védelmi rendszernek figyelembe kell vennie
a tartoszerkezetek vagy alkatrészek erésségét.

A. CSATLAKOZTATASI SZERKEZET: A terméket csatlakoztaté szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenélljon
a termék leesés elleni védelmi rendszere altal megengedett Gsszes sziikséges terhelésnek.

| M A hasznédlatra kivdlasztott csatlakoztatdsi pontokat szakképzett személynek kell jévahagynia.

Tanusitott csatlakoztatasi pont | Nem tandusitott Meghatarozva az
Rendszeralkalmazas csatlakoztatasi alabbiak szerint
pont
Zuhanasgatlas 2-szeres maximalis zuhanasgatlo 5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
erd OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502
1000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 2359
Fékezés 2-szeres elGreldthatd erd 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502
Munkahelyzet beallitasa 2-szeres el6reldthato eré 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502
Mentés 5-sz6r nagyobb alkalmazott 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
terhelés

Ha egynél tobb rendszer van régzitve egy csatlakoztatdsi ponthoz, a fenti szilardsagi értékeket meg kell szorozni
a biztositott rendszerek szamaval. Tovabbi informaciokért lasd: ANSI/ASSP Z359.2.

B. KIKOTESI CSATLAKOZASI PONTOK: A termékhez hasznalt kikdtési csatlakozasi pontoknak ki kell birniuk a termék
altal kifejtett terheléseket.

FELHASZNALOI TEHERBIRAS: A termék felhasznaloi teherbirdsat a maximalis statikus szilardsag hatérozza meg.

A maximalis statikus szilardsagot a vonatkozd szabvany vagy szabalyozas hatdrozza meg, és ez az alapja annak

a maximalis statikus terhelésnek, amelyet a termék kibir. A rendszer maximalis statikus terhelésének mindig egyenlének
vagy kisebbnek kell lennie a termék maximalis statikus szilardsagaval.

M A termék hasznélata sordn haszndlhatja a megadott példakonfigurdciék egyikét, vagy megtervezheti sajat

| [V A maximélis zuhandsgétld erét a felhasznalé csatlakoztatott alrendszere korltozza.

A. FELHASZNALOI TEHERBIRAS - OSHA

A maximalis statikus terhelés kiszamitasahoz duplazza meg a csatlaktatott alrendszer maximalis zuhanasgatlé erejét,
és adja hozza az els6n tuli, tovabbi felhasznaldk slulyanak kétszeresét.

| [ A tesztelt OSHA statikus terhelés és statikus szildrdsdg értékei 2:1 biztonsdgi tényezét tartalmaznak.

Maximalis statikus er6 2700 Ibf (12 kN)

A kovetkezd példakonfiguracidok hasznalhatok ezen el6irdsoknak megfelelGen.

Maximalis zuhanasgatlé er6: 1350 Ibf (6 kN)

A felhasznalok szama A felhasznaléok Maximalis statikus
maximalis sdlya terhelés

1 felhasznald Nem alkalmazhato 2700 Ibf (12 kN)
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B. FELHASZNALOI TEHERBIRAS - CE

A maximalis statikus terhelés kiszamitdsahoz hasznaljon 2700 Ibf (12 kN) értéket az els6 felhasznaloéra, és adjon
hozza 225 Ibf (1,0 kN) er6t a legelsé utani tovabbi felhasznalénként.

M A CE szabvényok megkévetelik, hogy a felhasznélé maximalis zuhandsgétlé ereje barmely csatlakoztatott
alrendszer esetében legfeljebb 1350 Ibf (6,0 kN) legyen.

Maximalis statikus er6 2700 Ibf (12 kN)

A kovetkez6 példakonfiguraciok hasznalhatok ezen el6irdsoknak megfelelGen.

Maximalis zuhandasgatlé erd: 1350 Ibf (6 kN)

A felhasznal6k szama Maximalis statikus
terhelés

1 felhasznald 2700 Ibf (12 kN)

I. MENTESI ALKALMAZASOK (CE): A mentési alkalmazasokhoz a kovetkezd konfiguracidkat kell hasznalni.

A felhasznalok szama | A felhasznalok
maximalis sulya

1 felhasznalo 122 kg (270 font)

4.4 ZUHANAST KOVETOEN: Ha a jelen eszkoz zuhanast gatolt meg, vagy zuhanasgatlasi er6hatasnak volt kitéve, azonnal
helyezze az eszkdzt hasznalaton kivil. JéI lathatdan jeldlje meg ,HASZNALNI TILOS” felirattal. Tovabbi informaciok az 5.
részben taldlhatok.

5.0 ELLENORZES

[ A berendezést a hasznélatbdl térténé kivonadst kévetden mindaddig tilos ismét hasznélatba &llitani, amig egy kompetens
személy irdsban meg nem erésiti, hogy ennek nincs akadalya.

5.1 VIZSGALAT GYAKORISAGA: A terméket a hasznalénak minden hasznélat el6tt, mas kompetens személynek pedig
legkésébb évente meg kell vizsgalnia. A felszerelés nagyobb gyakorisagl hasznalata és szélséségesebb koérilmények
miatt szikség lehet arra, hogy hozzaérté személyek gyakrabban ellendrizzék azt. Ezeknek a vizsgalatoknak
a gyakorisagat a hozzaért6é személynek kell meghatéaroznia a munkatertilet egyedi kériilményei alapjan.

5.2 VIZSGALATI ELJARASOK: Vizsgalja meg a terméket a ,Vizsgalati és karbantartasi napléban” felsorolt eljardsoknak
medfeleléen. A berendezés tulajdonosanak minden ellen6rzésrél dokumentaciot kell vezetnie. Az ellendrzési és
karbantartasi naplot a termék kézelében kell elhelyezni, vagy annak mas mddon kénnyen hozzaférhetének kell lennie
a felhasznaldk szamara. Ajanlott a terméken megjel6ini a kdvetkezd vagy legutdbbi vizsgalat datumat.

5.3 HIBAK: Ha a terméket nem lehet tobbé hasznalatba &llitani Iétez6 hiba vagy nem biztonségos &llapot miatt, akkor a
terméket meg kell semmisiteni, vagy el kell kiildeni a 3M-nek, illetve egy hivatalos 3M szervizkézpontnak javitas céljabdl.

5.4 A TERMEK ELETTARTAMA: A termék funkciondlis élettartamat a munkakorilmények és a karbantartds hatarozza meg.
Amig a termék medfelel az ellendrzési kritériumoknak, izemben maradhat.

6.0 KARBANTARTAS, TAROLAS ES JAVITAS

] A karbantartdsra szoruld vagy belitemezett karbantartésra kijelolt berendezéseket ,,HASZNALNI TILOS” felirattal kell
ellatni. Ezeket a cimkéket nem szabad eltavolitani a berendezésrél a karbantartas elvégzéséig.

6.1 TISZTITAS: Rendszeresen tisztitsa meg a mentSkotelet és a termék kilsd részeit vizzel és enyhe szappanos oldattal.
Alaposan 0Oblitse le a terméket és szaritsa meg a leveg6n. Szlikség szerint tisztitsa meg a cimkéket. Bévebb informacidért

olvassa el a mlszaki tajékoztatot a webhelylnkon: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
6.2 JAVITAS: A berendezést csak a 3M vagy a 3M altal irdsban meghatalmazott felek javithatjak.

6.3 TAROLAS ES SZALLITAS: Hivés, szaraz, tiszta, kozvetlen napfénytdl védett kornyezetben tarolja és széllitsa a terméket.
Kerllje az olyan terlleteket, ahol a berendezések vegyszerg6znek lehetnek kitéve. Hosszabb tarolast kovetéen alaposan
vizsgdlja at az alkatrészeket.
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7.0 CIMKEK és JELOLESEK

7.1 OSSZEFOGLALO: A ,Termékcimkék” &bra a terméken taldlhatd cimkéket és jeldléseket szemlélteti. Az egyes cimkékhez
és jel6lésekhez kapcsolddd informaciok 6sszefoglalasat lasd alabb.

| M A cimkéken szereplé képek dbrézolasi céllal késziiltek. Konkrét informdcidkért olvassa el a termékismertetd cimkéket. |

| M A hidnyzé vagy sériilt cimkéket pétolni kell. Minden cimkének teljesen olvashaténak kell lennie. |

G 1) Vonatkozd szabvanyok
2) Olvasson el minden utasitast.

1) Gyartas ideje (év/hdnap)
g 2) Modellszam
3) Sorozatszam

8.0 SZOSZEDET

8.1 DEFINICIOK: A kivetkez kifejezések és meghatarozasok fordulnak el a jelen hasznalati Gtmutatéban.

| M A kifejezések és meghatarozésok &tfogd listajaért ldtogasson el weboldalunkra: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o FELJOGOSITOTT SZEMELY: A munkaadd &ltal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijelslt személy, ahol az adott személy
zuhanasveszélynek van kitéve.

o KOMPETENS SZEMELY: Olyan valaki, aki képes beazonositani a kornyezet jelenlegi és elére lathaté veszélyeit, valamint a munkavallalok
szamara egészségtelen, veszélyes vagy kockazatos munkakdorilményeket, és aki megfelel felhatalmazassal rendelkezik arra, hogy azonnal
beavatkozzon és megsziintesse az ilyen koértlményeket.

o ZUHANASGATLO RENDSZER: Leesés elleni védelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata a felhasznaléjanak védelme leesés esetén.

o SZAKKEPZETT SZAKEMBER: Elismert képesitéssel, bizonyitvannyal vagy professzionalis poziciéval rendelkez6 személy, vagy olyan személy,
aki széles kor( ismereteivel, képzettségével és tapasztalatdval sikeresen igazolta, hogy képes megoldani vagy elharitani leesés elleni védelmi
és mentési rendszerekkel kapcsolatos problémékat a vonatkozd orszagos, terlleti és helyi szabalyozasok altal megkdvetelt mértékben.

o MENTESI RENDSZER: Leesés elleni védelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata, hogy egy személyt veszélyes kérnyezetbdl
biztonsdgos kérnyezetbe juttasson. A szabadesés nem megengedett.

o MENTESI SZAKEMBER: A mentési rendszert asszisztalt mentés végrehajtdsahoz hasznald személy.

o LEESESGATLO RENDSZER: Leesés elleni védelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata a felhasznalé zuhanasveszélyes helyzetbe
keriilésének kikliszobolése. A szabadesés nem megengedett.

o FELHASZNALO: Személy, aki tevékenységet végez leesés elleni védelmi rendszer &ltal biztositott védelem mellett.

e MUNKAHELYZET-BEALLITO RENDSZER: Leesés elleni védelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata a felhasznalé megtartdsa
adott munkavégzési helyzetben.
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Table 2 - Vizsgalati és karbantartasi naplo

Modellszam (sorozatszam):

Vasarlas datuma: Els6 hasznalat datuma:

[ A terméket a felhaszndlénak hasznélat el6tt minden alkalommal meg kell vizsgéinia. Ezenkiviil a felhaszndléval nem azonos
kompetens személynek évente legalabb egyszer at kell vizsgalnia a berendezést.

Ellenorzés

Alkatrész Ellenérzési eljaras eredmenye
Nem felelt
Megfelelt
meg
Vizsgalja meg a teljes rendszert sértilés, deformacid, korrdzid és rozsda
szempontjabdl. Keresse azokat a repedéseket, elhajlasokat, sériiléseket o o
vagy kopdasokat, amelyek befolyasolhatnak a rendszer teherbirasat vagy
mikodését.
Termék vagy rendszer Vizsgalja meg az 6sszes mozgd alkatrészt, hogy nincsenek-e rajtuk
(2. &bra) forgacsok, repedések, torések vagy kopott teriiletek, amelyek hasznalat m] m]

k6ézben hibas miikodést okozhatnak.

Ellendrizze, hogy minden beéllitdsi pont (csapok, csavarok,
haromszogcsavarok, allitdcsavarok stb.) teljesen miikodéképes-e, m] m]
és megfelel6en van-e bedllitva.

Cimkék (7. abra) Az 6sszes cimkének jelen kell lennie, teljesen olvashaté allapotban.
Leesés elleni védelmi A termékhez hasznalt tovabbi leesés elleni védelmi felszerelést a gyartd
felszerelés utasitdsai szerint telepitették és ellendrzik.

M Ha a termék nem felel meg az egyik ellenérzési eljdréson, akkor a termék nem felelt meg az &ltaldnos ellenbrzésen.
Ha a termék nem felel meg az ellenérzésen, azonnal hasznalaton kivil kell helyezni. Lassa el a terméket jol lathaté
+HASZNALNI TILOS” jelzéssel. Tovabbi informacidk az 5. részben talalhatok.

PP iz , Az altalanos ellendrzés ONem
Ellendrzés tipusa: Felhasznal Kompetens személ p Megfelelt
p OFelhasznalé | O Kompetens személy eredménye: OMegfelelt | ¢ . meg
Ellenérizte: Az ellenérzés datuma:
Alairas: A kovetkezé ellenérzés esedékessége:

Tovabbi megjegyzések:




Fall Protection

UK
CA

C€

EN795: 2012
Gerdo B

Reglugerd um persénuhlifar
(ESB) 2016/425

3M™ DBI-SALA®
HIFINGARSTONG

Reglugerd 2016/425 um personuhlifar med

aordnum breytingum sem gilda um Bretland.

CE Type Test
No. 2797

The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

NOTENDALEIDBEININGAR
5908141 EnDURsSK. A

UKCA Test Type
No. 0086

BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue

Knowlhill

Milton Kegnes
MK5 8PP

United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

™ Upplysingar um audkenningu vérukdda er ad finna i t6flu 1. Frekari upplysingar um véruna er ad finna i ,Tafla 1 -
taeknilysing véru".

Mynd 1A - Yfirlit yfir voru: Hifingarstong

Honnun Gerdarnumer Armur Fotleggur byngd
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg. (19,5 pund)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg. (24,5 pund)

Mynd 1B - Yfirlit yfir voru: Samsetningar fota og arma

Honnun Gerdarnimer D1 bpyngd
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 ft. - 7,0 ft.) 5,4 kg. (12 pund)
D 8560476 1,8 m-3,0m (6,0 ft. - 10 ft.) 7,7 kg. (17 pund)
E 8561235 09m-1,4m(3,0ft. -4,5ft) 3,4 kg. (7,5 pund)
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ORYGGISUPPLYSINGAR

b parft ad hafa lesid, skilid og fylgt 6llum 6ryggisupplysingum i pessum leidbeiningum adur en pu notar pessa voru. EF LEIDBEININGUM
PESSUM ER EKKI FYLGT GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEIDSLUM EDA DAUDA.

bessar leidbeiningar verdur ad afhenda notanda bunadarins. Geymdu pessar leidbeiningar til notkunar sidar.

Tilaetlud notkun:

bessi vara er notud sem hluti af heildstaedu fallvarnarkerfi.

Oll 6nnur notkun, pb.m.t., en takmarkast ekki vid, 6sampykkt lyfting efnis, notkun i afbreyingar- eda ibréttaskyni eda énnur notkun sem ekki er lyst i pessum
leidbeiningum, er ekki sampykkt af halfu 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Pessi vara er adeins aetlud starfsfolki sem fengid hefur til pess pjalfum & vinnusvaedi.

/A VIDVORUN

pessi vara er notud sem hluti af heildstaedu fallvarnarkerfi. Allir notendur verda ad hafa fengid fulla pjalfun i 6ruggri uppsetningu og notkun & pvi heildsteeda
fallvarnarkerfi sem peir nota. R6ng notkun a pessari voru gaeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda. Upplysingar um rétt val, notkun, uppsetningu,
vidhald og pjonustu er ad finna i leidbeiningahandbdkum og tilmaelum framleidanda. Frekari upplysingar fast hja yfirmanni eda hja taeknipjénustudeild 3M.

. Til ad draga ur ahzettu sem fylgir notkun a adgangs- og bjorgunarbinadi fyrir lokud rymi og sem gaeti valdid alvarlegum meidslum
eda dauda:
- Skodadu voruna fyrir hverja notkun og eftir hvert falltilvik, i samreemi vi® verklagsreglurnar sem tilgreindar eru i pessum leidbeiningum.

- Ef skodun leidir i Ijos 6traust astand eda galla skal tafarlaust taka véruna Gr notkun og merkja hana med greinilegum heetti ,EKKI NOTA".
Fargadu vorunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum i pessum leidbeiningum.

- Allar vorur sem hafa stédvad fall eda fengid a sig hogg parf tafarlaust ad taka Ur notkun. Fargadu vérunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum
i pbessum leidbeiningum.

- Gakktu ar skugga um ad fallvarnarkerfi sem eru sett saman ur ihlutum sem framleiddir eru af mismunandi adilum séu samhzef og uppfylli allar
videigandi fallvarnarreglur, stadla eda krofur. Adur en slik kerfi eru notud skal avallt hafa samrad vid vottadan eda haefan adila.

- Voruna ma adeins setja upp i samraemi vid lysingar i leidbeiningahandbokum sem henni fylgja. Uppsetningar og notkun sem ekki samraemast
lysingum i leidbeiningahandbokum parfnast skriflegs sampykkis 3M.

- Adeins skal tengja undirkerfi fallvarnar vid tilgreinda festipunkta & vérunni.

- Fyrir uppsetningu skal ganga Ur skugga um ad uppsetningaradferdirnar og varan skerdi ekki virkni rafleidsina, gasleidsina eda annarra mikilveegra
efna eda kerfa.

- Gakktu ur skugga um ad varan sé sérstillt og sett upp a réttan hatt til ad tryggja 6érugga notkun, eins og lyst er i pessum leidbeiningum.
- Ekki fara yfir pann fjolda leyfilegra notenda sem tilgreindur er i pessum leidbeiningum.

- Ekki sntia upp @, binda eda hnyta hnuta a liflinuna, eda gefa slaka @ hana.

- Starfsfélk ma ekki vera tengt vid kerfid & medan verid er ad flytja pad eda setja pad upp.

- Syndu adgat vid uppsetningu, notkun eda tilfaerslu & vérunni, par sem hreyfanlegir hlutar geta valdi® heettu & ad klemmast.

- Fara verdur eftir ferlum vid ad laesa og merkja pegar pad a vid.

. Til ad draga ur aheettu sem fylgir pvi ad starfa i mikilli haed sem gaeti, verdi henni ekki fordad, leitt til alvarlegra slysa eda dauda:
- Heilsa pin og likamlegt astand parf ad vera fullnzegjandi til ad pu sért faer um ad vinna & 6ruggan hatt i haed og pola hégg sem verda
vi® hugsanlega fallstodvun. Hafdu samband vid laekninn pinn ef pu hefur spurningar vardandi faerni pina til ad nota pennan bunas.
- Aldrei ma fara yfir leyfilegt burdarpol fallvarnarblinadarins.
- Aldrei ma fara yfir hamarksfjarlaegd fyrir frjalst fall sem tilgreind er fyrir fallvarnarbinadinn pinn.

- Ekki nota fallvarnarbiinad sem stenst ekki skodun eda ef pu hefur dhyggjur af notkun eda haefi binadarins. Hafdu samband vié taeknipjonustudeild
3M ef frekari spurningar vakna.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Adeins skal nota tengingar sem eru samhaefar vid pennan bunad.
Haféu samband vid teeknipjonustudeild 3M a8ur en pessi bunadur er notadur med 6drum ihlutum eda undirkerfum en peim sem lyst er i pessum
leidbeiningum.

- Beittu auknum varudarradstéfunum pegar pu vinnur i kringum vélar & hreyfingu, par sem haetta a raflosti er til stadar, mjog hatt hitastig, eda
haetta vegna idefna, nalaegt sprengifimum eda eitrudum lofttegundum, skérpum brinum eda svarfflétum eda fyrir nedan efni sem geeti fallid
a pig eda fallvarnarbinadinn pinn.

- Gakktu Ur skugga um ad notkun vérunnar pinnar sé kvoérdud fyrir pa ahaettupaetti sem eru fyrir hendi i pinu vinnuumhverfi.
- Gakktu Ur skugga um ad pad sé neaegilegt fallbil pegar unnid er i haed.

- Aldrei gera breytingar @ samsetningu eda gerd fallvarnarblinadarins. Adeins 3M, eda einstaklingar sem 3M hefur veitt skriflegt leyfi,
mega framkvaema vidgerdir & 3M-bunadi.

- Adur en fallvarnarbinadur er notadur skal tryggja ad skrifleg bjérgunaraaetiun sé til stadar til ad veita bradaadstod ef fallatvik & sér stad.
- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar tafarlaust fyrir pann/pa sem fyrir fallinu varg.

- Adeins skal nota beisli fyrir allan likamann med fallvarnarblnadi. Ekki skal nota likamsbelti.

- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er.

- Vi® pjalfun starfsfolks i notkun pessarar véru verdur ad nota varafallvarnarbinad. Starfsmadur i pjalfun ma aldrei eiga & haettu ad lenda
6veent i fallhaettu.

- Notadu alltaf videigandi personuhlifar pegar pu setur upp, notar eda skodar voruna.
- Aldrei skal vinna undir upphengdri byrdi eda starfsmanni sem hangir i linu.
- Haltu alltaf 100% bindingu.
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M Gangid avalit ir skugga um ad notud sé nyjasta (tgéafa leidbeiningahandbdka fré 3M. Haegt er ad ndlgast uppfaerdar
leidbeiningahandbaekur & www.3m.com/userinstructions eda med pvi ad hafa samband vid teeknipjonustu 3M.

VORUYFIRLIT:

Mynd 1 synir tiltaekar vorutegundir. Hifingarsténgin er stillanlegur bunadur sem haegt er ad nota med spili eda inndraganlegu
teeki til ad hifa eda leekka notanda vié préngar adstaedur. bessa voru ma nota fyrir fallvarnir, festingar, vinnustédu og bjorgun.
Fest taeki kunna ad takmarka notkun bunadarins.

Mynd 2 tilgreinir lykilpaetti tiltaekra vorugerda. Bunadurinn samanstendur af feeti (A) og armi (B). Foturinn festir kerfid vid jordu
og haegt er ad stilla lengd hans til ad haekka bunadinn. Feetinum (C) er lyft til ad stilla binadinn og virkar eins og undirstada fyrir
bldnadinn pegar hann er settur nidur. I feetinum eru nokkrir pinnar, par & medal: undirstédupinninn (D), sem festir undirstéduna;
stillipinni fyrr fot (E), sem festir binadinn i haedinni sem & ad nota, og festipinni fyrir fot (F), sem festir fotinn vid festinguna
fyrir nedan arminn.

Armurinn (B) festir banadinn vid festipunkt og leidir spilid eda bjérgunarlinuna til notandans. Festing banadarins (G) festir spilid
eda inndraganlega taekid vid arminn. Styrirallan (H) leidir bjérgunarlinuna medfram bunadinum og er fest med rullupinnanum
(I). Hausinn (J) tekur & méti bjérgunarlinunni, sem er leidd um taliuna (K) og yfir splittpinnann (L). Festingin fyrir upphengi

(M) er tengipunktur fyrir festipunktinn og karabinu eda alika tengi. Stillipinni fyrir arminn (N) gerir notandanum kleift ad

stilla lengd armsins.

Frekari upplysingar um taeknilysingu ihluta er ad finna i toflu 1.

Mynd 2 - ihlutir
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M Fyrir notkun binadarins skal skré audkennisupplysingar bunadarins sem eru i , Eftirlits- og vidhaldsskra"
a bakhlid handbdkarinnar.

Table 1 - Teeknilysing voru

Teeknilysing kerfis:

Afkastageta notanda: | Afkastageta pessa bunadar akvardast af hamarkskyrrstédustyrk hans. Nanari upplysingar eru i kafla 4.

Stadlar: Hver vérutegund er annadhvort vottud eda uppfyllir videigandi stadla sem tilgreindir eru @ mynd 1.
Ef engir eru tilgreindir pa gilda peir allir stadlar og reglur sem skradd eru @ umbuddunum.

Taeknilysing ihluta:

W2 | fhiutur Efni
Leggjasamstaeda Dufthddad al
Armur Dufthudad al
Undirstada Dufthd&ad al, gimmi

Undirstédupinni

Ryafritt stal

Stillipinni fyrir fot

Ryd&fritt stal

Festipinni fyrir fot

Ry&fritt stal

Festing Sinkhudas stal
Styrirdlla Plast
Rullupinni Ry&fritt stal
Hofudsamstaeda Dufthudad &l
Talia Plast
Splittpinni Ry&fritt stal

Festing fyrir upphengi

Ry&fritt stal

®RO0BOEEOEOEOEE®

Stillipinni fyrir arm

Ry®&fritt stal
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

NOTKUN VORU

TILGANGUR: BUnadur fyrir lokud rymi er vorur sem eru hannadur til notkunar & vinnusveedum par sem plass eda rymi
til athafna er af skornum skammti. Notkun & blinadi er breytileg eftir pvi hver varan er. Frekari upplysingar um notkun
bunadarins er ad finna i ,Vorulysing" og toflu 1.

EFTIRLIT: Notkun pessa bunadar skal fara fram undir eftirliti haefs adila. Uppsetning verdur ad fara fram undir eftirliti
vidurkennds adila.

STADLAR: bessi vara er i samraemi vid innlenda og svaedisbundna stadla sem tilgreindir eru a forsidu pessara leidbeininga.
Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar & tungumali landsins par
sem varan verdur notud.

M Frekari upplysingar um vottun eda skilyrdi vardandi reglufylgni er ad finna i videigandi stédlum og reglugerdum
fyrir véruna sem um raedir (t.d. kodar ANSI/ASSP Z359 um fallvarnir).

PJALFUN: Bunadurinn parf ad vera settur upp og notadur af adilum sem hafa hlotid pjalfun i réttri notkun hans. bpessar
leidbeiningar skal nota sem hluta af pjalfun starfsmanna i samraemi vid landsbundnar eda svaedisbundnar kréfur. pad

er & abyrgd notenda og uppsetningaradila pessa bunadar ad peir/paer hafi ndd gédum skilningi a leidbeiningum pessum

og hlotid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad peir/paer skilji eiginleika bunadarins
vi®d notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan binad a rangan hatt.

BJORGUN: Vid notkun bunadarins og tengdra undirkerfa verdur vinnuveitandi ad gera skriflega bjérgunaraaetiun og hafa
tilfong til ad hrinda slikri dzetlun i framkvaeemd og midla henni til notenda, adila med leyfi og bjérgunaradila. Mealt er med
ad pjalfad bjorgunarteymi sé & stadnum. Medlimir i bjorgunarteymi purfa ad fa naudsynlegan bunad og teeki til ad geta
framkvaemt farszela bjorgun. pjalfun zetti ad fara fram med reglubundnum heetti til ad tryggja skilvirkni vid bjérgun.
Bjorgunarfdlk eetti ad fa pessar leidbeiningar i hendur. Haegt parf ad vera ad sja eda hafa samskipti vid adilann sem

verid er ad bjarga 6llum stundum medan a bjérguninni stendur.

KERFISKROFUR

FESTINGAR: Festingarstadur pessarar voru verdur ad geta polad alla farmpyngd innan leyfilegra marka fallvarnarkerfisins.
Nanari upplysingar eru i kafla 4.

GETA: Afkastageta fullbuins fallvarnarkerfis takmarkast vid hamarksafkastagetu ihlutarins sem hefur leegstu uppgefnu
afkastagetuna. Ef tengda kerfid hefur til deemis laegri afkastagetu en beltid parf ad fylgja krofum tengda kerfisins fyrir
afkastagetu. Krofur um afkastagetu fyrir hvern ihlut kerfisins er ad finna i leidbeiningum framleidanda.

UMHVERFISHATTA: Notkun pessa bunadar & svaedum med umhverfishaettu getur krafist vidboétarradstafana til ad koma
i veg fyrir meidsli @ notendum eda skemmdir & bunadi. Haettur geta medal annars verid: har hiti, idefni, setandi umhverfi,
haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbanadur a hreyfingu, hvassar brunir eda efni fyrir ofan sem getur
fallid nidur eda komist i snertingu vid notandann eda bunadinn. Hafdu samband vid taeknipjénustu 3M til ad fa frekari
skyringar.

HATTA FYRIR BIJORGUNARLINU: Tryggdu ad bjérgunarlinunni sé haldid fra allri haettu, par & medal en takmarkast ekki
vid: ad hun fleekist i notendum, 6dru starfsfdlki, vélbunadi & hreyfingu eda 68rum naleegum hlutum, eda hdgg fra hlutum
sem kunna ad falla & bjérgunarlinuna eda notendur.

SAMHZAFI IHLUTA: BlUnadur fra 3M er sérhannadur til notkunar med 68rum blnadi fra 3M. Kalla verdur til haefan
adila til ad sampykkja notkun & bunadi fra 68rum framleidendum en 3M. begar upprunalegum bunadi er skipt Ut fyrir
6sampykktan bunaé getur slikt dregid ur samheefi bunadarins og haft ahrif a éryggi og areidanleika fallvarnarkerfisins.
Adur en bunadurinn er notadur skaltu lesa og fylgja 6llum videigandi fyrirmaelum og varnadarordum.

SAMHZAFI TENGIS: Tengi eru samhaef vid tengieiningar pegar steerd og I6gun hvors ihlutar veldur pvi ekki ad tengid
opnist fyrir slysni, 6had pvi hvernig pad snyr. Tengi verda ad uppfylla videigandi stadla. Tengi verda ad vera alveg lokud
og laest vid notkun.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins zetlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum peirra.
Tryggdu ad tengi séu samhaef vid kerfisihluti sem pau tengjast. Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Séu ihlutir
sem ekki eru samhaefir notadir getur pad valdid pvi ad tengid losni fyrir slysni (sja mynd 3). Ef tengieining sem tengi
er fest vid er of litil eda éregluleg ad 16gun geeti dstand komid upp par sem tengieiningin beitir afli & hli® tengisins
(A). betta afl getur sidan valdid pvi ad hlidid opnist (B) og tengid losni fra tengieiningunni (C).
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2.7 TENGING FRAMKVAEMD: Allar tengingar verda ad vera af sambaerilegri staerd, l6gun og styrkleika. A mynd 4 ma sja
deemi um ranga tengingu. Ekki festa smellukrdka og karabinur:

A.
B.

C.

Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

A pann hatt sem mundi orsaka alag & hlidid. Ekki skal tengja smellukréka med storri smellu vid D-hringi eda annan
tengibinad nema hlidstyrkur smellukréksins sé 16 kN (3600 Ibf) eda meiri.

Vid ofullkomna tengingu, par sem staerd eda l6gun tengis eda tengibunadar er ekki samhaef, sem virdist vera i lagi,
an sjonreennar stadfestingar.

Vid hvort annad.

Beint vid efnid i beislinu, dragreipinu eda tengibinadinum nema slikar festingar séu leyfdar sérstaklega
i leidbeiningum framleidanda.

Vid hlut af staerd sem gerir pad ad verkum ad ekki er hagt ad loka tenginu og laesa ad fullu eda sem
tengi getur runnid af.

A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.

Mynd 3 - samhgaefi tengis Mynd 4 - tengt
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3.0 UPPSETNING

3.1 YFIRLIT: BUnad fyrir lokud rymi verdur ad setja upp eins og lyst er i leidbeiningum framleidanda. Uppfylla verdur allar
kerfiskrofur eins og lyst er. G&d skipulagning og medvitund um vinnusvaedid og bunadinn hjalpar til vid ad gera ferlid
eins hnokralaust og mégulegt er.

3.2 SKIPULAGNING: Skipuleggdu fallvarnarkerfid adur en vinna hefst. Takid tillit til allra patta sem geta haft ahrif & 6ryggi
fyrir fall, medan & pvi stendur, og eftir fall. Taktu tillit til krafna og takmarkana sem fram koma i pessum lei&beiningum.

A. SKARPAR BRUNIR: Ekki vinna & stodum par sem ihlutir kerfisins geta komist i snertingu vi® 6vardar, skarpar brdnir
og svarfandi yfirbord. bPekja verdur allar skarpar brunir og svarfandi yfirbord med hlifdarefni.

B. FJOLDI NOTENDA: Fjoldi notenda sem festa ma vid pessa véru takmarkast vi® pyngd vidkomandi notenda
og hamarksstédualag sem veenta ma ad fylgi notkun peirra & vérunni. Hdmarksstédualag sem buist er vid
med notkun & pessari voru verdur alltaf ad vera jafnt eda minna en kyrrstédustyrkur hennar. Frekari upplysingar
um afkastagetu notanda er ad finna i 4. kafla.

| M Einnig getur véruhénnunin takmarkad fiélda notenda.

C. SAMHZAEFI: begar kerfid er sett upp er mikilvaegt ad nota samhaefa ihluti. Hver gerd vérunnar er samhaefd til notkunar
med tilteknum vérugerdum eda hénnunarlinum.

Inndraganleg taeki pegar undirkerfi eru tengd verdur hamarkshoéggalag ad uppfylla kréfurnar
(e. Self-Retracting sem tilgreindar eru i 4. kafla.

Devices, SRD)

Spil Ekki lyfta meiri pyngd en sem nemur lyftigetu spilsins.

3.3 SAMSETNING A BUNAPINUM: Notandinn gaeti purft ad tengja arm- og féthlutana saman fyrir uppsetningu, eftir
pvi hvernig varan er méttekin og pontud. Sja mynd 5 til vidmidunar. Féturinn og armurinn eru tengdir saman med
festingunum sem fylgja med. Herdid festingarnar i 45 ft-lb. (61 Nm)

Mynd 5 - Banadurinn settur saman

3.3 HIFINGARSTONGIN SETT UPP: Sjid mynd 6 til vidmidunar. Til ad setja upp hifingarsténgina:

M Véruna verdur ad nota med spili eda inndraganlegu taeki (SRD). Notandinn aetti alltaf ad leita upplysinga
um spil eda inndraganlegt taeki i leidbeiningum framleidanda adur en hann setur upp eda notar pessa véru.

| M Avalit skal stadsetja binadinn par sem stjérnandinn getur notad hann og 6nnur taeki & 6ruggan hatt.

1. Festid fétinn. Takid fotinn i sundur pannig ad hann opnist i att fra arminum. Festid undirstéduna
(A) med undirstédupinnanum (B). Festid fotinn i videigandi hornstédu med fotarfestipinnanum (C).

2. Festid bunadinn vid festipunktinn. Festid karabinu eda alika tengi milli festingarinnar fyrir upphengi
(D) og festipunktsins.

3. Stillid arminn. Stillid lengd armsins eftir porfum. Notid armstillipinnann (E) til ad festa med réttri lengd.

4. Stillid fotinn. begar armurinn hefur verid festur og stilltur gaeti purft ad stilla fotinn. Stilli§ haed fétarins
og festid med fétstillipinnanum (F). Stillid horn fotarins med fétarfestipinnanum (C).

5. Festid spilid eda inndraganlega taekid vid arminn. Komid festingu spilsins eda inndraganlega teaekisins fyrir
a festingu bunadarins (G). Festid spilid eda inndraganlega teekid vid festinguna med laspinnanum (H) sem fylgir
med spilinu eda inndraganlega taekinu.

6. brzedid spilid eda bjorgunarlinuna i gegnum binadinn. Leidid bjérgunarlinuna i gegnum hausinn (I) og snuid
honum pannig ad raufarnar flutti og haegt sé ad leida bjérgunarlinuna i gegnum paer. Bjérgunarlinan atti ad liggja
i kringum taliuna (J) og pvert fyrir framan splittpinnann (K).

7. Festid bjorgunarlinuna ofan a banadinn. Fjarlaegid rullupinnann (L) og styrirdlluna (M). braedid bjérgunarlinuna
inn i opid. Setjid styrirtlluna aftur inn pannig ad bjérgunarlinan fari undir hana og skiptid um rallupinna til ad festa.
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4.0
4.1

4.2

4.3

NOTKUN

FYRIR HVERJA NOTKUN: Stadfestu ad vinnusvaedid og fallvarnarkerfid uppfylli 6l skilyrdi sem tekin eru fram i pessum
leidbeiningum. Stadfestu ad formleg bjérgunaraaetiun sé til stadar. Skodadu véruna i samreemi vid skodunarpunkta ,notanda"
sem skilgreindir eru i ,Eftirlits- og vidhaldsskra“. Ef skodun leidir i 1jos galla eda ef einhver vafi leikur & 6ryggi vid notkun skal
haetta notkun vérunnar tafarlaust. Merki® véruna greinilega med merkinu ,EKKI NOTA". Nanari upplysingar eru i kafla 5.

FESTINGAR: Til vidbdtar vid afkastagetu vorunnar skal fallvarnarkerfi taka tillit til styrkleika allra burdarvirkja eda ihluta.

A. FESTISTADUR: Festingarstadur pessarar voru verdur ad geta polad naudsynlega farmpyngd samkvaemt
fallvarnarkerfi vorunnar.

| M Vidurkenndur adili verdur ad sampykkja allar festingar sem valdar eru.

Notkun bunadar Vottud festing Ovottud festing Skilgreint af
Fallstédvun Tvofalt hdmarkshoggalag 22,2 kN (5000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
Varnir Tvofaldur fyrirsjdanlegur kraftur 22,2 kN (5000 Ibf) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Vinnustada Tvofaldur fyrirsjdanlegur kraftur 13,3 kN (3000 Ibf) ANSI/ASSP 2359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Bjorgun Fimmfalt dlag 13,3 kN (3000 Ibf) ANSI/ASSP 2359

begar sama festing er notud fyrir fleiri en eitt hifingarkerfi skal margfalda ofangreind gildi med fjélda kerfa
sem fest eru. Frekari upplysingar eru i ANSI/ASSP Z359.2.

B. TENGISTADIR FESTINGA: Tengistadir festinga sem notadir eru med vérunni verda ad geta polad allt alag
sem varan veldur.

AFKASTAGETA NOTANDA: Afkastageta notanda vérunnar akvardast af hamarkskyrrstodustyrk hennar.
Hamarkskyrrstédustyrkur er skilgreindur i videigandi stadli eda reglugerd og segir til um hamarksstédualag sem
varan polir. Himarksstédualag fyrir bunadinn verdur alltaf ad vera jafnt eda minna en kyrrstodustyrkur hans.

[ Vid notkun & pessari véru er haegt ad notast vid eitthvert af medfylgjandi uppsetningardeemum eda hanna
eigin uppsetningu med pvi ad nota adferdirnar sem lyst er.

| M Hémarkshéggédlag takmarkast af tengdum undirkerfum notanda.

A. AFKASTAGETA NOTANDA - OSHA

Til ad reikna Gt hamarksstodualag skal tvéfalda hamarkshoggalag undirkerfisins og baeta vid tvofaldri pyngd
vidbdétarnotenda umfram pann fyrsta.

| M stédudlag skv. OSHA og préfadur kyrrstédustyrkur fela i sér 2:1 6ryggispétt.

Hamarkskyrrstodustyrkur 12 kN (2700 Ibf)

Eftirfarandi deemi um uppsetningu ma nota i samraemi vid pessar reglur.

Hamarkshéggalag: 6 kN (1350 Ibf)
Fjoldi notenda Hamarkspyngd notanda | Hamarksst6dualag
1 notandi A ekki vid 12 kN (2700 Ibf)
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B. AFKASTAGETA NOTANDA - CE

Til ad reikna Ut hdmarksstédudlag pitt skal nota 12 kN (2700 Ibf) fyrir fyrsta notandann pinn og baeta vid 1,0 kN
(225 Ibf) af krafti fyrir hvern vidbotarnotanda umfram pann fyrsta.

| M CE-stadlar kveda & um ad hdmarkshéggalag notanda fyrir 61l tengd undirkerfi sé ad hdmarki 6,0 kN (1350 Ibf).

Hamarkskyrrstodustyrkur 12 kN (2700 Ibf)

Eftirfarandi deemi um uppsetningu ma nota i samraemi vid pessar reglur.

Hamarkshoggalag: 6kN (1350 Ibf)

Fjoldi notenda Hamarksstodualag
1 notandi 12 kN (2700 Ibf)
I. NOTKUN VIP BJORGUN (CE): begar um bjérgun er ad reeda skal nota eftirfarandi uppsetningar.
Fjoldi notenda Hamarkspyngd notanda
1 notandi 122 kg. (270 pund)

4.4 EF FALL HEFUR ATT SER STABD: Ef pessi binadur verdur fyrir fallstédvun eda hoggkrafti skal taka hann tafarlaust
ur notkun. Merkid hana med skyrum heetti ,EKKI NOTA". N&nari upplysingar eru i kafla 5.

5.0 EFTIRLIT

M begar taeki hefur verid fiarlaegt Gr pjénustunni mé ekki taka pad aftur i pjénustu fyrr en haefur adili stadfestir skriflega
ad pad sé i lagi.

5.1 EFTIRLITSTIPNI: Notandi skal skoda bunadinn fyrir hverja notkun auk pess sem haefur adili annar en notandinn skal

skoda hann med mest eins ars millibili. Tidari notkun & binadinum og erfidari adstaedur kunna ad krefjast tidari skodana
fra haefum adila. Tidni pessara skodana aetti ad akvardast af haefa adilanum samkvamt peim adsteedum sem eru til stadar

a vinnusvaedinu.

5.2 SKODUNARADFERDIR: Skodadu pessa voru samkvemt adferdunum sem taldar eru upp i ,Eftirlits- og vidhaldsskra®.

Eigandi pessa bunadar zetti ad sja um skraningu fyrir hverja skodun. Eftirlits- og vidhaldsskra aetti ad vera nalaegt vorunni
eda audveldlega adgengileg notendum. Maelt er med pvi ad varan sé merkt med dagsetningu naestu eda sidustu skodunar.

5.3 GALLAR: Ef ekki er haegt ad taka voruna aftur i notkun vegna fyrirliggjandi galla eda otraustra adstaedna verdur annadhvort

ad farga vorunni eda senda hana til 3M eda vidurkenndrar 3M-pjonustumidstodvar til vidgerdar eda til ad fa nyja voru.

5.4 LIFTIMI VORU: Liftimi vérunnar raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Nota ma véruna &fram svo lengi sem hin
stenst skodunarvidomid.

6.0 VIDHALD, GEYMSLA OG VIDGERDIR

M Bunadur sem parfnast vidhalds eda sem vidhald hefur verid timasett fyrir aetti ad vera merktur ,,EKKI NOTA". Ekki aetti
ad fjarleegja pessar merkingar fyrr en vidhald fer fram.

6.1 HREINSUN: Hreinsadu bjorgunarlinuna og ytra byrdi vorunnar reglulega med vatni og mildri sapulausn. Skoladu voruna

vandlega og loftpurrkadu. Hreinsa skal merkingar eftir pérfum. Frekari upplysingar ma finna i taeknitilkynningunni a vefsveaedi

okkar: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
6.2 VIDGERDIR: Adeins 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera vid pennan bunad.

6.3 GEYMSLA OG FLUTNINGUR: Geymid og flytji® voruna i svélum, purrum og hreinum pakkningum an pess ad Utsetja
voruna fyrir beinu sélarljési. Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu ihlutina vandlega eftir
langa geymslu.
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7.0 MERKIMIDAR og MERKINGAR

7.1

8.0
8.1

SAMANTEKT: Myndin ,Vérumerkingar® synir merki og merkingar sem eru a vérunni. Sja eftirfarandi samantekt
a upplysingum sem fylgja hverjum merkimida og merkingu.

| M Myndir & merkimidum skulu vera lysandi. Skodadu merkimida vérunnar til ad f& ndkvaemar upplysingar.

| M Skipta verdur um merkingar sem vantar eda eru skemmdar. Allir merkimidar verda ad vera ad vel laesilegir.

e 1) Stadlar sem eiga vid
2) Lestu allar leidbeiningar.

1) Framleitt (ar/manudur)
G 2) Gerdarnumer
3) Radnumer

HUGTAKALISTI
SKILGREININGAR: Eftirfarandi hugttk og skilgreiningar eru notadar i pessum leibeiningum.

| M Taemandi lista yfir hugték og skilgreiningar er ad finna & vefsvaedi okkar: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o VIDURKENNDUR ADILI: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullnaegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid
i fallheettu.

¢ HAEFUR ADILI: Adili sem hefur getu til ad bera kennsl & nGverandi eda fyrirsjdanlega haettu i umhverfinu, eda bera kennsl
a vinnuskilyrdi sem eru 6heilbrigd, haettuleg eda dgna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur heimild til ad gripa til videigandi
réadstafana til ad sneida hja heettunni.

¢ FALLSTODPVUNARKERFI: Fallvarnarbtinadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til a8 vernda notandann ef hann fellur.

e VOTTADPUR ADILI: Adili med skilgreinda menntun, vottord eda faglega pekkingu, eda adili sem hefur, med pekkingu sinni, pjalfun
og reynslu, synt fram & fullnaegjandi getu til ad leysa Gr vandamalum tengdum fallvérnum og bjorgunarkerfum ad pvi marki sem
videigandi lands- og svaedisbundnar reglugerdir krefjast.

¢« BJORGUNARKERFI: Fallvarnarbtnadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til ad forda manneskju fra haettum og koma henni & 6ruggan stad.
Ekkert fall er heimilad.

¢ BIJORGUNARAPDILI: Sa sem notar bjorgunarkerfid til ad framkvaema bjoérgun.

o VARNARKERFTI: Fallvarnarbinadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i fallhaettu.
Ekkert fall er heimilad.

¢ NOTANDI: Sa sem notar fallvarnarkerfid vid vinnu.
¢« VINNUSTODUKERFI: Fallvarnarblnadur, sérstilltur til ad stydja notanda i vinnustédu.
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Mynd 7 - Vorumerkingar
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OSHA 29 CFR 1910.140
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@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Tegundarnimer (radnumer):

Dagsetning kaupa: | Dagsetning fyrstu notkunar:

M Notandi parf ad skoda pessa véru fyrir hverja notkun. Auk pess parf til pess haefur adili, annar en notandinn, ad skoda
bunadinn minnst einu sinni & ari.

Nidurstodur skodunar
Stenst Stenst ekki

Ihlutur Skodunaradferd

Skodid allt kerfid med tilliti til skemmda, aflégunar, teeringar og ryds.
Leiti® ad sprungum, beyglum, daeldum eda sliti sem geeti haft ahrif a m]
a styrk og virkni kerfisins.

Vara eda kerfi Skodid alla hreyfanlega hluta me?d tilliti til flignunar, sprungna,

(mynd 2) brota eda slitinna svaeda sem geta valdid bilun vid notkun. o o
Gangid ur skugga um ad allir stillingapunktar (pinnar, boltar, priskrafur, o o
stilliboltar o.s.frv.) séu i gédu lagi og rétt stilltir.

Merkingar (mynd 7) Allar merkingar eru til stadar og vel laesilegar. [m| [m|

Fallvarnarbinadur Vidbdtarfallvarnarbinadur sem notadur er med pessari voru er settur o o

upp og skodadur samkvaemt leidbeiningum framleidandans.

M Ef varan stenst ekki einn patt skodunar er litid svo & ad hin hafi ekki stadist heildarskodun. Takid véru sem ekki stenst
skodun tafarlaust ur notkun. Merkid véruna greinilega med merkinu ,EKKI NOTA". Nanari upplysingar eru i kafla 5.

Skodunargerd: O Notandi O Heaefur adili Nidurstédur heildarskodunar: O Stadist | O Stodst ekki
Skodad af: Dagsetning skodunar:
Undirskrift: Nasta skodun azetlud:

Frekari athugasemdir:
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M Per l'identificazione dei codici prodotto, vedere la Tabella 1. Vedere "Tabella 1 - Specifiche del prodotto" per ulteriori
informazioni sui prodotti.

Figura 1A - Panoramica del prodotto: Sistema di sollevamento a piantana

Stile Numero di modello Braccio Gamba Peso
A 8530252 8560409 8561235 19,5 Ib. (8,8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 1b. (11,1 kg)

Figura 1B - Panoramica del prodotto: Gruppi gambe e bracci

Stile Numero di modello D1 Peso
C 8560409 40ft-7,0ft(1,2m-2,1m) 12 Ib. (5,4 kg)
D 8560476 6,0 ft-10ft (1,8 m-3,0m) 17 Ib. (7,7 kg)
E 8561235 3,0ft-4.5ft(0,9m-1,4m) 7,5 1b. (3,4 kg)
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8 INFORMAZIONI IN MERITO ALLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.
IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all'utente di questa attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento futuro.

Utilizzo previsto:

Questo prodotto viene utilizzato come parte di un sistema completo di protezione anticaduta.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione non approvata di materiali, attivita correlate ricreative o sportive oppure altre
attivita non descritte in queste istruzioni, non & approvato da 3M e pud causare lesioni personali gravi o mortali.

Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da utenti formati sulle applicazioni relative all'ambito di lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questo prodotto viene utilizzato come parte di un sistema completo di protezione anticaduta. Tutti gli utenti devono essere completamente formati
sull'installazione e sul funzionamento in sicurezza dell'intero sistema di protezione anticaduta. L'uso improprio di questo prodotto pué comportare
lesioni gravi o mortali. Per le corrette modalita di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, fare riferimento a tutti i manuali
di istruzione e alle raccomandazioni del produttore. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio supervisore o contattare i servizi tecnici 3M.

. Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un sistema di salvataggio/accesso a spazi confinati che, se non evitati, potrebbero causare
lesioni personali gravi o mortali:
- Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo e dopo ogni caduta, secondo le procedure specificate in queste istruzioni.

- Se, a seguito dell'ispezione, viene individuata una condizione di mancata sicurezza o un difetto, ritirare immediatamente il prodotto dal servizio
e contrassegnarlio con "NON UTILIZZARE". Distruggere o far riparare il prodotto come indicato da queste istruzioni.

- Ogni prodotto che & stato sottoposto all'arresto anticaduta o a una forza d'impatto deve essere immediatamente rimosso dal servizio. Distruggere
o far riparare il prodotto come indicato da queste istruzioni.

- Assicurarsi che i sistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi siano compatibili e soddisfino tutte
le normative, gli standard o i requisiti applicabili. Consultare sempre una Persona competente o qualificata prima di utilizzare questi sistemi.

- Il prodotto deve essere installato solo come descritto nei relativi manuali di istruzioni. Installazioni e usi che fuoriescono dall’ambito di questi
manuali di istruzioni devono essere approvati per iscritto da 3M.

- Collegare solo i sottosistemi di protezione anticaduta ai punti di collegamento all’ancoraggio designati sul prodotto.

- Prima dell'installazione, assicurarsi che i metodi di installazione e il prodotto non interferiscano con linee elettriche, linee del gas, o altri materiali
o sistemi critici.

- Assicurarsi che il prodotto sia configurato e installato correttamente per un funzionamento sicuro, come descritto in queste istruzioni.

- Non superare il numero di operatori consentiti come specificato in queste istruzioni.

- Non torcere, legare, annodare la linea vita, né lasciare che si allenti.

- Non collegarsi al sistema mentre lo si sta trasportando o installando.

- Fare attenzione quando si installa, si utilizza o si sposta il prodotto, poiché alcune parti mobili potrebbero creare punti di schiacciamento.

- Se applicabile, & necessario seguire le procedure di lockout/tagout.

. Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o morte:
- Le condizioni di salute e fisiche devono consentire il lavoro in altezza in modo sicuro, resistendo a tutte le forze associate a un evento di arresto
anticaduta. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d'uso di questa attrezzatura.
- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura per la protezione anticaduta.
- Non superare mai la distanza massima di caduta libera specificata per la propria attrezzatura per la protezione anticaduta.

- Non utilizzare dispositivi di protezione anticaduta che non superano I'ispezione o in caso di dubbi sull'uso o sull'idoneita dell'attrezzatura.
Per eventuali domande, contattare il servizio tecnico 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura. Utilizzare solo collegamenti
compatibili. Consultare i servizi tecnici 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con componenti o sottosistemi diversi da quelli
descritti in queste istruzioni.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento, rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico,
gas esplosivi o tossici, bordi taglienti, superfici abrasive o lavoro al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull'utente o sulla sua
attrezzatura per la protezione anticaduta.

- Assicurarsi che I'uso del prodotto sia classificato per i rischi presenti nel proprio ambiente di lavoro.
- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia uno spazio libero sufficiente per la caduta.

- Non modificare né alterare mai la propria attrezzatura per la protezione anticaduta. Solo 3M o le persone con autorizzazione scritta di 3M possono
procedere alla riparazione dell'attrezzatura 3M.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura per la protezione anticaduta, assicurarsi che sia in atto un piano di salvataggio scritto per fornire un primo soccorso
in caso di incidente.

- In caso di caduta, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.
- Per le applicazioni anticaduta, utilizzare solo un'imbracatura integrale. Non utilizzare una cintura corporea.
- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pil possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo prodotto & necessario utilizzare un sistema di protezione anticaduta secondario. Chi segue la formazione non deve
essere esposto al pericolo di caduta involontaria.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il prodotto, indossare sempre gli opportuni dispositivi di protezione individuale.
- Non lavorare mai sotto un operatore o un carico sospeso.
- Mantenere sempre l'aggancio 100%.
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M Assicurati sempre di utilizzare I'ultima revisione del Manuale di istruzioni di 3M. Visitare www.3m.com/userinstructions
o contattare il Servizio tecnico 3M per i manuali di istruzione aggiornati.

PANORAMICA DEL PRODOTTO:

Nella figura 1 sono indicati i modelli di prodotto disponibili. Il sistema di sollevamento a piantana & un sistema regolabile che

puod essere utilizzato insieme a un verricello o dispositivo retrattile (SRD) per sollevare o abbassare un operatore in ambiente
confinato. Questo prodotto puo essere utilizzato in applicazioni di salvataggio, arresto caduta, trattenuta e posizionamento sul
lavoro. Le applicazioni di sistema potrebbero essere limitate da dispositivi di protezione.

La figura 2 mostra i componenti chiave dei modelli di prodotto disponibili. Il sistema & composto dal gruppo gambe (A) e dal
gruppo bracci (B). Il gruppo gambe fissa il sistema al suolo e pud essere regolato a diverse altezze per aumentare |'altezza

del sistema. Il piedino (C) viene sollevato per regolare il sistema e funge da base per il sistema quando viene appoggiato. Nel
gruppo gambe sono presenti numerosi perni, tra cui: il perno del piedino (D), che fissa il piedino; il perno di regolazione gambe
(E), che fissa il sistema a diverse regolazioni di altezza; e il perno della staffa gamba (F), che fissa il gruppo gambe alla staffa
sotto il gruppo bracci.

Il gruppo bracci (B) fissa il sistema a un punto di ancoraggio e dirige il verricello o la linea vita SRD verso I'utente. La staffa di
montaggio (G) fissa il verricello o I'SRD al gruppo bracci. 1l rullo guida (H) dirige la linea vita lungo il gruppo ed é fissato dal perno
rullo (I). Il gruppo testa (J) riceve la linea vita, che viene fatta passare attorno alla puleggia guida (K) e sopra la ghiera d'arresto
(L). La staffa di supporto (M) funge da punto di connessione per l'interfaccia con un punto di ancoraggio e un moschettone o un
connettore simile. Il perno di regolazione braccio (N) consente all'utilizzatore di regolare la lunghezza del braccio.

Vedere la Tabella 1 per ulteriori informazioni sulle specifiche dei componenti.

Figura 2 - Componenti

185



M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa
nel “"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

Table 1 - Specifiche del prodotto

Specifiche del sistema:

Capacita utilizzatore: |La capacita di questo sistema & determinata dalla sua resistenza statica massima. Per ulteriori
informazioni, consultare la Sezione 4.

Standard: Ciascun modello di prodotto ¢ certificato o conforme con le norme e i regolamenti applicabili
elencati nella Figura 1. Se non ne viene specificato nessuno, si applicano tutte le norme
e i regolamenti elencati nella copertina.

Specificazioni dei componenti:

Figura 2

Riferimento | COMPoONente

Materiali

Gruppo gambe

Alluminio verniciato a polvere

Gruppo braccio

Alluminio verniciato a polvere

Piedino Alluminio verniciato a polvere, gomma
perno del piedino Acciaio inox
Perno di regolazione gamba Acciaio inox
Perno staffa gamba Acciaio inox

Staffa di montaggio

Acciaio zincato

Rullo guida

Plastica

Perno rullo

Acciaio inox

Gruppo di testa

Alluminio verniciato a polvere

Puleggia guida

Plastica

Ghiera d'arresto

Acciaio inox

Staffa di supporto

Acciaio inox

@ROBOEEEOOEEE®

Perno di regolazione braccio

Acciaio inox
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1.0 APPLICAZIONE DEL PRODOTTO

1.1 SCOPO: i sistemi per ambienti confinati sono prodotti progettati per I'uso in aree di lavoro con spazio o manovrabilita
limitati. Le applicazioni del sistema variano in base al prodotto. Per ulteriori informazioni sulle applicazioni del sistema,
consultare la "Panoramica del prodotto" e la Tabella 1.

1.2 SUPERVISIONE: |'utilizzo dell’attrezzatura deve essere supervisionato da una persona competente. L'installazione deve
essere supervisionata da una persona competente.

1.3 STANDARD: il prodotto € conforme agli standard nazionali segnalati sulla copertina di queste istruzioni. Se I'articolo viene
rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra fornire le presenti istruzioni nella lingua del
Paese in cui dovra essere utilizzato I'articolo.

M Per ulteriori informazioni sulla certificazione o sui requisiti di conformita, fare riferimento agli standard e alle normative
applicabili elencati per il proprio prodotto (ad esempio, i codici ANSI/ASSP Z359 per la protezione anticaduta).

1.4 FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere installata e utilizzata da personale addestrato per la sua corretta applicazione.
Queste istruzioni devono essere utilizzate nell'ambito di un programma di formazione dei dipendenti, come richiesto
dagli standard nazionali, regionali o locali. E responsabilita degli utenti e degli installatori dell'attrezzatura assicurarsi
di conoscere queste istruzioni, di essere correttamente formati nelle procedure di uso e manutenzione, di essere
consapevoli delle caratteristiche di funzionamento, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.

1.5 PIANO DI SALVATAGGIO: durante I'utilizzo del presente sistema e dei sottosistemi di connessione, il responsabile deve
disporre di un piano di salvataggio scritto, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti, persone autorizzate
e soccorritori. Si raccomanda la presenza sul posto di una squadra di soccorso addestrata. I membri della squadra devono
conoscere le tecniche e disporre dell'attrezzatura necessaria ad eseguire con successo il salvataggio. La formazione deve
essere erogata con regolarita per garantire la massima competenza dei soccorritori. I soccorritori devono disporre delle
presenti istruzioni. Dovrebbe essere previsto un contatto visivo o dei mezzi di comunicazione con la persona che viene
salvata in ogni momento della procedura di salvataggio.

2.0 REQUISITI DEL SISTEMA

2.1 ANCORAGGIO: la struttura di ancoraggio che fissa questo prodotto deve essere in grado di sopportare tutti i carichi
richiesti consentiti dal relativo sistema di protezione anticaduta. Per ulteriori informazioni, consultare la Sezione 4.

2.2 CAPACITA: la capacita dell'utente di un sistema di protezione anticaduta completo & limitata dal suo componente
di capacita massima nominale piu basso. Ad esempio, se il sottosistema di connessione ha una capacita inferiore
all'imbracatura, € necessario soddisfare i requisiti di capacita del sottosistema di connessione. Per i requisiti di capacita,
consultare le istruzioni del produttore per ogni componente del sistema.

2.3 PERICOLI AMBIENTALI: |'utilizzo dell'attrezzatura in aree soggette a rischi ambientali puo richiedere ulteriori precauzioni
per prevenire infortuni dell'operatore o danni all'attrezzatura. I pericoli possono comprendere, a titolo indicativo: temperatura
elevata, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in movimento, bordi
taglienti o presenza di materiali al di sopra dell'operatore che possono cadere e colpire quest'ultimo o il dispositivo. Contattare
|'assistenza tecnica 3M per ulteriori chiarimenti.

2.4 PERICOLI DELLA LINEA VITA: assicurarsi che la linea vita non presenti nessuno pericolo, tra cui, ad esempio:
aggrovigliamento con gli utenti, con altri lavoratori, macchinari in movimento, altri oggetti circostanti o impatto
con oggetti soprastanti che potrebbero cadere sulla linea vita o sugli operatori.

2.5 COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: |'attrezzatura 3M & progettata per I'uso con I'attrezzatura 3M. I'utilizzo
dell'attrezzatura che non € di 3M deve essere supervisionato da una Persona competente. Le sostituzioni effettuate
con apparecchiature non approvate possono compromettere la compatibilita delle apparecchiature e la sicurezza
e |'affidabilita del sistema di protezione anticaduta. Leggere e seguire tutte le istruzioni e le avvertenze per tutte
le apparecchiature prima dell'uso.

2.6 COMPATIBILITA DEL CONNETTORE: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento quando
sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura involontaria
dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. I connettori devono essere conformi agli
standard in vigore. I connettori devono essere completamente chiusi e bloccati durante I'uso.

I connettori 3M (ganci a doppia leva e moschettoni) sono progettati solo per I'utilizzo specificato nel manuale di istruzioni.
Assicurarsi che i connettori siano compatibili con i componenti del sistema a cui sono collegati. Non utilizzare apparecchiature
non compatibili. L'uso di connettori non compatibili potrebbe provocare le sganciamento involontario (vedere la Figura 3). Se
I'elemento di collegamento a cui € agganciato il moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto
necessario, I'elemento di collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del connettore (A). Tale forza
potrebbe quindi indurre I'apertura del dispositivo di chiusura (B), disimpegnando il connettore dall'connettore (C).

187



2.7 REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: tutti i connettori devono essere compatibili per dimensioni, forma e resistenza.
Vedere la Figura 4 per esempi di collegamenti non appropriati. Non collegare ganci a doppia leva e moschettoni come
descritto di seguito:

A. A un D-ring a cui e collegato un altro connettore.

B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura. I ganci a base larga non devono essere collegati agli
anelli a D o ad altri elementi di connessione, a meno che il gancio non abbia una resistenza alla chiusura di 16 kN
(3600 libbre) o superiore.

C. In un falso aggancio, dove le dimensioni o la forma dei connettori o degli elementi di connessione che si abbinano non
sono compatibili e, senza conferma visiva, i connettori potrebbero sembrare perfettamente fissati.

Uno all'altro.

E. Direttamente al nastro dell'imbracatura, materiale gamba cordino o materiale di collegamento diretto, a meno che
tale collegamento non sia esplicitamente consentito dalle istruzioni del produttore.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del connettore o di causare
la fuoriuscita.

G. In un modo che non consente al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.

Figura 3 - Compatibilita del connettore Figura 4 - Collegamenti
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3.0 INSTALLAZIONE

3.1

3.2

3.3

3.3

PANORAMICA: i sistemi per ambiente confinato devono essere installati come descritto nelle istruzioni del produttore.
Tutti i requisiti di sistema devono essere soddisfatti come descritto. La pianificazione efficace e la conoscenza del posto
di lavoro e dell'attrezzatura sono di grande aiuto nel rendere la procedura piu semplice possibile.

PIANIFICAZIONE: pianificare il sistema di protezione anticaduta prima di iniziare i lavori. Considerare tutti i fattori che
possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Prendere in considerazione tutti i requisiti e le
limitazioni specifiche definiti in queste istruzioni.

A. BORDI TAGLIENTI: evitare di lavorare dove i componenti del sistema possono entrare in contatto o raschiare contro
i bordi taglienti esposti e le superfici abrasive. Tutti i bordi taglienti e le superfici abrasive devono essere coperti con
materiale protettivo.

B. NUMERO DI UTILIZZATORI: il numero di utilizzatori che possono essere protetti tramite questo prodotto € limitato
dal peso di tali utilizzatori e dal carico statico massimo che € possibile prevedere con I'utilizzo del prodotto. Il carico
statico massimo previsto per I'uso di questo prodotto deve essere sempre uguale o inferiore alla sua resistenza statica
massima. Consultare la Sezione 4 per ulteriori informazioni sulla capacita utilizzatore.

| M 1l numero di utenti puo essere limitato dalla progettazione del prodotto.

C. COMPATIBILITA: quando si installa il sistema, & importante utilizzare componenti compatibili. Ciascun modello di
prodotto & compatibile per I'uso con un insieme specifico di modelli o design di prodotto.

Dispositivi retrattili La forza d'arresto massima per il collegamento dei sottosistemi deve soddisfare i
(SRD) requisiti elencati nella Sezione 4.
Verricelli L'utilizzo non deve superare la capacita di sollevamento del verricello.

ASSEMBLAGGIO DEL SYSTEM: a seconda di come il prodotto viene ricevuto e ordinato, I'utilizzatore potrebbe dover
assemblare i gruppi bracci e gambe prima dell'installazione. Vedere la Figura 5 per riferimento. Per unire i due gruppi, fissare
il gruppo gambe al gruppo bracci utilizzando gli strumenti forniti. Serrare gli elementi di fissaggio a 45 piedi/libbre. (61 N-m).

Figure 5 - Assemblaggio del sistema

INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI SOLLEVAMENTO A PIANTANA: vedere la Figura 6 per riferimento. Installazione
del sistema di sollevamento a piantana:

M Questo prodotto deve essere utilizzato unitamente con verricello o dispositivo retrattile (SRD). Prima di installare o
utilizzare questo prodotto, I'utilizzatore deve sempre consultare le istruzioni del produttore del proprio verricello o SRD.

M Posizionare il sistema sempre in una posizione che consenta all'operatore di utilizzare il sistema e tutti i dispositivi di
protezione in modo sicuro.

1. Fissare il gruppo gambe. Aprire il gruppo gambe verso I'esterno dal gruppo bracci. Fissare il piedino (A) con
il perno del piedino (B). Fissare il gruppo gambe all'angolazione appropriata con il perno staffa gambe (C).

2. Fissare il sistema al punto di connessione di ancoraggio. Fissare un moschettone o un connettore simile tra
la staffa di supporto (D) e il punto di connessione di ancoraggio.

3. Regolare il gruppo bracci. Regolare la lunghezza del braccio se necessario. Fissare alla lunghezza desiderata
utilizzando il perno di regolazione bracci (E).

4. Regolare il gruppo gambe. Dopo aver fissato e regolato il gruppo bracci, potrebbe essere necessario regolare il
gruppo gambe. Regolare I'altezza del gruppo gambe e fissarlo utilizzando il perno di regolazione gambe(F). Regolare
I'angolazione del gruppo gambe utilizzando il perno staffa gambe (C).

5. Fissare il verricello o I'SRD sul gruppo bracci. Posizionare il verricello o la staffa SRD sulla staffa di montaggio (G).
Fissare il verricello o I'SRD alla staffa di montaggio utilizzando il perno di bloccaggio (H) fornito con il verricello o I'SRD.

6. Far passare il verricello o la linea vita SRD attraverso il sistema. Spostare la linea vita attraverso il gruppo
testa (I), ruotando il gruppo testa in modo che le fessure nel gruppo siano allineate per guidare la linea vita. La linea
vita deve girare attorno alla puleggia guida (J) e incrociarsi davanti alla ghiera d'arresto (K).

7. Fissare la linea vita in cima al sistema. Rimuovere il perno rullo (L) e il rullo guida (M). Inserire la linea vita nello
spazio. Reinserire il rullo guida in modo che la linea vita passi sotto di esso e riposizionare il perno rullo per fissarlo.
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4.0 UsoO

4.1

4.2

4.3

PRIMA DI CIASCUN UTILIZZO: verificare che I'area di lavoro e il sistema di protezione anticaduta soddisfino tutti i criteri
definiti in queste istruzioni. E che sia messo in atto un piano formale di salvataggio. Ispezionare il prodotto in base ai punti
di ispezione "Operatore" indicati nel "Registro di ispezione e manutenzione". Se l'ispezione rivela una condizione poco sicura
o difettosa, o in caso di dubbi sulle sue condizioni d'uso in sicurezza, rimuovere immediatamente il prodotto dal servizio.
Etichettare chiaramente il prodotto come "DA NON USARE". Per ulteriori informazioni, consultare la Sezione 5.

ANCORAGGIO: oltre alla capacita del prodotto, qualsiasi sistema di protezione anticaduta deve tenere conto della
resistenza di eventuali strutture o componenti di supporto.

A. STRUTTURA DI ANCORAGGIO: la struttura di ancoraggio che fissa questo prodotto deve essere in grado
di sopportare i carichi richiesti, come consentito dal sistema di protezione anticaduta di questo prodotto.

| M Tutti gli ancoraggi selezionati per I'uso devono essere approvati da una persona competente.

Ancoraggio certificato Ancoraggio non Definito da

Applicazioni di sistema

certificato
Arresto caduta 2 volte la forza di arresto massima | 5.000 piedi/libbre ANSI/ASSP 7359
(22,2 kN) OSHA 29 CFR

1910.140, 1926.502

1.000 piedi/libbre ANSI/ASSP Z359

(4,4 kN)
Sistema di ritenuta 2 volte la forza prevedibile
5.000 piedi/libbre OSHA 29 CFR
(22,2 kN) 1910.140, 1926.502
Posizionamento operativo | 2 volte la forza prevedibile 3.000 piedi/libbre ANSI/ASSP 7359
(13,3 kN) OSHA 29 CFR

1910.140, 1926.502

Salvataggio

5 volte il carico applicato

3.000 piedi/libbre

ANSI/ASSP Z359

(13,3 kN)

Se piu di un sistema e fissato a un ancoraggio, i valori di resistenza sopra indicati devono essere moltiplicati per
il numero di sistemi fissati. Per maggior informazioni, consultare ANSI/ASSP Z359.2.

B. PUNTI DI CONNESSIONE DI ANCORAGGIO: i punti di connessione di ancoraggio utilizzati con il prodotto devono
essere in grado di sopportare qualsiasi carico applicato dal prodotto.

CAPACITA UTILIZZATORE: la capacita dell'utilizzatore di questo prodotto & determinata dalla sua resistenza statica
massima. La resistenza statica massima & definita dallo standard o dal regolamento applicabile e indica il carico statico
massimo che il prodotto puo sopportare. Il carico statico massimo per il sistema deve essere sempre uguale o inferiore
alla resistenza statica massima del prodotto.

M Quando si utilizza questo prodotto, & possibile utilizzare una delle configurazioni di esempio fornite oppure
progettare la propria configurazione utilizzando i metodi descritti.

| M La forza di arresto massima é limitata dal sottosistema di collegamento dell'utente.

A. CAPACITA UTILIZZATORE - OSHA

Per calcolare il carico statico massimo, raddoppiare la forza d'arresto massima del sottosistema di collegamento
e aggiungere il doppio del peso di eventuali utilizzatori aggiuntivi oltre al primo.

| M 1 valori di carico statico e resistenza statica OSHA testati includono un fattore di sicurezza 2:1.

Massima resistenza statica 2.700 piedi/libbre (12 kN)

Le seguenti configurazioni di esempio possono essere utilizzate in conformita con queste normative.

Forza di arresto massima: 1350 piedi/libbre (6 kN)

Carico statico massimo
2.700 piedi/libbre (12 kN)

Numero di utilizzatori Peso massimo utente

1 utilizzatore Non disponibile
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4.4

5.0

B. CAPACITA UTILIZZATORE - CE

Per calcolare il carico statico massimo, utilizzare 2.700 piedi/libbre (12 kN) per il primo utilizzatore e aggiungere
225 piedi/libbre (1,0 kN) di forza per ogni utilizzatore aggiuntivo.

M Gli standard CE richiedono che la forza di arresto massima esercitata dall'utilizzatore per qualsiasi sottosistema
di collegamento sia limitata a 1350 piedi/libbre (6,0 kN) o meno.

Massima resistenza statica 2.700 piedi/libbre (12 kN)

Le seguenti configurazioni di esempio possono essere utilizzate in conformita con queste normative.

Forza di arresto massima: 1350 piedi/libbre (6 kN)

Numero di utilizzatori Carico statico massimo
1 utilizzatore 2.700 piedi/libbre (12 kN)

I. APPLICAZIONI DI SICUREZZA (CE): per le applicazioni di sicurezza, € necessario utilizzare le seguenti
configurazioni.

Numero di utilizzatori | Peso massimo utente
1 utilizzatore 270 Ib. (122 kg)

DOPO UNA CADUTA: se |'attrezzatura € soggetta a una forza di arresto caduta o forza di impatto, rimuoverla
immediatamente dal servizio. Apporre un'etichetta che indichi in modo chiaro "NON USARE". Per ulteriori informazioni,
consultare la Sezione 5.

ISPEZIONE

M Dopo che I'attrezzatura é stata rimossa dal servizio, non pud essere rimessa in servizio fino a quando una Persona
Competente non conferma per iscritto che & accettabile farlo.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

FREQUENZA DELLE ISPEZIONTI: il prodotto deve essere ispezionato dall'utente prima di ciascun utilizzo e da una
persona competente diversa dall'utente, almeno una volta all'anno. Una frequenza pil elevata di utilizzo dell'attrezzatura
e condizioni pill gravose possono richiedere un aumento della frequenza delle ispezioni da parte della Persona
competente. La frequenza delle ispezioni deve essere determinata dalla Persona competente in base alle condizioni
specifiche del luogo di lavoro.

PROCEDURE DI ISPEZIONE: ispezionare il prodotto secondo le procedure elencate nel "Registro di ispezione

e manutenzione". La documentazione di ciascuna ispezione deve essere conservata dal proprietario dell'apparecchiatura.
Un registro di ispezione e manutenzione deve essere posizionato vicino al prodotto o comunque facilmente accessibile
agli utenti. Si raccomanda di contrassegnare il prodotto con la data della prossima o dell'ultima ispezione effettuata,

se possibile.

DIFETTI: se il prodotto non pud essere rimesso in servizio a causa di un difetto esistente o di una condizione non sicura,
il prodotto deve essere distrutto oppure inviato a 3M o a un centro di assistenza autorizzato da 3M per la riparazione.

DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa del prodotto dipende dalle condizioni di lavoro e dalla manutenzione.
1l prodotto puo rimanere in servizio finché € in grado di soddisfare i criteri di ispezione.

MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E RIPARAZIONE

[ Le apparecchiature che necessitano di manutenzione, o sono programmate per la manutenzione, devono essere
contrassegnate come "NON UTILIZZARE". Le etichette sull'attrezzatura non devono essere rimosse fino a quando non
viene eseguita la manutenzione.

6.1

6.2
6.3

PULIZIA: pulire periodicamente la linea vita e la parte esterna del prodotto con acqua e una soluzione di sapone neutro.
Risciacquare accuratamente il prodotto e asciugarlo all'aria. Pulire le etichette secondo necessita. Per ulteriori informazioni,

consultare il bollettino tecnico sul nostro sito web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

RIPARAZIONE: solo 3M o i centri autorizzati per iscritto da 3M possono procedere alla riparazione di questa attrezzatura.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: stoccare e trasportare i cordini in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano dalla luce
diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Dopo un lungo periodo di inutilizzo, ispezionare attentamente i componenti.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETICHETTE e MARCATURE

RIEPILOGO: la figura “Etichette prodotto” illustra le etichette e i contrassegni presenti sul prodotto. Di seguito viene
riportato il riepilogo delle informazioni fornite con ciascuna etichetta e marcatura.

| M Le immagini delle etichette devono essere rappresentative. Per informazioni specifiche, consultare le etichette dei prodotti |

| M Le etichette mancanti o danneggiate devono essere sostituite. Tutte le etichette devono essere completamente leggibili. |

G 1) Standard applicabili
2) Leggere tutte le istruzioni.

1) Prodotto (anno/mese)
g 2) Numero modello
3) Numero di serie

GLOSSARIO DEI TERMINI

DEFINIZIONTI: I seguenti termini e definizioni sono utilizzati in queste istruzioni.

| M Per un elenco completo di termini e definizioni, visitare il sito web: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢ PERSONA AUTORIZZATA: persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta
a pericolo di caduta.

o PERSONA COMPETENTE: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nell'ambiente circostante o condizioni di lavoro
malsane, rischiose e pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

e SISTEMA ANTICADUTA: complesso di dispositivi anticaduta configurati per proteggere I'utilizzatore in caso di caduta.

¢ PERSONA QUALIFICATA: persona con laurea, certificazione o ruolo professionale riconosciuti, oppure che, per vastita delle conoscenze,
formazione ed esperienza ha dimostrato con successo la propria capacita di affrontare e risolvere i problemi relativi alla Protezione
anticaduta e al Sistema di salvataggio nella misura richiesta dalle normative nazionali, regionali e locali in vigore.

e SISTEMA DI SALVATAGGIO: complesso di dispositivi di protezione anticaduta configurati per allontanare una persona dai pericoli
e condurla in un luogo sicuro. Non & consentita la caduta libera.

e SOCCORRITORE: persona che utilizza il sistema di salvataggio per eseguire un salvataggio assistito.

e SISTEMA DI RITENUTA ANTICADUTA: complesso di attrezzature per la protezione anticaduta configurato per evitare che il centro
di gravita di una persona raggiunga il pericolo di caduta. Non € consentita la caduta libera.

e UTENTE: persona che svolge attivita mentre & protetta da un sistema di protezione anticaduta.

e SISTEMA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO: complesso di attrezzature di protezione anticaduta configurate per supportare I'utente
nel posizionamento operativo.
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Figura 7 - Etichette prodotto
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Table 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numero di modello, (numero di serie):

Data di acquisto: Data del primo utilizzo:

M 1 prodotto deve essere ispezionato dall'utente prima di ogni uso. Inoltre, la Persona competente, diversa dall'utente, deve
ispezionare l'attrezzatura almeno una volta all'anno.

Risultato
dell'ispezione

Componente Procedura di ispezione - -
Esito Esito

positivo negativo

Controllare l'intero sistema per verificare la presenza di eventuali danni,
deformazioni, corrosione e ruggine. Assicurarsi che non vi siano crepe, O o
ammaccature, piegamenti o segni di usura che potrebbero compromettere
il funzionamento e la forza del sistema.

Codice prodotto o sistema Controllare tutte le parti mobili per verificare che non presentino

(Figura 2) scheggiature, crepe, rotture o parti usurate che potrebbero causare O m}
malfunzionamento del sistema durante le operazioni.
Verificare che tutti i punti di regolazione (perni, bulloni, viti tri-wing, viti di o o
regolazione, ecc.) siano perfettamente funzionanti e regolati correttamente.

Etichette (Figura 7) Tutte le etichette sono presenti e completamente leggibili. [m| m]

Attrezzatura supplementare per la protezione anticaduta utilizzata insieme
al prodotto deve essere installata e ispezionata secondo le istruzioni del O a
produttore.

Attrezzatura per la protezione
anticaduta

M Se il prodotto non supera una singola procedura di ispezione, non si considera superata l'ispezione generale. Se il prodotto
non supera l'ispezione, rimuoverlo immediatamente dal servizio. Etichettare chiaramente il prodotto come "DA NON USARE".
Per ulteriori informazioni, consultare la Sezione 5.

. . . . . Risultato dell'ispezione O Esito O Esito
Tipo di ispezione: | O Utilizzatore | O Persona competente complessiva: positivo negativo
Ispezionato da: Data di ispezione:

Firma: Prossima ispezione dovuta il:

Note aggiuntive:
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3M™ DBI-SALA®
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA
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BSI
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| ™ Produkty kody identifikavimas pateiktas 1 lenteléje. Daugiau informacijos apie produktq Zr. 1 lenteléje ,Produkto specifikacijos". |

1A pav. Produkto apzvalga. Stulpinio keltuvo sistema

Stilius Modelio numeris Svirtis Kojos Svoris
A 8530252 8560409 8561235 19,5 Ib. (8,8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 1b. (11,1 kg)
1B pav. Produkto apzvalga. Kojos ir svirties mazgai
Stilius Modelio numeris D1 Svoris
C 8560409 4,0-7,0 ft (1,2-2,1 m) 12 Ib. (5,4 kg)
D 8560476 6,0-10 ft (1,8-3,0 m) 17 Ib. (7,7 kg)
E 8561235 3,0-4,5 ft (0,9-1,4 m) 7,5 Ib. (3,4 kg)

© 3M 2023



SAUGOS INFORMACIJA

Pries naudodami $j gaminj, perskaitykite, supraskite ir laikykités visos saugos informacijos, pateiktos Siose instrukcijose. TO NEPADARIUS
GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi biiti pateiktos jrangos naudotojui. I$saugokite $ias instrukcijas ateiéiai.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys naudojamas kaip visapusés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

3M nepatvirtino naudojimo jokiais kitais tikslais, jskaitant, bet neapsiribojant, nepatvirtintu medziagy tvarkymu, laisvalaikio ar su sportu susijusia veikla
ar kita veikla, neaprasyta Siose instrukcijose, ir tai gali sukelti sunkius suzalojimus ar mirtj.

Siuo gaminiu gali naudotis tik iSmokyti darbuotojai darbo reikméms.

/\ ISPEJIIMAS

Sis gaminys naudojamas kaip visapusés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Visi naudotojai turi bati visi$kai i§mokyti, kaip saugiai sumontuoti ir naudoti
visapuse apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis Siuo produktu galima sunkiai susiZaloti arba Zuti. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti,
montuoti, prizidréti ir remontuoti, skaitykite visuose naudojimo vadovuose ir gamintojo rekomendacijose. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités

| vadova arba 3M technine tarnyba.

. Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su patekimo i ribotas erdves ir gelbé&jimo sistema, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti

arba zati

- ApziGrékite gaminj pries kiekvieng naudojima ir po bet kokio kritimo, laikydamiesi Siose instrukcijose nurodyty procedary.

- Jeigu patikrinus gaminj aptinkama nesaugi biklé ar defekty, nedelsdami nustokite eksploatuoti ir pazymékite jj uzrasu ,NENAUDOTI". Sunaikinkite
arba suremontuokite gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.

- Turi bGti tuoj pat nustota naudoti bet kokj gaminj, kuris buvo paveiktas kritimo stabdymo arba smugio jégos. Sunaikinkite arba suremontuokite
gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.

- Uztikrinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos, surinktos i$ skirtingy gamintojy komponenty, bity suderinamos ir atitikty visus taikomus apsaugos nuo
kritimo reglamentus, standartus ar reikalavimus. Pries naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu arba kvalifikuotu asmeniu.

- Produktas turi bati montuojamas, tik kaip aprasyta jo instrukcijose. Montavima ir naudojima ne pagal Siy instrukcijy, taikymo sritj turi rastu patvirtinti 3M.

- Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio posistemius junkite tik prie jiems skirty produkto ankeravimo jungiamujy tasky.

- Pries montuodami jsitikinkite, kad montavimo metodai ir produktas netrukdys elektros linijoms, dujy linijoms ar kitoms svarbioms medziagoms
ar sistemoms.

- Uztikrinkite, kad produktas bty tinkamai sukonfiglruotas ir sumontuotas saugiai veikti, kaip aprasyta Siose instrukcijose.

- NevirSykite Siose instrukcijose nurodyto leidziamo naudotojy skaiciaus.

- Zidrekite, kad vedliné nesusisukty, nebdty suriéta, sumazgyta ar atsilaisvinusi.

- Nesijunkite prie sistemos, kol ji pervezama arba montuojama.

- Montuodami, naudodami ar judindami produkta bikite atsargds, nes judancios dalys gali sukurti suspaudimo vietas.

- Prireikus reikia laikytis uZrakinimo / Zyméjimo procediry.

. Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba zati

- Jasy sveikata ir fiziné baklé turi leisti saugiai dirbti aukstyje ir atlaikyti visas jégas, susijusias su kritimo stabdymo jvykiu. Jeigu turite klausimy,
dél savo galéjimo naudoti Sig jrangq, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos didziausio laisvojo kritimo atstumo.

- Nenaudokite apsaugos nuo kritimo jrangos, kuri nepereina patikros, taip pat jei kyla abejoniy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo. Visais klausimais
kreipkités | 3M techninés priezitros tarnyba.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis. Pries naudodami $iq jranggq
kartu su kitais komponentais ar posistemémis, nei aprasyta Siose instrukcijose, kreipkités | 3M techninés priezitros tarnyba.

- Dirbdami Salia judanciy masiny, esant elektros pavojui, ribinéms temperatiiroms, cheminiam pavojui, esant sprogiy ar nuodingy duju, kai yra astriy,
briauny, abrazyviniy pavirsiy, po kabanciomis medziagomis, kurios gali nukristi ant jasy ar ant apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargds.

- Uztikrinkite, kad naudojant gaminj bdty atsiZzvelgiama | jisy darbo aplinkoje esandius pavojus.

- Dirbdami dideliame aukstyje uztikrinkite, kad blty pakankamas laisvojo kritimo atstumas.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. 3M jrangq gali remontuoti tik 3M arba 3M rastu jgalioti asmenys.

- Prie$ naudodami apsaugos nuo kritimo jrangq uztikrinkite, kad bity parengtas rasytinis gelbéjimo planas ir jvykus kritimo incidentui baty
galima nedelsiant atlikti gelbéjimo darbus.

- Ivykus kritimo incidentui nedelsdami pasiripinkite medicinine pagalba nukritusiam darbuotojui.

- Kritimo stabdymo darbams naudokite tik viso kiino dirzus. Nenaudokite kino dirzo.

- Sumazinti siibuojamojo kritimo tikimybe galite dirbdami kiek jmanoma tiesiai po tvirtinimo tasku.

- Mokant dirbti su Siuo gaminiu bitina naudoti antrine visapusés apsaugos nuo kritimo sistema. Besimokanc¢iam asmeniui neturi kilti nenumatyto
kritimo pavojus.

- Montuodami, naudodami ar tikrindami gaminj visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos priemones.

- Niekada nedirbkite po pakabintu kroviniu ar darbuotoju.

- Visada islaikykite 100 % sagtj.
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M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M instrukcijy vadovu. Norédami gauti atnaujintus instrukcijy
vadovus, apsilankykite adresu www.3m.com/userinstructions arba susisiekite su 3M technine tarnyba.

PRODUKTO APZVALGA.

1 paveiksle nurodyti tiekiami produkty modeliai. Stulpinio keltuvo sistema yra reguliuojama sistema, kuri gali bati naudojama
kartu su suktuvu arba savaime jsitraukianciu jtaisu (SRD), norint pakelti arba nuleisti naudotojg ribotose erdvése. Sis produktas
gali bGti naudojamas kritimui sustabdyti, kritimui apriboti, darbo padéciai nustatyti ar gelbéjimo darbams atlikti. Sistemos
taikymo buadus gali riboti pritvirtinti jtaisai.

2 paveiksle pateikiami pagrindiniai galimy produkty modeliy komponentai. Sistemg sudaro kojos mazgas (A) ir svirties
mazgas (B). Kojos mazgas pritvirtina sistema prie zemés, o jo ilgj galima reguliuoti, kad padidéty sistemos aukstis. Atrama
(C) pakeliama norint sureguliuoti sistema ir veikia kaip sistemos pagrindas, kai nuleidZziama. Kojos mazge yra keletas kaisciy,
iskaitant: kojos kaistj (D), kuriuo pritvirtinama atrama; kojos reguliavimo kaistj (E), kuriuo sistema jtvirtinama jvairiu
sureguliuotu ilgiu ir kojos laikiklio kaistj (F), kuriuo kojos mazgas pritvirtinamas prie laikiklio, esancio Zzemiau svirties mazgo.

Svirties mazgas (B) pritvirtina sistema prie ankeravimo tasko ir nukreipia suktuvg arba SRD gelbé&jimo lyng iki naudotojo.
Tvirtinimo laikiklis (G) pritvirtina suktuva arba SRD prie svirties mazgo. Kreipiamasis velenélis (H) nukreipia vedline mazge

ir pritvirtintas velenélio kaisciu (I). I virsutini mazgq (J) nutiesta vedling, kuri nukreipta aplink kreipiamajj skriemulj (K) ir per
laikiklio spyruokle (L). Pakabos laikiklis (M) naudojamas kaip jungiamasis taskas, skirtas prijungti prie ankeravimo tasko ir
karabino ar panasios jungties. Svirties reguliavimo kaisciu (N) naudotojas gali reguliuoti svirties ilgj.

Daugiau informacijos apie komponenty specifikacijas pateikta 1 lent.

2 pav. Komponentai
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M Pries naudodamiesi $ia jranga, jradykite gaminio identifikacijos informacija i§ ID etiketés j Sios instrukcijos gale esantj
, Tikrinimo ir priezidros Zurnalg".

1 lentelé - Produkto specifikacijos

Sistemos specifikacijos

Naudotojo

keliamoji galia.

Sios sistemos keliamaja galig lemia didZiausias jos statinis stipris. Noredami gauti daugiau
informacijos, zr. 4 skyriy.

Standartai.

Kiekvienas produkto modelis yra sertifikuotas arba atitinka taikomus standartus ir taisykles, iSvardytas
1 paveiksle. Jei né vienas i$ jy nenurodytas, taikomi visi virSelyje iSvardyti standartai ir taisyklés.

Komponenty specifikacijos:

2 pav.
Pavyzdys

Komponentas

Medziagos

Kojy mazgas

Milteliniais dazais dengtas aliuminis

Svirties mazgas

Milteliniais dazais dengtas aliuminis

Atrama

Milteliniais dazais dengtas aliuminis, guma

Atramos kaistis

Nertdijantysis plienas

Kojos reguliavimo kaistis

Nerddijantysis plienas

Kojos laikiklio kaistis

Nerudijantysis plienas

Tvirtinimo laikiklis

Cinkuotas plienas

Kreipiamasis velenélis

Plastikas

Velenélio kaistis

Nertdijantysis plienas

Virsutinis mazgas

Milteliniais dazais dengtas aliuminis

Kreipiamasis skriemulys

Plastikas

Laikiklio spyruokle

Nertdijantysis plienas

Pakabos laikiklis

Neradijantysis plienas

®RO0BOEEOEOEOEE®

Svirties reguliavimo kaistis

Nerudijantysis plienas
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

PRODUKTO NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Ribotos erdveés sistemos yra produktai, skirti naudoti darbo vietose, kuriose erdve ar manevringumas
yra riboti. Atsizvelgiant | produkta, sistemos naudojimo bldai gali bati jvairls. Daugiau informacijos apie sistemos
programas rasite ,Produkto apzvalgoje" ir 1 lenteléje.

PRIEZIURA. Sios jrangos naudojima privalo prizidreti kompetentingas asmuo. [rengima turi prizidréti kvalifikuotas asmuo.

STANDARTALI. Jlsy produktas atitinka Siy instrukcijy virSelyje nurodytus Salies arba regiono standartus. Jeigu
Sis gaminys perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sias instrukcijas tos
Salies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.

M Daugiau informacijos apie sertifikavima arba atitikties reikalavimus ieskokite jlisy gaminiui taikomuose standartuose
ir reglamentuose (pvz., ANSI/ASSP Z359 apsaugos nuo kritimo standartuose).

MOKYMAS. Sig jranga turi jrengti ir naudoti asmenys, kurie yra parengti ja tinkamai naudotis. Sios instrukcijos, remiantis
nacionaliniais, regiono arba vietos standartais, yra darbuotojy mokymo programos dalis. Sios jrangos naudotojai ir jrengéjai
turi uztikrinti, kad yra susipazine su Siomis instrukcijomis, iSmokyti tinkamai Sig jrangq_priziGréti ir naudoti bei Zinoti jos
naudojimo charakteristikas, taikymo apribojimus ir netinkamo naudojimo pasekmes.

GELBEJIMO PLANAS. Naudodamas &ig jranga ir jungiamuosius posistemius, darbdavys privalo turéti radytinj gelbéjimo
plang ir paruostas priemones jam jgyvendinti bei supazindinti su Siuo planu naudotojus, jgaliotuosius asmenis ir gelbétojus.
Rekomenduojama turéti vietoje esancig parengtg gelbéjimo grupe. Grupés nariams turi blti suteikta jranga ir nurodyta
sékmingo gelbéjimo metodika. Turi blti vykdomi reguliaris mokymai, kad gelbétojai iSlaikyty jgldZius. Gelbétojams turi
bati pateiktos Sios instrukcijos. Gelbé&jimo proceso metu su gelbéjamu asmeniu visada turi bdti palaikomas vizualinis
kontaktas arba rysys.

SISTEMOS REIKALAVIMAI

ANKERAVIMO VIETA. Sj produkta tvirtinanti ankeravimo konstrukcija turi atlaikyti visas reikalingas apkrovas, kurias
leidZia Sio produkto apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistema. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 4 skyriy.

LAIKOMOJI GALIA. Visos apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistemos naudotojo pajéguma riboja jos maziausios vardinés
maksimalios laikomosios galios komponentas. Pavyzdziui, jei jisy jungiamojo posistemio laikomoji galia yra mazesné

nei dirzy, turite laikytis jungiamojo posistemio laikomosios galios reikalavimy. Norédami suzinoti kiekvieno sistemos
komponento laikomosios galios reikalavimus, Zr. jy gamintojy instrukcijas.

APLINKOS PAVOJAI. Naudojant Sig jrangg ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybe, gali tekti imtis papildomy,
atsargumo priemoniy, kad baty iSvengta traumy, ir jrangos sugadinimo. Tokie pavojai gali bati Sie (ir kiti): didelis karstis,
cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, sprogiosios arba toksiskos dujos, judancios
masinos, astris krastai ir virs galvos esancios medziagos, kurios gali nukristi ir pataikyti | naudotojg arba jranga.
Norédami gauti iSsamesnj paaiskinima, kreipkités | 3M techninés pagalbos tarnyba.

PAVOJAI GELBEJIMO VIRVEI. Pasiriipinkite, kad gelbéjimo virvé biity apsaugota nuo bet kokiy pavoju, jskaitant
(bet neapsiribojant): jsipainiojima | naudotojus, kitus darbuotojus, judancias masinas, kitus aplinkinius objektus
arba smigj i$ virSuje esanciy objekty, kurie gali nukristi ant gelbé&jimo virvés ar naudotojy.

KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. 3M jranga skirta naudoti su 3M jranga. Naudojima su ne 3M jranga privalo
patvirtinti kompetentingas asmuo. Naudojant pakaitine nepatvirtinta jrangq, gali nukentéti jrangos suderinamumas

ir apsaugos nuo kritimo sistemos sauga bei patikimumas. PrieS naudodami, perskaitykite visas su visa jranga susijusias
instrukcijas ir jspéjimus ir jy laikykites.

JUNGCIUY SUDERINAMUMAS. Jungtys su jungiamaisiais elementais yra suderinamos, kai dél bet kurio komponento
dydzio ir formos jungtis neatsidaro netycia, neatsizvelgiant | orientacijq. Jungtys turi atitikti taikomus standartus.
Naudojamos jungtys turi bati visiSkai uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirtos naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekviename naudojimo vadove.
Isitikinkite, kad jungtys yra suderinamos su tais sistemos komponentais, prie kuriy, jos yra prikabintos. Nenaudokite
nesuderinamos jrangos. Naudojant nesuderinamus komponentus, jungtis gali netycia atsikabinti (zr. 3 pav.). Jei
jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinama jungtis, yra per mazas arba nejprastos formos, jis gali spausti jungties
(A) fiksatoriy. Dél Sios jégos fiksatorius gali atsidaryti (B), atkabindamas jungtj nuo jungiamojo elemento (C).
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2.7

SUJUNGIMAS. Visos jungtys turi biti suderinamo dydzio, formos ir stiprumo. Netinkamuy jungciy pavyzdziai parodyti
4 pav. Karabininiy kabliy ir karabiny netvirtinkite toliau nurodytais atvejais.

A. Prie D Ziedo, prie kurio jau pritvirtinta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius blty veikiamas apkrovos. Karabininiy kabliy su didele anga negalima jungti prie D formos Ziedy
ar kity jungiamuyjy elementy, nebent karabininio kablio fiksatoriaus stiprumas yra 16 kN (3 600 Ibf) ar didesnis.

C. Kai sukabinimas netinkamas, nes néra suderinami jungties ar jungiamojo elemento dydis arba forma, o neapzitréjus
atrodo, kad sukabinta tinkamai.

D. Vieno su kitu.

E. Tiesiai | apraisy tinklg, lyno kojy medziagq arba atotampy medziagg, nebent tokia jungtis bity aiskiai leidziama
gamintojo instrukcijose.

F.  Prie bet kokio objekto, dél kurio dydZio ar formos jungtis negaléty visiskai uzsidaryti ir uZsifiksuoti,
arba dél kuriy jungtis galéty issivynioti.

G. Tokiu biidu, kai apkrovos veikiama jungtis negali uzimti tinkamos padeéties.

3 pav. Jungciy suderinamumas 4 pav. Prikabinimas
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3.0 IRENGIMAS

3.1

3.2

3.3

3.3

APZVALGA. Ribotos erdvés sistemos turi biiti jrengiamos taip, kaip apradyta jy gamintojo instrukcijose. Turi bati jvykdyti
visi aprasyti sistemos reikalavimai. Efektyvus darbo vietos ir jrangos planavimas ir supratimas labai padeda, kad Sis
procesas vykty kuo sklandZiau.

PLANAVIMAS. Prie$ pradédami dirbti suplanuokite apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistema. Atsizvelkite  visus veiksnius, kurie
gali lemti saugq pries kritima, jo metu ir po to. Atsizvelkite | visus Siose instrukcijose nurodytus reikalavimus ir apribojimus.

A. ASTRIOS BRIAUNOS. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis | neuzdengtas astrias briaunas
ir Siurkscius pavirsSius. Visus astrius krastus ir Siurkscius pavirsius reikia padengti apsaugine medziaga.

B. NAUDOTOJY SKAICIUS. Naudotojy, galinéiy prisitvirtinti prie $io produkto, skaiciy riboja $iy naudotojy svoris ir didZiausia
statiné apkrova, kurios galima tikétis naudojant produkta. DidZiausia statiné apkrova, numatoma naudojant $j produkta,
visada turi bati lygi arba mazesné uz jo didziausig statinj stipri. Daugiau informacijos apie naudotojy keliamaja galig rasite
4 skyriuje.

| M Naudotojy skaitius taip pat gali biti ribojamas dél produkto konstrukcijos.

C. SUDERINAMUMAS. [rengiant sistemg svarbu naudoti suderinamus komponentus. Kiekvienas produkto modelis
suderinamas su konkreciu produkty modeliy ar konstrukcijy rinkiniu.

Savaime jsitraukiantys Didziausia jungiamy posistemiy sustabdymo jéga turi atitikti 4 skyriuje iSvardytus
itaisai (SRD) reikalavimus.

Suktuvai Naudojant neturi bati virSijama suktuvo keliamoji galia.

SISTEMOS SURINKIMAS. Priklausomai nuo produkto gavimo ir uzsakymo biido, prie$ jrengiant naudotojui gali tekti sujungti
svirties ir kojos mazgus. Zr. 5 pav. Norédami sujungti du mazgus, pritvirtinkite pateiktais tvirtinamaisiais elementais pritvirtinkite
kojos mazga prie svirties mazgo. Tvirtinimo detalés prisukamos 45 ft-Ib. (61 N-m) sukimo momentu.

5 pav. Sistemos surinkimas

STULPINIO KELTUVO SISTEMOS IRENGIMAS. Zr. 6 pav. Kad jrengtuméte stulpinio keltuvo sistema, atlikite toliau
aprasomus veiksmus.

[ Sis produktas turi bati naudojamas kartu su suktuvu arba savaime jsitraukianciu jtaisu (SRD). Pries jrengdamas
arba naudodamas $j produkta, naudotojas bdtinai turi perskaityti suktuvo arba SRD gamintojo instrukcijas.

| M Visada pastatykite sistema tokioje vietoje, kad operatorius galéty saugiai naudotis sistema ir visais apsaugotais jtaisais.

1. Pritvirtinkite kojos mazga. Atlenkite kojos mazga | iSore nuo svirties mazgo. Uzfiksuokite atrama (A) atramos
kaisciu (B). Pritvirtinkite kojos mazga tinkamu kampu kojos laikiklio kaisciu (C).

2. Pritvirtinkite sistema prie ankeravimo jungties tasko. UZfiksuokite karabing ar panasig jungtj tarp pakabos
laikiklio (D) ir ankeravimo jungties tasko.

3. Sureguliuokite svirties mazga. Jei reikia, sureguliuokite svirties ilgj. Reikiamame ilgyje uzfiksuokite svirties
reguliavimo kaisciu (E).

4. Sureguliuokite kojos mazga. UZfiksavus ir sureguliavus svirties mazgg gali prireikti reguliuoti kojos mazga.
Sureguliuokite kojos mazgo aukstj ir uzfiksuokite kojos reguliavimo kaisciu (F). Sureguliuokite kojos mazgo kampag,
naudodami kojos laikiklio kaistj (C).

5. Pritvirtinkite suktuva arba SRD prie svirties mazgo. Uzdékite suktuva arba SRD laikikl| ant tvirtinimo laikiklio (G).
Pritvirtinkite suktuva arba SRD prie tvirtinimo laikiklio naudodami fiksavimo kaistj (H), pateiktg kartu su suktuvu arba SRD.

6. Isdéstykite suktuva arba SRD vedline per sistema. Praveskite vedline per virSutinj mazga (I), sukdami jj taip,
kad mazgo angos bty sulygiuotos ir nukreipty vedline. Vedliné turi eiti aplink kreipiamajj skriemulj (J) ir kirsti prie$
laikiklio spyruokle (K).

7. Itvirtinkite vedline sistemos virsuje. Nuimkite velenélio kaistj (L) ir kreipiamajj velenélj (M). Ikiskite vedline
i tarpa. Vel jkiskite kreipiamajj velenélj, kad vedliné eity po juo, ir uzdékite velenélio kaistj, kad jtvirtintumete.
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4.0
4.1

4.2

4.3

NAUDOJIMAS

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA. Patikrinkite, ar jisu darbo sritis ir apsaugos nuo kritimo sistema atitinka visus $iose
instrukcijose apibréztus kriterijus. Patikrinkite, ar yra parengtas oficialus gelbéjimo planas. Tikrinkite produkta pagal
~Naudotojo" patikros taskus, nurodytus ,Tikrinimo ir techninés priezitiros zurnale®. Jei patikrinus paaiskéja, kad gaminys
nesaugus ar sugedes arba jei kyla abejoniy dél jo saugaus naudojimo, nedelsdami nutraukite jo eksploatavima. Produktg
aiskiai pazymeékite zodZiu ,NENAUDOTI". Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

ANKERAVIMO VIETA. Be produkto keliamosios galios, bet kuri apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistema turi atsizvelgti
i bet kokiy laikanciyjy konstrukcijy ar komponenty stiprius.

A. ANKERAVIMO KONSTRUKCIJA. Sio produkto ankeravimo konstrukcija turi atlaikyti reikalingas apkrovas,
kurias leidZia Sio produkto apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistema.

| M Visi naudojami ankeravimo jtaisai turi bati patvirtinti kvalifikuoto asmens.

Sistemos naudojimo
budas

Sertifikuota ankeravimo vieta

Nesertifikuota Apibrézia

ankeravimo vieta

Kritimo i$ aukscio

2 kartus didesné kaip maksimali

5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359

stabdymas sustabdymo jéga OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1 000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Ribojimas 2 kartus didesné nei numatoma jéga 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140

1926.502

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

ANSI/ASSP 7359

Darbo padéties
pozicionavimas

2 kartus didesné nei numatoma jéga | 3 000 Ibf (13,3 kN)

Gelbéjimas 5 kartus didesné nei taikoma apkrova| 3 000 Ibf (13,3 kN)

Kai prie ankeravimo vietos pritvirtinama daugiau nei viena sistema, pirmiau nurodytos stiprio vertés turi bati
padaugintos i$ pritvirtinty sistemy skaiciaus. Daugiau informacijos zr. ANSI/ASSP Z359.2.

B. ANKERAVIMO JUNGCIU TASKAI Su produktu naudojami ankeravimo jungéiy taskai turi atlaikyti visas produkto
taikomas apkrovas.

NAUDOTOJO KELIAMOJI GALIA. Sio produkto naudotojo keliamaja galig lemia didziausias jo statinis stipris. DidZiausias
statinis stipris apibréztas taikomu standartu arba reglamentu ir nurodo didZiausig statine apkrova, kurig produktas gali
atlaikyti. DidZiausia sistemos statiné apkrova visada turi bati lygi arba mazesné uz didziausig produkto statinj stiprj.

M Naudodami &j produkta galite naudoti vieng i§ pateikty konfigiiracijy pavyzdZiy arba galite sukurti savo konfigiiracija,
taikydami aprasSytus metodus.

| M Maksimalia sustabdymo jéga riboja naudotojo jungiamasis posistemis.

A. NAUDOTOJO KELIAMOJI GALIA - OSHA

Norédami apskaiciuoti didziausig statine apkrovg, padvigubinkite didZiausig jungiamojo posistemio sustabdymo
jégaq ir pridekite dvigubai didesnj visy papildomy naudotojy svorj, neskaitant pirmojo.

| M I&bandytoms OSHA statinés apkrovos ir statinio stiprio vertéms taikomas 2:1 saugos koeficientas.

Didziausias statinis stipris 2 700 Ibf (12 kN)

Sios konfigdracijos pavyzdziai gali bati naudojami laikantis toliau nurodyty reglamenty.

Didziausia sustabdymo jéga. 1 350 Ibf (6 kN)

Naudotojy skaicius

Didziausias naudotojo svoris

Didziausia statiné apkrova

1 naudotojas

Netaikoma

2 700 Ibf (12 kN)
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B. NAUDOTOJO KELIAMOJI GALIA - CE

Norédami apskaiciuoti didziausig statine apkrova, naudokite 2 700 Ibf (12 kN) pirmajam naudotojui ir pridékite
225 Ibf (1,0 kN) jégq kiekvienam papildomam naudotojui po pirmojo.

M CE standartai reikalauja, kad didZiausia naudotojo sustabdymo jéga bet kokiame jungiamajame posistemyje
baty apribota iki 1 350 Ibf (6,0 kN) arba maZesnés vertés.

Didziausias statinis stipris 2 700 Ibf (12 kN)

Sios konfigiracijos pavyzdZiai gali baiti naudojami laikantis toliau nurodyty reglamenty.

Didziausia sustabdymo jéga. 1 350 Ibf (6 kN)

Naudotoju skaicius Didziausia statiné apkrova
1 naudotojas 2 700 Ibf (12 kN)

I. GELBEJIMO NAUDOJIMO BUDAI (CE). Naudojant kaip gelbéjimo priemone. turéty biti naudojamos
Sios konfiglracijos.

Naudotojy skaicius | DidZziausias naudotojo svoris
1 naudotojas 270 Ib. (122 kg)

4.4 PO KRITIMO. Jei Si jranga sustabdo kritima i$ aukscio arba patiria smigio jéga, nedelsdami nustokite jg eksploatuoti.
Jg aiskiai pazymékite zodziu ,NENAUDOTI". Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

5.0 TIKRINIMAS

[ Nustojus eksploatuoti jranga, jos negalima pradéti eksploatuoti tol, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins,
kad jg vél galima eksploatuoti.

5.1 TIKRINIMO DAZNIS. Naudotojas gaminj turi tikrinti pries kiekvieng naudojima, o kompetentingas asmuo, kuris néra
naudotojas - ne reciau kaip kas metus. Dél daZnesnio jrangos naudojimo ir sudétingy salygy kompetentingiems asmenims
irangq gali tekti tikrinti dazniau. Tokiy patikrinimy daznuma turéty nustatyti kompetentingas asmuo, atsizvelgdamas
i konkrecias darbo vietos salygas.

5.2 PATIKRINIMO PROCEDUROS. Patikrinkite | gaminj pagal procediras, idvardytas tikrinimo ir techninés prieZiGros
zurnale. Kiekvieno tikrinimo dokumentus turi saugoti Sios jrangos savininkas. Tikrinimo ir techninés priezitros zurnalas
turi bati Salia gaminio arba kitaip lengvai pasiekiamas naudotojams. Rekomenduojama ant gaminio pazyméti kito arba
paskutinio tikrinimo data.

5.3 DEFEKTALIL. Jei produkto negalima grazinti eksploatuoti dél esamo defekto arba nesaugios biiklés, produkta reikia
sunaikinti arba nusiysti 3M arba 3M jgaliotam techninés priezilros centrui remontuoti.

5.4 PRODUKTO NAUDOJIMO TRUKME. Produkto veikimo trukme priklauso nuo darbo salygy ir techninés prieZidros.
Jeigu produktas atitinka patikros kriterijus, juo naudotis galima.

6.0 TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS IR TAISYMAS

M [ranga, kuriai reikia techninés prieZiiiros arba kurios technine prieZitirq planuojama atlikti, turi bti paZyméta uZrasu
~NENAUDOTI". Siy jrangos Zymeny negalima nuimti, kol neatlikta techniné prieZidra.

6.1 VALYMAS. Periodiskai valykite gelbéjimo juostg ir gaminio iSore vandeniu ir Svelniu muilo tirpalu. Kruopsciai nuplaukite
gaminj ir iSdziovinkite ore. Jei reikia, nuvalykite etiketes. Jei reikia daugiau informacijos, zr. techninj biuletenj miasy
svetaineje: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 TAISYMAS. Sig jranga gali taisyti tik bendrove 3M arba jos rastu jgaliotos $alys.

6.3 LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Produkty laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje,
kur néra tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kuriose galéty bdti cheminiy medziagy gary. Po ilgo nenaudojimo
atidziai patikrinkite komponentus.
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7.0 ETIKETES IR ZENKLAI

7.1

8.0
8.1

SANTRAUKA. Paveiksle ,Produkty etiketés" pavaizduotos produkto etiketés ir Zenklinimas. Toliau pateikiama kiekvienoje
etiketéje ir Zenklinimo elemente pateikiamos informacijos santrauka.

| M Siekiama, kad etikeliy vaizdai bity aiskis. Konkrecios informacijos ieskokite produkto etiketése.

| M Triikstamas arba paZeistas etiketes reikia pakeisti. Visos etiketés turi biiti visiskai jskaitomos.

e 1) Taikomieji standartai

2) Perskaitykite visas instrukcijas.

1) Pagaminimo data (metai-ménuo)

g 2) Modelio numeris

3) Serijos numeris

TERMINY ZODYNAS

APIBREZTYS. Siose instrukcijose vartojami toliau nurodyti terminai ir apibréztys.

| M I&samy terminy ir apibréz&iy sarasq rasite apsilanke misy svetainéje: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

IGALIOTASIS ASMUO. Tai asmuo, darbdavio paskirtas eiti pareigas vietoje, kurioje asmenims kyla kritimo pavojus.

KOMPETENTINGAS ASMUO. Asmuo, gebantis nustatyti esamus bei numatomus pavojus aplinkoje arba darbo salygas, kurios yra
antisanitarinés, kenksmingos ar pavojingos darbuotojams, ir turintis leidimg nedelsiant imtis taisomuyjy priemoniy jiems pasalinti.

KRITIMO SUSTABDYMO SISTEMA. Apsaugos nuo kritimo jrangos rinkinys, sukonfigliruotas apsaugoti naudotojg kritimo atveju.

KVALIFIKUOTAS ASMUO. Asmuo, turintis pripazinta laipsnj, pazyméjima arba profesinj statusg arba turédamas didele Ziniy, mokymo
ir darbo patirtj sékmingai jrodes, kad gali iSspresti problemas, susijusias su apsaugos nuo kritimo ir gelbéjimo sistemomis, tiek, kiek to
reikalauja taikomi nacionalinio, regioninio ir vietos lygmens jstatymai.

GELBEJIMO SISTEMA Apsaugos nuo kritimo jrangos, skirtos asmeniui patraukti nuo pavojaus vietos | saugig vieta, rinkinys.
Neleidziama laisvai kristi.

GELBETOJAS. Gelbéjimo sistema atlikdamas pagalbinj gelbéjima naudojantis asmuo.

SULAIKYMO SISTEMA. Apsaugos nuo kritimo jranga, sukonfiglruota neleisti naudotojui pasiekti pavojaus zonos. NeleidZziama
laisvai kristi.

NAUDOTOJAS. Asmuo, kuris uzsiima veikla naudodamas apsaugos nuo kritimo sistema.

DARBO PADETIES NUSTATYMO SISTEMA. Apsaugos nuo kritimo i§ auk&¢io jrangos rinkinys, sukonfigiiruotas taip,
kad palaikyty naudotoja darbo padétyje.
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7 pav. Produkty etiketés
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Table 2 - Tikrinimo ir techninés prieziiiros Zurnalas

Modelio numeris (serijos numeris):

Pirkimo data: Naudojimo pradzios data:

M Naudotojas turi patikrinti gaminj pries kiekviena naudojima. Be to, $ig jranga bent kartg per metus turi patikrinti
kompetentingas asmuo (ne naudotojas).

_ Tikrinimo rezultatas
Komponentas Tikrinimo procedura

Teigiamas Neigiamas

Patikrinkite visa sistema, ar néra pazeidimy, deformacijy, korozijos
ir ridziy. Zidrékite, ar néra jtrikiy, sulenkimuy, jpjovy ar nusidévéjimo, a m]
kurie galéty pakenkti sistemos stiprumui ir veikimui.

Produktas arba sistema Patikrinkite visas judancias dalis, ar néra atplaisy, jtrakimy, 1Gziy
(2 pav.) ar susidévejusiy viety, deél kuriy veikimo metu gali atsirasti gedimy.
Patikrinkite, ar visi reguliavimo taskai (kaisciai, varztai, ,Tri-Screw"
varztai, reguliavimo varztai ir kt.) yra tinkamos biklés ir tinkamai O O
sureguliuoti.
Etiketés (7 pav.) Visos etiketés yra ir jos aiskiai jskaitomos. [m| [m|
Apsaugos nuo kritimo jranga Su gaminiu naudojama papildoma apsaugos nuo kritimo jranga o o

jrengiama ir tikrinama pagal gamintojo instrukcijas.

[ Jei yra neigiamas kokios nors gaminio tikrinimo procediros rezultatas, toks yra ir bendrosios gaminio patikros
rezultatas. Jei gaminio patikros rezultatas neigiamas, nedelsdami nustokite jj eksploatuoti. Gaminj aiskiai paZymékite
Zodziu ,NENAUDOTI". Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

Patikros tipas ONaudotojas | O Kompetentingas asmuo | Bendras patikros rezultatas | O Teigiamas | O Neigiamas
Patikra atliko: Patikros data:
Parasas: Kita patikra numatyta:

Papildomos pastabos.




C € UK |  enzos: 2012 3M™ DBI-SALA®
cCA B tips STATIVA PACELSANAS
PPE regula (ES) 2016/425 SISTEMA
DBI @ Regula 2016/425 par individualajiem
MM aizsardzibas lidzekliem, kas grozita, v
lai to piemérotu GB. LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Cil'?lpz%;'?st CE Produc;\i‘zlj %u;lity Control 5908 1 4 1 IZD . A
Fa Il Protection The Netheriands B.\ The Nethertands B..
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court _ BsI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes Knowlhill
MK5 8PP

Milﬁ)&\ Ksegges
United Kingdom United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Produkta kodu identificEsanai skatiet 1. tabulu. Papildu informaciju par produktu skatiet sadalad “1. tabula. Produkta
specifikacijas.

1.A attéls. produkta parskats: Stativa pacelsanas sistéma

Stils Modela numurs Svira Kajas dalai Svars
A 8530252 8560409 8561235 19,5 marcinas (8.8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 marcinas (11.1 kg)

1.B attels. produkta parskats: Kaju un sviru bloki

Stils Modela numurs D1 Svars
C 8560409 4,0 pédas-7,0 pédas (1,2 m-2,1 m) 12 marcinas (5,4 kg)
D 8560476 6,0 pédas-10 pédas (1,8 m-3,0 m) 17 marcinas (7,7 kg)
E 8561235 3,0 pédas-4,5 pédas (0,9 m-1,4 m) 7,5 marcinas (3,4 kg)

© 3M 2023




Wl DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms $i izstradajuma lietosanas, ludzu, izlasiet, izprotiet un_ievérojiet visu $aja instrukcija ietverto drosibas informaciju. NORADIJUMU
NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI.

Si instrukcija ir jasniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari turpmak.

Paredzetais lietojums

So izstradajumu paredzéts izmantot ka dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas.

3M nav atlavis to izmantot jebkada cita veida, tostarp, bet ne tikai, neapstiprinatu materialu apstradei, ar atpitu vai sportu saistitam darbibam vai citam
darbibam, kas nav aprakstitas $aja instrukcija, un tas var izraisit nopietnas traumas vai navi.

So izstradajumu drikst lietot tikai apmaciti lietotaji darba vietas.

/A\ BRIDINAJUMS

So izstradajumu paredzéts izmantot ka dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas. Visiem lietotajiem jabat pilniba apmacitiem, ka drosi uzstadit un izmantot
pilnas kritiena aizsardzibas sistému. Si produkta nepareiza lietoSana var izraisit smagas traumas vai navi. Informaciju par pareizu aprikojuma izvéli,
ekspluataciju, uzstadisanu, uzturéSanu un apkopi skatiet visas lietoSanas rokasgramatas un razotaja ieteikumos. Lai iegltu papildinformaciju, sazinieties ar
savu darba vaditaju vai 3M tehnisko dienestu.

. Darbs ar So ierobeZotas vietas piekluves glabsanas sistému ir saistits ar riskiem, kas var izraisit smagus savainojumus vai navi.
Lai mazinatu Sos riskus, ievérojiet talak noradito.
- Pirms katras lietoSanas reizes un péc katra kritiena parbaudiet izstradajumu, ievérojot visas Saja instrukcija noraditas procediras.
- Ja parbaudes gaita tiek atklati drosibu apdraudosi faktori vai bojajumi, nekavéjoties partrauciet aprikojuma ekspluataciju un skaidri apziméjiet
to ar marké&jumu “NEIZMANTOT". Izniciniet vai salabojiet izstradajumu saskana ar So instrukciju.

- Visi izstradajumi, kas tikusi paklauti kritiena vai trieciena iedarbibai, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas. Izniciniet vai salabojiet izstradajumu
saskana ar So instrukciju.

- Nodrosiniet, lai visas kritiena aizsardzibas sistémas, kas montétas no dazadu razotaju izgatavotiem komponentiem, bltu savstarpé&ji saderigas
un atbilstu visiem piemé&rojamajiem noteikumiem, standartiem vai prasibam saistiba ar kritiena aizsardzibu. Pirms $o sistému lietoSanas vienmér
konsultéjieties ar kompetentu vai kvalificétu personu.

- Produkts jauzstada tikai ta, ka aprakstits ta lietoSanas instrukcijas. Iekartas un lietosana, kas neietilpst So instrukciju rokasgramatu darbibas joma,
3M ir rakstiski jaapstiprina.

- Kritiena aizsardzibas apakssistémas pievienojiet tikai noraditajam enkurojuma pievienosanas punktam uz produkta.

- Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka uzstadiSanas metodes un produkts netraucés elektriskajam linijam, gazes linijam vai citiem kritiskiem
materialiem vai sistémam.

- ParUpéjieties, lai produkts bltu pareizi konfiguréts un uzstadits, tadéjadi garantéjot ta drosu ekspluataciju saskana ar saja instrukcija
aprakstitajiem noradijumiem.

- Neparsniedziet $aja instrukcija noradito atlauto lietotaju skaitu.

- Nesavérpiet, nesasieniet, nesamezglojiet glabsanas virvi un nepielaujiet, ka ta k|ast valiga.

- Nepievienojieties sistémai, kamér ta tiek transportéta vai uzstadita.

- Uzstadot, lietojot vai parvietojot produktu, ievérojiet piesardzibu, jo ta kustigas dalas var radit iespieSanas risku.

- Attieciga gadijuma ir jaievéro blokéSanas/atzimésanas procediras.

. Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja netiek novérsti, var izraisit nopietnas traumas vai navi, ievérojiet talak
noraditos nosacijumus.

- Jasu veselibai un fiziskajai sagatavotibai ir jabat atbilstosai, lai varétu drosi stradat augstuma un izturét visus apstaklus, kas saistiti ar kritiena
apturésanu. Ja jums rodas jautajumi par savu spéju lietot So aprikojumu, konsultéjieties ar savu arstu.

- Nekad neparsniedziet kritiena aizsardzibas aprikojuma pielaujamo celtspé&ju.

- Nekad neparsniedziet maksimalo briva kritiena attalumu, kads noradits kritiena aizsardzibas aprikojumam.

- Neizmantojiet tadu kritiena aizsardzibas aprikojumu, kas nav izturé&jis drosibas parbaudi, vai ja radusas bazas par aprikojuma lietosanu vai
piemérotibu. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M tehniska dienesta.

- Dazas apakssistému un sastavdalu kombinacijas var apgratinat ST aprikojuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus. Sazinieties ar 3M
tehnisko dienestu, pirms lietojat So aprikojumu kopa ar citiem komponentiem vai apakssistémam, kas nav aprakstitas $aja instrukcija.

- Stradajot kustigu mehanismu tuvuma un apstaklos, kad pastav elektriskas stravas trieciena, parmérigu temperatdru, kimiska apdraudéjuma,
spradzienbistamu vai toksisku gazu, asu Skautnu vai abrazivu virsmu radits risks, vai veicot darbu zem objektiem, kas var uzkrist jums vai
kritiena aizsardzibas aprikojumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

- Parliecinieties, ka jlsu izmantotais izstradajums ir paredzéts lietosanai ar jlsu darba vidé esosajiem apdraud&jumiem.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pietiekamu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas aprikojumu. 3M aprikojuma remontu drikst veikt tikai 3M un 3M rakstiski
pilnvarotas personas.

- Pirms kritiena aizsardzibas aprikojuma lietoSanas paripéjieties, lai bGtu izstradats rakstisks glabsanas darbu plans, lai nodrosinatu talitéju
glabsanu kritiena gadijuma.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa darbinieka apripei.

- Kritiena apturésanai vienmér izmantojiet visa kermena iekares sistému. Nelietojiet tikai kermena jostu.

- Lai péc iespéjas samazinatu svarsta kritienu risku, centieties stradat tiesi zem enkurojuma punkta.

- S izstradajuma lietoSanas apmacibas laika vienmér jaizmanto otra kritiena aizsardzibas sistéma. Apmacamas personas nedrikst paklaut
neparedzétam kritiena riskam.

- Uzstadot, izmantojot vai parbaudot izstradajumu, vienmér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek|us.

- Nekad nestradajiet zem iekartas kravas vai darbinieka.

- Vienmér nodrosiniet 100% sasaisti.
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M Vienmeér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. ApmeklI&jiet vietni
www.3m.com/userinstructions vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu, lai sapnemtu jaunako lietosanas pamacibas versiju.

PARSKATS PAR PRODUKTU

1. attéla ir noraditi pieejamie produktu modeli. Stativa pacelSanas sistéma ir reguléjama sistéma, ko var izmantot kopa ar vincu
vai pasSievelkoso ierici (SRD), lai paceltu vai nolaistu lietotaju ierobezotas telpas. So produktu drikst izmantot kritiena blok&sanai,
ierobezosanai, darba pozicionéSanai vai glabsanas darbiem. Sistémas lietojumprogrammas var ierobezot aizsargatas ierices.

2. attéla ir noraditi pieejamo produktu modeju galvenie komponenti. Sistéma sastav no kaju bloka (A) un sviru bloka
(B). Kaju bloks nostiprina sistému pie zemes, un to var noregulét dazados garumos, lai paaugstinatu sistémas augstumu.
Kaja (C) tiek pacelta, lai regulétu sistému, un darbojas ka sistémas pamatne, kad ta ir novietota. Kaju bloka ir vairakas
tapas, tostarp: Pédas tapa (D), kas nostiprina pédu; kajas regulésanas tapa (E), kas nostiprina sistému dazados garuma
reguléjumos; un kaju kronsteina tapa (F), kas nostiprina kajas bloku pie kronsteina zem sviru bloka.

Sviru bloks (B) nostiprina sistému pie enkurojuma punkta un novirza vincu vai SRD glabsanas virvi lietotajam. Montazas
kronsteins (G) nostiprina vincu vai SRD pie sviru bloka. Virzosais veltnis (H) virza glabsanas virvi gar komplektu un ir
nostiprinats ar veltna tapu (I). Galvas bloks (J) sanem glabsanas virvi, kas tiek izvilkta ap virzoSo skriemeli (K) un pari fiksatora
atsperei (L). Pakarama kronsteins (M) kalpo ka savienojuma punkts savienojumiem ar enkurojuma punktu un karabini vai lidzigu
savienotaju. Sviru regulésanas tapa (N) lauj lietotajam pielagot sviras garumu.

Plasaku informaciju par komponentu specifikacijam skatiet 1. tabula.

2. attels — komponenti
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M Pirms &f aprikojuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID etiketes &is rokasgramatas beigas
esoSaja "Parbaudes un apkopes zurnala".
1. tabula - Produkta specifikacijas
Sistémas specifikacijas
Lietotaja jauda: Sis sistémas jaudu nosaka tas maksimala statiska izturiba. Plagaku informaciju skatiet 4. sadala.
Standarti. Katrs produkta modelis ir sertificéts vai atbilst attiecigajiem standartiem un regulam, kas
atspoguloti 1. attéla. Ja neviens no tiem nav noradits, tad tiek pieméroti visi uz vaka noraditie
standarti un noteikumi.
Komponentu specifikacijas.
zn. :rt;‘éi': Komponents Materiali
@ Kajas mezgls Aluminijs ar pulverkrasojumu
Sviru montaza Aluminijs ar pulverkrasojumu
@ Peéda Aluminijs ar pulverkrasojumu, gumija
@ Kajas tapa NerGséjosais térauds
@ Kaju reguléSanas tapa NerGsé&josais térauds
@ Kaju kronsteina tapa NerGséjosais térauds
@ Montazas kronsteins Cinkots térauds
@ Virzosais veltnis Plastmasa
@ Veltna tapa Nerilséjosais térauds
@ Galvas mezgls Aluminijs ar pulverkrasojumu
® VirzoSais skriemelis Plastmasa
@ Stiprinajuma atspere Nerlséjosais térauds
@ Pakarama kronsteins Nerlséjosais térauds
@ Sviru regulésanas tapa NerGséjosais térauds

212



1.0
1.1

1.2
1.3

1.4

1.5

2.0
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2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

PRODUKTA LIETOSANA

MERKIS. Slégtas telpas sistémas ir produkti, kas paredzéti lietodanai darba zonas ar ierobeZotu telpu vai manevrétspéju.
Sistémas lietojumprogrammas atskiras atkariba no produkta. Plasaku informaciju par sistémas lietosanu skatiet sadala
“Produkta parskats” un 1. tabula.

UZRAUDZIBA. Si ekipé&juma lieto$ana jauzrauga kompetentai personai. Uzstadidanu uzrauga kvalificéta persona.
STANDARTI. Jisu produkts atbilst valsts vai regionalajiem standartiem, kas noraditi uz Sis instrukcijas prieksgéja vaka. Ja

Sis izstradajums tiek pardots talak arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talakpardevéjam janodrosina, lai ST instrukcija bltu
pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

M Plasaku informaciju par sertifikacijas vai atbilstibas prasibam skatiet izstradajumam piemérojamajos standartos
un noteikumos (pieméram, ANSI/ASSP Z359 kritiena aizsardzibas kodi).

APMACIBA. Aprikojumu drikst uzstadit un lietot personas, kuras apmacitas ta pareiza lietodana. Si instrukcija jaizmanto
darbinieka apmacibas programmas ietvaros atbilstosi valsts, redgionalajiem vai vietéjiem standartiem. Si aprikojuma lietotaju
un uzstaditaju pienakums ir iepazities ar So instrukciju, iziet apmacibas par aprikojuma pareizu apkopi un lietosanu, ka ari
parzinat aprikojuma lietosanas raksturlielumus, lietosanas ierobeZzojumus un nepareizas lietoSanas sekas.

GLABSANAS PLANS. Lietojot $o aprikojumu un savienojoéas apakésistémas, darba dev&jam jasagatavo rakstisks
glabsanas plans un lidzekli ST plana istenosanai un lietotaju, pilnvaroto personu un glabé&ju iepazistinasanai ar So planu.
Ieteicams, lai uz vietas bltu apmacita glabsanas komanda. Komandas locekliem janodrosina aprikojums un tehnika,
kas nepiecieSsama veiksmigai glabsanai. Lai nodrosinatu nepiecieSamas glabé&ju prasmes, javeic regularas apmacibas.
Glabégjiem jaizsniedz ST instrukcija. Glabsanas procesa laika nepartraukti jabat nodrosinatam vizualam kontaktam vai
sazinai ar glabjamo personu.

SISTEMAS PRASIBAS

ENKUROJUMS. Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina So produktu, ir jaspé&j izturét visas nepiecieSamas slodzes,
ko pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma. Plasaku informaciju skatiet 4. sadala.

KAPACITATE. Pilnas kritiena aizsardzibas sistémas lietotdju celtsp&ju ierobezo komponents ar zemako nominalo
maksimalo celtsp&ju. Pieméram, ja savienojosas apaksSsistémas celtspéja ir mazaka par iekares sistémas celtspéju,
ir jaievéro savienojosas apakssistémas celtspéjas prasibas. Celtspéjas prasibas skatiet katra sistémas komponenta
razotaja instrukcijas.

VIDES RISKI. Si aprikojuma izmanto$anai vietds, kur pastav vides riski, var bt nepiecie$ami papildu piesardzibas
pasakumus, lai novérstu lietotdja traumas vai aprikojuma sabojasanu. Riski var ietvert, bet nav ierobezoti ar: lielu
karstumu, kimiskas vielas, kodigu vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes, virs galvas esosus
kustigus mehanismus vai materialus, kas var uzkrist lietotajam vai aprikojumam. Lai iegltu plasaku informaciju,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

DROSIBAS VIRVES APDRAUDEJUMI. Nodrosiniet, lai drogibas virve bitu briva no jebkada veida apdraud&umiem,
tostarp, bet ne tikai: sapiSanas ar lietotajiem, citiem stradniekiem, kustigiem mehanismiem, citiem apkart&jiem objektiem
vai iesp&jamiem triecieniem no augstak esoSiem objektiem, kas var nokrist uz drosibas virves vai tas lietotajiem.

KOMPONENTU SAVIETOJAMIBA. 3M aprikojumu paredzéts lietot ar 3M komponentiem. Tada aprikojuma lieto$anu, kas
nav 3M aprikojums, jaapstiprina kompetentai personai. Neapstiprinata aprikojuma aizstaSana var apdraudét aprikojuma
saderibu, ka ari ietekmét kritiena aizsardzibas sistémas droSumu un uzticamibu. Pirms lietoSanas izlasiet un ievérojiet
visus aprikojuma noradijumus un bridinajumus.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienotdji ir saderigi ar savienojosajiem elementiem, ja neviena komponenta
izmérs un forma nerada nejausas savienotadja atvérsanas risku neatkarigi no orientacijas. Savienotajiem ir jaatbilst
piemérojamajiem standartiem. LietoSanas laika savienotajiem ir jabit pilniba noslégtiem un fiksétiem.

3M savienotaji (fikséjosie aki un karabines) ir paredzéti tikai tddam lietojumam, ka noradits katra izstradajuma lietoSanas
pamaciba. Parliecinieties, ka savienotaji ir saderigi ar sistemas komponentiem, pie kuriem tie ir pievienoti. Neizmantojiet
nesaderigu aprikojumu. Nesaderigu komponentu izmanto$ana var izraisit nejausu savienotaja atvienoSanos (skatit 3. attélu).
Ja savienojosais elements, kam pievienots savienotdjs, ir parak mazs vai neregularas formas, var rasties situacija, kad
savienojosSais elements spiez uz savienotaja slédzéjmehanismu (A). Sis spéks var izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos (B),
izraisot savienotdja atvienosanos no savienojosa elementa (C).
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2.7

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Savienojumiem jabat saderigiem izméra, formas un izturibas zina. Neatbilsto$u
savienojumu piemérus skatiet 4. attéla. Fiksacijas akus un karabines nedrikst piestiprinat talak noraditaja veida.

A.
B.

C.

Pie D veida gredzena, kam pievienots cits savienotajs.

Tada veida, kas rada slodzi sledzéjmehanismam. Lielus fikséjoSos akus nedrikst savienot ar D veida gredzeniem
vai citiem savienojosiem elementiem, ja vien fikséjosa aka slédzéjmehanisma izturiba nav 16 kN vai lielaka.

Viltus savienojuma, kur savienotaja vai savienojosa elementa izmérs vai forma nav saderiga un kur bez vizualas
parbaudes savienotaji var skist pilniba savienoti.

Sava starpa.

Tiesi uz siksnu, Stropes kaju materialu vai atsaites materialu, ja vien $ads savienojums nav skaidri atlauts razotaja
noradijumos.

Jebkadam objektam, kura izmérs vai forma nelauj savienotajam pilniba aizvérties un nofikséties vai kas var izraisit
savienotaja atvérsanos.

Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstakl|os.

3. attels. Savienotaju saderiba 4. attels. Savienojumu veidosana
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3.0 UZSTADISANA

3.1

3.2

3.3

3.3

PARSKATS. Slégtas telpas sistémas jauzstada, ka aprakstits to raZotaja instrukcijas. Visas sistémas prasibas ir jaievéro,
ka aprakstits. Efektiva planosana un jlsu darba vietas un aprikojuma apzinasana |oti palidz, lai Sis process noritétu péc
iespé&jas raitak.

PLANOSANA: Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sakéanas. Novért&jiet visus faktorus, kas var ietekmét jsu
drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobezojumus, kas noraditi Saja instrukcija.

A. ASAS SKAUTNES. Nestradajiet vietas, kur sistemas komponenti var nonakt saskaré ar neaizsargatam asam malam
un abrazivam virsmam vai berzéties pret tam. Visas asas malas un abrazivas virsmas japarklaj ar aizsargmaterialu.

B. LIETOTAJU SKAITS. Lietotaju skaitu, kas var nostiprinaties pie ST produkta, ierobeZo So lietotaju svars un maksimala
statiska slodze, kas sagaidama, lietojot So produktu. Maksimalajai statiskajai slodzei, kas sagaidama, lietojot So
produktu, vienmér jabut vienadai ar ta maksimalo statisko izturibu vai mazakai par to. Papildinformaciju par lietotaja
ietilpibu skatiet 4. sadala.

| M Lietotdju skaitu var ierobeZot ari produkta dizains.

C. SAVIETOJAMIBA. Instal&jot sistému, ir svarigi izmantot saderigus komponentus. Katrs produkta modelis ir saderigs
lietoSanai ar noteiktu produktu modelu vai dizainu komplektu.

Pasievelkosas ierices Apakssistému savienoSanas maksimalajam bloké&Sanas spékam jaatbilst 4. sadala
(SRD) uzskaititajam prasibam.
Vincas LietoSana nedrikst parsniegt vincas celtspéju.

SISTEMAS SALIKSANA. Atkariba no ta, ka produkts tiek sanemts un pasatits, lietotajam pirms uzstadiSanas var bt
jasavieno sviru un kaju bloki. Atsaucei skatit 5. attélu. Lai savienotu abus blokus, nostipriniet kajas bloku pie sviras bloka,
izmantojot komplektacija ieklauto aparatiru. Pievelciet fiksatorus lidz 45 pédu marcinam. (61 marcinas-péda).

5. attéls. Sistemas saliksana

STATIVA PACELSANAS SISTEMAS UZSTADISANA. Atsaucei skatit 6. attélu. Stativa pacelanas sistémas uzstadidana.

M Sis produkts ir jaizmanto kopa ar vinéu vai pasievelkosSo ierici (SRD). Pirms ST produkta uzstadisanas vai lietosanas
lietotajam vienmeér ir jaiepazistas ar raZotaja noradijumiem par vincu vai SRD.

| M Vienmér novietojiet sistemu vieta, kas |auj operatoram drosi izmantot sistému un visas aizsargatas ierices.

1. Nostipriniet kaju bloku. Atlociet kajas bloku uz aru no sviru bloka. Nostipriniet peédu (A) ar pédas tapu (B).
Nostipriniet kaju bloku atbilstosa lenki ar kajas kronsteina tapu (C).

2. Nostipriniet sistemu pie enkurojuma punkta. Nostipriniet karabini vai lidzigu savienotaju starp pakarama
kronsteinu (D) un enkurojuma punktu.

3. Noregulé&jiet sviru bloku. Ja nepiecieSams, noregul&jiet sviras garumu. Nostipriniet vélamaja garuma, izmantojot
sviru regulésanas tapu (E).

4. Noreguléjiet kaju bloku. P&c sviru bloka nostiprindSanas un reguléSanas, iesp&jams, bis japielago sviru bloks.
Noregul&jiet sviru bloka augstumu un nostipriniet, izmantojot sviru regulésanas tapu (F). Noregul&jiet sviru bloka
lenki, izmantojot kajas kronsteina tapu (C).

5. Nostipriniet vincu vai SRD uz sviru bloka. Novietojiet vincu vai SRD kronsteinu uz montazas kronsteina (G).
Nostipriniet vin¢u vai SRD pie montazas kronsteina, izmantojot blokésanas tapu (H), kas ir ieklauta vincas vai SRD
komplektacija.

6. Novietojiet vincu vai SRD glabsanas virvi caur sistému. Izvadiet glabsanas virvi caur galvas komplektu (I),
pagriezot galvas bloku ta, lai bloka spraugas bitu izlidzinatas, lai izvaditu glabsanas virvi cauri. Glabsanas virvei
javirzas ap virzoso skriemeli (J) un jaskérso fiksatora atsperes (K) prieksa.

7. Nostipriniet glabsanas virvi virs sistémas. Nonemiet veltna tapu (L) un virzoso veltni (M). Ievietojiet glabsanas
virvi sprauga. Atkartoti ievietojiet virzoso veltni ta, lai glabsanas virve tiktu izvietota zem ta, un nomainiet veltna
tapu, lai nostiprinatu.
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4.0
4.1

4.2

4.3

LIETOSANA

PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES. Parbaudiet, vai darba zona un kritiena aizsardzibas sistéma atbilst visiem $aja
instrukcija definétajiem kritérijiem. Parbaudiet, vai ir pieejams oficials glabsanas plans. Parbaudiet izstradajumu atbilstosi
parbaudes punktiem “Lietotajs”, kas definéti parbaudes un apkopes zurnala. Ja parbaudé tiek konstatéts, ka apstakli ir
nedrosi vai nepilnigi, vai ja rodas jebkadas Saubas par sistémas stavokli, nekavéjoties partrauciet izstradajuma lietosanu.
Skaidri markgjiet produktu ar uzrakstu “NEIZMANTOT". Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

ENKUROJUMS. Papildus produkta ietilpibai jebkura kritiena aizsardzibas sistéma ir janem véra visu nesoso konstrukciju
vai komponentu stipras puses.

A. ENKUROJUMA KONSTRUKCIJA: Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina So produktu, ir jaspéj izturét visas
nepiecieSamas slodzes, ko pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma.

| [ Visiem izmantosanai izvélétajiem enkurojumiem jabit apstiprinatiem kvalificétai personai.

Sistémas lietojums

Sertificéts enkurojums

Nesertificéts
enkurojums

Definéts ar

Kritiena blok&sana

Divkartigs maksimalais
apturésanas spéks

22,2 kN (5000 spéka
marcinas)

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

lerobezosana

Divkartigs lielaks paredzamais
spéks

4,4 kN (1000 spéka
marcinas)

ANSI/ASSP 7359

22,2 kN (5000 spéka
marcinas)

OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

Darba pozicionésana

Divkartigs lielaks paredzamais
spéks

13,3 kN (3000 spéka
marcinas)

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

Glabsana

Pieckartiga piemérota slodze

13,3 kN (3000 spéka

ANSI/ASSP Z359

marcinas)

Ja pie enkurojuma ir nostiprinata vairak neka viena sistéma, ieprieks minétas stipribas vértibas jareizina
ar nostiprinato sistému skaitu. Papildinformaciju skatiet ANSI/ASSP 72359.2.

B. ENKUROJUMA PUNKTI: Enkurojuma punktiem, ko izmanto kopa ar produktu, jasp€j izturét jebkadas slodzes,
ko rada produkts.

LIETOTAJA JAUDA. Si produkta lietotaja jaudu nosaka ta maksimala statiska izturiba. Maksimalo statisko izturibu nosaka
piemérojamais standarts vai noteikumi, un taja ir noradita maksimala statiska slodze, ko produkts var izturét. Jusu sistémas
maksimalajai statiskajai slodzei vienmér jabat vienadai ar produkta maksimalo statisko izturibu vai mazakai par to.

M Lietojot $o produktu, varat izmantot kadu no piedavatajiem konfiguraciju piemériem vai ari izveidot savu
konfiguraciju, izmantojot aprakstitas metodes.

| M Maksimalo apturé$anas spéku ierobeZo lietotdja savienojosa apakssistéma.

A. LIETOTAJA JAUDA — OSHA

Lai aprékinatu maksimalo statisko slodzi, divkarSojiet savienojosas apakssistémas maksimalo apturésanas spéku
un pievienojiet divreiz lielaku svaru visiem papildu lietotajiem, kas parsniedz pirmo.

| M Parbauditas OSHA statiskas slodzes un statiskas stipribas vértibas ietver drosibas koeficientu 2:1.

12 kN (2700 spéeka

Maksimala statiska izturiba -
marcinas)

Saskana ar Siem noteikumiem var izmantot $adas konfiguracijas piemérus.

Maksimalais blokésanas spéks: 6 kN (1350 spéka marcinas)

Maksimala
statiska slodze

12 kN (2700 speka
marcinas)

Maksimalais
lietotaja svars

Lietotaju skaits

1 lietotajs Nav piemérojams
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4.4

B. LIETOTAJA JAUDA — CE

Lai aprékinatu maksimalo statisko slodzi, izmantojiet 2700 spéka marcinas (12 kN) savam pirmajam lietotajam
un pievienojiet 225 spéka marcinu (1,0 kN) speku katram papildu lietotajam péc pirma lietotaja.

M CE standarti nosaka, ka lietotaja maksimalais apturésanas spéks jebkurai savienojosai apak&sistémai
ir jaierobeZo lidz 1350 spéka marcinam (6,0 kN) vai mazakam.

12 kN (2700 spéka

Maksimala statiska izturiba -
marcinas)

Saskana ar Siem noteikumiem var izmantot Sadas konfiguracijas piemérus.

Maksimalais blokésanas spéks: 6 kN (1350 spéka
marcinas)
Lietotaju skaits Maksimala
statiska slodze
1 lietotajs 12 kN (2700 speka
marcinas)

I. GLABSANAS DARBI (CE). Glab3anas sistémam ir jaizmanto talak noraditas konfiguracijas.

Lietotaju skaits Maksimalais
lietotaja svars
1 lietotajs 270 marcipas (122 kg)

PEC KRITIENA. Ja $is aprikojums ir ticis pakjauts kritiena blok&8anai vai trieciena spékam, nekavéjoties partrauciet
ta ekspluataciju. Skaidri markéjiet to ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

5.0 PARBAUDE

M Kad aprikojums ir iznemts no ekspluatacijas, to nevar nodot atpakal lietosana, kamér kompetenta persona rakstiski
nav apstiprindjusi, ka drikst Sadi rikoties.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

PARBAUDES BIEZUMS. Lietotajam japarbauda izstradajums pirms katras ta lieto$anas reizes, un papildus vismaz

reizi gada sada parbaude javeic ari kompetentai personai, kas nav lietotajs. Izmantojot aprikojumu biezak un skarbakos
apstaklos, var bt nepiecieSams palielinat kompetentas personas veikto parbauzu biezumu. Kompetentajai personai
janosaka So parbauzu biezums atbilstoSi konkrétas darba vietas apstakliem.

Pf\RBAUI?ES PROCEDURAS. Parbaudiet %o izstradajumu saskana ar procediiram, kas noraditas “Parbaudes un apkopes
zurnala”. St aprikojuma Tpasniekam ir jasaglaba katras parbaudes dokumentacija. Parbaudes un apkopes Zurnalam jabat
novietotam izstradajuma tuvuma vai kada cita lietotajiem viegli pieejama vieta. leteicams atzimét uz izstradajuma
nakamas vai iepriekséjas parbaudes veikSanas datumu.

BOJAJUMI. Ja produktu nevar nodot atpaka] ekspluaticija esosa defekta vai nedro$a stavokla dé|, produkts ir vai
nu jaiznicina, vai janosuta remontam 3M vai 3M pilnvarotam servisa centram.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS: Produkta kalpoganas ilgumu nosaka darba apstak|i un apkope. Kamér produkts
atbilst parbaudes kritérijiem, to var turpinat lietot.

APKOPE, GLABASANA UN REMONTS

M Aprikojumam, kam nepiecieiama apkope vai kam ieplanota apkope, jabat markétam ar uzrakstu “"NEIZMANTOT”. Sis
aprikojuma etiketes nedrikst nonemt, kameér nav veikta apkope.

6.1

6.2
6.3

TIRISANA: Periodiski notiriet dro$ibas virvi un izstradajuma arpusi ar Gdeni un maigu ziepju $kidumu. Rapigi izskalojiet
izstradajumu un izzavéjiet. Notiriet mark&jumus, ja nepiecieSams. Lai uzzinatu vairak, lidzu, skatiet tehnisko biletenu

musu timekla vietné: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
REMONTS. So aprikojumu drikst labot tikai 3M vai puses, kas sanémusas rakstisku 3M atlauju.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA. Glabajiet un transport&jiet produktu vésa, sausa un tira vidg, sargajot to
no tiesSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. Rpigi parbaudiet komponentus péc
ilgstosas aprikojuma uzglabasanas.

218




7.0
7.1

8.0
8.1

Etiketes un MARKEJUMI

KOPSAVILKUMS. Attéla “Produktu etiketes” ir attélotas uz produkta esosas etiketes un mark&jumi. Talak skatiet
informacijas kopsavilkumu, kas sniegta ar katru etiketi un markéjumu.

| M Mark&juma attéliem ir jabit reprezentativiem. Konkrétu informaciju, liidzu, skatiet uz sava produkta marké&jumiem.

| M Triikstosas vai bojatas etiketes ir janomaina. Visam etiketém jabit pilniba salasamam.

e 1) Piemérojamie standarti
2) Izlasiet visus noradijumus.

1) Izgatavots (gads/ménesis)
g 2) Modela numurs
3) Seérijas numurs

TERMINU VARDNICA

DEFINICIJAS. Saja lietosanas instrukcija izmantoti talak noraditie termini un definicijas.

| M Visaptverosu terminu un definiciju sarakstu skatiet misu timekla vietné: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢« PILNVAROTA PERSONA: persona, kuru darba devéjs norikojis veikt darba pienakumus vieta, kur &1 persona tiek paklauta kritiena
riskam.

¢ KOMPETENTA PERSONA: persona, kura spé&j identificét eso$os un paredzamos riskus apkartné vai darba apstak|os, kas ir antisanitari,
kaitigi vai bistami darbiniekiem, un kura ir pilnvarota nekavéjoties veikt korektivus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

o KRITIENA BLOKESANAS SISTEMA: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai pasargatu lietotaju kritiena
gadijuma.

e KVALIFICETA PERSONA: persona, kurai ir atzits grads, sertifikats vai profesionalais statuss vai kura, pateicoties plasam zinasanam,
apmacibai un pieredzei, ir sekmigi pieradijusi savu sp€ju atrisinat vai novérst problémas, kas saistitas ar kritiena aizsardzibas
un glabsanas sistémam, tada apméra, ka to pieprasa piemérojamie valsts, regionalie un viet&jie noteikumi.

o GLABSANAS SISTEMA: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai varétu parvietot personu prom no briesmam
uz drosu vietu. Brivais kritiens nav atlauts.

e GLABEJS: persona, kura izmanto glabsanas sistému, lai palidz&tu veikt glabsanas darbus.

o IEROBEZOJOSA SISTEMA: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai nepielautu kritiena risku.
Brivais kritiens nav atlauts.

e LIETOTAJS: persona, kura veic darbibas, izmantojot kritiena aizsardzibas sistému.

o DARBA POZICIONESANAS SISTEMA: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai atbalstitu lietotaju
darba pozicija.
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7. attels. Produkta etiketes
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Table 2 - Parbaudes un apkopes Zurnals

Modela numurs (sérijas numurs):

Iegades datums: Pirmas lietosanas datums:

M Lietotdjam japarbauda $is izstradajums pirms katras lietodanas reizes. Turklat vismaz reizi gada Sis aprikojums
ir japarbauda kompetentai personai, kas nav lietotajs.

- _ Parbaudes rezultats
Komponents Parbaudes procediira

Derigs Nederigs

Parbaudiet, vai sistémai kopuma nav bojajumu, deformaciju, korozijas un
rusas. Parbaudiet, vai nav plaisu, locijumu, iespiedumu vai nodiluma, kas O a
var ietekmét sistémas stipribu un darbibu.

Produkts vai sistéma Parbaudiet, vai visas kustigajas dalas nav nodrupusu malu, plaisu, IGzumu o o
(2. attels) vai nodiludu vietu, kas darbibas laika var izraisit darbibas trauc&jumus.
Parbaudiet, vai visi regulé$anas punkti (tapas, skrives, trisskrves,
reguléSanas skriives utt.) ir pilniga funkcionala stavokli un ir pareizi O O
noreguléti.
Markeéjums (7. attéls) Visam mark&jumam jabut vieta un pilniba salasamam. m] m]

Kritiena aizsardzibas papildaprikojums, kas tiek izmantots kopa
ar izstradajumu, ir jauzstada un japarbauda saskana ar razotaja O m]
noradijumiem.

Kritiena aizsardzibas
aprikojums

M Ja izstradajuma parbaudes procediira ir nesekmiga, ari visparéja izstradajuma parbaude ir nesekmiga. Ja izstradajuma
parbaude ir nesekmiga, nekaveéjoties izpemiet to no ekspluatacijas. Skaidri markéjiet produktu ar uzrakstu “"NEIZMANTOT".
Plasaku informé&ciju skatiet 5. sadala.

Parbaudes veids: | OLietotajs | O Kompetenta persona :"elifllat;ei;lsa's parbaudes O Derigs | ONederigs
Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:
Paraksts: Nakamas parbaudes veiksanas datums:

Papildu piezimes:




Fall Protection

UK
CA

C€

EN795: 2012
Type B

PPE-voorschrift (EU) 2016/425

3M™ DBI-SALA®
PAALHIJSSYSTEEM

Verordening 2016/425 betreffende
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
gewijzigd en aangepast aan het VK.

CE Type Test
No. 2797

The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

GEBRUIKERSINSTRUCTIES
5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086

BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MKS5 8PP

United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Voor identificatie van productcodes, raadpleeg "Tabel 1 - Productspecificaties” voor meer productinformatie.

Afbeelding 1A - Productoverzicht: Paalhijssysteem

Stijl Modelnummer Arm Poot Gewicht
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 |b)
Afbeelding 1B - Productoverzicht: Poot- en armconstructie
Stijl Modelnummer D1 Gewicht
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 ft - 7,0 ft) 5,4 kg (12 Ib)
D 8560476 1,8 m-3,0 m (6,0 ft - 10 ft) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9m - 1,4 m (3,0 ft - 4,5 ft) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit product gebruikt. Zorg ervoor dat u alle informatie hebt begrepen en volg
de instructies op. HET NALATEN HIERVAN KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van de uitrusting te worden verstrekt. Bewaar deze instructies zodat u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem.

Gebruik voor andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) niet-goedgekeurde verplaatsing van materialen, vrijetijdsactiviteiten, sport of andere
activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood
tot gevolg.

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door daartoe opgeleide gebruikers en mag uitsluitend worden ingezet voor arbeidsdoeleinden.

/A\ WAARSCHUWING

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem. Alle gebruikers moeten volledig zijn opgeleid in de veilige installatie

en bediening van hun volledige valbeveiligingssysteem. Een verkeerd gebruik van dit product kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel

of de dood tot gevolg. Raadpleeg alle gebruikershandleidingen en aanbevelingen van de fabrikant voor de juiste keuze, bediening, installatie, onderhoud
en service. Raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services voor meer informatie.

. Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een reddingssysteem voor toegangsverschaffing
tot besloten ruimten, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:
- Inspecteer het product voor elk gebruik en na elke val, in overeenstemming met de procedures die in deze instructies zijn gespecificeerd.

- Als inspectie een onveilige of defecte toestand uitwijst, mag u het product niet meer gebruiken en dient u het te markeren met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Vernietig of repareer het product zoals vereist in deze instructies.

- Systemen die onderworpen zijn geweest aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Vernietig of repareer
het product zoals vereist in deze instructies.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen die zijn samengesteld uit componenten van verschillende fabrikanten compatibel zijn en voldoen aan alle
toepasselijke valbeveiligingsvoorschriften, normen of vereisten. Raadpleeg altijd een bevoegd en/of een gekwalificeerd persoon voordat u deze
systemen gebruikt.

- Het product mag alleen worden geinstalleerd zoals beschreven in de instructiehandleidingen. Installaties en gebruik dat buiten het bereik van
de instructie valt moet schriftelijk door 3M zijn goedgekeurd.

- Sluit beveiligingssubsystemen uitsluitend aan op het aangewezen verbindingspunt op het product.

- Zorg er voor de installatie voor dat de installatiemethoden en het product geen interferentie veroorzaken met elektrische leidingen, gasleidingen
of andere kritieke materialen of systemen.

- Zorg ervoor dat het product correct is geconfigureerd en geinstalleerd voor een veilige werking, zoals beschreven in deze instructies.

- Overschrijd het aantal toegestane gebruikers zoals omschreven in deze instructies niet.

- Verdraai de reddingslijn niet en leg er geen knopen in. Zorg ervoor dat de reddingslijn niet in de knoop raakt en altijd aangespannen blijft.
- Verbind u niet aan het systeem wanneer het wordt verplaatst of geinstalleerd.

- Wees voorzichtig bij het installeren, gebruiken en verplaatsen van het product aangezien de bewegende delen potentiéle afknelpunten kunnen
creéren.

- Indien van toepassing moeten uitschakelprocedures worden gevolgd.

. Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan leiden tot een ongeval
met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Uw gezondheid en lichamelijke conditie moeten u in staat stellen veilig op hoogte te werken en bestand te zijn tegen alle krachten die gepaard gaan
met een valstop. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of u in staat bent om deze uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsmiddelen.

- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsmiddelen.

- Gebruik geen valbeveiligingsmiddelen die afgekeurd is of als u zich zorgen maakt over het gebruik of de geschiktheid van deze middelen. Neem
voor al uw vragen contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting nadelig beinvloeden. Gebruik uitsluitend
koppelingen die onderling geschikt zijn. Neem contact op met 3M Technical Services voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie met andere
componenten of subsystemen dan die in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines, op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische
gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen, ruwe of schurende oppervlakken of onder hoger geplaatste voorwerpen die op u of uw
valbeveiligingsmiddelen kunnen vallen.

- Zorg ervoor dat het gebruik van uw product is afgestemd op de gevaren die in uw werkomgeving aanwezig zijn.
- Zorg ervoor dat er voldoende vrije valruimte is bij het werken op hoogte.

- Wijzig of verander uw valbeveiligingsmiddelen nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk worden gemachtigd, mogen reparaties uitvoeren
aan uitrustingen die door 3M zijn vervaardigd.

- Voordat u valbeveiligingsmiddelen gebruikt, moet u ervoor zorgen dat er een schriftelijk reddingsplan is om snelle redding te kunnen bieden als zich
een valincident voordoet.

- Laat na een val de betreffende werknemer onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas voor valstoptoepassingen. Gebruik geen lichaamsgordel.
- Minimaliseer het risico op pendulevallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij het trainen met dit product moet een secundair valbeveiligingssysteem worden gebruikt. Leerlingen mogen niet worden blootgesteld aan
onbedoeld valgevaar.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken en inspecteren van het product.
- Werk nooit onder een hangende lading of werknemer.
- Zorg ervoor dat u te allen tijde aangelijnd blijft tijdens het werken op hoogte.
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M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M-handleiding gebruikt. Ga naar www.3m.com/userinstructions
of neem contact op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

PRODUCTOVERZICHT:

In afbeelding 1 ziet u de beschikbare productmodellen. Het paalhijssysteem is een verstelbaar systeem dat kan worden gebruikt
in combinatie met een lier of een zelfintrekbaar apparaat (SRD) om een gebruiker in krappe ruimtes te laten afdalen of omhoog
te hijsen. Dit product kan worden gebruikt voor valstop-, valbeperkings-, werkpositionerings- of reddingstoepassingen.
Systeemtoepassingen kunnen worden beperkt door beveiligde apparaten.

In afbeelding 2 ziet u de belangrijkste onderdelen van de beschikbare productmodellen. Het systeem bestaat uit de
pootconstructie (A) en de armconstructie (B). De pootconstructie zet het systeem vast aan de grond en kan op verschillende
lengtes worden ingesteld om de hoogte van het systeem te vergroten. De voet (C) wordt opgelicht om het systeem te verstellen
en fungeert als basis voor het systeem wanneer het wordt neergezet. Er bevinden zich een aantal pinnen in de pootconstructie,
waaronder: De voetpen (D), waarmee de voet wordt vastgezet; de pootinstelpen (E), die het systeem bij verschillende
lengteaanpassingen vastzet; en de pootbeugelpen (F), waarmee de pootconstructie wordt vastgezet aan de beugel onder

de armconstructie.

De armconstructie (B) zet het systeem vast aan een ankerpunt en leidt de lier of SRD-reddingslijn naar de gebruiker.

De montagebeugel (G) maakt de lier of SRD vast aan de armconstructie. De geleidingsrol (H) geleidt de reddingslijn langs

het geheel en wordt vastgezet met de rolpen (I). D reddingslijn wordt geleid naar de kopconstructie (J) via de geleidingskatrol
(K) en de borgveer (L). De ophangbeugel (M) dient als aansluitpunt voor koppeling met een ankerpunt en karabijnhaak

of soortgelijke connector. Met de arminstelpen (N) kan de gebruiker de lengte van de arm aanpassen.

Zie tabel 1 voor meer informatie over componentspecificaties.

Afbeelding 2 - Componenten
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M Noteer voordat u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens van het ID-label in het 'Inspectie-
en onderhoudslogboek' achter in deze handleiding.

Table 1 - Productspecificaties

Systeemspecificaties:

Gebruikerscapaciteit: |De capaciteit van dit systeem wordt bepaald door de maximale statische sterkte. Zie paragraaf 4
voor meer informatie.

Normen: Elk productmodel is gecertificeerd volgens of voldoet aan de toepasselijke normen en voorschriften
die worden vermeld in afbeelding 1. Indien er geen normen en voorschriften zijn vermeld
in afbeelding 1, dan zijn die op de omslag van toepassing.

Componentspecificaties:

':?;22?:;:; i; Component Materialen

@ Pootconstructie Aluminium met poedercoating
Armmontage Aluminium met poedercoating
@ Voet Aluminium met poedercoating, rubber
@ Voetpen Roestvrij staal

@ Pootinstelpen Roestvrij staal

@ Pootsteunpen Roestvrij staal

@ Montagebeugel Verzinkt staal

@ Geleideroller Kunststof

@ Rolpen Roestvrij staal

@ Kopconstructie Aluminium met poedercoating
® Geleidekatrol Kunststof

@ Borgveer Roestvrij staal

@ Ophangbeugel Roestvrij staal

@ Arminstelpen Roestvrij staal
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

TOEPASSING VAN HET PRODUCT

DOEL: Systemen voor besloten ruimtes zijn producten die zijn ontworpen voor gebruik op plaatsen waar weinig ruimte
of bewegingsvrijheid is. Systeemtoepassingen variéren per product. Zie het 'Productoverzicht' en Tabel 1 voor meer
informatie over systeemtoepassingen.

TOEZICHT: Het gebruik van deze apparatuur moet plaatsvinden onder toezicht van een deskundige. De installatie moet
plaatsvinden onder toezicht van een bevoegde persoon.

NORMEN: Uw product voldoet aan de nationale of regionale normen die staan vermeld op de voorzijde van
deze instructies. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient
de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt gaat worden.

M Raadpleeg voor meer informatie over certificerings- of conformiteitsvereisten de geldende normen en voorschriften
die voor uw product zijn vermeld (bijv. de ANSI/ASSP Z359-valbeveiligingscodes).

TRAINING: Deze uitrusting moet worden geinstalleerd en gebruikt door personen die getraind zijn in de juiste
toepassing ervan. Deze instructies moeten worden gebruikt als onderdeel van een trainingsprogramma voor
medewerkers zoals dat vereist wordt door nationale, regionale of lokale normen. Het is de verantwoordelijkheid van

de gebruikers en installateurs van deze uitrusting om zich ervan te verzekeren dat ze deze instructies kennen, getraind
zijn in het juiste gebruik en de verzorging van de apparatuur, en dat ze zich bewust zijn van de gebruikskenmerken,
toepassingsbeperkingen en de gevolgen van enig onjuist gebruik van deze uitrusting.

REDDINGSPLAN: Wanneer deze uitrusting en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een geschreven reddingsplan. Ook moet hij de middelen hebben om het reddingsplan te implementeren
en te communiceren naar gebruikers, gemachtigde personen en reddingswerkers. Het wordt aanbevolen dat een
getraind reddingsteam ter plekke aanwezig is. Teamleden moeten de uitrusting en technieken krijgen om een succesvolle
reddingsactie te verrichten. Er moet op periodieke basis training worden gegeven om ervoor te zorgen dat de kennis van
de reddingswerkers actueel blijft. Reddingswerkers moeten deze instructies ontvangen. Tijdens het reddingsproces moet
er te allen tijde visueel contact of een andere manier van communicatie zijn met het slachtoffer.

SYSTEEMVEREISTEN

VERANKERING: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand zijn tegen alle vereiste
belastingen die zijn toegestaan voor het valbeveiligingssysteem. Zie paragraaf 4 voor meer informatie.

CAPACITEIT: De gebruikerscapaciteit van een compleet valstopsysteem wordt beperkt door de component met de
laagste nominale maximale capaciteit. Als uw aangekoppelde subsysteem bijvoorbeeld een capaciteit heeft die kleiner is
dan uw harnas, moet u voldoen aan de capaciteitsvereisten van uw aangekoppelde subsysteem. Raadpleeg de instructies
van de fabrikant voor elk onderdeel van uw systeem voor capaciteitsvereisten.

OMGEVINGSGEVAAR: Gebruik van deze uitrusting in gebieden met omgevingsgevaren kan aanvullende
voorzorgsmaatregelen vereisen, om de mogelijkheid van letsel bij de gebruiker of beschadiging aan de uitrusting

te voorkomen. Gevaren kunnen de volgende omvatten, maar zijn niet beperkt tot: extreme hitte, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve of giftige gassen, bewegende machines, scherpe randen
en bovenhoofdse materialen die kunnen vallen en de gebruiker of apparatuur kunnen raken. Neem contact op met 3M
Technical Services voor meer informatie.

GEVAREN VOOR DE REDDINGSLIIN: Zorg ervoor dat de reddingslijn vrij blijft van alle gevaren, inclusief, maar niet
beperkt tot: verstrengeling met gebruikers, andere medewerkers, bewegende machines, andere objecten in de omgeving
of hoger geplaatste voorwerpen die op de reddingslijn of gebruikers kunnen vallen.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-uitrusting is ontworpen voor gebruik met 3M-apparatuur. Het gebruik
met andere apparatuur dan die van 3M moet worden goedgekeurd door een bevoegd persoon. Vervangingen door niet-
goedgekeurde apparatuur kunnen de compatibiliteit van de apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en
betrouwbaarheid van uw valbeveiligingssysteem aantasten. Lees en volg alle instructies en waarschuwingen voor alle
apparatuur voor gebruik.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTOREN: Verbindingen zijn compatibel met verbindingselementen wanneer de grootte
en vorm van een van beide componenten er niet voor zorgt dat de connector onbedoeld opengaat, ongeacht de oriéntatie.
Connectoren moeten voldoen aan de geldende normen. Connectoren moeten tijdens gebruik volledig gesloten en
vergrendeld zijn.

3M-connectoren (veerringhaken en karabijnhaken) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in iedere
instructiehandleiding vermeld staat. Zorg ervoor dat connectoren compatibel zijn met de systeemcomponenten waarop
ze zijn aangesloten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Het gebruik van niet-compatibele componenten kan
ertoe leiden dat de connector onbedoeld losraakt (zie afbeelding 3). Als het verbindingselement waaraan de connector
bevestigd wordt, te klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement
kracht uitoefent op de sluiting van de connector (A). Door deze kracht zou de sluiting open kunnen gaan (B), waarbij

de connector loskomt van het verbindingselement (C).
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2.7

VERBINDINGEN MAKEN: Alle verbindingen moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zie afbeelding 4 voor
onjuiste verbindingen. Bevestig veerringhaken of karabijnhaken niet:

A.
B.

Aan een D-ring waaraan al een andere connector bevestigd is.

Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Veerringhaken met grote keel mogen niet
worden aangesloten op D-ringen of andere verbindingselementen, tenzij de veerringhaak een poortsterkte heeft van
16 kN (3600 Ibf) of meer.

In een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de connector of het verbindingselement niet compatibel
is en zonder visuele bevestiging volledig verbonden lijken.

Aan elkaar.

Direct aan de harnasband, het singelband beenmateriaal of de terugbindlijn (tie-back), tenzij een dergelijke
verbinding uitdrukkelijk wordt toegestaan in de instructies van de fabrikant.

Op een object waarvan de grootte of vorm het niet mogelijk maakt om de connector volledig te sluiten en
te vergrendelen, of waarbij de connector zou kunnen uitrollen.

Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.

Afbeelding 4 - Verbindingen maken
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3.0 INSTALLATIE

3.1

3.2

3.3

3.3

OVERZICHT: Systemen voor besloten ruimten moeten worden geinstalleerd zoals beschreven in de instructies van
de fabrikant. Aan alle beschreven systeemvereisten moet worden voldaan. Een effectieve planning en bewustzijn van
uw werkomgeving en uw uitrusting helpen enorm bij het zo soepel mogelijk maken van dit proces.

PLANNING: Plan uw valbeveiligingssysteem voor u begint met werken. Houd rekening met alle factoren die uw veiligheid
voor, tijdens en na een val kunnen beinvloeden. Houd rekening met alle eisen en beperkingen zoals gedefinieerd in deze
instructies.

A. SCHERPE RANDEN: Vermijd werken op plaatsen waar systeemcomponenten in contact kunnen komen met of schuren
tegen onbeschermde scherpe randen en schurende oppervlakken. Alle scherpe randen en schurende oppervlakken
moeten worden afgedekt met beschermend materiaal.

B. AANTAL GEBRUIKERS: Het aantal gebruikers dat zich aan dit product mag vastmaken, wordt beperkt door het
gewicht van de gebruikers en de maximale statische belasting die kan worden verwacht bij het gebruik van het
product. De verwachte maximale statische belasting bij gebruik van dit product moet altijd gelijk zijn aan of lager zijn
dan de maximale statische sterkte ervan. Zie artikel 4 voor meer informatie over gebruikerscapaciteit.

| [ Het aantal gebruikers kan ook worden beperkt door het productontwerp.

C. COMPATIBILITEIT: Bij het installeren van uw systeem is het belangrijk dat u de juiste compatibele componenten
gebruikt. Elk productmodel is geschikt voor gebruik met een specifieke set productmodellen of ontwerpen.

Zelfintrekbare De maximale valstopkracht voor het aansluiten van subsystemen moet voldoen
valstopapparaten (SRD's)| aan de vereisten in hoofdstuk 4.

Lieren Het gebruik mag het hijsvermogen van de lier niet overschrijden.

HET SYSTEEM MONTEREN: Afhankelijk van hoe het product wordt ontvangen en besteld, moet de gebruiker
mogelijk véor de installatie de arm- en pootconstructies aan elkaar koppelen. Zie afbeelding 5 ter referentie. Koppel
de twee constructies aan elkaar door de pootconstructies vast te maken aan de armconstructie met het meegeleverde
bevestigingsmateriaal. Draai de bevestigingsmiddelen aan tot 45 ft-Ib. (61 Nm).

Afbeelding 5 - Het systeem monteren

HET PAALHIJSSYSTEEM INSTALLEREN: Zie afbeelding 6 ter referentie. Het paalhijssysteem installeren:

M Dit product moet worden gebruikt in combinatie met een lier of een zelfintrekbare valstopapparaat (SRD). De gebruiker
moet altijd de instructies van de fabrikant van de lier of SRD raadplegen alvorens dit product te installeren of te gebruiken.

[ Plaats het systeem altijd op een locatie waar de operator het systeem en eventuele vastgemaakte apparaten veilig
kan gebruiken.

1. Zet de pootconstructie vast. Vouw de pootconstructie naar buiten vanaf de armconstructie. Zet de voet (A) vast
met de voetpen (B). Zet de pootconstructie onder de juiste hoek vast met de pootbeugelpen (C).

2. Maak het systeem vast aan het ankerverbindingspunt. Bevestig een karabijnhaak of soortgelijke connector
tussen de ophangbeugel (D) en het verankeringsverbindingspunt.

3. Pas de armconstructie aan. Verstel de lengte van de arm naar behoefte. Zet deze vast op de gewenste lengte vast
met behulp van de arminstelpen (E).

4. Pas de beenconstructie aan. Na het vastzetten en bijstellen van de armconstructie kan het nodig zijn de
pootconstructie bij te stellen. Verstel de lengte van de pootconstructie en zet deze vast met behulp van de
pootinstelpen (F). Pas de hoek van de pootconstructie aan met behulp van de pootbeugelpen (C).

5. Zet de lier of SRD vast op de armconstructie. Plaats de lier of SRD-beugel op de montagebeugel (G). Maak
de lier of SRD vast aan de montagebeugel met behulp van de borgpen (H) die bij de lier of SRD is geleverd.

6. Leid de reddingslijn van de lier of SRD door het systeem. Leid de reddingslijn door de kopconstructie (I)
en draai de kopconstructie zo dat de sleuven in de constructie zijn uitgelijnd om de reddingslijn erdoorheen te leiden.
De reddingslijn moet om de geleiderol (J) worden geleid en kruisen aan de voorkant van de borgveer (K).

7. Zet de reddingslijn vast aan de bovenkant van het systeem. Verwijder de rolpen (L) en de geleiderol (M). Steek
de reddingslijn in de opening. Plaats de geleiderol terug zodat de reddingslijn eronderdoor loopt en zet de rolpen
terug om het geheel vast te zetten.
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Afbeelding 6 - Het paalhijssysteem installeren
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4.0
4.1

4.2

4.3

GEBRUIK

VOOR ELK GEBRUIK: Controleer of uw werkgebied en valbeveiligingssysteem voldoen aan alle criteria die in deze
instructies zijn gedefinieerd. Controleer of er een formeel reddingsplan aanwezig is. Inspecteer het product volgens
de 'Gebruikers'-inspectiepunten zoals gedefinieerd in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'. Als de inspectie een
onveilige situatie of defect aan het licht brengt of als er twijfel bestaat over de veiligheid van het product, moet u dit
onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5 voor meer
informatie.

VERANKERING: Naast de productcapaciteit moet bij elk valbeveiligingssysteem rekening worden gehouden met
de sterkte van eventuele ondersteunende constructies of componenten.

A. VERANKERINGSCONSTRUCTIE: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand
zijn tegen de vereiste belastingen die zijn toegestaan voor het valbeveiligingssysteem van het product.

| M Voor gebruik geselecteerde verankeringen moeten zijn goedgekeurd door een gekwalificeerde persoon.

Gecertificeerde verankering Niet- Gedefinieerd door
gecertificeerde

verankering

Systeemtoepassing

Valstop 2 maal maximale stopkracht 5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP-7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP-Z359
Beperking 2 keer de voorzienbare kracht 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140

1926.502

ANSI/ASSP-Z359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

ANSI/ASSP-Z359

Werkpositionering 2 keer de voorzienbare kracht 3000 Ibf (13,3 kN)

Redding 5 keer toegepaste belasting 3000 Ibf (13,3 kN)

Wanneer meer dan één systeem aan een verankering is vastgemaakt, moeten de bovenstaande sterktewaarden
worden vermenigvuldigd met het aantal vastgemaakte systemen. Zie ANSI/ASSP Z359.2 voor meer informatie.

B. ANKERVERBINDINGSPUNTEN: De verankeringspunten die bij het product worden gebruikt, moeten bestand
zijn tegen alle belastingen die door het product worden uitgeoefend.

GEBRUIKERSCAPACITEIT: De gebruikerscapaciteit van dit product wordt bepaald door de maximale statische sterkte.
De maximale statische sterkte wordt gedefinieerd door de toepasselijke norm of regel en beschrijft de maximale statische
belasting die het product kan weerstaan. De maximale statische belasting van uw systeem moet altijd gelijk zijn aan

of lager zijn dan de maximale statische sterkte van het product.

M Wanneer u dit product gebruikt, kunt u een van de gegeven voorbeeldconfiguraties gebruiken, of u kunt uw eigen
configuratie ontwerpen volgens de beschreven methoden.

| M De maximale valstopkracht wordt beperkt door het verbindingssubsysteem van de gebruiker.

A. GEBRUIKERSCAPACITEIT - OSHA

U berekent de maximale statische belasting door de maximale valstopkracht van uw verbindende subsysteem
te verdubbelen en tweemaal het gewicht van een eventuele tweede en elke volgende gebruiker erbij op te tellen.

[ De OSHA-waarden voor statische belasting en statische sterkte worden getest met een veiligheidsfactor
van 2:1.

Maximale statische sterkte 2700 Ibf (12 kN)

De volgende voorbeeldconfiguraties kunnen worden gebruikt in overeenstemming met deze voorschriften.

Maximale valstopkracht: 1350 Ibf (6 kN)
Aantal gebruikers

Maximaal Maximale statische

gebruikersgewicht

belasting

1 gebruiker

Niet van toepassing

2700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. GEBRUIKERSCAPACITEIT - CE

Om de maximale statische belasting te berekenen, neemt u 2700 Ibf (12 kN) voor de eerste gebruiker en voegt
u 225 Ibf (1,0 kN) kracht toe voor de tweede en elke volgende gebruiker.

M CE-normen vereisen dat de maximale valstopkracht van de gebruiker voor eventuele aangesloten subsystemen
beperkt moet zijn tot 1350 Ibf (6,0 kN) of minder.

Maximale statische sterkte 2700 Ibf (12 kN)

De volgende voorbeeldconfiguraties kunnen worden gebruikt in overeenstemming met deze voorschriften.

Maximale valstopkracht: 1350 Ibf (6 kN)

Aantal gebruikers Maximale statische
belasting
1 gebruiker 2700 Ibf (12 kN)
I. REDDINGSTOEPASSINGEN (CE): Voor reddingstoepassingen moeten de volgende configuraties worden
gebruikt.
Aantal gebruikers Maximaal
gebruikersgewicht
1 gebruiker 122 kg (270 Ib)

NA EEN VAL: Als de apparatuur is blootgesteld aan een valstop of aan slagkracht, moet u het onmiddellijk buiten gebruik
stellen. Markeer het duidelijk met de tekst "NIET GEBRUIKEN". Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

INSPECTIE

M Nadat de uitrusting buiten gebruik is gesteld, mag deze niet opnieuw in gebruik worden genomen totdat een bevoegd
persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit aanvaardbaar is.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

REGELMAAT VAN INSPECTIE: Het product moet voor elk gebruik worden geinspecteerd door een gebruiker en
bovendien door een bevoegde persoon anders dan de gebruiker met tussenpozen van niet langer dan een jaar. Bij een
hogere frequentie van het gebruik van de uitrusting en zwaardere omstandigheden moet de frequentie van inspecties
door de bevoegde persoon mogelijk worden verhoogd. De frequentie van deze inspecties moet worden bepaald door
de bevoegde persoon volgens de specifieke omstandigheden van de werkplek.

INSPECTIEPROCEDURES: Inspecteer dit product volgens de procedures in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'.
De documentatie van elke inspectie moet worden bijgehouden door de eigenaar van deze apparatuur. Een inspectie- en
onderhoudslogboek moet in de buurt van het product worden geplaatst of anderszins gemakkelijk toegankelijk zijn voor
gebruikers. Het wordt aanbevolen om het product te markeren met de datum van de volgende of laatste inspectie.

DEFECTEN: Als het product niet opnieuw in gebruik kan worden genomen vanwege een bestaand defect of een onveilige
toestand, moet het product worden vernietigd of naar 3M of een door 3M geautoriseerd servicecentrum worden gestuurd
voor reparatie.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van het product wordt bepaald door de
werkomstandigheden en het onderhoud. Zolang het product bij inspectie aan de criteria voldoet, kan het in gebruik
blijven.

ONDERHOUD, OPSLAG EN REPARATIE

M Uitrusting die onderhoud nodig heeft of gepland is voor onderhoud, moet worden gemarkeerd met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Deze uitrustingslabels mogen niet worden verwijderd voordat onderhoud is uitgevoerd.

6.1

6.2

6.3

REINIGEN: Reinig de reddingslijn en de buitenkant van het product periodiek met water en een zachte zeepoplossing.
Spoel het product grondig af en laat het aan de lucht drogen. Maak zo nodig labels schoon. Voor meer informatie verwijzen

wij u naar het technisch bulletin op onze website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARATIE: Alleen 3M of partners die hiervoor schriftelijk door 3M zijn geautoriseerd, mogen deze apparatuur
repareren.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar en vervoer het product in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen
direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de onderdelen grondig na een
langdurige opslag.
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7.0
7.1

8.0
8.1

LABELS en MARKERINGEN

SAMENVATTING: De afbeelding "Productlabels" bevat een illustratie van de labels en markeringen die op het product
aanwezig zijn. Zie hieronder voor een overzicht van de informatie die met elk label en elke markering wordt verstrekt.

| M De afbeeldingen van labels zijn representatief bedoeld. Raadpleeg uw productlabels voor specifieke informatie.

| [ Ontbrekende of beschadigde labels moeten worden vervangen. Alle labels moeten volledig leesbaar zijn.

e 1) Toepasselijke normen
2) Lees alle instructies.

1) Geproduceerd (jaar/maand)
g 2) Modelnummer
3) Serienummer

WOORDENLIJST
DEFINITIES: De volgende termen en definities worden gebruikt in deze handleiding.

| [ Bezoek onze website voor een uitgebreide lijst met termen en definities: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e GEMACHTIGD PERSOON: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon
wordt blootgesteld aan valgevaar.

o DESKUNDIGE: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden
te identificeren die onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties
te ondernemen om gevaren te elimineren.

e VALSTOPSYSTEEM: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om de gebruiker te beschermen bij een val.

¢ GEKWALIFICEERD PERSOON: Een persoon met een erkend diploma, certificaat of professionele status of die door uitgebreide
kennis, training en ervaring met succes heeft aangetoond dat hij/zij in staat is problemen met betrekking tot valbeveiligings- en
reddingssystemen op te lossen of te verhelpen voor zover vereist door de toepasselijke nationale, regionale en lokale regelgeving.

o REDDINGSSYSTEEM: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om een persoon van een gevaarlijke naar
een veilige locatie te brengen. Vrije val is niet toegestaan.

o REDDINGSWERKER: Iemand die het reddingssysteem gebruikt om een reddingsactie uit te voeren.

e SUSPENSIESYSTEEM: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om te voorkomen dat de gebruiker
valgevaar riskeert. Vrije val is niet toegestaan.

¢ GEBRUIKER: Een persoon die activiteiten uitvoert terwijl deze wordt beschermd door een valbeveiligingssysteem.

o WERKPOSITIONERINGSSYSTEEM: Een verzameling valbeveiligingsuitrustingen die is geconfigureerd om een gebruiker
te ondersteunen in een werkpositie.
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Afbeelding 7 - Productlabels

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Table 2 - Logboek voor inspectie en onderhoud

Modelnummer (serienummer):

Aankoopdatum: Datum van eerste gebruik:

M Dit product moet véér elk gebruik worden geinspecteerd door de gebruiker. Bovendien moet een andere bevoegde persoon
dan de gebruiker deze apparatuur ten minste eenmaal per jaar inspecteren.

Inspectieresultaat
Component Inspectieprocedure P

Voldoet Voldoet niet

Inspecteer het hele systeem op schade, vervorming, corrosie en roest.
Zoek naar breuken, verbuigingen, deuken of slijtage die een negatieve o o
invloed zouden kunnen hebben op de sterkte en werking van het

Product of systeem systeem.

(Afbeelding 2) Inspecteer alle bewegende onderdelen op spaanders, scheuren, breuken o O
of versleten gebieden die tijdens gebruik storingen kunnen veroorzaken.

Controleer of alle afstelpunten (pennen, bouten, tri-schroeven, o o
stelschroeven, enz.) goed werken en correct zijn afgesteld.

Labels (afbeelding 7) Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. m} O

Extra valbeveiligingsmiddelen die met het product worden gebruikt,
Valbeveiligingsmiddelen moeten worden geinstalleerd en geinspecteerd volgens de instructies m] m]
van de fabrikant.

[ Als het product een inspectieprocedure niet doorstaat, komt het product niet door de algehele inspectie. Als het product
niet door de inspectie komt, moet u het onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET
GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

Inspectietype: O Gebruiker O Deskundige Algemeen inspectieresultaat: | [0 Voldoet |0 Voldoet niet
Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Handtekening: Volgende inspectie op:

Aanvullende opmerkingen:




Fallsikring

C€ &x

EN795: 2012
Type B

Forordning for personlig
verneutstyr (EU) 2016/425

3M™ DBI-SALA®
STOLPELOFTSYSTEM

Forordning 2016/425 om personlig
verneutstyr, med endringer for

a gjelde i Sto

rbritannia.

CE Type Test
No. 2797

The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

BRUKSANVISNINGER

5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue

Knowlhill

Milton Kegnes
MK5 8PP

United Kingdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

| M Bruk tabell 1 for identifisering av produktkoder. Se tabell 1 — Produktspesifikasjoner for mer produktinformasjon.

Figur 1A - produktoversikt: Stolpelgftsystem

Stil Modellnummer Arm Bein Vekt
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 pund)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 pund)

Figur 1B - produktoversikt: Ben- og armenheter

Stil Modellnummer D1 Vekt

C 8560409 1,2 m-2,1 m (4,0 ft.-7,0 ft.) 5.4 kg (12 pund)
D 8560476 1,8 m-3,0 m (6,0 ft.-10 ft.) 7,7 kg (17 pund)
E 8561235 0,9 m-1,4 m (3,0 ft.-4,5 ft.) 3.4 kg (7.5 pund)




W] SIKKERHETSINFORMASJON

Les, forstd og fgalg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene for du tar dette produktet i bruk. UNNLATELSE AV A GJGRE DETTE KAN
FORE TIL ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk:

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallsikringssystem.

Bruk i andre sammenhenger, inkludert, men ikke begrenset til, ikke-godkjent materialhdndtering, fritidsbruk eller idrettsrelaterte aktiviteter,
eller andre aktiviteter som ikke er beskrevet i disse instruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan resultere i alvorlig personskade eller dgdsfall.

Dette produktet skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallsikringssystem. Alle brukere ma veere fullt oppleert i sikker installasjon og betjening av sine komplette
fallsikringssystem. Misbruk av dette produktet kan resultere i alvorlig personskade eller dgdsfall. Se alle brukerveiledninger og produsentanbefalinger
for informasjon om riktig valg, bruk, installasjon, vedlikehold og service. Kontakt din veileder eller 3M Tekniske tjenester for mer informasjon.

. For & redusere risikoene som er forbundet med & bruke en inngangs- og redningssystem for trange rom som, om de ikke unngds,
kan resultere i alvorlig personskade eller dgd:
- Inspiser produktet fgr hver bruk og etter eventuelle fallhendelser i samsvar med prosedyrene som er spesifisert i disse instruksjonene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, ma produktet gyeblikkelig tas ut av bruk og merkes med teksten «IKKE BRUK».
@delegg eller reparer produktet i henhold til disse instruksjonene.

- Ethvert produkt som er blitt belastet som fglge av fall eller stotkrefter, m8 umiddelbart tas ut av bruk og destrueres. @delegg eller reparer
produktet i henhold til disse instruksjonene.

- Forsikre deg om at fallsikringssystemer som er satt sammen av komponenter laget av forskjellige produsenter, er kompatible og oppfyller alle
gjeldende fallsikringsregler, -standarder eller -krav. R&8dfar deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse systemene.

- Produktet m& bare installeres som beskrevet i brukerveiledningene. Installeringer og bruk utenfor rammen av disse brukerveiledningene ma
godkjennes skriftlig av 3M.

- Fallsikringsundersystemene ma bare kobles til de angitte ankringskoblingspunktene p8 produktet.

- For installeringen m& du kontrollere at installeringsmetodene og produktet ikke forstyrrer elektriske ledninger, gassledninger eller andre
kritiske materialer eller systemer.

- Forsikre deg om at produktet er konfigurert og installert riktig for sikker bruk som beskrevet i disse instruksjonene.

- Ikke overskrid antall tillatte brukere som er spesifisert i disse instruksjonene.

- Ikke vri, knyt eller la det vaere slakk i livlinen.

- Ikke koble deg til systemet mens det transporteres eller installeres.

- Utvis forsiktighet ved installering, bruk og flytting av produktet da bevegelige deler vil kunne skape potensielle klemmepunkter.

- Sperre-/avldsingsprosedyrer ma fglges nar det er aktuelt.

. For & redusere risikoen som er forbundet med arbeid i hgyden, og som, dersom det ikke unngds, kan resultere i alvorlig personskade
eller dod:

- DLn helse og fysiske tilstand m& gjgre det mullg for geg & arbeide trygEi hgyden og motst3 alle krefter forbundet med en fallhendelse.
Radfgr deg med legen din hvis du har spgrsmal angaende din evne til a bruke dette utstyret.

- Du ma& aldri overskride tillatt kapasitet for fallsikringsutstyret.

- Du ma& aldri overskride maksimal frifallshgyde for fallsikringsutstyret.

- Ikke bruk fallsikringsutstyr som ikke bestdr inspeksjonen, eller hvis du er bekymret for bruken av eller egnetheten til utstyret.
Kontakt 3M Tekniske tjenester hvis du har spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre bruken av dette utstyret. Bruk kun kompatible tilkoblinger. Kontakt 3M Tekniske tjenester
for dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i disse instruksjonene.

- Veer spesielt forsiktig ndr du arbeider rundt bevegelig maskineri, elektriske farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige
gasser, skarpe kanter, ru overflater eller i underkant av overhengende materialer som kan falle ned p& deg eller fallsikringsutstyret.

- Forsikre deg om at bruken av produktet er klassifisert for farene i arbeidsmiljoet ditt.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig klareringshgyde ndr du arbeider i hgyden.
- Du ma3 aldri modifisere eller endre p3 fallsikringsutstyret. Bare 3M eller personer med skriftlig godkjennelse kan reparere 3M-utstyr.

- Fgr du bruker fallsikringsutstyr, m8 du sgrge for at det finnes en skriftlig redningsplan som legger til rette for en rask redning hvis
det inntreffer et falluhell.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.

- Kun en hel kroppssele skal brukes som fallsikring. Ikke bruk nyrebelte.

- Begrens pendelen ved & arbeide s rett under forankringspunktet som mulig.

- Et sekundeert fallsikringssystem ma& brukes ved oppleaering med dette produktet. Praktikanter ma ikke utsettes for en utilsiktet fallfare.
- Ha alltid p& hensiktsmessig personlig verneutstyr nar du installerer, bruker eller inspiserer produktet.

- Utfgr aldri arbeid under en opphengt last eller arbeider.

- Sgrg for at det alltid er 100 % belastning.
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M Forsikre deg alltid om at du bruker den sist reviderte utgaven av 3M brukerveiledningen. G§ til www.3m.com/userinstructions
eller kontakt 3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

PRODUKTOVERSIKT:

Figur 1 identifiserer tilgjengelige produktmodeller. Stolpeheissystemet er et justerbart system som kan brukes sammen med
en vinsj eller fallsikringsblokk (SRD) for a8 heve eller senke en bruker i trange rom. Dette produktet kan brukes i fallsikring,
falldemping, arbeidsposisjonering og redningsoppdrag. Systemapplikasjoner kan vaere begrenset av sikre enheter.

Tllustrasjon 2 viser ngkkelkomponenter i de tilgjengelige produktmodellene. Systemet bestdr av benenheten (A) og armenheten

(B). Benmonteringen fester systemet til bakken og kan justeres til forskjellige lengder for 8 heve systemets hgyde. Foten (C) lgftes
for 8 justere systemet og fungerer som en base for systemet ndr den settes ned. Det er en rekke pinner i benmonteringen, inkludert:
Fotpinnen (D), som fester foten; benjusteringspinnen (E), som sikrer systemet i forskjellige lengdejusteringer; og benbrakettpinnen
(F), som fester benenheten til braketten under armenheten.

Armenheten (B) fester systemet til et forankringspunkt og ruter vinsjen eller SRD-livlinen til brukeren. Festebraketten
(G) fester vinsjen eller SRD til armenheten. Styrerullen (H) leder livlinen langs enheten og er sikret med rullepinnen
(I). Hodeenheten (J) mottar livlinen, som fgres rundt styretaljen (K) og over holdefjeeren (L). Hengerbraketten

(M) fungerer som et tilkoblingspunkt for grensesnitt med et forankringspunkt og karabinkrok eller lignende kobling.
Armjusteringspinnen (N) gjer det mulig for brukeren @ justere lengden p& armen.

Se tabell 1 for mer informasjon om komponentspesifikasjoner.

Figur 2 - Komponenter
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far installasjon og bruk av utstyret.

M Skriv ned produktidentifikasjonen fra ID-merket i inspeksjons- og vedlikeholdsloggen p§ baksiden av denne veiledningen

Table 1 - Produktspesifikasjoner

Systemspesifikasjoner:

Brukerkapasitet: Kapasiteten til dette systemet bestemmes av maksimal statisk styrke. Se del 4 for mer informasjon.

pa omslaget.

Standarder: Alle produktmodeller er sertifisert i henhold til, eller oppfyller, gjeldende standarder og forskrifter
oppfert i illustrasjon 1. Hvis ingen er angitt, gjelder alle standarder og forskrifter som er oppfgrt

Komponentspesifikasjoner:

Figur 2

Referanse Komponent Materialer
Benenhet Pulverlakkert aluminium
Armenhet Pulverlakkert aluminium
Fot Pulverlakkert aluminium, gummi
Fotpinne Rustfritt stal

Benjusteringsstift

Rustfritt stal

Benbrakettpinne

Rustfritt stal

Festebrakett Forsinket stal
Styrerullen Plast

Rullepinne Rustfritt stal

Hodeenhet Pulverlakkert aluminium
Styretalje Plast

Holdefjaer Rustfritt stal
Hengerbrakett Rustfritt stal

Armjusteringspinne

®RO0BOEEOEOEOEE®

Rustfritt stal
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

PRODUKTETS BRUKSOMRADE

FORMAL: Trange rom-systemer er produkter designet for bruk i arbeidsomréder med begrenset plass eller mangvrerbarhet.
Bruksomradene for systemet varierer med produktet. Se produktoversikten og tabell 1 hvis du vil ha mer informasjon om
systemets bruksomrader.

OVERVAKING: Bruk av dette utstyret m& skje under tilsyn av en kompetent person. Installasjonen av skal overvakes
av en kvalifisert person.

STANDARDER: Produktet oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis p& omslaget til disse instruksjonene.
Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, m& forhandleren stille disse instruksjonene
til r&dighet pd spraket i det aktuelle landet der produktet blir brukt.

M For mer informasjon om krav til sertifisering eller samsvar kan du se gjeldende standarder og forskrifter som
er oppfagrt for produktet ditt (f.eks. ANSI/ASSP Z359 fallbeskyttelseskodene).

OPPLAERING: Dette utstyret m8 monteres og brukes av personer som har fatt opplaering i riktig bruk av utstyret. Disse
instruksjonene skal brukes som en del av en ansatts opplaeringsprogram som pdkrevd av nasjonale, regionale eller lokale
forskrifter. Brukeren og installatgrene av dette utstyret har ansvar for & gjgre seg kjent med disse instruksjonene, fa
opplaering i riktig pleie og bruk av dette utstyret, og er klar over bruksegenskaper, bruksbegrensninger og fglgene av
uriktig bruk av dette utstyret.

REDNINGSPLAN: Ved bruk av dette utstyret og tilkoblede delsystemer m& arbeidsgiveren ha en skriftlig redningsplan
og redningsutstyr tilgjengelig for 8 innfgre denne samt informere brukere, autoriserte personer og redningsmannskaper
om den. Det anbefales & ha et oppleert redningsteam pa stedet. Teammedlemmer skal forsynes med utstyr og teknikker
som er ngdvendig for & utfgre en vellykket redning. Det bgr gis regelmessig opplaering for & sikre at redningspersonellets
kunnskaper opprettholdes. Redningsmannskap ma fa disse instruksjonene. Det skal vaere visuell kontakt eller
kommunikasjon med den som reddes, til enhver tid under redningsprosessen.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet ma kunne motstd alle ngdvendige belastninger
som tillatt av fallsikringssystemet. Se del 4 for mer informasjon.

KAPASITET: Brukerkapasiteten til et komplett fallsikringssystem er begrenset av komponenten med lavest rangerte
maksimalkapasitet. Hvis tilkoblingsdelsystemet ditt for eksempel har en kapasitet som er mindre enn selen din, ma

du overholde kapasitetskravene til tilkoblingsdelsystemet. Se produsentens instruksjoner for hver komponent i systemet
for kapasitetskrav.

MILJ@FARER: Bruk av dette utstyret i omrader med miljofarer kan kreve ekstra forholdsregler for & hindre skade
pa brukeren eller utstyret. Farer kan inkludere, men er ikke begrenset til: hgy varme, kjemikalier, etsende miljger,
hgyspenningsledninger, eksplosive eller giftige gasser, bevegelige maskiner, skarpe kanter eller hgytliggende
materialer som kan falle ned pa brukeren eller utstyret. Kontakt 3Ms tekniske tjenester for ytterligere avklaring.

LIVLINEFARER: Sgrg for at livlinen holdes fri for alle farer, inkludert, men ikke begrenset til: sammenfiltring med
brukere, andre arbeidere, maskineri i bevegelse, andre gjenstander i naerheten eller stgt fra overliggende gjenstander
som kan falle p§ livlinen eller brukerne.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M utstyr er designet for bruk med 3M utstyr. Bruk sammen med utstyr fra andre
produsenter mé godkjennes av en kompetent person. Utskiftninger gjort med ikke-godkjent utstyr, kan sette utstyrets
kompatibilitet i fare og kan pévirke sikkerheten og p§|ite|igheten til fallsikringssystemet. Les og fglg alle instruksjoner
og advarsler for alt utstyr fgr bruk.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger er kompatible med tilkoblingselementer ndr stgrrelsen og formen til noen
av komponentene ikke fgrer til at tilkoblingen apnes utilsiktet, uavhengig av stilling. Koblinger ma veere i samsvar
med gjeldende standarder. Koblinger ma vaere helt lukket og l8st under bruk.

Koblinger fra 3M (hurtigkroker og karabinkroker) er kun beregnet p& bruk som spesifisert i hver brukerveiledning. Sgrg
for at tilkoblingene er kompatible med systemkomponentene de er koblet til. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt.
Bruk av ikke-kompatible komponenter kan fgre til at tilkoblingen utilsiktet kobles fra (se figur 3). Hvis tilkoblingselementet
som en tilkobling er festet til, er for lite eller har en ujevn form, kan det oppsta en situasjon hvor tilkoblingselementet
overfgrer kraft pd porten til tilkoblingen (A). Denne kraften kan da fgre til at porten &pnes (B), og kobler tilkoblingen

fra tilkoblingselementet (C).
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2.7 TILKOBLING: Alle tilkoblingene ma veaere kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Se illustrasjon 4 for
eksempler pa feilaktige tilkoblinger. Ikke fest hurtigkroker og karabinkroker:

A. Til en D-ring der det er festet en annen tilkobling.

B. P38 en mate som vil fare til belastning p& &pningen. Karabinkroker med stor hals skal ikke kobles til D-ringer
eller andre koblingselementer, med mindre karabinkroken har en portstyrke pd 16 kN eller mer.

C. 1 et falskt feste hvor stgrrelsen eller formen til den motsvarende tilkoblingen ikke er kompatibel, og hvor manglende
visuell bekreftelse gjgr at det virker som om krokene er riktig festet.

D. Til hverandre.

E. Direkte pa seleband, stroppbenmateriale, eller tie-back-materiale, med mindre en slik tilkobling er eksplisitt tillatt
i produsentens instruksjoner.

F.  Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at tilkoblingen ikke kan lukkes og I&ses, eller hvor utrulling
kan forekomme.

G. P38 en mate som gjgr at tilkoblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.

Illustrasjon 3 — Koblingskompatibilitet Illustrasjon 4 — Opprette tilkoblinger
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3.0 INSTALLASJON

3.1 OVERSIKT: Systemer for trange rom ma installeres som beskrevet i produsentens instruksjoner. Alle systemkrav
ma& oppfylles som beskrevet. Effektiv planlegging og bevissthet om arbeidsplassen og utstyret ditt er til stor hjelp
for & f3 denne prosessen til 8 gd s& problemfritt som mulig.

3.2 PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet fgr du begynner 8 arbeide. Ta hgyde for faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav og begrensninger som defineres i disse instruksjonene.

A. SKARPE KANTER: Unnga & arbeide der systemkomponenter kommer i kontakt med eller skraper mot ubeskyttede
skarpe kanter og slipende overflater. Alle skarpe kanter og slipende overflater m& dekkes med beskyttende materiale.

B. ANTALL BRUKERE: Antall brukere som kan sikre seg til dette produktet er begrenset av vekten til disse brukerne
og den maksimale statiske belastningen som kan forventes med deres bruk av produktet. Den maksimale statiske
belastningen som forventes ved bruk av dette produktet ma alltid vaere lik eller mindre enn maksimalt statisk styrke.
Se avsnitt 4 for mer informasjon om brukerkapasitet.

| [ Antall brukere kan ogs8 vaere begrenset av produktdesign.

C. KOMPATIBILITET: N&r du installerer systemet, er det viktig at du bruker kompatible komponenter.
Hver produktmodell er kompatibel for bruk med et spesifikt sett med produktmodeller eller design.

Fallsikringsblokker Maksimal stoppkraft for tilkobling av delsystemer ma oppfylle kravene oppfart
(SRD-er) i seksjon 4.
Vinsjer Bruk ma ikke overstige vinsjens lgftekapasitet.

3.3 MONTERING AV SYSTEMET: Avhengig av hvordan produktet mottas og bestilles, kan det hende at brukeren
ma sla8 sammen arm- og benenhetene fgr installasjon. Se figur 5 for referanse. For 8 koble sammen de to enhetene,
fest benenheten til armenheten med den medfglgende maskinvaren. Stram festene til 45 Nm. (61 N-m).

Figur 5 - Montering av systemet

3.3 INSTALLERE STANGHEISSYSTEMET: Se figur 6 for referanse. Installere stangheissystemet:

M Dette produktet m& brukes sammen med en vinsj eller fallsikringsblokk (SRD). Brukeren bgr alltid konsultere
produsentens instruksjoner for sin vinsj eller SRD fgr installasjon eller bruk av dette produktet.

| M Plasser alltid systemet p§ et sted som gjor at operator kan bruke systemet og alle sikrede enheter trygt.

1. Fest benenheten. Brett benenheten utover fra armenheten. Fest foten (A) med fotpinnen (B). Fest benenheten
i passende vinkel med benbrakettpinnen (C).

2. Fest systemet til tilkoblingspunktet for forankringen. Fest en karabinkrok eller lignende kobling mellom
opphengsbraketten (D) og forankringstilkoblingspunktet.

3. Juster armenheten. Juster lengden p8 armen etter behov. Fest i gnsket lengde med armjusteringspinnen (E).

4. Juster benmonteringen. Etter & ha sikret og justert armenheten, kan det veere ngdvendig & justere benenheten.
Juster hgyden p& benenheten og fest den med benjusteringspinnen (F). Juster vinkelen p& benenheten ved & bruke
benbrakettpinnen (C).

5. Fest vinsjen eller SRD til armenheten. Plasser vinsjen eller SRD-braketten pd festebraketten (G). Fest vinsjen
eller SRD til festebraketten ved hjelp av 18sepinnen (H) som fglger med vinsjen eller SRD.

6. Fgr vinsjen eller SRD-livlinen gjennom systemet. Fgr livlinen gjennom hodeenheten (I), og roter hodeenheten
slik at sporene i enheten er p3 linje for & fore livlinen gjennom. Livlinen skal g8 rundt styretaljen (J) og krysse foran
holdefjeeren (K).

7. Sikre livlinen pa toppen av systemet. Fjern rullepinnen (L) og styrerullen (M). Sett livlinen inn i gapet.
Sett inn styrerullen igjen slik at livlinen passerer under den, og sett inn rullepinnen for 3 sikre.
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Figur 6 - Installere stanglgftesystemet
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4.0
4.1

4.2

4.3

BRUK

FOR HVER BRUK: Kontroller at arbeidsomradet ditt og fallbeskyttelsessystemet oppfyller alle kriterier som er definert
i disse instruksjonene. Bekreft at en formell redningsplan er innfgrt. Kontroller produktet i henhold til kontrollpunktene
som er definert i Kontroll- og vedlikeholdsloggen. Hvis kontrollen avslgrer en utrygg eller mangelfull tilstand, eller

hvis det er noen tvil om tilstanden for sikker bruk, m& du fjerne produktet gyeblikkelig. Merk produktet tydelig med
«IKKE BRUK». Se del 5 for mer informasjon.

FORANKRING: I tillegg til produktkapasitet, ma ethvert fallsikringssystem ta hensyn til styrken til eventuelle baerende
konstruksjoner eller komponenter.

A. FORANKRINGSKONSTRUKSIJON: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet m& kunne motstd
alle ngdvendige belastninger som tillatt av produktets fallsikringssystem.

| M Eventuelle forankringer som velges for bruk m& godkjennes av en kvalifisert person.

Systembruksomrader Sertifisert forankring Ikke-se_rtlﬁsert Definert av
forankring
Fallsikring to ganger maksimal stoppkraft: 22,2 kN (5000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
Falldemping to ganger pdregnelig kraft 22,2 kN (5000 Ibf) | OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Arbeidsposisjonering to ganger pdregnelig kraft 13,3 kN (3000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Redning fem ganger pafgrt belastning 13,3 kN (3000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

N&r mer enn ett system er sikret til en forankring, ma de ovennevnte styrkeverdiene multipliseres med antall sikrede
systemer. Se ANSI/ASSP Z359.2 for mer informasjon.

B. TILKOBLINGSPUNKT FOR FORANKRING: Tilkoblingspunkt for forankring som brukes sammen med produktet
m3 tale enhver belastning som produktet pafgrer.

BRUKERKAPASITET: Brukerkapasiteten til dette produktet bestemmes av maksimal statisk styrke. Maksimal statisk
styrke er definert av gjeldende standard eller forskrift og angir den maksimale statiske belastningen som produktet taler.
Den maksimale statiske belastningen for systemet ditt ma alltid veere lik eller mindre enn produktets maksimale statiske
styrke.

M N&r du bruker dette produktet, kan du bruke en av eksempelkonfigurasjonene som er gitt, eller du kan designe
din egen konfigurasjon ved § bruke de beskrevne metodene.

| M Maksimal stoppkraft er begrenset av brukerens koblende delsystem.

A. BRUKERKAPASITET - OSHA

For & beregne den maksimale statiske belastningen, doble den maksimale stoppkraften til det koblende delsystemet
og legge til to ganger vekten av eventuelle ekstra brukere utover den fgrste.

| [ OSHA statisk belastning og statisk styrkeverdier som testet inkluderer en 2:1 sikkerhetsfaktor.

Maksimal statisk styrke 12 kN (2700 Ibf)

Fglgende eksempelkonfigurasjoner kan brukes i samsvar med disse forskriftene.

Maksimal bremsekraft: 6 kN (1350 Ibf)
Antall brukere Maksimal brukervekt Maksimal statisk belastning
1 bruker Ikke relevant 12 kN (2700 Ibf)
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4.4

5.0

B. BRUKERKAPASITET - CE

For & beregne din maksimale statiske belastning, bruk 2700 Ibf (12 kN) for din fgrste bruker og legg til 225 Ibf (1,0 kN)
kraft per ekstra bruker utover den fgrste.

M CE-standarder krever at brukerens maksimale stoppkraft for alle koblende delsystemer begrenses til 1350 Ibf
(6,0 kN) eller mindre.

Maksimal statisk styrke 12 kN (2700 Ibf)

Fglgende eksempelkonfigurasjoner kan brukes i samsvar med disse forskriftene.

Maksimal bremsekraft: 6 kN (1350 Ibf)

Antall brukere Maksimal statisk belastning
1 bruker 12 kN (2700 Ibf)
I. BRUKSOMRADER FOR REDNING (CE): For Rescue-applikasjoner bgr fglgende konfigurasjoner brukes.
Antall brukere Maksimal brukervekt
1 bruker 122 kg (270 pund)

ETTER ET FALL: Hvis utstyret utsettes for fallsikring eller stgtkrefter, ma du fjerne enheten fra drift umiddelbart.
Merk det tydelig «IKKE BRUK». Se del 5 for mer informasjon.

INSPEKSJON:

[ Etter at utstyret er blitt fiernet fra bruk, kan det ikke brukes igjen for en kompetent person bekrefter skriftlig at det
er akseptabelt § gjore det.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

KONTROLLINTERVALLER: Produktet skal kontrolleres av brukeren fagr hver bruk, og i tillegg av en annen kompetent
person enn brukeren, i intervaller som ikke overskrider ett &r. Utstyr som brukes hyppigere og under tgffere forhold
kan kreve en reduksjon av intervallet mellom inspeksjoner av kompetent person. Intervallet mellom disse kontrollene
bestemmes av en kompetent person i henhold til de spesifikke forholdene p& arbeidsplassen.

KONTROLLPROSEDYRER: Kontroller dette produktet i henhold til prosedyrene som er oppfgrt i Kontroll- og
vedlikeholdsloggen. Eieren av dette utstyret skal opprettholde dokumentasjonen for hver inspeksjon. En inspeksjons- og
vedlikeholdslogg skal plasseres i naerheten av produktet eller pd annen mate vaere lett tilgjengelig for brukere. Det
anbefales at dette produktet merkes med datoen for neste eller siste kontroll.

DEFEKTER: Hvis produktet ikke kan returneres til bruk p& grunn av eksisterende defekt eller usikker tilstand,
m3& produktet enten destrueres eller sendes til 3M eller et 3M-autorisert servicesenter for reparasjon.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til produktet avhenger av arbeidstilstander og vedlikehold.
Produktet kan brukes sd lenge det oppfyller inspeksjonskriteriene.

VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG REPARASJON

M Utstyr som har behov for vedlikehold eller som er planlagt for vedlikehold, skal merkes «IKKE BRUK». Disse utstyrskodene
bor ikke fjernes fgr vedlikehold er utfort.

6.1

6.2
6.3

RENGJIQRING: Livlinen ma rengjores regelmessig. Utsiden av produktet rengjgres med vann og en mild sdpelgsning.
Skyll produktet grundig og la det lufttgrke. Rengjor etiketter ved behov. Hvis du vil ha mer informasjon, kan du g3 til
den tekniske meldingen pa nettstedet vart: https://www,3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARASJON: Kun 3M, eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra 3M, kan reparere dette utstyret.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Produktet m& oppbevares og transporteres i et kjglig, tert og rent miljg som ikke
er utsatt for direkte sollys. Unngd omrader hvor det kan finnes gasser fra kjemikalier. Giennomfgr en grundig inspeksjon
av komponenter etter langvarig lagring.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETIKETTER og MERKER

SAMMENDRAG: Figuren «Produktetiketter» illustrerer etiketter og merker pa produktet. Se nedenfor for et sammendrag
av informasjon som fglger med hver etikett og merke.

| [ Etikettbilder er ment § vaere representative. Se produktetikettene dine for spesifikk informasjon.

| M Manglende eller skadede etiketter m& erstattes. Alle merker m& vaere fullt lesbare.

e 1) Gjeldende standarder
2) Les alle instruksjoner.

1) Produsert (&r/maned)
G 2) Modellnummer
3) Serienummer

ORDLISTE
DEFINISJONER: Fglgende begreper og definisjoner brukes i disse instruksjonene.

| [V Besgk nettstedet v&rt for en omfattende liste over termer og definisjoner: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢ AUTORISERT PERSON: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til & utfore oppgaver pa stedet hvor personen vil vaere utsatt
for fallfare.

¢ KOMPETENT PERSON: En person som er i stand til & identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold
som er uhygieniske, risikable eller farlige for ansatte, og som har myndighet til & utbedre eller fjerne dem.

e FALLSIKRINGSSYSTEM: En samling med fallsikringsutstyr som er satt sammen for 8 beskytte brukeren i tilfelle fall.

o KVALIFISERT PERSON: En person med en anerkjent utdannelse, sertifisering eller profesjonell anseelse, eller som ved sin omfattende
kunnskap, opplaering og erfaring har vist evne til & Igse problemer knyttet til fallsikrings- og redningssystemer, i den grad det kreves
av gjeldende nasjonale, regionale og lokale forskrifter.

¢« REDNINGSSYSTEM: Fallsikringsutstyr er utstyr som er konfigurert for & ta en person bort fra farer og til et trygt sted. Ikke noen
grad av fritt fall er tillatt.

¢« REDNINGSMANN: En person som bruker redningssystemet til 8 utfgre en assistert redningsaksjon.

¢ BEGRENSNINGSSYSTEM: En samling av fallsikringsutstyr som er satt sammen for & hindre at brukeren nr en fallfare. Ikke noen
grad av fritt fall er tillatt.

e BRUKER: En person som utfgrer aktiviteter mens de er beskyttet av et fallsikringssystem.
+ ARBEIDSPOSISIJONERINGSSYSTEM: En samling av fallbeskyttelsesutstyr som er konfigurert for & stgtte en bruker i en arbeidsstilling.
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Figur 7 — Produktetiketter
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Table 2 - Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Modellnummer (serienummer):
Kjgpsdato: | Dato for fgrstegangsbruk:

[ Dette produktet m& inspiseres av brukeren for hver bruk. I tillegg m§ en annen kompetent person enn brukeren inspisere
dette utstyret minst én gang i 8ret.

Inspeksjonsresultat
Bestatt Ikke bestatt

Komponent Prosedyrer for inspeksjon

Inspiser hele systemet for skade, deformering, korrosjon og rust.
Se etter sprekker, bgyninger, bulker eller slitasje som kan virke inn a m}
pé systemets styrke og funksjon.

P;pduk; eller system Inspiser alle bevegelige deler for avskallinger, sprekker, brudd
(Figur 2) eller slitte omréder som kan fordrsake feilfunksjon under drift.

Verifiser at alle justeringspunkter (pinner, bolter, tredobbelte skruer,
justeringsskruer osv.) er i full funksjon og er justert riktig.

Merking (Figur 7) Alle etikettene er pa plass og leselige.

Oo|ojo)|o
Oo|o|lo| o

Ekstra fallsikringsutstyr som brukes sammen med produktet,

Fallsikringsutstyr er installert og inspisert i henhold til produsentens instruksjoner.

M Hvis produktet mislykkes i en inspeksjonsprosedyre, mislykkes produktet i den generelle inspeksjonen. Hvis produktet
ikke blir inspisert, m& det tas ut av drift umiddelbart. Merk produktet tydelig med «IKKE BRUK». Se del 5 for mer informasjon.

Inspeksjonstype: | OBruker | OKompetent person | Samlet inspeksjonsresultat: OBestdtt |0OIkke bestatt
Inspisert av: Inspeksjonsdato:
Signatur: Neste inspeksjon innen:

Ytterligere merknader:
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produktow”.

M Kody produktéw znajdujg sie w Tabeli 1. Wiecej informacji na temat produktéw znajduje sie w ,Tabela 1 - specyfikacje

Rysunek 1A — Ogodlne informacje o produkcie: System wyciagu stupowego

Styl Numer modelu Ramie Noga Masa
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 funta)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 funta)

Styl Numer modelu D1 Masa
C 8560409 1,2 m-2,1 m (4,0-7,0 stdp) 5,4 kg (12 funtéw)
D 8560476 1,8 m-3,0 m (6,0-10 stdp) 7,7 kg (17 funtéw)
E 8561235 0,9 m-1,4 m (3,0-4,5 stopy) 3,4 kg (7,5 funta)

© 3M 2023



INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu nalezy przeczytac ze zrozumieniem oraz zastosowac wszystkie informacje dotyczace bezpieczenstwa zawarte
w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Niniejsza instrukcje nalezy udostepnic¢ uzytkownikowi sprzetu. Instrukcje nalezy zachowac do wykorzystania w przysziosci.

Przeznaczenie:

Ten produkt jest uzywany jako cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczenia przed upadkiem.

Wykorzystywanie produktu w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do niezatwierdzonego przenoszenia ftadunkéw lub podczas uprawiania
sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w niniejszej instrukcji, nie jest zatwierdzone przez firme 3M i moze skutkowac¢ powaznymi urazami ciata
lub $miercia.

Ten produkt moze by¢ wykorzystywany wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikédw w miejscu pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

Ten produkt jest uzywany jako cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczenia przed upadkiem. Wszyscy uzytkownicy musza zosta¢ w petni przeszkoleni

w zakresie bezpiecznego montazu i obstugi kompletnego systemu zabezpieczenia przed upadkiem. Nieprawidiowe uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub $mierci. W celu prawidtowego doboru, obstugi, montazu, konserwacji i serwisowania nalezy zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami obstugi i zaleceniami producenta. Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie ze swoim przetozonym lub z dziatem
pomocy technicznej firmy 3M.

. Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z systemem dostepu i wydobywania z pomieszczen o ograniczonej przestrzeni, ktore moze
skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia:
- Nalezy sprawdzi¢ produkt przed kazdym uzyciem i po kazdym upadku, zgodnie z procedurami okreslonymi w niniejszej instrukcji.
- Jezeli przeglad wykaze, ze urzadzenie jest wadliwe lub nie zapewnia bezpiecznej pracy, nalezy je natychmiast wycofac z eksploatacji i umiescic
na nim oznaczenie ,NIE UZYWAC". Zniszczy¢ lub naprawi¢ produkt zgodnie z niniejszg instrukcja.

- Kazdy produkt, ktéry zostat uzyty do zahamowania upadku badz zostat poddany dziataniu sity uderzenia, musi zosta¢ natychmiast wycofany
z eksploatacji. Zniszczy¢ lub naprawi¢ produkt zgodnie z niniejszg instrukcja.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy zabezpieczenia przed upadkiem ztozone z elementéw réoznych producentédw sg kompatybilne i spetniajg wszystkie
obowigzujace przepisy, normy lub wymagania dotyczace ochrony przed upadkiem. Przed uzyciem tych systemdw nalezy zawsze skonsultowac sie
z osobg kompetentng lub osoba wykwalifikowana.

- Produkt nalezy montowac wytgcznie zgodnie z opisem w instrukcji obstugi. Montaz i uzytkowanie wykraczajace poza zakres niniejszej instrukcji
obstugi muszg zostaé zatwierdzone na piSmie przez firme 3M.

- Podsystemy zabezpieczenia przed upadkiem nalezy podtacza¢ wytacznie do wyznaczonych punktéw kotwiczacych na urzadzeniu.

- Przed montazem nalezy upewnic¢ sig, ze metody montazu oraz produkt nie beda kolidowa¢ z przewodami elektrycznymi, gazowymi ani innymi
krytycznymi materiatami lub systemami.

- Upewnic sie, ze produkt jest prawidtowo skonfigurowany i zamontowany w celu zapewnienia bezpiecznego dziatania, zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji.

- Nie przekracza¢ maksymalnej dozwolonej liczby uzytkownikdw podanej w instrukcji.

- Nie skreca¢, nie wigzaé, nie platac ani nie dopuszczac luzu liny asekuracyjnej.

- Nie wolno korzystac¢ z systemu w czasie transportu lub montazu.

- Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas montazu, uzywania i przenoszenia produktu, poniewaz ruchome czesci moga powodowaé powstawanie punktow
przyciecia.

- W stosownych przypadkach nalezy przestrzegac procedur blokowania/oznaczania.

. Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia:

- Zdrowie i kondycja fizyczna uzytkownika muszg umozliwia¢ bezpieczng prace na wysokosci i wytrzymanie wszystkich sit dziatajacych na ciato
podczas hamowaniem upadku. W razie pytan dotyczacych mozliwosci korzystania z tego sprzetu nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem.

- Nie wolno uzywac sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem, ktéry nie przeszedt pomysinie przegladu okresowego, ani w przypadku watpliwosci
dotyczacych korzystania lub przydatnosci sprzetu w danym zastosowaniu. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dzialem pomocy technicznej
firmy 3M.

- Niektére potaczenia podsystemow i elementdw moga niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowaé wytacznie kompatybilne rodzaje

potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z elementami lub podsystemami innymi niz opisane w instrukcji uzytkowania nalezy
skonsultowac sie z dzialem pomocy technicznej firmy 3M.

- Nalezy stosowac zwiekszone $rodki ostroznos$ci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu, zrédet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur,
zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem lub toksycznych gazdéw, ostrych krawedzi, powierzchni sciernych lub pod obiektami znajdujacymi sie
nad uzytkownikiem, ktére mogg spas¢ na uzytkownika lub na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

- Upewnic sie, ze uzytkowanie produktu jest dostosowane do zagrozen wystepujacych w srodowisku pracy.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajaca wolng przestrzen podczas upadku, prowadzac prace na wysokosci.

- Nigdy nie wolno modyfikowa¢ ani przerabiaé sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet firmy 3M moze by¢ naprawiany tylko przez firme 3M
lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze sporzadzono pisemny plan ratunkowy umozliwiajacy podjecie
szybkiej akcji ratunkowej w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, poszkodowanemu pracownikowi nalezy niezwtocznie zapewni¢ pomoc medyczna.

- Nalezy uzywac petnej uprzezy do zastosowan zwigzanych z zahamowaniem upadku. Nie stosowac paséw asekuracyjnych.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadkiem w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczenia, jak to tylko mozliwe.

- Podczas szkolenia z uzyciem produktu musi by¢ zapewniony dodatkowy system zabezpieczenia przed upadkiem. Osoby szkolone nie mogg by¢
narazone na niezamierzone ryzyko upadku.

- Zawsze nosi¢ odpowiednie srodki ochrony indywidualnej podczas montazu, uzytkowania lub przegladu produktu.
- Nigdy nie nalezy pracowa¢ ponizej zawieszonego tadunku lub pracownika.
- Zawsze utrzymywacé petne zakotwiczenie.

NR FORMULARZA: 5908277 WER.: B 249



M Nalezy zawsze pamietaé, aby korzystaé z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje obstugi
mozna uzyskac na stronie internetowej www.3m.com/userinstructions lub kontaktujac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

OGOLNE INFORMACJE O PRODUKCIE:

Rysunek 1 przedstawia dostepne modele produktéw. System wyciggu stupowego to regulowany system, ktéry moze by¢ uzywany
w potaczeniu z wciggarkg lub urzadzeniem samohamownym w celu podnoszenia lub opuszczania uzytkownika w ograniczonych
przestrzeniach. Produkt ten nie moze by¢ uzywany w zastosowaniach zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem,
ustawieniem pozycji roboczej ani przeprowadzaniem akcji ratowniczych. Zastosowania systemu moga byc¢ ograniczone przez
zabezpieczone urzadzenia.

Rysunek 2 przedstawia kluczowe elementy dostepnych modeli produktow. System sktada sie z konstrukcji noznej (A)

i konstrukcji ramienia (B). Konstrukcja nozna mocuje system do podtoza i mozna jg regulowac do réznych dtugosci, aby
zwiekszy¢ wysokos¢ systemu. Stopke (C) mozna podnie$¢ w celu wyregulowania systemu, a po opuszczeniu stuzy ona jako
podstawa systemu. W konstrukcji noznej znajduje sie zestaw sworzni, w tym: sworzen stopki (D), ktéry zabezpiecza stopke;
sworzen regulacji nogi (E), ktoéry zabezpiecza system przy réznych regulacjach dtugosci; oraz sworzen wspornika nogi (F),
ktory mocuje konstrukcje nozng do wspornika ponizej konstrukcji ramienia.

Konstrukcja ramienia (B) mocuje system do punktu kotwiczenia i prowadzi wciggarke lub line asekuracyjng SRD do uzytkownika.
Wspornik montazowy (G) mocuje wciggarke lub SRD do konstrukcji ramienia. Rolka prowadzaca (H) prowadzi line asekuracyjng
wzdtuz konstrukcji i jest zabezpieczona kotkiem rolkowym (I). W zespole gtowicy (J) zaktadana jest lina asekuracyjna, ktora jest
poprowadzona wokoét krgzka prowadzacego (K) i nad sprezyng ustalajaca (L). Wspornik wieszaka (M) stuzy jako punkt potaczenia
z punktem kotwiczenia i karabinczykiem lub podobnym tacznikiem. Trzpien regulacji ramienia (N) umozliwia uzytkownikowi
regulacje dtugosci ramienia.

Wiecej informacji o danych technicznych elementéw mozna znalez¢ w Tabeli 1.

Rysunek 2 — Elementy
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M Przed uzyciem sprzetu nalezy zapisa¢ dane produktu zawarte na etykiecie identyfikacyjnej w dzienniku przegladéw
i konserwacji zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

Tabeli 1 — Dane techniczne produktu

Dane techniczne systemu:

uzytkownikow:

Udzwig Udzwig tego systemu zalezy od jego maksymalnej wytrzymatosci statycznej. Wiecej informacji
znajduje sie w punkcie 4.

Normy: Kazdy model produktu jest certyfikowany wedtug lub zgodny z wtasciwymi normami i przepisami
wskazanymi na rysunku 1. Jesli zadne normy nie zostaty okreslone, zastosowanie majg wszystkie
normy i przepisy wymienione na oktadce.

Dane techniczne elementow:

Oznaczenia

na Rysunku 2 Element

Materiatly

Konstrukcja nozna

Aluminium malowane proszkowo

Konstrukcja ramienia

Aluminium malowane proszkowo

Stopka

Aluminium malowane proszkowo, guma

Sworzen stopki

Stal nierdzewna

Sworzen regulacyjny nogi

Stal nierdzewna

Sworzen wspornika nogi

Stal nierdzewna

Wspornik montazowy

Stal ocynkowana

Rolka prowadzaca

Plastik

Sworzen rolkowy

Stal nierdzewna

Zespot gtowicy

Aluminium malowane proszkowo

Rolka prowadzaca

Plastik

Sprezyna ustalajaca

Stal nierdzewna

Wspornik wieszaka

Stal nierdzewna

Trzpien regulacji ramienia

@ROBOEIEEOOEEE®

Stal nierdzewna
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2.6

ZASTOSOWANIE PRODUKTU

PRZEZNACZENIE: Systemy do ograniczonych przestrzeni to produkty przeznaczone do stosowania w obszarach
roboczych o ograniczonej ilosci miejsca lub mozliwoéci manewrowania. Zastosowania systemow rdéznig sie w zaleznosci
od produktu. Wiecej informacji na temat zastosowania systemu mozna znalez¢ w Ogolnych informacjach o produkcie
oraz w Tabeli 1.

NADZOR: Korzystanie z tego urzadzenia musi by¢ nadzorowane przez kompetentng osobe. Instalacja musi byé
nadzorowana przez osobe wykwalifikowana.

NORMY: Produkt spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na oktadce niniejszej instrukcji. Jezeli
ten produkt zostanie odsprzedany poza obszarem pierwotnego kraju przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczy¢
niniejsza instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

[ Wiecej informacji na temat wymagar certyfikacyjnych lub zgodnosci mozna znalezé w odpowiednich normach
i przepisach wymienionych dla danego produktu (np. przepisy ANSI/ASSP Z359 dotyczgce zabezpieczenia przed
upadkiem).

SZKOLENIE: Ten sprzet musi by¢ montowany i uzytkowany przez osoby przeszkolone w zakresie jego prawidtowego
stosowania. Niniejsza instrukcja stuzy do stosowania w ramach programu szkolenia pracownikéw zgodnie z wymaganiami
norm krajowych, regionalnych lub lokalnych. Uzytkownicy lub instalatorzy tego urzadzenia maja obowigzek upewnic sie,
ze znaja niniejszg instrukcje oraz ze sg przeszkoleni w zakresie prawidtowego utrzymania i uzytkowania urzadzenia oraz
majgq swiadomos¢ charakterystyki dziatania, ograniczen zastosowania oraz skutkow niewtasciwego uzycia tego urzadzenia.

PLAN RATUNKOWY: Podczas korzystania z tego urzadzenia i podsystemow taczacych pracodawca musi dysponowacd
planem ratunkowym na pismie i $rodkami niezbednymi do wdrozenia go oraz musi przekazac ten plan uzytkownikom,
osobom upowaznionym i ratownikom. Zalecane jest powotanie przeszkolonego, lokalnego zespotu ratowniczego.
Cztonkowie zespotu powinni mie¢ wyposazenie oraz znac techniki niezbedne do przeprowadzenia pomysinej akcji
ratunkowej. Wymagane jest okresowe przeprowadzanie szkolenia w celu zapewnienia kompetencji ratownikow.
Ratownikom nalezy przekazac¢ niniejszg instrukcje. Przez caty czas akcji ratunkowej powinien istnie¢ kontakt wzrokowy
lub inny sposdb komunikacji z ratowang osobg.

WYMAGANIA SYSTEMU

PUNKT KOTWICZACY: Struktura kotwiczaca, ktora zabezpiecza ten produkt, musi by¢ w stanie wytrzymac wszelkie
wymagane obcigzenia, na jakie pozwala system zabezpieczenia przed upadkiem. Wiecej informacji znajduje sie w punkcie 4.

NOSNOSC: Udzwig uzytkownikéw kompletnego systemu zabezpieczenia przed upadkiem jest ograniczony przez element
systemu o najnizszym maksymalnym udzwigu. Na przyktad, jesli podsystem taczacy ma udzwig mniejszy niz uprzaz,
nalezy spetni¢ wymagania dotyczace udzwigu podsystemu taczacego. Instrukcje producenta kazdego elementu systemu
zawierajg wymagania dotyczace udzwigu.

ZAGROZENIA SRODOWISKOWE: Korzystanie z tego sprzetu w miejscach, w ktdrych wystepujq zagrozenia
$rodowiskowe, moze wymagac¢ dodatkowych $rodkéw ostroznosci w celu zmniejszenia ryzyka odniesienia obrazen przez
uzytkownikoéw lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia mogg obejmowac miedzy innymi: wysoka temperature, substancje
chemiczne, $rodowiska powodujace korozje, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy, maszyny w ruchu,
ostre krawedzie lub materiaty znajdujace sie u gory, ktdre mogaq spasc i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub urzadzeniem.
Dalszych wyjasnien udziela dziat pomocy technicznej firmy 3M.

ZAGROZENIA ZWIAZANE Z LINA ASEKURACYJNA: Nalezy upewnié sie, ze lina asekuracyjna nie stwarza zadnego
zagrozenia, w tym: zaplatanie sie uzytkownikdéw, innych pracownikéw, poruszajacych sie maszyn ani innych otaczajgcych
obiektéw lub uderzenie przez przedmioty znajdujace sie nad gtowq, ktore moga spasc¢ na line asekuracyjng lub
uzytkownikow.

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet 3M jest przeznaczony do uzytku ze sprzetem 3M. Uzywanie ze sprzetem
innych firm niz 3M musi by¢ zatwierdzone przez osobe kompetentng. Zamienniki wykonane przy uzyciu niezatwierdzonego
sprzetu moga zagrozi¢ kompatybilnosci sprzetu i mogg mie¢ wptyw na bezpieczenstwo i niezawodnos¢ systemu
zabezpieczenia przed upadkiem. Przeczytaj i zastosuj sie do wszystkich instrukcji i ostrzezen dotyczacych wszystkich
urzadzen przed uzyciem.

KOMPATYBILNOSC LACZNIKOW: taczniki sa kompatybilne z elementami taczacymi, gdy rozmiar i ksztatt
ktoregokolwiek z elementdw nie powodujg przypadkowego otwarcia tgcznika, niezaleznie od potozenia. kaczniki musza
by¢ zgodne z obowigzujacymi normami. kaczniki muszg byc¢ catkowicie zamkniete i zablokowane podczas uzytkowania.

taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wytacznie w sposéb okreslony

w poszczegdlnych instrukcjach obstugi. Nalezy zapewni¢, ze taczniki sg kompatybilne z elementami systemu, do ktérych
sq podtaczone. Nie wolno uzywac niekompatybilnego sprzetu. Uzycie niekompatybilnych elementéw moze spowodowac
niezamierzone roztgczenie tgcznika (patrz Rysunek 3). Jezeli element taczacy, do ktdrego przypiety jest facznik, ma
zbyt mate wymiary lub nieregularny ksztatt, moze doj$¢ do sytuacji, w ktérej element taczacy bedzie oddziatywat sitg
na zamkniecie tgcznika (A). Sita ta moze nastepnie spowodowac otwarcie zamkniecia (B), co doprowadzi do odtgczenia
facznika od elementu taczacego (C).
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2.7

LACZENIE ELEMENTOW: Wszystkie taczniki musza by¢ kompatybilne pod wzgledem wielkoéci, ksztattu i wytrzymatosci.
Przyktady niewtasciwych potaczen pokazano na Rysunku 4. Karabinczykéw hakowych i karabinczykow nie nalezy

podtaczac:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny tacznik.

B. W sposdb, ktdry moze przyczynic sie do obcigzenia zamkniecia. Karabinkow hakowych o duzej szyjce nie nalezy
faczy¢ z klamrami typu D-ring lub innymi elementami tacznymi, chyba ze karabinek hakowy ma wytrzymatos$¢
zamka o wartosci 16 kN lub wieksza.

C. W sposéb pozorny, gdy rozmiar lub ksztatt tacznikdw lub elementéw taczacych jest niekompatybilny oraz bez
wzrokowego potwierdzenia nie mozna stwierdzi¢, czy faczniki sa w petni potaczone.

D. Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do tasmy uprzezy, materiatu na nogi w linie bezpieczenstwa lub liny kotwiczacej, chyba ze instrukcje
producenta wyraznie zezwalajq na takie potaczenie.

F. Do dowolnego obiektu, ktérego rozmiar lub ksztatt nie pozwala na petne zamkniecie i zablokowanie tacznika lub ktéry
mogtby spowodowac wysuniecie sie tacznika.

G. W sposob, ktory nie pozwala na wtasciwe utozenie tgcznika pod obcigzeniem.

Rysunek 4 — Tworzenie potaczen
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3.0 MONTAZ

3.1

3.2

3.3

3.3

OGOLNE INFORMACJE: Systemy do ograniczonych przestrzeni musza byc¢ instalowane zgodnie z instrukcjami producenta.
Wszystkie wymagania systemowe muszg by¢ spetnione zgodnie z opisem. Skuteczne planowanie i Swiadomos$¢ miejsca
pracy oraz sprzetu sq bardzo pomocne w zapewnieniu mozliwie najsprawniejszego przebiegu tego procesu.
PLANOWANIE: System zabezpieczenia przed upadkiem nalezy zaplanowac przed rozpoczeciem pracy. Nalezy uwzglednic
wszystkie czynniki, ktére moga wptyna¢ na bezpieczenstwo przed upadkiem, podczas i po upadku. Nalezy uwzglednic¢
wszystkie wymagania i ograniczenia okreslone w tej instrukcji.
A. OSTRE KRAWEDZIE: Nalezy unikac pracy w miejscach, w ktorych elementy systemu bedg sie stykac
z niezabezpieczonymi, ostrymi krawedziami lub powierzchniami Sciernymi badz ocieraé sie o nie. Wszystkie ostre
krawedzie i powierzchnie scierne powinny by¢ pokryte materiatem ochronnym.
B. LICZBA UZYTKOWNIKOW: Liczba uzytkownikéw, ktorzy moga by¢ przymocowani do tego produktu, jest ograniczona
wagq tych uzytkownikéw i maksymalnym obcigzeniem statycznym, jakiego mozna sie spodziewac podczas korzystania
z produktu. Maksymalne obcigzenie statyczne oczekiwane podczas uzytkowania tego produktu musi zawsze by¢
rowne lub mniejsze od jego maksymalnej wytrzymatosci statycznej. Aby uzyskaé wiecej informacji na temat udzwigu
uzytkownikdéw, zobacz punkt 4.

| M Liczba uzytkownikéw moze byé réwniez ograniczona ze wzgledu na konstrukcje produktu.

C. KOMPATYBILNOSC: Podczas instalacji systemu nalezy uzywa¢ kompatybilnych komponentéw. Kazdy model produktu
jest kompatybilny do uzycia z okreslonym zestawem modeli lub projektéw produktéw.

Urzadzenia Maksymalna sita powstrzymujaca przy faczeniu podsystemdédw musi spetniaé
samohamowne wymagania wymienione w punkcie 4.
Wociagarki Uzytkowanie nie moze przekracza¢ udzwigu wciggarki.

MONTAZ SYSTEMU: W zaleznosci od sposobu otrzymania i zamdwienia produktu, przed instalacja moze by¢ konieczne
ztgczenie konstrukcji ramienia i noznej. Wiecej informacji podano na Rysunku 5. Aby potaczy¢ obie konstrukcje,
przymocuj konstrukcje nozng do konstrukcji ramienia za pomocq dostarczonego sprzetu. Dokreci¢ ztgczki momentem
45 stopofuntéw. (61 Nm).

Rysunek 5 — Montaz systemu

INSTALOWANIE SYSTEMU WYCIAGU SLUPOWEGO: Wiecej informacji podano na Rysunku 6. Aby zainstalowac
systemu wyciggu stupowego:

M Ten produkt musi byé uzywany w potaczeniu z wciggarka lub urzadzeniem samohamownym. Uzytkownik musi
zapoznac sie z instrukcjq producenta swojej wciggarki lub urzgdzenia samohamownego przed instalacjg lub uzyciem
tego produktu.

M Zzawsze umieszczaj system w miejscu umozliwiajacym operatorowi bezpieczne korzystanie z systemu i wszelkich
zabezpieczonych urzadzen.

1. Zabezpiecz konstrukcje nozna. Roztdz konstrukcje nozng na zewnatrz od konstrukcji ramienia. Zabezpiecz
stopke (A) za pomocg sworznia stopki (B). Zamocuj konstrukcje nozng pod odpowiednim katem za pomoca sworznia
wspornika nogi (C).

2. Przymocuj system do punktu kotwiczenia. Zamocuj karabinczyk lub podobny tgcznik pomiedzy wspornikiem
wieszaka (D) a punktem mocowania.

3. Wyreguluj konstrukcje ramienia. W razie potrzeby dostosuj dtugos¢ ramienia. Zablokuj na zadanej dtugosci
za pomocg sworznia regulacyjnego ramienia (E).

4. Wyreguluj konstrukcje nozna. Po zabezpieczeniu i wyregulowaniu konstrukcji ramienia moze zaistnie¢ konieczno$¢
wyregulowania konstrukcji noznej. Wyreguluj wysokos$¢ konstrukcji noznej i zabezpiecz za pomoca sworznia regulacji
nogi (F). Wyreguluj kat konstrukcji noznej za pomocg sworznia wspornika nogi (C).

5. Przymocuj wciagarke lub urzadzenie samohamowne do konstrukcji ramienia. Umies$¢ wciggarke lub urzadzenie
samohamowne na wsporniku montazowym (G). Przymocuj wciggarke lub urzadzenie samohamowne do wspornika
montazowego za pomocg trzpienia blokujacego (H) dostarczonego z wciggarka lub urzadzeniem samohamownym.

6. Poprowadz wciagarke lub line asekuracyjna urzadzenia samohamownego przez system. Poprowadz
line asekuracyjng przez zespot gtowicy (I), obracajac zespdt gtowicy tak, aby szczeliny w zespole zrownaty sie
w celu przeprowadzenia liny asekuracyjnej. Lina asekuracyjna powinna przebiega¢ wokdt krgzka prowadzacego (J)

i krzyzowac sie przed sprezyng ustalajaca (K).

7. Zamocuj line asekuracyjna na gorze systemu. Wyjmij sworzen rolkowy (L) i rolke prowadzaca (M). Wsun line
asekuracyjng w szczeline. W0z ponownie rolke prowadzacg tak, aby lina asekuracyjna przechodzita pod nig, i wiéz
z powrotem sworzen rolkowy w celu zabezpieczenia.
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Rysunek 6 - Instalowanie systemu wyciagu stupowego
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4.0 SPOSOB UZYCIA

4.1 PRZED KAZDYM UZYCIEM: Sprawdzi¢, czy obszar roboczy i system zabezpieczenia przed upadkiem spetniajg wszystkie
kryteria okreslone w niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy istnieje formalny plan ratunkowy. Skontrolowa¢ produkt
wedtug punktdéw kontrolnych dla uzytkownika podanych w ,Dzienniku przegladow i konserwacji”. Jesli przeglad wykaze,
ze produkt jest wadliwy lub nie zapewnia bezpiecznej pracy, badz jesli pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci co do
zapewniania bezpiecznego uzytkowania, nalezy go natychmiast wycofac¢ z eksploatacji. Umiesci¢ na produkcie wyrazne
oznaczenie ,NIE UZYWAC”. Wiecej informacji znajduje sie w punkcie 5.

4.2 PUNKT KOTWICZACY: Oprdcz udzwigu produktu, kazdy system zabezpieczajacy przed upadkiem musi uwzgledniaé
wytrzymatos$¢ wszelkich konstrukcji wsporczych lub komponentdw.

A. STRUKTURA KOTWICZACA: Struktura kotwiczaca, ktéra zabezpiecza ten produkt, musi by¢ w stanie wytrzymac
wymagane obcigzenia, na jakie pozwala nalezacy do tego produktu system zabezpieczenia przed upadkiem.

| [ Wszelkie zakotwienia wybrane do uzycia muszg zostac zatwierdzone przez osobe wykwafifikowana.

Zastosowanie systemu Zatw!erdzony punkt N|ezatW|erc!zony Okreslony przez
kotwiczacy: punkt kotwiczacy:
Zabezpieczenie przed Dwukrotna warto$¢ maksymalnej | 22,2 kN (5000 funtéw) | ANSI/ASSP Z359
upadkiem sity powstrzymujacej OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1000 funtéw) | ANSI/ASSP Z359
Ograniczanie ruchu 2-krotnosc¢ przewidywalnej sity 22,2 kN (5000 funtéw) | OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Ustalanie pozycji 2-krotnos¢ przewidywalnej sity 13,3 kN (3000 funtéw) | ANSI/ASSP Z359
podczas pracy OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Wyciag 5-krotne obcigzenie 13,3 kN (3000 funtéw) | ANSI/ASSP Z359

Jezeli do zakotwienia przymocowany jest wiecej niz jeden system, powyzsze wartosci wytrzymatosci nalezy pomnozy¢
przez liczbe zabezpieczonych systemdw. Wiecej informacji mozna znalez¢ w ANSI/ASSP Z2359.2.

B. POLACZENIOWE PUNKTY KOTWICZACE: Potaczeniowe punkty kotwiczace stosowane z produktem musza by¢
w stanie wytrzymac wszelkie obcigzenia wywierane przez produkt.

4.3 UDZWIG: Udzwig uzytkownikéw tego produktu zalezy od jego maksymalnej wytrzymatosci statycznej. Maksymalna
wytrzymatos¢ statyczna jest zdefiniowana w obowigzujacej normie lub przepisie i okresla maksymalne obcigzenie
statyczne, jakie moze wytrzymac produkt. Maksymalne obcigzenie statyczne systemu musi zawsze by¢ réwne lub
mniejsze od maksymalnej wytrzymatosci statycznej produktu.

M Korzystajac z tego produktu, mozesz skorzystaé z jednej z dostarczonych przyktadowych konfiguracji lub
zaprojektowac wiasng konfiguracje, korzystajac z opisanych metod.

| M Maksymalna sita powstrzymujaca jest ograniczona przez podsystem przytaczeniowy uzytkownika.

A. UDZWIG — OSHA

Aby obliczy¢ maksymalne obcigzenie statyczne, nalezy podwoi¢ maksymalng site zatrzymujacq podsystemu taczacego
i doda¢ dwukrotnie wieksza wage dodatkowych uzytkownikdéw poza pierwszym.

[ Testowane wartosci obcigzenia statycznego i wytrzymatoéci statycznej OSHA uwzgledniaja wspdtczynnik
bezpieczenstwa 2:1.

Maksymalna wytrzymatos¢

statyczna 12 kN (2700 stopofuntow)

Ponizsze przyktadowe konfiguracje mogg by¢ stosowane zgodnie z tymi przepisami.

Maksymalna sita powstrzymujaca: 6 kN (1350 funtow)

Liczba uzytkownikow Maksymalna waga Maksymalne obciazenie
uzytkownika statyczne

1 uzytkownik Nie dotyczy 12 kN (2700 stopofuntéw)
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4.4

5.0

B. UDZWIG UZYTKOWNIKOW — CE

Aby obliczy¢ maksymalne obcigzenie statyczne, nalezy przyjac¢ 12 kN (2700 stopofuntéw) dla pierwszego uzytkownika
i dodac¢ 1,0 kN (225 stopofuntéw) sity na kazdego dodatkowego uzytkownika poza pierwszym.

M Normy CE wymagaja, aby Maksymalna sita powstrzymujaca uzytkownika dla wszelkich podsystemdéw faczacych
byta ograniczona do maksymalnie 6,0 kN (1350 stopofuntéw).

Maksymalna wytrzymatosc¢

statyczna 12 kN (2700 stopofuntow)

Ponizsze przyktadowe konfiguracje mogg by¢ stosowane zgodnie z tymi przepisami.

Maksymalna sita powstrzymujaca: 6 kN (1350 stopofuntdw)

Maksymalne obciazenie
statyczne

1 uzytkownik 12 kN (2700 stopofuntéw)

Liczba uzytkownikéw

I. ZASTOSOWANIA W RATOWNICTWIE (CE): W przypadku zastosowan ratowniczych nalezy zastosowac
ponizsze konfiguracje.

Maksymalna waga
uzytkownika

1 uzytkownik 122 kg (270 funtéw)

Liczba uzytkownikow

PO UPADKU: Jesli urzadzenie zostanie wykorzystane do zahamowania upadku lub poddane sile uderzenia, nalezy je
niezwtocznie wycofa¢ z uzytkowania. Umiesci¢ na nim wyrazne oznaczenie ,NIE UZYWAC”. Wiecej informacji znajduje
sie w punkcie 5.

KONTROLA

M Po wycofaniu sprzetu z eksploatacji nie mozna przywrdci¢ go do eksploatacji, dopéki osoba kompetentna nie potwierdzi
na pismie, ze jest to dopuszczalne.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

CZESTOTLIWOSC PRZEGLADOW: Produkt musi by¢ kontrolowany przed kazdym uzyciem oraz, dodatkowo, co najmniej
raz na rok przez osobe kompetentng, inng niz uzytkownik. Wyzsza czestotliwo$¢ uzytkowania sprzetu i trudniejsze
warunki mogg wymagac zwiekszenia czestotliwosci przegladéow przeprowadzanych przez osobe kompetentna.
Czestotliwos$¢ tych przegladéw powinna zostac okreslona przez osobe kompetentng zgodnie z okreslonymi warunkami

W miejscu pracy.

PROCEDURY PRZEGLADU: Dokonywac przegladu produktu wedtug procedur podanych w ,Dzienniku przegladow

i konserwacji”. Dokumentacja kazdego przegladu powinna by¢ przechowywana przez wtasciciela tego sprzetu. Dziennik
przegladéw i konserwacji nalezy umiesci¢ w poblizu produktu lub zapewni¢ jego fatwg dostepnosc¢ dla uzytkownikéw

w inny sposéb. Zaleca sie oznaczenie produktu z podaniem daty nastepnego lub ostatniego przegladu.

USZKODZENIA: Jesli produktu nie mozna przywrdéci¢ do eksploatacji z powodu istniejacej wady lub niebezpiecznego
stanu, nalezy go zniszczy¢ lub wysta¢ do firmy 3M badz centrum serwisowego autoryzowanego przez firme 3M w celu
naprawy.

ZYWOTNOSC PRODUKTU: Okres eksploatacji produktu jest zalezny od warunkéw pracy i konserwacji. Dopoki produkt
spetnia kryteria kontroli, moze pozosta¢ w uzyciu.

KONSERWACJA, SERWIS I PRZECHOWYWANIE

™ Sprzet, ktéry wymaga konserwacji lub ktérego konserwacje zaplanowano, powinien zosta¢ oznaczony napisem
.NIE UZYWAC”. Oznaczen sprzetu nie nalezy usuwaé do czasu przeprowadzenia konserwacji.

6.1

6.2
6.3

CZYSZCZENIE: Okresowo czys¢ line asekuracyjng oraz zewnetrzng powierzchnie systemu woda i tagodnym detergentem.
Doktadnie sptucz produkt i wysusz na powietrzu. W razie potrzeby oczys¢ etykiety. Wiecej informacji mozna znalezé

w biuletynie technicznym na naszej stronie internetowej: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
NAPRAWA: Niniejszy sprzet moze by¢ naprawiany tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Produkt nalezy transportowac i przechowywac¢ w chtodnym, suchym i czystym
otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Unikaj miejsc, w ktérych moga wystepowac pary
chemiczne. Nalezy doktadnie skontrolowaé elementy po dtuzszym okresie przechowywania.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETYKIETY i OZNACZENIA

PODSUMOWANIE: Rysunek ,Etykiety produktu” przedstawia etykiety i oznaczenia znajdujace sie na produkcie.
Ponizej znajduje sie podsumowanie informacji zawartych na kazdej etykiecie i oznaczeniu.

| [ Obrazy etykiet majq byé reprezentatywne. Aby uzyskaé szczegétowe informacje, zapoznaj sie z etykietami produktéw,|

| M Brakujace lub uszkodzone etykiety nalezy wymienié. Wszystkie etykiety musza byé w petni czytelne. |

G 1) Obowigzujace normy
2) Przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

1) Data produkcji (rok/miesiac)
g 2) Numer katalogowy
3) Numer seryjny

SLOWNIK TERMINOW
DEFINICJE: W instrukcjach obstugi stosowane sg nastepujace terminy i definicje.

| M Peing liste terminéw i definicji mozna znalez¢é na naszej stronie internetowej: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢ OSOBA UPOWAZNIONA: osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigazkéw w miejscu, w ktérym pracownicy
sg zagrozeni upadkiem.

o KOMPETENTNA OSOBA: osoba potrafigca rozpoznac istniejace i mozliwe do przewidzenia zagrozenia w otoczeniu lub niehigieniczne,
niebezpieczne albo stwarzajace zagrozenie dla pracownikow warunki pracy, ktéra jest rownoczesnie upowazniona do podejmowania
szybkich dziatan naprawczych w celu ich wyeliminowania.

e SYSTEM ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: zestaw sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem skonfigurowany do ochrony
uzytkownika w razie upadku.

¢ OSOBA WYKWALIFIKOWANA: osoba dysponujaca uznanym stopniem, certyfikatem lub pozycjg zawodowa, lub ktéra — dzieki
szerokiej wiedzy, przeszkoleniu i doswiadczeniu — wykazata umiejetnos¢ usuwania lub rozwigzywania problemdéw zwigzanych
z systemami ratowniczymi i zabezpieczenia przed upadkiem w zakresie wymaganym przez stosowne przepisy krajowe, regionalne
lub lokalne.

e SYSTEM RATOWNICZY: sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem umozliwiajacy ewakuacje osoby z obszaru zagrozonego w bezpieczne
miejsce. Upadek swobodny nie jest dozwolony.

¢ RATOWNIK: osoba uzywajaca systemu ratowniczego do przeprowadzenia wspdlnej akcji ratunkowej.

e SYSTEM OGRANICZENIA UPADKU: zestaw sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem skonfigurowany w celu unikniecia sytuacji,
w ktérej uzytkownik bytby zagrozony upadkiem. Upadek swobodny nie jest dozwolony.

e« UZYTKOWNIK: osoba wykonujaca prace z wykorzystaniem systemu zabezpieczenia przed upadkiem.

e SYSTEM USTALAJACY POZYCIE PODCZAS PRACY: zestaw sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem skonfigurowany
do utrzymywania uzytkownika w pozycji roboczej.
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Rysunek 7 — Etykiety produktow

3M @ - —
5 C€2797 SM  [&m
EN795:2012 Fo ) N
TYP "B" o
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OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Tabela 2 - Dziennik przegladow i konserwacji

Numer modelu (numer seryjny):

Data zakupu:

Data pierwszego uzycia:

M Przed kazdym uzyciem produktu uzytkownik powinien dokona¢ jego przegladu. Ponadto osoba kompetentna inna niz
uzytkownik musi dokona¢ przegladu tego sprzetu co najmniej raz w roku.

Element

Procedura przegladu

Wynik przegladu

Pozytywny Negatywny

Produkt lub system
(Rysunek 2)

Skontrolowa¢ caty system pod katem uszkodzen, odksztatcen, korozji
i rdzy. Sprawdzi¢, czy nie ma peknieé, wgniecen, zagie¢ lub oznak
zuzycia, ktére mogtyby mie¢ wptyw na wytrzymatosc i dziatanie
systemu.

] m}

Skontrolowa¢ wszystkie czesci ruchome pod katem rys, pekniec,
ztamanych lub zuzytych obszardw, ktére mogg by¢ przyczyng ich
wadliwego dziatania podczas eksploatacji.

Sprawdzi¢, czy wszystkie punkty regulacyjne (sworznie, $ruby, sruby
z potréjnym uchwytem gwiazdkowym, $ruby regulacyjne itd.) sg w
petni sprawne i prawidlowo wyregulowane.

Etykiety (Rysunek 7)

Wszystkie etykiety musza znajdowac sie na miejscu i by¢ w petni
czytelne.

Sprzet zabezpieczajacy przed
upadkiem

Dodatkowy sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem uzywany
z tym produktem jest zamontowany i przechodzi przeglad zgodnie
z instrukcjami producenta.

M Jesli produkt nie przejdzie jednej z procedur przegladu, oznacza to niespetnienie kryteriéw catego przegladu. Jedli
produkt nie przejdzie przegladu, nalezy natychmiast wycofac go z eksploatacji. Umiescic na produkcie wyrazne oznaczenie
,NIE UZYWAC”. Wiecej informacji znajduje sie w punkcie 5.

Typ przegladu: |0OUzytkownik | O Osoba kompetentna | Ogélny wynik przegladu:

O Pozytywny | O Negatywny

Przeglad przeprowadzit(a):

Data przegladu:

Podpis:

Data nastepnego przegladu:

Dodatkowe uwagi:




C€E ™ S
UK |  enzos: 2012 3M™ DBI-SALA®
4
Tipo B
cCA po SISTEMA ELEVATORIO
Regulamento de EPI (UE) 2016/425
DBI ® Regulamento 2016/425 relativo ao equipamento de ~
protecgao individual (EPI_), com afedagio que lhe foi INSTRUCOES PARAO UTI LIZADOR
dada para se aplicar a Gra-Bretanha.
CE Type Test CE Production Quality Control 5908 14 1 REV- A
No. 2797 No. 2797
. BSI BSI
Fall Protection | ™ e g
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes Knowlhill
MK5 8PP Milton Keynes
United Kingdom MK5 8PP
United Kingdom

29 CFR 1910.140 da OSHA
29 CFR 1926.502 da OSHA

M Para identificacdo dos cédigos do produto, consulte a Tabela 1. Consulte a “"Tabela 1 - Especificacdes do produto” para obter
mais informagbes acerca do produto.

Figura 1A - Visdo geral do produto: Sistema elevatorio

Estilo Namero do modelo Bracgo Perna Peso
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 |b)

Figura 1B - Visao geral do produto: Estruturas de perna e brago

Estilo Ndmero do modelo D1 Peso
c 8560409 1,2m=-2,1 m (4,0 pés - 7,0 pés) 5,4 kg (12 Ib)
D 8560476 1,8 m- 3,0 m (6,0 pés - 10 pés) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9m-1,4m (3,0 pés - 4,5 pés) 3,4 kg (7,5 Ib)
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INFORMAGCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I&, compreende e segue todas as informagdes de seguranca contidas nestas instrucdes antes de utilizar este produto.
O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucdes tém de ser fornecidas ao utilizador do equipamento. Guarde estas instrugcées para referéncia futura.

Utilizagao prevista:
Este produto é utilizado como parte de um sistema completo de protecdo antiqueda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagGes, atividades de manuseamento de materiais ndo aprovados, atividades recreativas ou
relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nestas instrugdes, ndo estd aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este produto sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo no local de trabalho.

/\ ADVERTENCIA

Este produto é utilizado como parte de um sistema completo de protecdo antiqueda. Todos os utilizadores devem receber formagdo quanto a instalagéo e
manuseamento seguros do seu sistema completo de protegdo antiqueda. A ma utilizacdo deste produto pode resultar em ferimentos graves ou morte.
Para uma selecdo, manuseamento, instalagdo, manutencao e servigo adequados, consulte todos os manuais de instrugdes e recomendagdes do fabricante.
Para mais informagdes, consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

. Reduzir os riscos associados a utilizacdo de um Sistema de Entrada-Resgate em Espaco Confinado que, se nao for evitado, poderia
resultar em ferimentos graves ou morte:
- Inspecione o produto antes de cada utilizacdo e apo6s cada incidente de queda, de acordo com os procedimentos especificados nestas instrugoes.

- Seainspecdo revelar condigbes perigosas ou defeituosas, remova o produto imediatamente de servico e sinalize-o claramente com a mensagem
“NAO UTILIZAR". Destrua ou repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

- Qualquer produto que tiver sido sujeito a forgas de detencdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente retirado de servigo.
Destrua ou repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

- Assegure-se de que os sistemas de protecdo antiqueda, montados com componentes produzidos por diferentes fabricantes, sdo compativeis
e satisfazem todos os regulamentos, normas ou requisitos de protegéo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa Competente ou
Qualificada antes de utilizar estes sistemas.

- O produto sé deve ser instalado conforme descrito nos seus manuais de instrugdes. As instalagbes e utilizacdo fora do ambito destes manuais
de instrugGes devem ser aprovadas por escrito pela 3M.

- Conecte apenas os subsistemas de protecdo antiqueda aos pontos de conexdo de ancoragem designados no produto.

- Antes de instalar, certifique-se de que os métodos de instalagéo e o produto ndo interferirdo com linhas elétricas, linhas de gas ou outros materiais
ou sistemas criticos.

- Certifique-se de que o produto é configurado e instalado corretamente para um manuseamento seguro, tal como descrito nestas instrugoes.
- Na&o ultrapasse o numero de utilizadores permitidos especificado nestas instrugdes.

- Na&o torca, amarre, dé nés nem permita que haja folgas no cabo de seguranca.

- Na&o ligue ao sistema enquanto estiver a ser transportado ou instalado.

- Tenha cuidado ao instalar, utilizar ou mover o produto, uma vez que as pegas moveis podem criar pontos de compressao.

- Os procedimentos de bloqueio/sinalizagdo devem ser seguidos quando aplicavel.

. Para reduzir os riscos associados a utilizagdo em trabalhos em altura que, caso nao sejam evitados, podem resultar em ferimentos
graves ou morte:

- A sua saude e condigéo fisica devem permitir-lhe trabalhar em seguranga em alturas e resistir a todas as forgas associadas a um evento
de detengdo da queda. Consulte o seu médico caso tenha questes quanto a sua capacidade de utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima especificada para o seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protegdo antiqueda que ndo faca/reprove nas inspegdes ou caso tenha dividas quanto a utilizagéo
ou adequagédo do equipamento. Contacte os servigos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento. Utilize apenas ligages
compativeis. Contacte os servigos técnicos da 3M antes de utilizar este equipamento em combinagdo com os componentes ou subsistemas
diferentes dos descritos nestas instrugdes.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento, quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos,
gases explosivos ou toxicos, extremidades afiadas, superficies abrasivas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu
equipamento de protegao antiqueda.

- Certifique-se de que a utilizagdo do seu produto é avaliada em fungdo dos perigos presentes no seu ambiente de trabalho.
- Certifique-se de que existe uma folga de queda suficiente ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegao antiqueda. Apenas a 3M ou pessoas com autorizagdo escrita da 3M podem efetuar reparagdes
ao equipamento da 3M.

- Antes de utilizar equipamento de protegdo antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate escrito para levar a cabo um resgate imediato
caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.
- Utilize apenas um arnés de corpo inteiro para aplicagdes de detengdo da queda. N&o utilize um arnés de cintura.
- Minimize as quedas com oscilagdo trabalhando o mais diretamente possivel abaixo do ponto de ancoragem.

- Deve ser utilizado um sistema secundario de protegdo antiqueda quando se recebe formagdo com este produto. Os formandos ndo devem
ser expostos a um risco de queda ndo intencional.

- Utilize sempre equipamento de protecdo individual adequado durante a instalagdo, utilizagdo ou inspegao do produto.
- Nunca trabalhe debaixo de uma carga ou de um trabalhador suspenso.
- Mantenha sempre 100% amarrado.
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M Certifique-se sempre de que estd a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
www.3m.com/userinstructions ou contacte os Servicos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugbes atualizados.

VISAO GERAL DO PRODUTO:

A Figura 1 identifica os modelos de produtos disponiveis. O sistema elevatério é um sistema ajustavel que pode ser utilizado
em conjunto com um guincho ou um dispositivo autorretratil com recuperacdo (SRD) para elevar ou baixar um utilizador em
espacos confinados. Este produto pode ser utilizado para aplicagdes antiqueda, de contengdo, de posicionamento no trabalho
ou de salvamento. As aplicagbes do sistema podem ser limitadas por dispositivos protegidos.

A Figura 2 identifica os principais componentes dos modelos de produtos disponiveis. O sistema é composto pela estrutura da
perna (A) e do brago (B). A estrutura da perna fixa o sistema ao chdo e pode ser ajustado em diferentes comprimentos para
aumentar a altura do sistema. O pé (C) é levantado para ajustar o sistema e serve de base ao sistema quando estad pousado.
Existem alguns pinos na estrutura da perna, incluindo: o pino do pé (D), que fixa o pé; o pino de ajuste da perna (E), que fixa
o sistema em diferentes ajustes de comprimento; e o pino do suporte da perna (F), que fixa a estrutura da perna ao suporte
por baixo da estrutura do braco.

A estrutura do brago (B) fixa o sistema a um ponto de ancoragem e encaminha o guincho ou a corda do SRD para o utilizador.
O gancho de montagem (G) fixa o guincho ou SRD a estrutura do brago. O rolamento da guia (H) guia a corda de seguranca
ao longo da estrutura e é fixado pelo pino de rolamento (I). A estrutura da cabeca (J) recebe a corda de seguranga, que é
encaminhada a volta da roldana guia (K) e sobre a mola de retencgdo (L). O suporte do gancho (M) serve de ponto de ligagdo
para a interface com um ponto de ancoragem e mosquetdo ou um conector semelhante. O pino de ajuste do braco (N) permite
ao utilizador ajustar o comprimento do bracgo.

Consulte a Tabela 1 para obter mais informacgGes sobre as especificagdes dos componentes.

Figura 2 - Componentes
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecdo e manutencdo”, no verso deste manual.

Table 1 - Especificacoes do produto

Especificacdes do sistema:

Capacidade
do utilizador:

A capacidade deste sistema é determinada pela sua resisténcia estatica maxima. Veja a Secgdo
4 para mais informacoes.

Normas: Cada modelo de produto é certificado ou estd em conformidade com as normas e regulamentos
aplicaveis listados na Figura 1. Se nenhum for especificado, entdo aplicam-se todas as normas
e regulamentos listados na capa.

Especificagbes dos componentes:

Referéncia

na Figura 2 Componente Materiais

Estrutura da perna Aluminio com revestimento em po

Estrutura do brago Aluminio com revestimento em pé

pé Aluminio com revestimento em p9, borracha

Pino do pé Ago inoxidavel

Pino de ajuste da perna

Aco inoxidavel

Pino do suporte da perna

Aco inoxidavel

Gancho de montagem

Aco galvanizado

Rolamento da guia Plastico

Pino de rolamento Aco inoxidavel

Estrutura principal Aluminio com revestimento em poé

Roldana guia Plastico

Mola de retengdo Ago inoxidavel

Suporte de gancho Aco inoxidavel

@ROBOEEEOOEEE®

Pino de ajuste do brago Aco inoxidavel
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

APLICACAO DO PRODUTO

OBJETIVO: Os sistemas para espacos confinados sdo produtos concebidos para utilizagdo em areas de trabalho com
espaco ou manobrabilidade limitados. As aplicagdes do sistema variam consoante o produto. Para obter mais informagdes
sobre as aplicagBes do sistema, consulte a seccao "Visdo Geral do Produto" e a Tabela 1.

SUPERVISAO: A utilizacdo deste equipamento tem de ser supervisionada por uma Pessoa Competente. A instalacdo
tem de ser supervisionada por uma Pessoa Qualificada.

NORMAS: O seu produto estd em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na capa destas
instrucGes. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor devera fornecer estas instrugdes
na lingua do pais no qual o produto sera utilizado.

M Para obter mais informacdes sobre requisitos de certificacdo ou conformidade, consulte os padrdes e regulamentos
aplicaveis listados para o seu produto (por exemplo, os cédigos de protecdo antiqueda ANSI/ASSP Z359).

FORMAGAO: Este equipamento deve ser instalado e utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo quanto

a sua aplicagdo correta. Estas instrugdes devem ser utilizadas como parte de um programa de formagdo de funcionarios,
conforme exigido pelos regulamentos nacionais, regionais ou locais. E da responsabilidade dos utilizadores e dos
instaladores deste equipamento garantir que estdo familiarizados com estas instrugdes, que receberam formagao sobre
a manutencdo e utilizagdo corretas deste equipamento e que tém conhecimento das caracteristicas de funcionamento,
dos limites de aplicagdo e das consequéncias da utilizagdo indevida do mesmo.

PLANO DE RESGATE: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagdo, a entidade patronal tem de ter

um plano de resgate escrito e os meios para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas autorizadas

e socorristas/resgatadores. Recomenda-se a presenca de uma equipa de resgate com formagdo no local. Os membros

da equipa devem receber o equipamento e conhecer as técnicas necessarias para realizar um resgate bem-sucedido.

A formacdo deve ser fornecida periodicamente para assegurar a competéncia técnica da equipa de resgate. Os socorristas
devem receber estas instrugdes. Deve existir contacto visual ou um meio de comunicagdo em todos os momentos com

a pessoa a ser resgatada durante o processo de resgate.

REQUISITOS DO SISTEMA

ANCORAGEM: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer cargas necessarias,
conforme permitido pelo respetivo sistema de protegdo antiqueda. Veja a Seccao 4 para mais informacdes.

CAPACIDADE: A capacidade do utilizador de um sistema completo de protegdo antiqueda é limitada pelo respetivo
componente de capacidade maxima nominal mais baixa. Por exemplo, se o subsistema de ligagdo tem uma capacidade
inferior a do seu arnés, é necessario cumprir os requisitos de capacidade do subsistema de ligacdo. Consulte as instrugoes
do fabricante para cada componente do seu sistema para saber as necessidades de capacidade.

RISCOS AMBIENTAIS: Poderdo ser necessarias precaucdes acrescidas na utilizagdo deste equipamento em areas com
perigos ambientais a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir (embora sem
carater limitativo): temperaturas elevadas, quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases explosivos ou
téxicos, maquinas em movimento, extremidades afiadas ou materiais suspensos que possam cair e atingir o utilizador
ou equipamento. Entre em contacto com os Servigos Técnicos da 3M para obter mais esclarecimentos.

PERIGOS DA LINHA DA VIDA: Certifique-se de que a corda de seguranca é mantida sem qualquer perigo, incluindo,
entre outros: entrelacamento com utilizadores, outros trabalhadores, maquinas em movimento, outros objetos
circundantes, ou impacto de objetos suspensos que possam cair sobre o cabo de segurancga ou utilizadores.

COMPATIBILIDADE DOS COMPONENTES: O equipamento 3M foi projetado para ser utilizado com equipamento da 3M.
A utilizagdo com equipamento que nao seja da 3M deve ser aprovado por uma pessoa competente. Substituicdes feitas
com equipamentos ndao aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a seguranca

e a fiabilidade do seu sistema de protecdo antiqueda. Leia e siga todas as instrugdes e avisos de todos os equipamentos
antes de utilizar.

COMPATIBILIDADE DOS CONECTORES: Os conectores sdo compativeis com elementos de conexdo quando o tamanho
e a forma de qualquer um dos componentes ndo faz com que o conector abra inadvertidamente, independentemente

da orientagdo. Os conectores devem estar em conformidade com as normas aplicaveis. Os conectores devem estar
totalmente fechados e travados durante a utilizagdo.

Os conectores 3M (mosquetdes e ganchos de engate rapido) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado em cada manual de instrugdes. Certifique-se de que os conectores sdo compativeis com os componentes do
sistema aos quais estdo conectados. Ndo utilize equipamento que ndo seja compativel. A utilizagdo de componentes
ndo compativeis pode fazer com que o conector se desengate involuntariamente (consulte a Figura 3). Se o elemento
de ligagao ao qual se fixa o conector for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer um problema
onde o elemento de ligagdo aplica uma forga no trinco do conector (A). Esta forga pode entdo fazer com que o trinco
se abra (B), desengatando o conector do elemento de conexao (C).
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2.7 EFETUAR LIGA(;6ES: Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Consulte a Figura 4 para
visualizar exemplos de ligagdes incorretas. N&do ligue mosquetdes e ganchos de engate rapido:

A. A um anel em D que esteja preso a outro conector.

B. De uma maneira que possa resultar numa carga sobre o trinco. Os ganchos de engate de abertura ampla ndo devem
ser conectados a anéis de ancoragem ou outros elementos de conexdo, a menos que o trinco do gancho de engate
tenha uma resisténcia a uma forga de 16 kN (3600 Ibf) ou superior.

C. Numa falsa ligagdo, na qual o tamanho ou a forma do conector ou elementos de ligagdo ndo sdo compativeis e,
sem confirmacao visual, parecem estar plenamente engatados.

Entre si.

E. Diretamente a malha de rede do arnés, ao material da perna do cabo de amarracdo ou ao material de fixacdo,
a menos que tal ligagao seja explicitamente permitida pelas instrugdes do fabricante.

F. Para qualquer objeto cujo tamanho ou forma ndao permita que o conector feche e bloqueie totalmente, ou que
possa causar o deslizamento do conector.

G. De uma maneira que ndo permita ao conector ficar corretamente alinhado quando estiver sujeito a carga.

Figura 3 - Compatibilidade do conector Figura 4 - Efetuar ligacoes
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.3

INSTALACAO

VISAO GERAL: Os sistemas para espacos confinados devem ser instalados conforme descrito nas instrucdes do respetivo
fabricante. Todos os requisitos do sistema devem ser cumpridos, conforme descrito. Um planeamento eficaz e o conhecimento
da sua area de trabalho e do seu equipamento sdo de grande ajuda para que este processo decorra da melhor forma possivel.

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protegao antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideragao todos
os fatores que possam afetar a sua seguranca antes, durante e apés uma queda. Tenha em consideragdo todos os requisitos
e limitagdes especificadas nestas instrugoes.

A. ARESTAS AFIADAS: Evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema estejam em contacto ou raspem contra
arestas afiadas desprotegidas ou superficies abrasivas. Todas as arestas agucadas e superficies abrasivas devem ser cobertas
com material de protegdo.

B. NUMERO DE UTILIZADORES: O nlmero de utilizadores que se podem fixar a este produto € limitado pelo peso desses
utilizadores e pela carga estatica maxima que se pode esperar com a respetiva utilizagdo do produto. A carga estatica
maxima prevista pela utilizacdo deste produto deve ser sempre igual ou inferior a respetiva resisténcia estatica maxima.
Consulte a Secgao 4 para obter mais informagdes sobre a capacidade de utilizadores.

| IZ[ O numero de utilizadores pode ser também limitado pela concecdo do produto.

C. COMPATIBILIDADE: Ao instalar o seu sistema, é importante que utilize componentes compativeis. Cada modelo de produto
é compativel para utilizagdo com um conjunto especifico de modelos ou designs de produtos.

Dispositivos autorretrateis | A forca maxima de retencdo dos subsistemas de ligagdo deve cumprir os requisitos listados
(SRDs) na Secgdo 4.

Guinchos A utilizagdo ndo deve exceder a capacidade de elevagdo do guincho.

MONTAGEM DO SISTEMA: Dependendo da forma como o produto é recebido e encomendado, o utilizador pode ter de juntar as
estruturas de brago e perna antes da instalagcdo. Consulte a Figura 5 para obter uma referéncia. Para juntar as duas estruturas, fixe a
estrutura da perna a estrutura do brago utilizando as ferragens fornecidas. Aperte os elementos de fixacdo para 61 N-m. (45 pés-libras).

Figura 5 - Montagem do sistema

INSTALACAO DO SISTEMA ELEVATORIO: Consulte a Figura 6 para obter uma referéncia. Para instalar o sistema elevatério:

|Z[ Este produto deve ser utilizado em conjunto com um guincho ou um dispositivo autorretratil (SRD). O utilizador deve
consultar sempre as instrucées do fabricante do respetivo guincho ou SRD antes de instalar ou utilizar este produto.

| |Z[ Posicione sempre o sistema num local que permita ao operador utilizar o sistema e quaisquer dispositivos fixados em seguranca.

1. Fixe a estrutura da perna. Desdobre a estrutura da perna para fora da estrutura do brago. Fixe o pé (A) com o pino
do pé (B). Fixe a estrutura da perna com o angulo adequado com o pino do suporte da perna (C).

2. Fixe o sistema ao ponto de ligacao de ancoragem. Fixe um mosquetdo ou um conector semelhante entre o suporte
de gancho (D) e o ponto de ligagdo de ancoragem.

3. Ajuste a estrutura do bracgo. Ajuste o comprimento do brago, conforme necessério. Fixe no comprimento pretendido,
utilizando o pino de ajuste do brago (E).

4. Ajuste a estrutura da perna. Depois de fixar e ajustar a estrutura do brago, pode ser necessario ajustar a estrutura
da perna. Ajuste a altura da estrutura da perna e fixe-a com o pino de ajuste da perna (F). Ajuste o angulo da estrutura
da perna utilizando o pino do suporte da perna (C).

5. Fixe o guincho ou SRD na estrutura do brago. Coloque o guincho ou o suporte SRD no gancho de montagem (G).
Fixe o guincho ou SRD no gancho de montagem utilizando o pino de bloqueio (H) fornecido com o guincho ou SRD.

6. Passe o guincho ou a corda de seguranca do SRD pelo sistema. Passe a corda de seguranga pela estrutura da
cabega (I), rodando a estrutura da cabega de modo a que as ranhuras da estrutura fiqguem alinhadas para passar a corda
de seguranca. A corda de seguranca deve passar a volta da roldana guia (J) e cruzar a frente da mola de retencéo (K).

7. Fixe a corda de segurancga no topo do sistema. Remova o pino de rolamento (L) e o rolamento da guia (M).
Introduza a corda de seguranga no intervalo. Volte a inserir o rolamento guia de modo a que a corda de seguranga
passe por baixo e volte a colocar o pino de rolamento para o fixar.
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Figura 6 - Instalar o Sistema Elevatorio
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4.0
4.1

4.2

4.3

UTILIZACAO

ANTES DE CADA UTILIZAGAO: Confirme que a sua area de trabalho e o sistema de protecdo contra quedas cumprem
todos os critérios definidos nestas instrucGes. Verifique se ha um Plano de resgate formal em vigor. Inspecione o produto
de acordo com os pontos de inspegao do “Utilizador” definidos em “Registo de inspecdo e manutengdo”. Se a inspecao
revelar condigbes perigosas ou defeituosas, ou se surgir alguma divida sobre o seu estado para garantir uma utilizagéo
segura, retire imediatamente o produto de servigo. Sinalize claramente o produto com a mensagem “NAO UTILIZAR".
Veja a Secgdo 5 para mais informacgdes.

ANCORAGEM: Para além da capacidade do produto, qualquer sistema de protecdo antiqueda deve ter em conta
a resisténcia de quaisquer estruturas ou componentes de suporte.

A. ESTRUTURA DE ANCORAGEM: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer
cargas necessarias, conforme permitido pelo sistema de protegdo antiqueda deste produto.

| M Quaisquer ancoragens selecionadas para utilizacdo tém de ser aprovadas por uma Pessoa Qualificada.

Aplicacdo do sistema Ancoragem certificada Anct_)l_'agem nao Definido por
certificada
Antiqueda 2 vezes a forga maxima 22,2 kN (5.000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
de retengao 29 CFR 1910.140,

1926.502 da OSHA
4,4 kN (1.000 Ibf) ANSI/ASSP Z359

Contengao 2 vezes a forga previsivel 22,2 kN (5.000 Ibf) 29 CFR 1910.140,
1926.502 da OSHA
Posigdo de trabalho 2 vezes a forga previsivel 13,3 kN (3.000 Ibf) ANSI/ASSP 2359

29 CFR 1910.140,
1926.502 da OSHA

Resgate 5 vezes a carga aplicada 13,3 kN (3.000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Quando mais do que um sistema é fixado a uma ancoragem, os valores de resisténcia acima indicados devem
ser multiplicados pelo nimero de sistemas fixados. Consulte ANSI/ASSP Z359.2 para mais informagdes.

B. PONTOS DE LIGACAO DA ANCORAGEM: Os pontos de ligacdo de ancoragem utilizados com o produto devem
ser capazes de conseguir suportar quaisquer cargas aplicadas pelo produto.

CAPACIDADE DO UTILIZADOR: A capacidade do utilizador deste produto é determinada pela respetiva resisténcia
estatica maxima. A resisténcia estatica maxima é definida pela norma ou regulamento aplicavel e indica a carga estatica
maxima que o produto pode suportar. A carga estatica maxima do seu sistema deve ser sempre igual ou inferior

a resisténcia estatica maxima do produto.

M Quando utilizar este produto, o utilizador pode utilizar uma das configuracdes de exemplo fornecidas ou pode
conceber uma configuragdo propria através dos métodos descritos.

| M A forca méxima de retencéo é limitada pelo subsistema de ligacdo do utilizador.

A. CAPACIDADE DO UTILIZADOR - OSHA

Para calcular a sua carga estatica maxima, duplique a forca maxima de retencgdo do seu subsistema de ligagéo
e adicione o dobro do peso de quaisquer utilizadores adicionais para além do primeiro.

[ Os valores de carga estética e de resisténcia estatica da OSHA, tal como testados, incluem um fator
de seguranga de 2:1.

Resisténcia estatica maxima | 12 kN (2.700 Ibf)

As seguintes configuragdes de exemplo podem ser utilizadas em conformidade com estes regulamentos.

Forca maxima de retengao: 6 kN (1350 Ibf)

Numero de utilizadores | Peso maximo do utilizador | Carga estatica maxima
1 utilizador N&o aplicavel 12 kN (2.700 Ibf)
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B. CAPACIDADE DE UTILIZADORES - CE

Para calcular a carga estatica maxima, utilize 12 kN (2.700 Ibf) para o primeiro utilizador e adicione 1,0 kN (225 Ibf)
de forga por cada utilizador adicional além do primeiro.

M As normas CE exigem que a forca mdxima de retencdo do utilizador para quaisquer subsistemas de ligacdo seja
limitada a 6,0 kN (1350 Ibf) ou menos.

Resisténcia estatica maxima | 12 kN (2.700 Ibf)

As seguintes configuragdes de exemplo podem ser utilizadas em conformidade com estes regulamentos.

Forca maxima de retengao: 6 kN (1350 Ibf)

Numero de utilizadores | Carga estatica maxima
1 utilizador 12 kN (2.700 Ibf)

I. APLICACOES DE RESGATE (CE): Para aplicacdes de resgate, devem ser utilizadas as seguintes configuragdes.

NUamero de utilizadores | Peso maximo do utilizador
1 utilizador 122 kg (270 Ib)

4.4 APOS UMA QUEDA: Se este equipamento for sujeito a queda ou forcas de impacto, retire imediatamente o dispositivo

5.0

de servico. Identifique-o claramente com a mensagem “NAO UTILIZAR”. Veja a Secc8o 5 para mais informacdes.

INSPECAO

[ Apés o equipamento ser retirado de servico, ndo pode voltar ao servico até ser confirmado por escrito por uma Pessoa
Competente que pode fazé-lo.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

FREQUENCIA DE INSPEGCOES: O produto deve ser inspecionado por um utilizador antes de cada utilizacdo e,
adicionalmente, por uma Pessoa Competente que ndo o utilizador em intervalos que ndo ultrapassem um ano.

Uma frequéncia mais alta de utilizacdo do equipamento e condigdes mais severas podem exigir o aumento da frequéncia
das inspegbes de uma Pessoa Competente. A frequéncia destas inspegGes deve ser determinada pela Pessoa Competente
de acordo com as condigGes especificas do local de trabalho.

PROCEDIMENTOS DE INSPEGCAO: Inspecione este produto de acordo com os procedimentos listados na “Registo

de inspegdo e manutencdo”. A documentacdo de cada inspegdo deve ser mantida pelo proprietario deste equipamento.
Um registo de inspecdo e manutencgdo deve ser colocado préximo do produto ou ser facilmente acessivel aos utilizadores.
Recomenda-se que o produto seja identificado com a data da proxima ou da ultima inspecgdo.

DEFEITOS: Se nao for possivel voltar a colocar o produto em servigo devido a um defeito existente ou estado que ndo
ofereca seguranca, o produto devera ser destruido ou enviado para a 3M ou para um centro de reparagdo autorizado da
3M para substituicdo ou reparagdo.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional do produto é determinada pelas condicGes de trabalho e manutengdo. Enquanto
o produto passar os critérios de inspecdo, podera continuar a ser utilizado.

MANUTENCAO, ARMAZENAMENTO E REPARACAO

IZl~Os equipamentos que precisam de manutencgdo ou estdo programados para manutengao devem ter a etiqueta
"NAO UTILIZAR”. Estas etiquetas de equipamento ndo devem ser removidas até a manutengao ser realizada.

6.1

6.2
6.3

LIMPEZA: Limpe periodicamente a corda de seguranga e o exterior do produto com agua e uma solugdo de sabdo suave.
Enxague bem o produto e deixe secar ao ar. Limpe as etiquetas conforme necessario. Para mais informacdes, consulte

o boletim técnico no nosso site: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARAGAO: Apenas a 3M ou terceiros com autorizacdo escrita pela 3M podem efetuar reparaces neste equipamento.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Armazene e transporte o produto num ambiente seco, fresco e limpo, longe
da incidéncia direta da luz solar. Evite areas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione minuciosamente os
componentes apds armazenamento prolongado.
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7.0
7.1

8.0
8.1

ETIQUETAS e MARCACOES

RESUMO: A figura "Etiquetas de produtos" ilustra as etiquetas e marcagdes presentes no produto. Ver abaixo
um resumo das informagdes fornecidas com cada etiqueta e marcagao.

M As imagens das etiquetas destinam-se a ser representativas. Consulte as etiquetas dos seus produtos para
obter informacées especificas.

[ As etiquetas em falta ou danificadas devem ser substituidas. Todas as etiquetas devem estar completamente
legiveis.

e 1) Normas aplicaveis
2) Leia todas as instrugdes.

1) Data de fabrico (ano/més)
g 2) Numero do modelo
3) Numero de série

GLOSSARIO DE TERMOS

DEFINICOES: Os seguintes termos e definicdes sdo utilizados nestas instrugdes.

| [ Para obter uma lista abrangente de termos e definicdes, visite o nosso site: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e PESSOA AUTORIZADA: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizagdo em que a pessoa
estara exposta a perigo de queda.

¢ PESSOA COMPETENTE: Uma pessoa que seja capaz de identificar os perigos existentes e previsiveis no espaco circundante ou
condigBes de trabalho que sejam pouco higiénicas ou perigosas para os funcionarios e que tenha autorizagdo para tomar medidas
corretivas de imediato para os eliminar.

o SISTEMA DE DETENGCAO DE QUEDA: Um conjunto de equipamentos de protecdo contra quedas configurada para proteger
o utilizador em caso de queda.

¢ PESSOA QUALIFICADA: Uma pessoa com um diploma, certificado ou posigéo profissional reconhecido, ou que, com amplo
conhecimento, formacgdo e experiéncia, tenha demonstrado com éxito a sua capacidade de solucionar ou resolver problemas relacionados
com Sistemas de protegdo contra quedas e resgate, na medida exigida pelos regulamentos nacionais, regionais e locais aplicaveis.

e SISTEMA DE SALVAMENTO: Um conjunto de equipamentos de protegdo contra quedas configurados para remover uma pessoa
de perigos para um local seguro. Ndo € permitida queda livre.

e SOCORRISTA: Uma pessoa que utiliza o sistema de salvamento para realizar um resgate assistido.

¢ SISTEMAS DE RETENGCAO: Um conjunto de equipamento de protecdo contra quedas configurado para impedir que o utilizador atinja
o perigo de queda. N&o é permitida queda livre.

e UTILIZADOR: Uma pessoa que realiza atividades enquanto estd protegida por um sistema de protegdo contra quedas.

e SISTEMA DE POSICIONAMENTO DE TRABALHO: Um conjunto de equipamento de protegdo antiqueda configurado para suportar
um utilizador numa posicao de trabalho.
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Figura 7 - Etiquetas de produtos
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Table 2 - Registo de Inspecao e Manutengao

Numero do modelo (nimero de série:)

Data de aquisigao: Data da primeira utilizagao:

[ Este produto deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizacdo. Além disso, uma pessoa competente que
ndo seja o utilizador deve inspecionar este equipamento pelo menos uma vez por ano.

Resultado da inspegao

Componente Procedimento de inspegao
Aprovado | Reprovado

Inspecione todo o sistema para averiguar se existem danos, deformagoes,
corrosdo ou ferrugem. Procure fendas, dobras, amolgadelas ou desgaste a m]
passiveis de afetar a resisténcia e o funcionamento do sistema.

Produto ou sistema Inspecione todas as pegas mdveis quanto a lascas, fendas, ruturas ou areas o o
(Figura 2) desgastadas que possam causar mau funcionamento durante a utilizagdo.

Verifique se todos os pontos de ajuste (pinos, parafusos, parafusos triplos,
parafusos de ajuste, etc.) estdo em perfeitas condigdes funcionais e estdo O m]
devidamente ajustados.

Etiquetas (Figura 7) Todas as etiquetas estdo presentes e sdo completamente legiveis.
Equipamento de protegdo O equipamento de protegdo contra quedas adicional utilizado com o produto
contra quedas € instalado e inspecionado de acordo com as instrugdes do fabricante.

[ Se o produto falhar num procedimento de inspecdo, reprovard na inspecdo geral. Se o produto falhar na inspecéo,
retire-o de servigo imediatamente. Sinalize claramente o produto com a mensagem "“"NAO UTILIZAR”. Veja a Seccdo 5 para
mais informacgoes.

Tipo de inspecgdo: | O Utilizador | O Pessoa competente | Resultado geral da inspegdo: |OAprovado |0 Reprovado

Inspecionado por: Data de inspecao:

Assinatura: Proxima inspecao deve efetuar-se a:

Notas Adicionais:
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M Pentru identificarea codurilor produselor, consultati Tabelul 1. A se vedea ,Tabelul 1 - Specificatiile produsului” pentru mai multe informatii despre produs.

Figura 1A - Prezentare generala a produsului: Sistem stalp-pulie

Stil Numar model Brat La nivelul picioarelor Greutate
A 8530252 8560409 8561235 8,8kg (19,51b)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b.)

Figura 1B - Prezentare generala a produsului: Ansambluri de picioare si brate

Stil Numar model D1 Greutate
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0ft.-7,0ft) 54kg(121b.)
D 8560476 1,8m-3,0m (6,0 ft. - 10 ft.) 7.7kg (17 Ib.)
E 8561235 09m-14m(3,0ft.—4,5ft) 3,4kg(7,51b.)

©3M 2023




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Tnainte de a utiliza acest produs, cititi, aprofundati si urmati toate informatiile de siguranta din aceste instructiuni. NERESPECTAREA ACESTORA POATE DUCE LA ACCIDENTARI
GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Aceste instructiuni trebuie furnizate utilizatorului echipamentului. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Utilizare indicata:

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii.

Utilizarea in orice altd aplicatie, inclusiv, dar fara a se limita la, manevrarea materialelor fara aprobare, activitati recreative sau sportive sau alte activitati care nu sunt descrise in aceste instructiuni,
nu este aprobatd de 3M si poate avea ca rezultat vatamari grave sau deces.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatori instruiti pentru activitatile desfasurate la locul de munca.

/\ AVERTISMENT

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii. Toti utilizatorii trebuie sa fie pe deplin instruiti in ceea ce priveste instalarea si manipularea in conditii
de siguranta a sistemului lor complet de protectie impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui produs poate duce la accidentari grave sau deces. Pentru selectie, manipulare, instalare,
intretinere si reparatii adecvate, consultati toate manualele de instructiuni si recomandarile producatorului. Pentru mai multe informatii, consultati superiorul dvs. ierarhic sau contactati serviciile
tehnice 3M.

. Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unui sistem de intrare/salvare in spatiu limitat care, daca nu sunt evitate, ar putea cauza accidentari grave sau decesul:

- Inspectati produsul inainte de fiecare utilizare si dupa orice eveniment de cadere, in conformitate cu procedurile specificate in aceste instructiuni.

- Dacdin urma inspectiei se constata o stare ce indica nesigurantd sau defectiuni, scoateti imediat din uz dispozitivul si marcati-l clar cu mentiunea,A NU SE UTILIZA".
Distrugeti sau reparati produsul conform acestor instructiuni.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Distrugeti sau reparati produsul conform acestor instructiuni.

- Asigurati-va ca sistemele de protectie impotriva caderii asamblate din componente fabricate de diferiti producatori sunt compatibile si indeplinesc toate reglementarile, standardele
sau cerintele aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoand competenta sau calificatd inainte de a folosi aceste sisteme.

- Produsul trebuie instalat numai conform descrierii din manualele de instructiuni aferente. Instalarile si utilizarea in afara domeniului de aplicare descris in aceste manuale
de instructiuni trebuie sa fie aprobate in scris de 3M.

- Conectati subsisteme de protectie impotriva caderii doar in punctele de conectare pentru ancorare prevazute de pe produs.

- Inainte de instalare, asigurati-vd ca metodele de instalare si produsul nu vor interfera cu cablurile electrice, conductele de gaz sau alte materiale sau sisteme critice.
- Asigurati-va ca produsul este configurat si instalat corect pentru o functionare sigurd, asa cum este descris in aceste instructiuni.

- Anuse depasi numarul de utilizatori permisi specificat in aceste instructiuni.

- Nurasuciti, legati, innodati si nu permiteti slabirea liniei vietii.

- Nu va conectati la sistem in timp ce acesta este transportat sau instalat.

- Instalati, utilizati si mutati produsul cu mare atentie, intrucat componentele in miscare pot crea potentiale puncte cu pericol de intepare.

- Procedurile de blocare/etichetare trebuie urmate atunci cand este cazul.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:
- Sanatatea si starea fizica trebuie sd va permita sa lucrati in sigurantd la indltime si sa rezistati la toate fortele asociate unui eveniment de oprire a caderii. Consultati medicul dvs.
daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a utiliza acest echipament.
- Nudepasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.
- Nudepasiti niciodata distanta maxima de cadere libera specificata a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu utilizati niciun echipament de protectie impotriva caderii care nu trece inspectia sau daca exista ingrijorari cu privire la utilizarea sau caracterul de adecvare al echipamentului.
Pentru orice intrebari, agresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de conectare compatibile. Contactati serviciile tehnice
3M inainte de a utiliza acest echipament in combinatie cu componente sau subsisteme diferite de cele descrise in aceste instructiuni.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare, in conditii de pericol electric, la temperaturi extreme, in conditii de risc chimic,
risc de gaze explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul de protectie impotriva caderilor.

- Asigurati-va ca utilizarea produsului dvs. este evaluatd pentru pericolele existente in mediul dvs. de lucru.
- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca exista un interval suficient de siguranta la cadere.

- Numodificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de catre 3M pot efectua reparatii
la echipamentele 3M.

- Inainte de a utiliza echipamentul de protectie impotriva ciderii, asigurati-va ca este implementat un plan scris de salvare pentru a asigura salvarea prompta in cazul in care apare
un incident de cadere.

- Daca are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistentd medicald pentru lucratorul care a cazut.

- Pentru aplicatii de oprire a caderii, utilizati numai hamuri de sigurantd complete. Nu folositi o centura de corp.

- Reducetiriscul de cadere prin balans lucrand cat mai aproape posibil sub punctul de ancorare.

- Lainstructia pentru acest produs trebuie utilizat un sistem secundar de protectie impotriva caderii. Este interzisa expunerea cursantilor la un pericol de cadere neintentionat.
- Purtati intotdeauna echipament individual adecvat de protectie atunci cand instalati, utilizati sau inspectati produsul.

- Nulucrati niciodata sub o sarcina sau un muncitor suspendat.

- Pastrati intotdeauna o protectie completa.
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™ Asigurati-vd intotdeauna ca utilizati cea mai recentd versiune revizuitd a manualului de instructiuni 3M. Pentru manuale de instructiuni actualizate, accesati
www.3m.com/userinstructions sau contactati departamentul tehnic 3M.

PREZENTARE GENERALA A PRODUSULUI:

Figura 1 identifica modelele de produse disponibile. Sistemul stalp-pulie este un sistem reglabil, care poate fi utilizat impreuna cu un tambur sau cu un
dispozitiv cu rapel automat (SRD) pentru a ridica sau a cobori un utilizator in spatii inguste. Acest produs poate fi folosit pentru aplicatii de oprire a caderilor,
de limitare a caderilor, de pozitionare in timpul lucrului sau in operatiuni de salvare. Aplicatiile sistemului pot fi limitate de dispozitivele fixate.

Figura 2 identificé principalele componente ale modelelor de produs disponibile. Sistemul este compus din ansamblul piciorului (A) si ansamblul bratului
(B). Ansamblul piciorului fixeaza sistemul la sol si poate fi ajustat la diferite lungimi pentru a indlta sistemul. Piciorul (C) este ridicat pentru a regla sistemul

si actioneaza ca baza pentru sistem atunci cand pus jos. Exista o serie de stifturi in ansamblul piciorului, inclusiv: stiftul pentru picior (D), care fixeaza piciorul;
stiftul de reglare a piciorului (E), care fixeaza sistemul la diferite lungimi; si stiftul pentru suportul piciorului (F), care fixeaza ansamblul piciorului pe suportul
de sub ansamblul bratului.

Ansamblul bratului (B) fixeaza sistemul intr-un punct de ancorare si directioneaza tamburul sau ancora de salvare SRD cétre utilizator. Consola de montare
(G) fixeaza tamburul sau SRD-ul pe ansamblul bratului. Rola de ghidare (H) ghideaza coarda de salvare de-a lungul ansamblului si este fixatd de stiftul rolei
(I). Ansamblul capatului superior (J) primeste coarda de salvare, care este directionata in jurul puliei de ghidare (K), peste arcul de retinere (L). Suportul de

suspendare (M) este un punct de conectare pentru interfata cu un punct de ancorare si carabiniera sau un conector similar. Stiftul de reglare a bratului (N)
ii permite utilizatorului sa ajusteze lungimea bratului.

Consultati Tabelul 1 pentru mai multe informatii despre specificatiile componentelor.

Figura 2 - Componente
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|Zl Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de identificare in ,Jurnalul de inspectie
siintretinere” de la finalul acestui manual.
Specificatiile sistemului:
Capacitate de utilizare: Capacitatea acestui sistem este determinata de rezistenta staticd maxima a acestuia. Pentru informatii suplimentare,
consultati sectiunea 4.
Standarde: Fiecare model de produs este certificat in raport cu/este conform cu standardele si reglementarile aplicabile listate
la Figura 1. Daca nu se specifica niciuna, atunci se aplica toate standardele si reglementarile mentionate pe coperta.
Specificatii componente:
:i?uta 2 Componenta Materiale
eferinta
@ Ansamblu picior Aluminiu pulverizat
Ansamblu brat Aluminiu pulverizat
@ Picior Aluminiu pulverizat, cauciuc
@ Stift pentru picior Otel inoxidabil
@ Stift de reglare a piciorului Otel inoxidabil
@ Stift pentru suportul piciorului Otel inoxidabil
@ Consola de montare Otel zincat
@ Rola de ghidare Plastic
@ Stift rola Otel inoxidabil
@ Ansamblu capat superior Aluminiu pulverizat
® Pulie de ghidare Plastic
@ Arc de retinere Otel inoxidabil
@ Suport de suspendare Otel inoxidabil
@ Stift de reglare a bratului Otel inoxidabil
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2.6

APLICAREA PRODUSULUI

SCOP: Sistemele pentru spatii inguste sunt produse concepute pentru a fi utilizate in zonele de lucru cu spatiu sau manevrabilitate limitate.
Aplicatiile de sistem variaza in functie de produs. Pentru mai multe informatii despre aplicatiile sistemului, consultati,Prezentarea produsului”
si Tabelul 1.

SUPRAVEGHERE: Acest echipament va fi utilizat sub supravegherea unei persoane competente. Instalarea trebuie sa fie supravegheata
de o persoand competenta.

STANDARDE: Produsul dvs. respecta standardele nationale sau regionale identificate pe coperta din fata a acestor instructiuni. Daca acest produs
este revandut in afara tarii initiale de destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va utiliza
produsul.

M Pentru mai muite in formatii despre cerintele de certificare sau de conformitate, consultati standardele si reglementdrile aplicabile enumerate pentru
produsul dvs. (de exemplu, codurile privind protectia impotriva cdaderii ANSI/ASSP Z359).

INSTRUIRE: Acest echipament trebuie instalat si utilizat de persoane care au urmat un curs de instruire in ceea ce priveste utilizarea corecta.
Aceste instructiuni trebuie utilizate ca parte din programul de instruire a angajatilor, conform standardelor nationale, regionale sau locale.

Este responsabilitatea utilizatorului si a instalatorilor acestui echipament sa se asigure ca sunt familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti
cu privire la ingrijirea si utilizarea corespunzatoare a acestui echipament si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de
aplicabilitate si consecintele utilizarii incorecte.

PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeaza acest echipament si subsistemele de conectare, angajatorul trebuie sa detind un plan de salvare in
scris si sa aiba la indemana mijloace pentru punerea in aplicare si comunicarea planului respectiv utilizatorilor, persoanelor autorizate si salvatorilor.
Se recomanda prezenta la fata locului a unei echipe de salvare instruite. Membrii echipei trebuie sa dispuna de echipamentul si tehnicile necesare
pentru a efectua operatiunea de salvare cu succes. Cursurile de instruire trebuie sa fie asigurate in mod periodic pentru a asigura competenta
salvatorilor. Salvatorilor trebuie sa li se puna la dispozitie aceste instructiuni. Pe toata perioada procesului de salvare trebuie sa existe contact

vizual sau mijloace de comunicare cu persoana care este salvata.

CERINTE PRIVIND SISTEMUL

ANCORARE: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie sa fie capabila sa reziste oricaror sarcini necesare permise de sistemul sau
de protectie impotriva caderii. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 4.

CAPACITATE: Capacitatea de utilizare a unui sistem complet de protectie la cddere este limitata de componenta capacitatii maxime cu cea mai
redusa valoare nominala. De exemplu, dacé subsistemul dvs. de conectare are o capacitate mai mica decat cea a hamului dvs., trebuie sa respectati
cerintele de capacitate ale subsistemului dvs. de conectare. Pentru a afla cerintele de capacitate, consultati instructiunile producatorului pentru
fiecare componenta a sistemului dvs.

PERICOLE DE MEDIU: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de precautie suplimentare pentru a preveni
vatamarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, dar nu se limiteaza la: temperaturi ridicate, substante chimice, medii
corozive, cabluri electrice de inalta tensiune, gaze explozive sau toxice, utilaje mobile sau materiale suspendate care pot cadea sau atinge utilizatorul
sau echipamentul. Contactati Serviciul tehnic 3M pentru clarificari suplimentare.

PERICOLE PENTRU LINIA VIETII: Asigurati-va ca linia vietii nu este obstructionatd de niciun pericol, inclusiv, dar férd a se limita la: incurcarea
cu utilizatorii, alti lucratori, masini in miscare, alte obiecte inconjuratoare sau impactul de la obiectele suspendate care ar putea cadea pe linia vietii
sau utilizatori.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat cu echipamente 3M. Utilizarea cu echipamente

care nu sunt produse de 3M trebuie aprobata de o persoani competenta. inlocuirile efectuate cu echipamente neaprobate pot pune in pericol
compatibilitatea echipamentelor si pot afecta siguranta si fiabilitatea sistemului dumneavoastra de protectie impotriva caderii. Cititi si urmati toate
instructiunile si avertismentele pentru toate echipamentele inainte de utilizare.

COMPATIBILITATEA CONECTORILOR: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cand dimensiunea si forma fiecarei
componente nu provoaca deschiderea accidentald a conectorului, indiferent de orientare. Conectorii trebuie sa respecte standardele aplicabile.
Conectorii trebuie sa fie complet inchisi si blocati in timpul utilizarii.

Conectorii 3M (carlige de prindere sau carlige cu deschidere asimetrica) sunt proiectati pentru a fi utilizati numai conform specificatiilor din fiecare
manual de instructiuni. Asigurati-va de compatibilitatea conectorilor cu componentele sistemului la care sunt conectati. Nu folositi echipamente
care nu sunt compatibile. Utilizarea componentelor incompatibile poate cauza decuplarea accidentala a conectorului (consultati Figura 3).

Dacéd elementul de conectare la care se ataseaza un conector are o dimensiune mai mica sau o forma neregulata, ar putea interveni o situatie

in care elementul de conectare aplica forta asupra incuietorii conectorului (A). Aceasta forta ar putea determina apoi deschiderea incuietorii (B),
decupland conectorul de elementul de conectare (C).
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2.7

REALIZAREA CONEXIUNILOR: Toate conexiunile trebuie sa fie compatibile ca marime, forma si rezistenta. Consultati Figura 4 pentru exemple
de conectori neadecvati. Nu conectati carlige de prindere si carlige cu deschidere asimetrica:
A. Launinel D la care este atasat un alt conector.

B.  Intr-o manierd in care ar exista o sarcina pe poarta. Carligele de prindere cu gat mare nu trebuie conectate la inele D sau la alte elemente
de conectare, cu exceptia cazului in care carligul de prindere are o rezistenta a incuietorii de 16 kN (3.600 Ibf) sau mai mare.

C.  Cuplarea falsa, in care dimensiunea sau forma conectorului sau elementului de conectare nu este compatibild, poate parea complet realizata.
Unul cu altul.

E.  Direct la sistemul de chingi, materialul bretelei de coarda sau materialul tirantului, cu exceptia cazului in care o astfel de conexiune este permisa
in mod explicit in instructiunile producatorului.

F.  Laorice obiect a cdrui dimensiune sau forma nu permite conectorului sa se inchida si sa se blocheze complet sau care ar putea provoca
deschiderea conectorului.

G. Intr-o manierd care nu permite conectorului sa se alinieze corect atunci cand este sub sarcina.

Figura 3 - Compatibilitatea conectorilor Figura 4 - Realizarea conexiunilor

279




3.0 MONTAJ

3.1 PREZENTARE GENERALA: Sistemele pentru spatii inguste trebuie instalate conform instructiunilor producétorului. Toate cerintele de sistem trebuie
indeplinite conform descrierii. Planificarea eficienta si buna cunoastere a santierului si a echipamentelor sunt de mare ajutor pentru ca acest proces
sa decurga fara probleme.

3.2 PLANIFICARE: Planificati utilizarea sistemul de protectie impotriva caderilor inainte de a incepe activitatea. Luati in considerare toti factorii care
va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cadere. Tineti cont de toate cerintele si limitarile stabilite in aceste instructiuni.

A. MARGINI ASCUTITE: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de muchii ascutite
si suprafete abrazive neprotejate. Toate marginile ascutite si suprafetele abrazive trebuie acoperite cu material de protectie.

B. NUMAR DE UTILIZATORI: Numarul de utilizatori care se pot fixa de acest produs este limitat de greutatea utilizatorilor respectivi si de sarcina
statica maxima preconizata pentru utilizarea produsului. Sarcina staticd maxima preconizata la utilizarea acestui produs trebuie sa fie intotdeauna
egald sau mai mica decat rezistenta statica maxima a acestuia. Consultati Sectiunea 4 pentru mai multe informatii despre capacitatea
utilizatorului.

| 1 Numdrul de utilizatori poate fi limitat si de designul produsului.

C. COMPATIBILITATE: Cand montati sistemul, este important sa utilizati componente compatibile. Fiecare model de produs este compatibil pentru
utilizarea cu un anumit set de modele sau designuri de produs.

Dispozitive cu rapel automat Forta maxima de oprire pentru conectarea subsistemelor trebuie sé indeplineasca cerintele enumerate
(SRD-uri) in Sectiunea 4.
Tamburi Utilizarea nu trebuie s& depaseasca capacitatea de ridicare a tamburului.

3.3 ASAMBLAREA SISTEMULUI: in functie de modul in care este primit si comandat produsul, este posibil ca utilizatorul s& fie nevoit s& imbine
ansamblurile bratului si piciorului inainte de montaj. Ca referintd, consultati Figura 5. Pentru a imbina cele doua ansambluri, fixati ansamblul
piciorului pe ansamblul bratului, folosind elementele de feronerie furnizate. Strangeti dispozitivele de fixare cu un cuplu de 45 ft-lIb. (61 N-m).

Figura 5 - Asamblarea sistemului

3.3 MONTAJUL SISTEMULUI STALP-PULIE: Ca referintd, consultati Figura 6. Pentru a monta sistemul stalp-pulie:

[ Acest produs trebuie utilizat impreund cu un tambur sau un dispozitiv cu rapel automat (SRD). Utilizatorul trebuie sé consulte intotdeauna
instructiunile producatorului pentru tambur sau SRD inainte de a monta sau de a utiliza acest produs.

| ™M Pozitionati intotdeauna sistemul intr-o locatie care sd ii permitd operatorului s utilizeze in sigurantd sistemul si orice dispozitive fixate.

1.  Fixati ansamblul piciorului. Extindeti ansamblul piciorului spre exterior de pe ansamblul bratului. Fixati piciorul (A) cu stiftul pentru picior (B).
Fixati ansamblul piciorului in unghiul corespunzator cu stiftul suportului pentru picior (C).

2. Fixati sistemul in punctul de conectare pentru ancorare. Fixati o carabiniera sau un conector similar intre suportul de suspendare (D)
si punctul de conectare pentru ancorare.

3. Reglati ansamblul bratului. Reglati lungimea bratului dupd cum este necesar. Fixati-I la lungimea doritd folosind stiftul de reglare
a bratului (E).

4. Reglati ansamblul piciorului. Dupa fixarea si reglarea ansamblului bratului, poate fi necesara reglarea ansamblului piciorului. Reglati indltimea
ansamblului piciorului si fixati-| folosind stiftul de reglare a piciorului (F). Reglati unghiul ansamblului piciorului folosind stiftul pentru suportul
piciorului (C).

5.  Fixati tamburul sau SRD pe ansamblul bratului. Asezati tamburul sau suportul SRD pe consola de montare (G). Fixati tamburul sau SRD
pe consola de montare folosind stiftul de blocare (H) furnizat impreuna cu tamburul sau SRD.

6. Dirijati tamburul sau coarda de salvare SRD prin sistem. Ghidati coarda de salvare prin ansamblul capului (1), rotind ansamblul capului astfel
incat fantele din ansamblu sa fie aliniate pentru a ghida coarda de salvare. Coarda de salvare trebuie sa inconjoare puliei de ghidare (J) si sa
traverseze in fata arcului de retinere (K).

7. Fixati coarda de salvare deasupra sistemului. Scoateti stiftul rolei (L) si rola de ghidare (M). Introduceti coarda de salvare in spatiul liber.
Reintroduceti rola de ghidare astfel incat coarda de salvare sa treacd pe sub aceasta si montati la loc stiftul rolei pentru fixare.
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4.0

4.1

4.2

4.3

UTILIZARE

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE: Verificati daca zona de lucru si sistemul de protectie impotriva caderii indeplinesc toate criteriile definite in
aceste instructiuni. Verificati dacd exista in vigoare un plan oficial de salvare. Efectuati inspectia produsului conform punctelor de inspectie pentru
,Utilizator” stabilite in ,Jurnalul de inspectie si intretinere”. In cazul in care inspectia releva o stare de nesigurantd sau defectuoasa sau dacé apare
orice indoiald cu privire la starea de utilizare in siguranta, incetati imediat utilizarea produsului. Marcati clar produsul cu,NU UTILIZATI". Pentru
informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

ANCORARE: Pe langa capacitatea produsului, orice sistem de protectie impotriva caderii trebuie sa ia in calcul rezistenta oricaror structuri sau
componente de sustinere.

A. STRUCTURA DE ANCORARE: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie sa fie capabila sa reziste sarcinilor necesare permise
de sistemul de protectie impotriva caderii al acestui produs.

| IZ[ Elementele de ancorare selectate pentru utilizare trebuie sd fie aprobate de o persoand calificatd.

- . . Element de ancorare certificat Element de ancorare Definit de
Utilizarea sistemului .
necertificat
Oprirea caderii Fortd maxima de oprire de 2 ori mai mare 5.000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1.000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Retinere Forta previzibila de 2 ori mai mare 5.000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Pozitionarea in timpul lucrului Fortd previzibila de 2 ori mai mare 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Salvare Sarcina aplicatd de 5 ori mai mare 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Cand sunt fixate mai multe sisteme intr-un element de ancorare, valorile rezistentei de mai sus trebuie inmultite cu numarul de sisteme fixate.
Consultati ANSI/ASSP Z359.2 pentru mai multe informatii.

B. PUNCTE DE CONECTARE PENTRU ANCORARE: Punctele de conectare pentru ancorare utilizate impreuna cu produsul trebuie sa poata face
fatd oricaror sarcini aplicate de produs.

CAPACITATE DE UTILIZARE: Capacitatea de utilizare a acestui produs este determinata de rezistenta staticd maxima a acestuia. Rezistenta statica
maxima este definita de standardul sau regulamentul aplicabil si indica sarcina statica maxima pe care o poate suporta produsul. Sarcina statica
maxima pentru sistemul dumneavoastra trebuie sa fie intotdeauna egala cu sau mai mica decat rezistenta staticd maxima a produsului.

M cand utilizati acest produs, puteti utiliza una dintre configuratiile de exemplificare furnizate sau puteti crea propria configuratie folosind metodele
descrise.

| IZ[ Forta maxima de oprire este limitatd de subsistemul de conectare al utilizatorului.

A. CAPACITATE DE UTILIZARE - OSHA

Pentru a calcula sarcina statica maxima, dublati forta maxima de oprire a subsistemului dvs. de conectare si adaugati de doua ori greutatea
oricaror utilizatori suplimentari.

| [ sarcina statica OSHA sivalorile rezistentei statice testate includ un factor de sigurantd de 2:1.

Rezistenta statica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Urmatoarele exemple de configuratii pot fi utilizate in conformitate cu aceste reglementari.

Forta maxima de oprire: 1350 Ibf (6 kN)

Numar de utilizatori Greutatea maxima a utilizatorului | Sarcina statica maxima

1 utilizator Nu se aplica 2.700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. CAPACITATE DE UTILIZARE - CE

Pentru a calcula sarcina statica maximd, utilizati 2.700 Ibf (12 kN) pentru primul utilizator si adaugati o forta de 225 Ibf (1,0 kN) pentru fiecare
utilizator suplimentar.

IZ[ Standardele CE prevdd ca forta maximd de oprire a utilizatorului pentru orice subsisteme de conectare sd fie limitatd la 1350 Ibf (6,0 kN)
sau mai putin.

Rezistenta statica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Urmatoarele exemple de configuratii pot fi utilizate in conformitate cu aceste reglementari.

Forta maxima de oprire: 1350 Ibf (6 kN)

Numar de utilizatori Sarcina statica maxima
1 utilizator 2.700 Ibf (12 kN)

. APLICATII DE SALVARE (CE): Pentru aplicatiile de salvare, trebuie utilizate urmatoarele configuratii.

Numar de utilizatori Greutatea maxima a utilizatorului

1 utilizator 122 kg (270 1b.)

DUPA O CADERE: Daci acest echipament este supus fortei de oprire a caderii sau de impact, scoateti imediat din uz dispozitivul. Etichetati-l clar
,NU UTILIZATI". Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

INSPECTIE

| |Zl Dupd ce echipamentul a fost scos din uz, acesta nu poate fi repus in functiune inainte ca o persoand calificatd sd confirme in scris cd acest lucru este posibil.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

FRECVENTA INSPECTIILOR: Produsul va fi inspectat inainte de fiecare utilizare de cdtre un utilizator si, de asemenea, de catre o persoana
competentd, alta decat utilizatorul, la intervale care nu vor depdsi un an. O frecventa mai mare de utilizare a echipamentului si conditii mai dificile pot
necesita cresterea frecventei inspectiilor de efectuat de catre persoana calificatd. Frecventa acestor inspectii trebuie sa fie determinata de persoana
calificata, in functie de conditiile specifice ale santierului.

PROCEDURI DE INSPECTIE: Inspectati acest produs conform procedurilor enumerate in ,Jurnalul de inspectie si intretinere”. Documentatia fiecarei
inspectii trebuie pastrata de proprietarul acestui echipament. Jurnalul de inspectie si intretinere trebuie sd fie disponibil langa produs sau sa fie
oricum usor accesibil utilizatorilor. Se recomandd ca produsul sa fie marcat cu data urmatoarei sau ultimei inspectii.

DEFECTE: Dacd produsul nu poate fi repus in uz din cauza unui defect sau a unei stari de nesiguranta, atunci produsul trebuie fie distrus, fie trimis
la 3M sau la un service autorizat 3M in vederea repararii.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI: Durata de functionare a produsului este determinata de conditiile de lucru si de starea de intretinere. Atat timp
cat produsul indeplineste criteriile de inspectie, acesta poate ramane in uz.

INTRETINERE, DEPOZITARE S| REPARARE

[ Echipamentele care necesitd intretinere sau care sunt programate pentru intretinere trebuie sd fie etichetate ,NU UTILIZATI" Aceste etichete ale
echipamentului nu trebuie indepdrtate pand la efectuarea lucrdrilor de intretinere.

6.1

6.2

6.3

CURATARE: Curitati periodic linia vietii si exteriorul produsului cu apa si o solutie cu actiune blanda, pe baza de sapun. Clatiti temeinic produsul
si ldsati sa se usuce la aer. Curdtati etichetele dupd cum este necesar. Pentru mai multe informatii, va rugam sa consultati buletinul tehnic de pe site-ul
nostru: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARARE: Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de cdtre 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

DEPOZITARE S$I TRANSPORT: Depozitati si transportati produsul intr-un mediu racoros, uscat si curat, ferit de lumina directd a soarelui. Evitati
zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Dupa o depozitare indelungatd, inspectati componentele cu atentie.
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7.0

7.1

8.0

8.1

ETICHETE si MARCAJE

REZUMAT: Figura ,Etichetele produsului”ilustreaza etichetele si marcajele prezente pe produs. Consultati mai jos un rezumat al informatiilor
furnizate pe fiecare eticheta si marcaj.

| IZ[ Imaginile etichetelor sunt concepute in scop orientativ. Pentru informatii specifice, consultati etichetele produselor.

| |Z[ Etichetele lipsd sau deteriorate trebuie inlocuite. Toate etichetele trebuie sd fie lizibile in totalitate.

G 1) Standarde aplicabile
2) Cititi toate instructiunile.

1) Data fabricatiei (an/luna)
e 2) Numdr model
3) Numdr de serie

GLOSAR DE TERMENI

DEFINITII: In aceste instructiuni se utilizeaza urmatorii termeni si urmatoarele definitii.

| [ Pentru lista completd de termeni si definitii, vizitati site-ul nostru: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

- PERSOANA AUTORIZATA: Persoana desemnata de angajator pentru indeplinirea atributiilor intr-un loc in care persoana va fi expusa la un risc de cadere.

. PERSOANA COMPETENTA: Persoana care este in masura sa identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de munca
necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care este autorizata sa ia masuri corective prompte pentru eliminarea acestora.

. SISTEM DE OPRIRE A CADERII: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a proteja utilizatorul in caz de cadere.

- PERSOANA CALIFICATA: Persoana care detine o diploma sau un certificat sau are un statut profesional recunoscut sau care, prin cunostinte, pregétire si experienta
extinse, si-a demonstrat cu succes capacitatea de a rezolva problemele legate de sistemele de protectie impotriva caderii si de salvare, in masura impusa de
reglementdrile nationale, regionale si locale aplicabile.

+ SISTEM DE SALVARE: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a scoate o persoana dintr-o zona periculoasa spre o locatie sigura.
Caderea liberd nu este permisa.

+  SALVATOR: Persoana care foloseste sistemul de salvare pentru a efectua o salvare asistata.

. SISTEM DE LIMITARE A CADERII: Colectia de echipamente de protectie impotriva ciderii configurate pentru a impiedica utilizatorul de a ajunge sa fie expus unui
risc de cddere. Caderea liberd nu este permisa.

« UTILIZATOR: Persoana care desfasoara activitati, fiind protejata de un sistem de protectie impotriva caderii.

.+ SISTEM DE POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a sprijini un utilizator intr-o pozitie
in timpul lucrului.
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Figura 7 - Etichetele produsului
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Table 2 - Jurnal de inspectie si intretinere

Numar de model (numar de serie)

Data achizitionarii:

Data primei utilizari:

cel putin o datd pe an.

[ inainte de utilizare, acest produs trebuie inspectat de utilizator. In plus, acest echipament trebuie inspectat de o persoand competentd, alta decdt utilizatorul,

Rezultatul inspectiei

caderii

instalate si inspectate conform instructiunilor producatorului.

Componenta Procedura de inspectie
Aprobat Respins
Inspectati intregul sistem pentru a depista semnele de deteriorare, deformare, coroziune
si rugina. Cautati fisuri, indoituri, urme de lovituri sau de uzura care pot afecta rezistenta O m]
sau functionarea sistemului.
Produs sau Sistem PR
Fi 2 Inspectati toate componentele mobile pentru a depista aschii, fisuri, crapaturi sau zone o o
(Figura 2) uzate care pot cauza defectiuni in timpul functionarii.
Verificati dacd toate punctele de reglare (stifturi, suruburi, suruburi triunghiulare, O O
suruburi de reglare etc.) sunt in stare complet functionale si reglate corespunzator.
Etichete (Figura 7) Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. O O
Echipament de protectie impotriva Echipamente suplimentare de protectie impotriva caderii utilizate cu produsul trebuie o o

|Z[ Dacd produsul nu obtine rezultat pozitiv la o procedurd de inspectie, nu va obtine rezultat pozitiv nici la inspectia generald. Dacd produsul nu obtine rezultat
pozitiv la inspectie, incetati imediat utilizarea acestuia. Marcati clar produsul cu ,NU UTILIZATI". Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

Tipul inspectiei: O Utilizator OPersoana calificata Rezultatul inspectiei generale:

OAprobat

ORespins

Inspectat de:

Data inspectiei:

Semnatura:

Data urmatoarei inspectii:

Note suplimentare:




C € UK EN 795: 2012 V3M""'"' DB’I_SA’|=A®
cA Typ B TYCovY zDVIHACI ZERIAV

Nariadenie o OOP (EU) 2016/425

DBI @ Nariadenie o0 2016/425 o osobnych v s ,
ochrannych prostriedkoch v plathom zneni, POKYNY PRE POUZIVATE LA

ktoré sa vztahuje na Spojené kralovstvo.
5908141 Rev. A

CE Type Test CE Production Quality Control
No. 2797 No. 2797
. BSI BSI
Fa Protect | on The Netherlands B.V. The Netherlands B.V.
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes Knowlhill
MK5 8PP Milton Keynes
United Kingdom MK5 8PP
United Kinadom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Identifikdciu kédov produktov néjdete v tabulke 1. Dalsie informécie o produkte néjdete v tabulke 1 - Specifikécie produktu.

Obrazok 1A - Opis produktu: Tycovy zdvihaci zeriav

Styl Cislo modelu Rameno Noha Hmotnost
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b)

Obrazok 1B - Opis produktu: Konstrukcia nohy a ramena

Styl Cislo modelu D1 Hmotnost
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 ft. - 7,0 ft.) 5,4 kg (12 Ib)
8560476 1,8 m-3,0m (6,0 ft. - 10 ft.) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9m-1,4m (3,0 ft. - 4,5 ft.) 3,4 kg (7,5 1b)

© 3M 2023



W8 BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim tohto produktu si precitajte vSetky bezpecnostné informacie obsiahnuté v tychto pokynoch, snazte sa im porozumiet’
a dodrziavajte ich. POKIAL TAK NEUCINITE, MOZE DOJST K VAZNEMU ZRANENIU ALEBO USMRTENIU.

Tieto pokyny je nevyhnutné odovzdat pouzivatel'ovi tohto vybavenia. Tieto pokyny si odlozte pre pripad potreby v budicnosti.
e ~ V. - -

Ucel pouzitia:

Toto vybavenie sa pouziva ako sucast kompletného systému ochrany proti padu.

Akékolvek iné vyuzivanie zariadenia vratane neschvéleného vyuZitia na manipuldciu s materiadlom, rekreacné alebo na iné ¢innosti stvisiace so Sportom
alebo na iné ¢innosti, ktoré nie st uvedené v tomto navode, nie je schvalené spolo¢nostou 3M a mohlo by spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

Toto vybavenie je urcené len na pouZitie na pracovisku zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Toto vybavenie sa pouziva ako sucast kompletného systému ochrany proti padu. VSetci pouZivatelia musia byt plne zaskoleni na bezpeénu indtalaciu

a obsluhu svojho kompletného systému ochrany pred padom. Nespravne pouzitie tohto vybavenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo
usmrtenie. Informacie o spravnom vybere, prevadzke, instalacii, idrzbe a servise sa dozviete v prislusnych navodoch na pouzivanie a odporucaniach
vyrobcu. O dalSie informacie poziadajte svojho nadriadeného alebo technicky servis spolo¢nosti 3M.

. Na znizenie rizik spojenych s pouzivanim zachranného systému na vstup do stiesnenych priestorov, ktoré by mohli spdsobit vazne
zranenie alebo smrt, ak sa im nezabrani:
- Pred kazdym pouzitim a po kazdom pade skontrolujte vybavenie v stlade s postupmi uvedenymi v tychto pokynoch.

- Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav vybavenia nie je bezpecny alebo je vybavenie chybné, prestante ho okamzite pouzivat a oznadte ho zretelnym
napisom ,NEPOUZIVAT". Vybavenie znicte alebo opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

- Akékolvek vybavenie, ktoré bolo pouzité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamzite prestat pouzivat. Vybavenie zni¢te alebo
opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

- Dbajte na to, aby systémy na ochranu proti padu zostavené zo sucasti vyrobenych réznymi vyrobcami, boli kompatibilné a aby spifiali véetky platné
nariadenia, normy alebo poZiadavky tykajlce sa ochrany proti padu. Pred pouZivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou alebo
kvalifikovanou osobou.

- Produkt sa smie instalovat len podla pokynov v ndvodoch na pouZivanie. Instalaciu a pouZitie inak, ako je uvedené v tychto navodoch na pouzivanie,
musi pisomne schvalit spolo¢nost 3M.

- Podsystémy na ochranu proti padu pripajajte len k uréenym kotviacim spojovacim bodom na produkte.

- Pred intalaciou sa uistite, Ze metddy instalacie a produkt nebudu zasahovat do elektrickych vedeni, plynovych vedeni alebo inych kritickych
materidlov alebo systémov.

- Uistite sa, ze je produkt spravne nakonfigurovany a nainstalovany na bezpecnu prevadzku, ako je opisané v tychto pokynoch.
- Neprekracujte stanoveny maximalny pocet pouzivatelov uvedeny v tomto navode.

- Zachranné lano nekrutte, neuzlujte, nezvézujte a dbajte na to, aby nedochadzalo k jeho previsnutiu.

- neupinajte sa k systému, pokym sa prepravuje alebo instaluje;

- Pri indtaldcii, pouzivani a prestvani produktu davajte pozor, pretoZe pohyblivé ¢asti mdzu spdsobit riziko pricviknutia.

-V pripade potreby sa musia dodrziavat postupy uzamknutia/oznacenia.

. Na zniZenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli spésobit vaZne zranenie alebo usmrtenie:
- Va$ zdravotny a fyzicky stav vdm musi umoznit bezpeéne pracovat vo vyske a odolat vSetkym sildm spojenym s pripadom zachytenia padu.
Ak mate akékolvek otdzky, ¢ toto vybavenie mézZete pouzivat, poradte sa so svojim lekarom.
- Nikdy neprekracujte povolen nosnost véasho ochranného vybavenia proti padu.
- Nikdy neprekraéujte maximalnu vzdialenost volného padu uréenu pre vase ochranné vybavenie proti padu.

- Nepouzivajte Zziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nepreslo kontrolou, alebo ak mate obavy o pouzivanie & vhodnost vybavenia.
S akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie technického servisu spolo¢nosti 3M.

- Niektoré kombindcie podsystémov a komponentov mdzu pri pouZivani tohto vybavenia prekazat. PouZivajte iba kompatibilné kombinacie.
Pred pouzitim tohto vybavenia spolu s inymi komponentmi alebo podsystémami, ktoré nie st uvedené v tomto navode, sa poradte s oddelenim
technického servisu spoloc¢nosti 3M.

- Pri praci v okoli pohybujlcich sa strojov, elektrickych rizik, extrémnych teplét, chemickych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych hran,
drsnych povrchov alebo pod zavesenymi predmetmi, ktoré by mohli spadnut na vas alebo na vase vybavenie na ochranu proti padu, pouzite
mimoriadne bezpecnostné a preventivne opatrenia.

- Uistite sa, ze vas produkt je klasifikovany pre rizika, ktoré hrozia vo vasom pracovnom prostredi.

- Pri praci vo vyske dbajte na bezpe¢nd vysku ukotvenia.

- Nikdy neupravujte ani nemerite vade ochranné vybavenie proti padu. Opravy vybavenia 3M mdZu vykonavat iba pracovnici spolo¢nosti 3M alebo
osoby pisomne opravnené spolo¢nostou 3M.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu sa uistite, Ze existuje pisomny plan zachrany, ktory zabezpeci rychlu zéchranu v pripade padu.

- Ak dojde k padu, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite zabezpecte lekarsku pomoc.

- Na zachytenie padu pouzivajte len celotelovy postroj. NepouZivajte telovy pas.

- Minimalizujte riziko kyvadlového padu tym, Zze budete podla moznosti pracovat v rovine pod bodom ukotvenia.

- Pri absolvovani §kolenia zameraného na pracu s tymto produktom sa musi pouzivat sekundarny systém ochrany proti padu. Skolené osoby nesmu
byt vystavené nelimyselnému nebezpedenstvu padu.

- Pri instaldcii, pouzivani alebo kontrole produktu noste vzdy naleZité osobné ochranné prostriedky.
- Nikdy nepracujte pod zavesenym nakladom alebo pracovnikom.
- Vzdy pouzivajte 100 % istenie.

CiSLO FORMULARA: 5908277 REV.: B 288



M Vvzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu ndvodu na pouZivanie od spoloénosti 3M. Aktudlne ndvody na pouZivanie
ndjdete na webovej strénke www.3m.com/userinstructions alebo sa obratte na technicky servis spolo¢nosti 3M.

OPIS PRODUKTU:

Obrazok 1 znazorfiuje dostupné modely produktov. Tycovy zdvihaci zeriav je nastavitelny systém, ktory mozno pouzit v spojeni
s navijakom alebo samonavijacim zariadenim na zdvihanie alebo spustanie pouzivatela v stiesnenych priestoroch. Tento produkt
sa nesmie pouzivat na ochranu proti padu, polohovanie pri praci ani na zachranu. Pouzitia systému mézu obmedzovat zaistené
zariadenia.

Na obrazku 2 si uvedené klicoveé stcasti dostupnych modelov produktov. Systém sa sklada z konstrukcie nohy (A) a konStrukcie
ramena (B). Konstrukciou nohy sa systém upeviuje k zemi a nastavenim réznej dizky tejto konstrukcie sa zvysi vyska systému.
Nohu (C) mozno zdvihn(t na nastavenie systému a ked' je spustend, slizi ako zakladfa systému. Sucastou konstrukcie nohy

je niekolko kolikov vréatane: kolika na nohu (D), ktory zaistuje nohu, kolika na nastavenie nohy (E), ktory zaistuje systém pri
réznych nastaveniach dlzky, a kolika do konzoly nohy (F), ktory upevnuje konstrukciu nohy k podpere pod konstrukciou ramena.

Konstrukciou ramena (B) sa systém upevnuje ku kotviacemu bodu a zachranné lano z navijaka alebo samonavijacieho zariadenia
sa vedie k pouZivatelovi. MontaZnou konzolou (G) sa upeviiuje navijak alebo samonavijacie zariadenie ku konstrukcii ramena.
Vodiaci valcek (H) vedie zachranné lano pozdlZ konstrukcie a je zaisteny kolikom valceka (I). Zachranné lano prechadza do
zostavy hlavy (J) a je vedené okolo vodiacej kladky (K) a ponad pridrZiavaciu pruzinu (L). Konzola zavesu (M) sltzi ako pripajaci
bod ku kotviacemu bodu a karabine alebo podobnej spojke. Kolik na nastavenie ramena (N) umozfiuje pouzivatelovi nastavit
dizku ramena.

Dalsie $pecifikacie komponentov najdete v tabulke 1.

Obrazok 2 - Komponenty
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M Pred pouZitim tohto vybavenia zaznamenajte informdécie o identifikacii produktu z identifika¢ného Stitku do zédznamu
o kontrole a udrzbe vzadu v tomto navode.

Table 1 - Specifikacie produktu

Specifikacie systému:

Nosnost: Nosnost tohto systému zavisi od jeho maximalnej statickej pevnosti. Viac informéacii najdete
v Casti 4.

Normy: Kazdy model produktu je certifikovany podla platnych noriem a nariadeni uvedenych na obrazku 1
alebo v sulade s nimi. Ak nie s uvedené Ziadne, platia vSetky normy a nariadenia uvedené na obale.

Specifikacie sucasti:

Popis
obrazka 2

Komponent

Materialy

Zostava noh

Hlinik s povrchovou Upravou praskovanim

Konstrukcia ramena

Hlinik s povrchovou Upravou praskovanim

Noha

Hlinik s povrchovou Upravou praskovanim, guma

Kolik na nohu

Nehrdzavejlca ocel

Kolik na nastavenie nohy

Nehrdzavejuca ocel

Kolik do konzoly nohy

Nehrdzavejuca ocel

Montazna konzola

Pozinkovana ocel

Vodiaci valcek

Plast

Kolik valceka

Nehrdzavejlca ocel

Zostava hlavy

Hlinik s povrchovou Upravou praskovanim

Vodiaca kladka

Plast

Pridrziavacia pruzina

Nehrdzavejlca ocel

Konzola zavesu

Nehrdzavejlca ocel

®RO0BOEEOEOEOEE®

Kolik na nastavenie ramena

Nehrdzavejuca ocel
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

POUZITIE PRODUKTU

UCEL: Systémy do stiesnenych priestorov st produkty uréené na pouZitie v pracovnych oblastiach s obmedzenym
priestorom alebo manévrovatelnostou. PouZitia systému sa ligia v zavislosti od daného produktu. Dalie informéacie
o systémovych aplikaciach najdete v casti ,,Opis produktu® a v tabulke 1.

DOHLAD: Toto vybavenie sa smie pouZivat pod dohladom kompetentnej osoby. Indtalcia sa musi vykonat pod dozorom
kvalifikovanej osoby.

NORMY: Produkt vyhovuje vnutrostatnym a regionalnym normam, ktoré si uvedené na prednom obale tohto navodu.
Ak sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, preddvajici musi poskytnut tento navod v jazyku krajiny,
v ktorej sa vyrobok bude pouZivat.

M Dalsie informécie o poZiadavkéch na certifikiciu alebo zhodu néjdete v prislusnych norméch a nariadeni uvedenych
pri vasom produkte (napr. kédy ochrany proti padu ANSI/ASSP Z359).

SKOLENIE: Toto vybavenie je uréené na indtalaciu a pouZitie osobami vy&kolenymi v jeho spravnom pouZiti. Tento névod
je urceny na pouzitie v ramci Skoliaceho programu zamestnancov podla poziadaviek vnatrostatnych, regionalnych alebo
miestnych predpisov. PouZivatelia a montéri tohto vybavenia zodpovedaju za to, Zze sa s tymto navodom oboznamili, ze
su vyskoleni na spravnu starostlivost a pouZivanie vybavenia a Ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a désledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

ZACHRANNY PLAN: Pri pouZiti tohto vybavenia a spojovacich podsystémov musi mat zamestnavatel pripraveny
zachranny plan a prostriedky na jeho zavedenie pisomne a musi s nim oboznamlt pouzivatelov, autorizované osoby

a zachranarov. Odporuca sa mat na pracovisku vyskoleny zachranny tim. Clenovia timu musia mat k dlsp02|cu vybavenie
a techniku potrebné na Uspes$nu zachranu. Je potrebné zabezpedit pravidelné $kolenia, aby boli zaruéené dokonalé
znalosti zachrandrov. Zachranari musia dostat tento navod. Podas celého priebehu zéchrany odporiéame udrziavat
vizualny kontakt alebo iny spésob komunikacie so zachrafiovanou osobou.

SYSTEMOVE POZIADAVKY

UKOTVENIE: Konstrukcia kotvy, ktord zabezpeduje tento produkt, musi byt schopna odolat kazdému poZadovanému
zataZzeniu, ktoré umozfiuje prislusny systém ochrany pred padom. Viac informdcii najdete v Casti 4.

NOSNOST: Nosnost celého systému ochrany proti padu je obmedzena suéastou s najnizéou nosnostou. Ak mé napriklad
spojovaci podsystém nosnost mensiu ako va$ postroj, musite dodrzat poziadavky tykajlce sa nosnosti pripdjacieho
podsystému. PoZiadavky tykajlce sa nosnosti najdete v navode vyrobcu k jednotlivym sticastiam svojho systému.

RIZIKOVE PROSTREDIA: PouZivanie tohto vybavenia v priestoroch s rizikovym prostredim si moze vyzadovat dalsie
bezpecnostné opatrenia, aby sa predislo nebezpecenstvu Urazu pouzivatela alebo posSkodenia vybavenia. Nebezpecenstva
mdzu zahffiat okrem iného: velké teplo, chemikdlie, korozivne prostredia, vedenia vysokého napétia, vybusné alebo
toxické plyny, pohybujlice sa stroje alebo materidly, ktoré méZu spadnut a zasiahnut pouZivatela alebo vybavenie.

Ak potrebujete daldie objasnenie, obratte sa na technicky servis spolo¢nosti 3M.

RIZIKA TYKAJUCE SA ZACHRANNEHO LANA: Chrarite zachranné lano pred véetkymi rizikami, ako napriklad:
omotanie lana okolo pouzivatelov, inych pracovnikov, pohybujucich sa strojov, inych okolitych predmetov alebo
narazy predmetov nad hlavou, ktoré by mohli spadnit na zachranné lano alebo pouZivatelov.

KOMPATIBILITA SUCASTI VYBAVENIA: Vybavenie 3M je navrhnuté na pouzitie s dal$imi prvkami vybavenia 3M.
PouZitie s vybavenim inej znacky ako 3M musi schvalit kompetentna osoba. Nahradenie neschvalenym vybavenim méze
ohrozit kompatibilitu vybavenia a ovplyvnit bezpeénost a spolahlivost védsho systému ochrany proti paddu. Pred pouZitim
si precitajte vSetky pokyny a varovania ku vsetkym prvkom vybavenia a dodrziavajte ich.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory si kompatibilné so spojovacimi prvkami vtedy, ked velkost ani tvar ziadnej
sucasti nespOsobuje neumyselne otvorenie konektora bez ohladu na jeho orientaciu. Konektory musia spifiat prislusné
normy. Konektory musia byt po¢as pouzivania Uplne zatvorené a uzamknuté.

3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) si navrhnuté na pouzitie len podla Specifikacii, ktoré su uvedené

v prislusnom navode na pouzivanie. Skontrolujte, ¢i su konektory kompatibilné so systémovymi komponentmi, ku

ktorym su pripojené. Nepouzivajte vybavenie, ktoré nie je kompatibilné. Pouzitie nekompatibilnych komponentov méze
spOsobit neimyselné odpojenie konektora (pozri obrazok 3). Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja konektor,
poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, m6zZe nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver
konektora (A). Tato sila by potom mohla spdsobit otvorenie uzéveru (B) a odpojenie konektora od spojovacieho prvku (C).
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2.7 PRIPAJANIE: Vietky spojenia musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Priklady nespravneho pripojenia
sU znazornené na obrazku 4. Zaskakovacie haky a karabiny nepripajajte:

A. K D-kruzku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.

B. Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zataZenie uzdveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom sa nesmu pripajat
k D-kruzkom ani k inym spojovacim prvkom, pokial’ zaskakovaci hdk nema uzaver odolny zatazeniu 16 kN (1 630 kg)
alebo viac.

C. V pripade falodného zapojenia, kde velkost alebo tvar konektorov alebo spojovacich prvkov nie st kompatibilné
a bez vizudlneho potvrdenia sa konektory zdaju byt plne zapojené.

Jeden k druhému.

E. Priamo na popruhy postroja, materidl vetvy bezpe¢nostného lana alebo material viazacieho pasu, pokial takéto
pripojenie nie je vyslovne povolené v pokynoch vyrobcu.

F. Na akykolvek predmet, ktorého velkost ani tvar neumozfiuje Uplné zatvorenie a uzamknutie konektora alebo ktory
by mohol spdsobit vyslvanie konektora.

G. Spbésobom, ktory neumozfiuje spravne zarovnanie spojovacieho &lanku, ked je pod zataZzenim.

Obrazok 3 — Kompatibilita konektorov Obrazok 4 — Pripajanie
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3.0 INSTALACIA

3.1

3.2

3.3

3.3

OPIS: Systémy do stiesnenych priestorov sa musia inStalovat v stlade s pokynmi vyrobcu. Véetky systémové poziadavky
sa musia splnit podla opisu. Efektivne planovanie a informovanost o pracovhom priestore a vybaveni st velmi uZito¢né
pri zabezpecovani ¢o najplynulejSieho priebehu tohto procesu.

PROJEKTOVANIE: Systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zacatim prac. Zohladnite vSetky faktory, ktoré mézu
ovplyvnit vasu bezpeénost pred padom, pocas padu i po riom. Zvazte vSetky poziadavky a obmedzenia uvedené v tomto navode.

A. OSTRE HRANY: Nepracujte na miestach, kde stéasti systému mézu prist do kontaktu s nechrdnenymi ostrymi hranami
a drsnymi povrchmi alebo sa o ne odierat. VSetky ostré hrany a drsné povrchy odpori¢ame pokryt ochrannym materialom.

B. POCET POUZIVATELOV: Polet pouZivatelov, ktori mdzu byt pripojeni k tomuto produktu, je obmedzeny hmotnostou tychto
pouzivatefov a maximalnym statickym zataZenim, ktoré mozno pri pouzivani produktu ocakavat. Maximalne statické zatazenie
olakdvané pocas pouzivania tohto produktu musi byt vzdy rovnaké alebo mensie nez jeho maximalna staticka pevnost. DalSie
informacie o pouZzivatelskej kapacite najdete v Casti 4.

| ] Pocet pouzivatelov méze byt obmedzeny aj v désledku dizajnu produktu.

C. KOMPATIBILITA: Pri instalacii systému je dblezité, aby ste pouzili kompatibilné komponenty. Kazdy model produktu je
kompatibilny na pouZitie so Specifickym siiborom modelov alebo dizajnov produktov.

Samonavijacie zariadenia | Maximalna zachytavacia sila pripdjacich podsystémov musi spifiat poZiadavky uvedené v bode 4.

Navijaky Pouzitie nesmie presiahnut kapacitu navijaka.

ZOSTAVENIE SYSTEMU: V zavislosti od toho, v akom stave ste produkt dostali a objednali, méze byt potrebné pred instaléciou
spojit konstrukciu ramena s konstrukciou nohy. Znazornenie najdete na obrdzku 5. Na spojenie oboch konstrukcii upevnite
konstrukciu nohy k ramenu pomocou dodanych spojovacich prvkov. Utiahnite upeviiovacie prvky momentom 61 Nm (45 ft-1b).

Obrazok 5 - Instalacia systému

INSTALACIA SYSTEMU TYCOVEHO ZDVIHACIEHO ZERIAVA: Znazornenie najdete na obrazku 6. Instalacia systému tyéového
zdvihacieho zeriava:

M Tento produkt sa musi pouZivat v spojeni s navijakom alebo samonavijacim zariadenim. PouZivatel'sa musi pred instaléciou
alebo pouZitim tohto produktu obozndmit' s pokynmi vyrobcu svojho navijaka alebo samonavijacieho zariadenia.

| M vzdy umiestnite systém na miesto, ktoré umoZriuje obsluhe bezpecné pouZivanie systému a akychkolvek zaistenych zariadent.,

1. Zabezpecte konstrukciu nohy. Rozlozte konstrukciu nohy smerom od konstrukcie ramena. Zaistite nohu (A) pomocou
kolika na nohu (B). Zaistite konstrukciu nohy vo vhodnom uhle pomocou kolika do konzoly nohy (C).

2. Zaistite systém o bod na ukotvenie systému. Zaistite karabinu alebo podobny spojovaci prvok medzi konzolou zavesu
(D) a bodom na ukotvenie systému.

3. Nastavte konstrukciu ramena. Podla potreby upravte dizku ramena. Zaistite ho v pozadovanej dizke pomocou kolika
na nastavenie ramena (E).

4. Upravte konstrukciu nohy. Po zaisteni a nastaveni konstrukcie ramena méze byt potrebné upravit konstrukciu nohy.
Nastavte vysku konstrukcie nohy a zaistite ju pomocou kolika na nastavenie nohy (F). Nastavte uhol konstrukcie nohy
pomocou kolika konzoly nohy (C).

5. Bezpecne upevnite navijak alebo samonavijacie zariadenie na konstrukciu ramena. Umiestnite navijak alebo
konzolu samonavijacieho zariadenia na montaznu konzolu (G). Zaistite navijak alebo samonavijacie zariadenie k montaznej
konzole pomocou poistného kolika (H) dodavaného s navijakom alebo samonavijacim zariadenim.

6. Vedte zachranné lano navijaka alebo samonavijacieho zariadenia systémom. Vedte zdchranné lano zostavou hlavy
(I), otoéte zostavu hlavy tak, aby sa otvory v zostave zarovnali a vedte nimi zachranné lano. Zachranné lano by malo viest
okolo vodiacej kladky (J) a prechaddzat von pred pridrziavacou pruZinou (K).

7. Zabezpecte zachranné lano vo vrchnej ¢asti systému. Odstrante kolik val¢eka (L) a vodiaci valcek (M). Vlozte zachranné
lano do medzery. Znova vlozte vodiaci valcek tak, aby zachranné lano prechadzalo pod nim, a vloZzenim kolika valcek zaistite
spat na mieste.
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4.0
4.1

4.2

4.3

POUZITIE

PRED KAZDYM POUZITIM: Overte si, ¢ va$ pracovny priestor a systém ochrany proti padu spifiaji vietky kritéria
stanovené v tomto navode. Overte si, Ci je zavedeny formalny zachranny plan. Skontrolujte produkt podla kontrolnych
bodov ,Pouzivatel® stanovenych v Casti ,Zaznam o kontrole a Udrzbe". Ak kontrola odhali nebezpecény alebo chybny
stav alebo keby sa vyskytli pochybnosti o stave z hladiska bezpecného pouzitia, okamzZite vyradte produkt z prevadzky.
Produkt jasne oznacte textom ,NEPOUZIVAT". Viac informacii ndjdete v Casti 5.

UKOTVENIE: Okrem nosnosti produktu musi kazdy systém ochrany proti padu zohladfiovat aj pevnost akychkolvek
nosnych konstrukcii alebo komponentov.

A. KONSTRUKCIA UKOTVENIA: Konétrukcia kotvy zabezpedujlica tento produkt, musi byt schopné odolat
poZadovanému zataZeniu, ktoré umoZfiuje systém ochrany pred padom toho produktu.

| [ Akékolvek ukotvenie vybraté na pouZitie musi schvalit kvalifikovang osoba.

Pouzitie systému Certifikované ukotvenie Necert|ﬁ_kovane Definované podla
ukotvenie
Zachytenie padu Dvojndsobok maximalnej 22,2 kN (5 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
zachytdvacej sily OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
4,4 kN (1 000 Ibf) ANSI/ASSP 2359
Zadrziavanie Dvojnasobok predpokladanej sily 22,2 kN (5 000 Ibf) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Pracovné polohovanie Dvojnasobok predpokladanej sily 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Zachrana Patnasobné zataZenie 13,3 kN (3 000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Ak je ku kotve pripevneny viac nez jeden systém, vyssie uvedené hodnoty pevnosti by sa mali vynasobit poctom
zaistovanych systémov. DalSie informacie najdete v dokumente ANSI/ASSP Z359.2.

B. KOTVIACE BODY PRIPOJENIA: Kotviace body pripojenia pouZivani spolu s produktom musia byt schopné odolat
akémukolvek zataZeniu vyvijanému produktom.

NOSNOST: Nosnost vyjadrenad po¢tom pouzivatelov tohto produktu zavisi od jeho maximalnej statickej pevnosti.
Maximalna statickd pevnost sa definuje platnou normou alebo predpisom a uréuje maximalne statické zataZenie, ktoré
produkt znesie. Maximalne statické zataZenie systému musi byt vZdy rovnaké alebo mens$ie nez je maximalna staticka
pevnost produktu.

M Pri pouZivani tohto produktu méZete pouZit jednu z poskytnutych vzorovych konfigurdcii alebo si navrhnut viastnu
konfiguraciu pomocou opisanych metad.

| M Maximaina zachytévacia sila je obmedzend pripdjacim podsystémom pouZivatela.

A. NOSNOST - OSHA

Na vypocet maximalneho statického zataZenia zdvojnasobte maximalnu zachytavaciu silu pripdjacieho podsystému
a pridajte dvojnasobok hmotnosti dalsich pouzivatelov okrem prvého.

| [ Hodnoty testovaného statického zataZenia a statickej pevnosti OSHA zahffiaju bezpecnostny faktor 2 : 1.

Maximalna staticka pevnost | 12 kN (2 700 Ibf)

Nasledujlce priklady konfiguracii moZno pouZit v stlade s tymito predpismi.

Maximalna zachytavacia sila: 6 kN (1 350 Ibf)

Pocet pouzivatel'ov Maximalna hmotnost Maximalne statické
pouzivatela zataZenie

1 pouzivatel - 12 kN (2 700 Ibf)
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4.4

5.0

B. NOSNOST - CE

Na vypocet maximalneho statického zatazenia predpokladajte silu 12 kN (2 700 Ibf) pre prvého pouZivatela a pridajte
silu 1,0 kN (225 Ibf) pre kazdého dalSieho pouzivatela okrem prvého.

M Normy CE vyZaduji, aby bola maximaina zachytévacia sila pouZivatela pre vietky pripdjacie podsystémy
obmedzend na maximalne 6,0 kN (1 350 Ibf).

Maximalna staticka pevnost 12 kN (2 700 Ibf)

Nasledujlce priklady konfiguracii mozno pouZit v stlade s tymito predpismi.

Maximalna zachytavacia sila: 6 kN (1 350 Ibf)

Pocet pouzivatel'ov Maximalne statické
zatazenie

1 pouzivatel 12 kN (2 700 Ibf)

I. ZACHRANNE APLIKACIE (CE): Pri zachrannych aplikacidch by sa mali pouzit nasledujlice konfiguracie.

Pocet pouzivatel'ov Maximalna hmotnost
pouzivatel'a
1 pouzivatel 122 kg (270 Ib)

PO PADE: Ak toto zariadenie zachyti pad alebo je vystavené narazovému zatazeniu, okamzite ho vyradte z prevéadzky.
Jasne ho oznacte textom ,NEPOUZIVAT". Viac informacii ndjdete v Casti 5.

KONTROLA

M Po vyradeni vybavenia z prevddzky ho nemozno vrétit do prevadzky, kym kompetentnd osoba pisomne nepotvrdi,
Ze je to prijatelné.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

INTERVAL KONTROLY: PouZivatel musi produkt kontrolovat pred kazdym pouzitim a asporfi raz za rok ho musi
skontrolovat kompetentnd osoba ind nez pouZivatel. V pripade ¢astejSieho pouZivania vybavenia a jeho pouZivania
v naroénejsich podmienkach mdZu byt potrebné Castejsie kontroly kompetentnou osobou. Interval tychto kontrol
musi urcit kompetentnd osoba podla konkrétnych podmienok pracoviska.

POSTUPY KONTROLY: Skontrolujte produkt podla postupov uvedenych v Casti ,Zdznam o kontrole a Udrzbe".

Majitel tohto vybavenia musi viest dokumentéciu o kazdej kontrole. Zdznam o kontrole a Gdrzbe odporiéame odloZit

v blizkosti produktu alebo na inom mieste lahko dostupnom pre jeho pouZivatelov. Odporuéa sa na produktu vzdy vyznadit
termin dalSej alebo poslednej kontroly.

CHYBY: Ak produkt nie je mozné vratit do prevadzky z dévodu existujicej chyby alebo nebezpeéného stavu, produkt sa
musi zlikvidovat alebo zaslat na opravu do spolo¢nosti 3M alebo servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou 3M.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funkéna Zivotnost produktu je uréend pracovnymi podmienkami a tidrzbou. Pokial tento
produkt splini kritérid kontroly, mdZe sa dalej pouzivat.

UDRZBA, SKLADOVANIE A OPRAVA

M Vybavenie, ktoré si vyZaduje udrzbu alebo je napldnované na Udrzbu, je potrebné oznacit népisom ,NEPOUZIVAT".
Tieto Stitky sa z vybavenia nesmu odstranit, kym sa nevykond udrzba.

6.1

6.2

6.3

CISTENIE: Zachranné lano a vonkajsiu ¢ast produktu pravidelne istite vodou a jemnym mydlovym roztokom.
Produkt dokladne oplachnite a vysuste na vzduchu. Vycistite Stitky podla potreby. Viac informacii ndjdete v technickej
prirucke na nasej webovej stranke: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

OPRAVA: Opravy tohto zariadenia méze vykonavat len spolo¢nost 3M alebo strany, ktoré maji pisomné opravnenie
spolo¢nosti 3M na vykonavanie oprav tohto zariadenia.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Produkt skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi mimo priameho
slne¢ného svetla. Vyhybajte sa priestorom s moZnostou vyskytu chemickych vyparov. Po dlhom skladovani dékladne
skontrolujte vSetky komponenty.
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STITKY a OZNACENIA

ZHRNUTIE: Na obrazku ,Stitky produktu® st znazornené Stitky a oznadenia nachadzajtice sa na produkte. Dalej ndjdete
suhrn informacii uvedenych na jednotlivych Stitkoch a oznaceniach.

| M obrézky stitkov su len ilustraéné. Konkrétne (daje ndjdete na Stitkoch redinych produktov.

| [ Chybajtce alebo poskodené sStitky sa musia nahradit. Vsetky Stitky musia byt dokonale &itatelné.

G 1) Platné normy
2) Precitajte si vSetky pokyny.

1) Datum vyroby (rok/mesiac)
g 2) Cislo modelu
3) Sériové Cislo

SLOVNIK POIJMOV

DEFINICIE: V tomto ndvode sa pouZivajui nasledujlice pojmy a definicie.

| M Upiny zoznam pojmov a definicii ndjdete na nasej webovej strénke: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o AUTORIZOVANA OSOBA: Osoba poverend zamestnavatelom vykondavat Ulohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavena
nebezpedenstvu padu.

 KOMPETENTNA OSOBA: Osoba spdsobild identifikovat existujlice a predvidatelné nebezpedenstvé pracovného prostredia alebo
pracovné podmienky, ktoré si nehygienické, nebezpedné alebo $kodlivé pre zamestnancoyv, a ktord ma opravnenie uskutoc¢fiovat
okamZité napravné opatrenia na ich odstranenie.

e SYSTEM NA ZACHYTENIE PADU: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby chrénila pouZivatela
v pripade padu.

o KVALIFIKOVANA OSOBA: Osoba s uznavanym titulom, certifikidtom alebo profesiondlnym postavenim alebo osoba, ktord na zaklade
rozsiahlych vedomosti, odbornej pripravy a praxe dostatoéne preukézala schopnost riesit problémy tykajlce sa systémov ochrany proti
padu a zachrannych systémov v miere pozadovanej platnymi vnutrostatnymi, regiondlnymi a miestnymi predpismi.

o ZACHRANNY SYSTEM: Stprava vybavenia na ochranu proti pAdu nakonfigurovana na premiestnenie osoby z nebezpeéného miesta
na bezpecné. Nie je pripustny ziadny volny pad.

o ZACHRANAR: Osoba, ktord pomocou zachranného systému vykondava asistovanu zachranu.

e SYSTEM NA PREDCHADZANIE PADU: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby zabranila riziku padu
pouzivatela. Nie je pripustny Ziadny volny pad.

o POUZIVATEL: Osoba, ktord vykonava ¢innosti, pri ktorych je chrdnend systémom ochrany proti padu.

o SYSTEM PRACOVNEHO POLOHOVANIA: Siprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby podporovala pouZivatela
v pracovnej polohe.
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Obrazok 7 - Stitky na produkte
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Table 2 - Zaznam o kontrole a udrzbe

Cislo modelu (sériové &islo):

Datum nakupu: Datum prvého pouzitia:

[ Tento produkt musi pouZivatel pred kazdym pouZitim skontrolovat. Okrem toho musi aspori raz za rok skontrolovat toto
vybavenie kompetentnd osoba ina ako pouZivatel.

Vysledok kontrol
Komponent Postup kontroly y y

Vyhovuje Nevyhovuje

Skontrolujte cely systém, ¢i sa na fom neprejavuju znamky poskodenia,
deformacie, korozie a hrdze. Hladajte trhliny, ohyby, preliaciny alebo o o
opotrebované miesta, ktoré by mohli ovplyvnit pevnost a prevadzku
systému.

Produkt alebo systém Skontrolujte vSetky pohyblivé Casti, ¢i nie st poskriabané, prasknuté,
(obrazok 2) zlomené alebo opotrebované, ¢o by mohlo spdsobit poruchu pocas m] |
prevadzky.

Skontrolujte, ¢i st vSetky nastavovacie body (koliky, skrutky, skrutky
s trojkridlovou hlavou, nastavovacie skrutky atd.) plne funkéné m] a
a spravne nastavené.

Stitky (obrazok 7) Vsetky Stitky st pritomné a dokonale Citatelné. m] [m|
- Doplriujice vybavenie na ochranu proti padu, ktoré sa pouzije spolu

Vybéve,me na ochranu s produktom, sa musi naindtalovat a skontrolovat podla pokynov a O

proti padu vyrobcu.

M Ak produkt nevyhovie niektorému postupu kontroly, potom produkt nevyhovie ani celkovej kontrole. Ak produkt nevyhovie
kontrole, okamZite ho vyradte z prevadzky. Produkt jasne oznacte textom ,,NEPOUZIVAT". Viac informdacii ndjdete v Casti 5.

Typ kontroly: O Pouzivatel | O Kompetentna osoba | Celkovy vysledok kontroly: | O Vyhovuje | O Nevyhovuje
Kontroloval/-a: Datum kontroly:
Podpis: Termin d'al$ej kontroly:

Dopliujice poznamky:




C € UK |  enzos: 2012 3M™ DBI-SALA®
cA Tip B SISTEM STEBRNEGA DVIGALA
Uredba (EU) 2016/425 o OVO
DBI ® Uredba 2016/425 o osebni varovalni opremi,
kot je spremenje;raaE:s\;‘ellj?vo v ZdruZzenem NAVODI LA ZA U Po RABNIKA
5908141 rev. A

CE Type Test CE Production Quality Control
No. 2797 No. 2797
. BSI BSI
Fa Protect | on The Netherlands B.V. The Netherlands B.V.
Say Building Say Building
John M. Keynesplein 9 John M. Keynesplein 9
1066 EP 1066 EP
Amsterdam Netherlands Amsterdam Netherlands
UKCA Test Type UKCA Production Quality
No. 0086 Control
BSI No. 0086
Kitemark Court BSI
Davy Avenue Kitemark Court
Knowlhill Davy Avenue
Milton Keynes Knowlhill
MK5 8PP Milton Keynes
United Kingdom MK5 8PP
United Kinagdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

M Za identifikacijo oznak izdelkov glejte preglednico 1. Za vec informacij o izdelku glejte »Preglednica 1 - specifikacije izdelka«.

Slika 1A - pregled izdelka: sistem stebrnega dvigala

Vrsta Stevilka modela Roka Noga Teza
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 funta)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 funta)

Slika 1B - pregled izdelka: sklopa noge in roke

Vrsta Stevilka modela D1 Teza
C 8560409 1,2-2,1 m (4,0-7,0 funta) 5,4 kg (12 funtov)
D 8560476 1,8-3,0 m (6,0-10 funtov) 7,7 kg (17 funtov)
E 8561235 0,9-1,4 m (3,0-4,5 funta) 3,4 kg (7,5 funta)

© 3M 2023



VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta izdelek, morate prebrati, razumeti in upostevati vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta prirocnik.
NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila morate posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na priroénem mestu.

Predvidena uporaba:

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za zascito pred padcem.

Druzba 3M ne potrjuje uporabe za noben drug namen, kar med drugim vkljucuje neodobreno ravnanje z materialom, rekreativne ali Sportne dejavnosti
oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v teh navodilih, sicer lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti.

Ta izdelek sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za zascito pred padcem. Vsi uporabniki morajo biti podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev
in delovanje celotnega sistema za zascito pred padcem. Neustrezna uporaba tega izdelka lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno
izbiro, delovanje, namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte vsa navodila za uporabo in priporocila proizvajalca. Za vec informacij se posvetujte s svojim
nadzornikom ali se obrnite na sluzbo za tehnicne storitve druzbe 3M.

. Za zmanjsanje tveganj, ki so povezana z uporabo sistema za vhod v utesnjene prostore in resevanje iz utesnjenih prostorov in lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt, ce se jih ne prepredi:
- Izdelek pred vsako uporabo in po vsakem padcu preglejte v skladu s postopki, ki so navedeni v teh navodilih.

- Ce med pregledom odkrijete nevarno ali nedelujoce stanje, izdelek takoj odstranite iz uporabe in na vidno mesto namestite oznako
»NE UPORABLJAJ«. Unicite ali popravite izdelek v skladu s temi navodili.

- Vsak izdelek, ki je bil podvrZen zaustavitveni sili ali udarni sili, morate nemudoma odstraniti iz uporabe. Unicite ali popravite izdelek v skladu
s temi navodili.

- Prepricajte se, da so sistemi za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz delov razli¢nih proizvajalcev, zdruzljivi in izpolnjujejo zahteve vseh
pravilnikov, standardov ali zahtev v zvezi z zas¢ito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno posvetujte s pristojno ali kvalificirano osebo.

- Izdelek morate namestiti izklju¢no na nacin, ki je opisan v njegovih uporabniskih priro¢nikih. Namestitve in uporabo zunaj obsega teh uporabniskih
priro¢nikov mora pisno odobriti druzba 3M.

- Podsisteme za zascito pred padcem poveZite le v oznacene sidrne priklju¢ne tocke na izdelku.

- Pred namestitvijo se prepricajte, da nacini namestitve in izdelek ne motijo elektri¢nih vodov, plinovodov ali drugih klju¢nih materialov oziroma
sistemov.

- Zagotovite, da je izdelek ustrezno konfiguriran in namescéen za varno uporabo, kot je opisana v teh navodilih.
- Ne presezite Stevila dovoljenih uporabnikov, ki je navedeno v teh navodilih.

- Resilne vrvi ne zvijajte, veZite ali vozlajte oziroma preprecite, da bi bila ohlapna.

- Ne povezujte se na sistem med prevozom ali nhamestitvijo.

- Bodite previdni pri names¢anju, uporabi ali premikanju izdelkov, saj vas gibljivi deli lahko stisnejo.

- Upostevati je treba postopke zaklepanja/oznacevanja, ko je to ustrezno.

. Za zmanjsanje tveganj, ki so povezana z delom na visini in lahko povzrodijo hude telesne poskodbe ali smrt, e jih ne prepredite,
upostevajte naslednje:

- VaSe zdravje in fizi¢no stanje vam morata omogocati varno delo na visini, da boste lahko zdrZali vse sile, ki so povezane z dogodkom zaustavitve
padca. Ce imate dvome glede svoje pripravljenosti na uporabo te opreme, se posvetujte s svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti opreme za zascito pred padcem.

- Nikoli ne smete preseci maksimalne razdalje prostega padca, ki je doloCena za opremo za zascito pred padcem.

- Ce oprema za zaé¢ito pred padcem ne opravi strokovnega pregleda ali pa menite, da ne ustreza zahtevam, je ne smete uporabljati. Za vsa vprasanja
se obrnite na sluzbo za tehnicne storitve druzbe 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive prikljucke. Pred uporabo opreme
v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v teh navodilih, se posvetujte s sluzbo za tehni¢ne storitve druzbe 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v bliZini strojev za zemeljska dela, visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visokih temperatur,
nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih robov, abrazivnih povrsin ali gradbenih materialov pri delu na visini, ki lahko padejo na
vas ali na vaso opremo za zascito pred padcem.

- Poskrbite, da je vasa uporaba izdelka odobrena za nevarnosti, ki so prisotne v vasem delovnem okolju.
- Pri delu na visini zagotovite dovolj praznega prostora na poti padca.

- Opreme za zascito pred padcem ne smete nikoli spreminjati ali predelovati. Popravila te opreme lahko izvaja samo druzba 3M ali osebe s pisnim
pooblastilom druzbe 3M.

- Pred uporabo opreme za zas¢ito pred padcem preverite, ali je izdelan pisni nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki zagotavlja takojSnje resevanje
Vv primeru padca.

- Ce pride do nesrete s padcem, nemudoma poidéite zdravnidko pomo¢ za ponesretenega delavca.
- Za zaustavitev padca uporabljajte samo trakove za celotno telo. Ne uporabljajte jermena, nameséenega samo okrog pasu.
- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Pri usposabljanju s tem izdelkom morate uporabljati sekundarni sistem za zascito pred padcem. Delavci na usposabljanju ne smejo biti izpostavljeni
nevarnosti nezelenega padca.

- Ko namescate, uporabljate ali pregledujete izdelek, vedno nosite osebno varovalno opremo.
- Nikoli ne smete delati pod vise¢im tovorom ali delavcem pri delu na visini.
- Vedno ohranite 100-odstotni zateg.
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M Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejéo razlicico navodil za uporabo 3M. Obiééite spletno mesto
www. 3m.com/userinstructions ali pa se obrnite na sluzbo za tehnicne storitve druZbe 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

PREGLED IZDELKA:

Slika 1 prikazuje razpolozZljive modele izdelkov. Sistem stebrnega dvigala je nastavljiv sistem, ki se lahko uporablja skupaj
z vitlom ali samopovratno varovalno napravo za dvigovanje ali spuscanje uporabnika v zaprtih prostorih. Ta izdelek se lahko
uporablja za zaustavitev padca, zadrzevanje, postavljanje v delovni polozaj in resevanje. Uporaba sistema je lahko omejena
glede na pritrjene naprave.

Slika 2 prikazuje klju¢ne sestavne dele razpolozljivih modelov izdelkov. Sistem je sestavljen iz sklopa noge (A) in sklopa

roke (B). Sklop noge pritrjuje sistem v tla in ga je mogoce prilagajati na razlicne dolZine, da se sistem nastavi visje.

Podstavek (C) se dvigne, da je sistem mogoce prilagoditi, ko je zloZen, pa deluje kot podstavek za sistem. V sklopu noge je vec
zaticev, vklju¢no z naslednjimi: zati¢ za podstavek (D) za pritrjevanje podstavka, nastavitveni zati¢ za nogo (E) za pritrjevanje
sistema pri razli¢nih nastavitvah dolzine in zati¢ nosilca noge (F) za pritrjevanje sklopa noge na nosilec pod sklopom roke.

S sklopom roke (B) se sistem pritrdi v sidrno tocko, vrv vitla ali resilna vrv samopovratne varovalne naprave pa se napelje

do uporabnika. Z montaznim nosilcem (G) se vitel ali samopovratna varovalna naprava pritrdi na sklop roke. Vodilni valj (H)
usmerja resilno vrv vzdolZ sklopa in se pritrdi z valj¢nim zaticem (I). Resilna vrv se uvede v sklop glave (J) in je speljana okoli
vodilnega skripca (K) in Cez zadrzevalno vzmet (L). ObeSalni nosilec (M) se uporablja kot povezovalna tocka za povezovanje

s sidrno tocko in karabinom ali podobnim veznim elementom. Z nastavitvenim zaticem za roko (N) lahko uporabnik prilagodi
dolZino roke.

Glejte preglednico 1 za vec informacij o specifikacijah sestavnih delov.

Slika 2 - sestavni deli
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M Pred uporabo opreme si z ID-oznake v »Dnevniku pregledov in vzdrZevanja« na hrbtni strani tega priro¢nika zabeleZite

identifikacijske podatke izdelka.

Preglednica 1 - specifikacije izdelka

Specifikacije sistema:

razdelek 4.

Nosilnost uporabnika: | Nosilnost tega sistema je odvisna od njegove najvecje stati¢ne trdnosti. Za vec informacij glejte

Standardi: Vsak model izdelka ima certifikat ali je skladen z ustreznimi standardi in predpisi, navedenimi
na sliki 1. Ce niso navedeni, potem veljajo vsi standardi in predpisi, navedeni na naslovnici.

Specifikacije sestavnih delov:

Referenca

na sliki 2 | Sestavni del Materiali
Sklop noge Aluminij s praskasto prevleko
Sklop roke Aluminij s praskasto previeko
Podstavek Aluminij s praskasto prevleko, guma

Zati¢ za podstavek

Nerjavno jeklo

Nastavitveni zati¢ za nogo

Nerjavno jeklo

Zati¢ nosilca noge

Nerjavno jeklo

Montazni nosilec

Pocinkano jeklo

Vodilni valj

Plastika

Valjéni zatic

Nerjavno jeklo

Sklop glave

Aluminij s praskasto previeko

Vodilni skripec

Plastika

Zadrzevalna vzmet

Nerjavno jeklo

Obesalni nosilec

Nerjavno jeklo

Nastavitveni zati¢ za roko

®RO0BOEEOEOEOEE®

Nerjavno jeklo
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2.6

UPORABA IZDELKA

NAMEN: Sistemi za utesnjene prostore so izdelki, zasnovani za uporabo na delovnih obmocjih z omejenim prostorom
ali moZnostjo manevriranja. Uporaba sistema se razlikuje glede na izdelek. Za vec¢ informacij o uporabi sistema glejte
razdelek »Pregled izdelka« in preglednico 1.

NADZOR: Uporabo te opreme mora nadzorovati pristojna oseba. Namestitev mora nadzirati kvalificirana oseba.

STANDARDI: Vas izdelek je skladen z drzavnimi ali regionalnimi standardi, ki so navedeni na prvi strani tega prirocnika.
Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drZzave mora preprodajalec zagotoviti prevod teh navodil v jezik
drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

M Zza ve¢ informacij o pridobitvi certifikatov ali zahtevami za skladnost glejte ustrezne standarde in predpise
za vas izdelek (na primer standarde za zascito pred padcem ANSI/ASSP Z359).

USPOSABLJANJE: To opremo morajo namestiti in jo lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za pravilno
namestitev in uporabo opreme. Ta priro¢nik uporabljajte kot del programa za usposabljanje zaposlenih, kot je zahtevano
z drzavnimi, regionalnimi ali krajevnimi standardi. Uporabniki in monterji te opreme so odgovorni za seznanitev s temi
navodili in za ustrezno usposabljanje, ki jim zagotavlja pravilno skrb za to opremo in njeno pravilno uporabo; poleg tega
so odgovorni za seznanitev z delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznih podsistemov mora imeti delodajalec pripravljen pisni naért
reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom, pooblasfenim osebam
in resevalcem. PriporoCa se zagotavljanje usposobljene resevalne ekipe na kraju izvajanja del. Clanom resevalne ekipe je
treba zagotoviti opremo in tehnike, ki so potrebni za izvedbo uspesnega reSevanja. Usposabljanje je treba redno izvajati
za zagotavljanje strokovnosti in spretnosti resevalcev. Resevalci morajo imeti na voljo ta navodila. Med postopkom
reSevanja morate ves Cas zagotoviti vizualni stik oziroma nacin komunikacije z osebo, ki jo resujete.

SISTEMSKE ZAHTEVE

SIDRISCE: Konstrukcija sidrié¢a, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti vse zahtevane obremenitve, kot jih
dovoljuje sistem za zascito pred padcem. Za vec informacij glejte razdelek 4.

NOSILNOST: Nosilnost uporabnika pri celotnem sistemu za zascito pred padcem je omejena glede na sestavni del,

ki ima najmanjso nazivno nosilnost. Ce ima na primer vas vezni podsistem nosilnost, ki je manjSa od nosilnosti trakov,
morate upostevati zahteve nosilnosti veznega podsistema. Za zahteve glede nosilnosti glejte navodila proizvajalca za
vsak sestavni del sistema.

OKOLIJSKE NEVARNOSTI: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmocdjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni ukrepi
za preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnosti lahko med drugim vkljucujejo: visoke temperature,
kemikalije, korozivna okolja, visokonapetostne elektri¢cne naprave, pline, premikajoce se stroje, ostre robove ali predmete
nad glavo, ki lahko padejo in se dotaknejo uporabnika ali opreme. Za nadaljnja pojasnila se obrnite na sluzbo za tehni¢ne
storitve 3M.

NEVARNOSTI PRI UPORABI RESEVALNE VRVI: Zagotovite, da reSevalna vrv ni izpostavljena nevarnim situacijam,
ki med drugim vkljucujejo: zapletanje z uporabniki, drugimi delavci, stroji za zemeljska dela, drugimi predmeti v okolici
ali izpostavljenost udarcem predmetov nad glavo, ki lahko padejo na resevalno vrv ali uporabnike.

ZDRUZLJIVOST SESTAVNIH DELOV: Oprema 3M je zasnovana za uporabo z drugo opremo 3M. Uporabo z opremo,
ki je ne proizvaja druzba 3M, mora odobriti pristojna oseba. Zaradi nadomescanja z neodobreno opremo lahko pride
do ogroZanja zdruZljivosti opreme ter vpliva na varnost in zanesljivost sistema za zascito pred padcem. Pred uporabo
preberite in upostevajte vsa navodila in opozorila za vso opremo.

ZDRUZLJIVOST VEZNIH ELEMENTOV: Vezni elementi so zdruzljivi s prikljuénimi elementi, ko velikost in oblika
izbranega sestavnega dela ne povzroci, da se priklju¢ek nenamerno odpre, ne glede na usmeritev. Vezni elementi morajo
biti skladni z veljavnimi standardi. Vezni elementi morajo biti med uporabo popolnoma zaprti in zaklenjeni.

Vezni elementi 3M (zaskoc¢ni kavlji in karabini) so oblikovani za uporabo samo na nacin, ki je dolo¢en v ustreznih
navodilih za uporabo. Zagotovite, da so vezni elementi zdruzljivi s sestavnimi deli sistema, na katerega so prikljuceni.
Ne uporabljajte nezdruzljive opreme. Zaradi uporabe nezdruZljive opreme se lahko vezni element nehote odklopi (glejte
sliko 3). Ce so priklju¢ni elementi, na katere se priklopijo vezni elementi, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do
situacije, kjer prikljuéni element pritiska na vezni element (A). Zaradi te sile bi se lahko zapiralo odprlo (B), pri ¢emer se
vezni element odklopi s priklju¢nega elementa (C).
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2.7

POVEZOVANJE: Vse povezave morajo biti zdruZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Glejte sliko 4 za primere neustreznih
povezav. Zaskocnih kavljev in karabinov ne smete prikljuditi:

A.
B.

C.

Na D-vponko, na katero je priklju¢en drug vezni element.

Na nacin, ki bi posledi¢no povzrocil breme na zapiralu. Zaskoc¢nih kavljev z odprtino velikega premera ne smete
vpeti v D-vponke ali druge priklju¢ne elemente, Ce trdnost zapirala karabina ne znasa vsaj 16 kN (3600 Ibf).

V neveljavne povezave, kjer velikost ali oblika veznega elementa nista zdruzljivi, vendar je v odsotnosti vizualne
potrditve videti, kot da so ustrezno prikljuceni.
Drugo na drugo.

Neposredno na tkane trakove, vrv z zaklju¢no zanko ali vrv za blazitev udarcev, razen ¢e navodila proizvajalca
izrecno dovoljujejo tako povezavo.

Na kateri koli predmet, katerega velikost ali oblika ne dovoli popolnega zapiranja in zaklepanja veznega elementa
ali pa bi lahko povzrocil odpiranje veznega elementa.

Na nacin, ki ne omogoca veznemu elementu, da se ustrezno uravna, medtem ko je ta obremenjen.

Slika 4 — povezovanje
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3.0 NAMESTITEV

3.1

3.2

3.3

3.4

PREGLED: Sisteme za utesnjene prostore je treba namestiti, kot je opisano v ustreznih navodilih proizvajalca. Vse sistemske
zahteve morajo biti izpolnjene, kot je opisano. Z ucinkovitim nacrtovanjem pogojev na delovis¢u in opreme ter zavedanjem
o tem lahko ta postopek poteka ¢im bolj nemoteno.

NACRTOVANJE: Sistem za za&¢ito pred padcem naértujte pred pri¢etkom dela. Upoétevajte vse dejavnike, ki bi lahko vplivali

na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Upostevajte vse zahteve in omejitve, opisane v teh navodilih.

A.

OSTRI ROBOVI: Izogibajte se delu na obmodjih, kjer bi deli sistema lahko prisli v stik z nezascitenimi ostrimi robovi ali
abrazivnimi povrsinami ali bi se drgnili ob njih. Vse ostre robove in abrazivne povrsine morate pokriti z zascitnim materialom.

STEVILO UPORABNIKOV: Stevilo uporabnikov, ki so lahko pritrjeni na ta izdelek, je omejeno glede na njihovo tezo in
najvecjo stati¢no obremenitev, ki se lahko pri¢akuje pri njihovi uporabi izdelka. Najvecja stati¢na obremenitev, pricakovana
pri uporabi tega izdelka, mora biti vedno enaka ali manjsa od njegove najvecje static¢ne trdnosti. Za vec informacij o nosilnosti
uporabnika glejte razdelek 4.

| M Stevilo uporabnikov je lahko omejeno tudi glede na zasnovo izdelka.

. ZDRUZLJIVOST: Pri namesc¢anju sistema je pomembno, da uporabljate zdruzljive sestavne dele. Vsak model izdelka
je zdruzljiv za uporabo z dolo¢enim naborom modelov ali zasnov izdelkov.

Samopovratne varovalne Najvecdja zaustavitvena sila veznih podsistemov mora izpolnjevati zahteve, navedene
naprave v razdelku 4.

Vitli Uporaba ne sme presegati dvizne nosilnosti vitla.

SESTAVLJANJE SISTEMA: Glede na ng(":in prejema in narocila izdelka mora uporabnik pred namestitvijo morda spojiti sklopa
rok in nog. Za referenco glejte sliko 5. Ce Zelite spojiti oba sklopa, s prilozenim orodjem pritrdite sklop noge na sklop roke.
Pritrdilne elemente zategnite z zateznim momentom 45 ft-Ib (61 Nm).

Slika 5 - sestavljanje sistema

NAMESTITEV SISTEMA STEBRNEGA DVIGALA: Za referenco glejte sliko 6. Za namestitev sistema stebrnega dvigala:

E[ Ta izdelek je treba uporabljati skupaj z vitlom ali samopovratno varovalno napravo. Uporabnik mora pred namestitvijo
ali uporabo tega izdelka vedno pregledati proizvajalceva navodila za vitel ali samopovratno varovalno napravo.

| IZ[ Sistem vedno namestite na mesto, ki upravljavcu omogoca varno uporabo sistema in vseh pritrjenih naprav.

1. Pritrdite sklop noge. Sklop noge razprite od sklopa roke navzven. Podstavek (A) pritrdite z zati¢em za podstavek (B).
Z zaticem nosilca noge (C) pritrdite sklop noge pod ustreznim kotom.

2. Sistem pritrdite na sidrno priklju¢no tocko. Karabin ali podoben vezni element pritrdite med obesalni nosilec (D)
in sidrno priklju¢no tocko.

3. Prilagodite sklop roke. Po potrebi prilagodite dolzino roke. Na Zeleno dolzino jo pritrdite z nastavitvenim zaticem
za roko (E).

4. Prilagodite sklop noge. Ko pritrdite in prilagodite sklop roke, bo morda treba prilagoditi sklop noge. Prilagodite visino
sklopa noge in sklop pritrdite z nastavitvenim zaticem za nogo (F). Kot sklopa noge prilagodite z zati¢em nosilca noge (C).

5. Vitel ali samopovratno varovalno napravo pritrdite na sklop roke. Vitel ali nosilec samopovratne varovalne naprave
namestite na montazni nosilec (G). Vitel ali samopovratno varovalno napravo pritrdite na montazni nosilec z zaklepnim
zati¢em (H), ki je prilozen vitlu ali samopovratni varovalni napravi.

6. Vitel ali resilno vrv samopovratne varovalne naprave napeljite skozi sistem. Resilno vrv napeljite skozi sklop glave
(I) in zavrtite sklop glave tako, da so reZe na sklopu poravnane in se resilna vrv lahko uvaja skozi sklop. ReSilna vrv mora biti
napeljana okoli vodilnega skripca (J) in potekati pred zadrzevalno vzmetjo (K).

7. Resilno vrv pritrdite na vrhu sistema. Odstranite valj¢ni zati¢ (L) in vodilni valj (M). V vrzel vstavite resilno vrv.

Znova vstavite vodilni valj tako, da resilna vrv poteka pod njim, in znova namestite valj¢ni zati¢, da pritrdite.
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4.0
4.1

4.2

4.3

UPORABA

PRED VSAKO UPORABO: Preverite, ali delovho obmocje in sistem za zascito pred padcem izpolnjujeta vse zahteve,
ki so dolocene v teh navodilih. PrepriCajte se, da je izdelan uraden nacrt reSevanja. Izdelek preglejte skladno z mesti
uporabnikovega pregleda, dolo¢enimi v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja«. Ce s pregledom odkrijete nevarno ali
okvarjeno stanje ali v primeru dvoma o stanju za varno uporabo, izdelek takoj odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno
namestite oznako »NE UPORABLJAJTE«. Za vec informacij glejte razdelek 5.

SIDRISCE: Poleg nosilnosti izdelka je treba pri vsakem sistemu za zascito pred padcem upostevati trdnost vseh
podpornih struktur ali delov.

A. KONSTRUKCIJA SIDRISCA: Konstrukcija sidris¢a, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti zahtevane
obremenitve, kot jih dovoljuje sistem za zascito pred padcem tega izdelka.

| M Vsa sidrié&a, izbrana za uporabo, mora odobriti kvalificirana oseba.

Uporaba sistema Potrjeno sidrisce N_epgtvrjeno V skladu . .
sidrisce z opredelitvami
Zaustavitev padca 2-kratnik najvecje zaustavitvene sile | 5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Zadrzevanje 2-kratnik predvidljive sile 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Postavljanje v delovni 2-kratnik predvidljive sile 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
polozaj OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Resevanje 5-kratnik uporabljene obremenitve | 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Ko je v sidriS¢u pritrjen vel kot en sistem, je treba zgornje vrednosti trdnosti pomnoziti s Stevilom pritrjenih
sistemov. Za vec informacij glejte standard ANSI/ASSP Z2359.2.

B. SIDRNE PRIKLJUCNE TOCKE: Sidrne priklju¢ne tocke, ki se uporabljajo z izdelkom, morajo prenesti vse
obremenitve, ki jih povzrodi izdelek.

NOSILNOST UPORABNIKA: Nosilnost uporabnika tega izdelka je odvisna od najvecje stati¢ne trdnosti izdelka.
Najvedja stati¢na trdnost je opredeljena glede na veljavni standard ali predpis in pomeni najvecjo staticno obremeniteyv,
ki jo izdelek lahko prenese. Najvecja statiCna obremenitev za sistem mora biti vedno enaka ali manjsa od najvecje
stati¢ne trdnosti izdelka.

M Pri uporabi tega izdelka lahko uporabite enega od navedenih primerov konfiguracij ali pa v skladu z opisanimi nacini
oblikujete lastno konfiguracijo.

| M Najvedja zaustavitvena sila je omejena glede na uporabnikov vezni podsistem.

A. NOSILNOST UPORABNIKA - OSHA

Za izracun najvecje staticne obremenitve podvojite najvecéjo zaustavitveno silo veznega podsistema in dodajte
dvakratnik teZe vseh dodatnih uporabnikov poleg prvega.

M Preizkusene vrednosti stati¢ne obremenitve in stati¢ne trdnosti po standardu OSHA vkljucujejo varnostni

faktor 2 : 1.
Najvecja staticna trdnost 2700 Ibf (12 kN)

Naslednji primeri konfiguracij se lahko uporabljajo v skladu s temi predpisi.

Najvecja zaustavitvena sila: 1350 Ibf (6 kN)

Stevilo uporabnikov Najvecja teza Najvecja staticna
uporabnika obremenitev

1 uporabnik Ni relevantno 2700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. NOSILNOST UPORABNIKA - CE

Za izracun najvecje staticne obremenitve uporabite 2700 Ibf (12 kN) za prvega uporabnika, nato za vsakega
dodatnega uporabnika dodajte 225 Ibf (1,0 kN) sile.

M Standardi CE zahtevajo, da je omejitev najvecje zaustavitvene sile uporabnika za vsak vezni podsistem
1350 Ibf (6,0 kN) ali manj.

Najvecja stati¢na trdnost 2700 Ibf (12 kN)

Naslednji primeri konfiguracij se lahko uporabljajo v skladu s temi predpisi.

Najvecja zaustavitvena sila: 1350 Ibf (6 kN)

Stevilo uporabnikov Najvecja staticna
obremenitev

1 uporabnik 2700 Ibf (12 kN)

I. UPORABA PRI RESEVANJU (CE): Za uporabo pri redevanju je treba uporabiti naslednje konfiguracije.

Stevilo uporabnikov Najvecja teza uporabnika
1 uporabnik 122 kg (270 funtov)

PO PADCU: Ce je ta oprema podvrzena silam zaustavitve padca ali udarca, jo takoj odstranite iz uporabe.
Na vidno mesto namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za vec informacij glejte razdelek 5.

PREGLED

| M Po odstranitvi opreme iz uporabe je ne smete vrniti v uporabo, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to primerno.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora izdelek pregledati pred vsako uporabo, poleg tega v intervalih enkrat letno
Se pristojna oseba, ki ni uporabnik. Ce opremo uporabljate bolj pogosto in v zahtevnejsih pogojih, boste morda morali
povecati pogostost pregledov s strani pristojne osebe. Pogostost teh pregledov mora dolociti pristojna oseba v skladu

s tocno dolo¢enimi pogoji na deloviscu.

POSTOPKI PREGLEDOV: Izdelek preglejte v skladu s postopki v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja«. Lastnik te
opreme mora vzdrzevati dokumentacijo o vsakem pregledu. Dnevnik pregledov in vzdrzevanja mora biti v blizini izdelka
ali drugace enostavno dostopen uporabnikom. Priporocljivo je, da je izdelek oznacen z datumom naslednjega ali zadnjega
pregleda.

NAPAKE: Ce izdelka ni mogode vrniti v uporabo zaradi obstojece napake ali nevarnega stanja, ga morate uniciti ali
pa poslati druzbi 3M oziroma pooblaséenemu servisnemu centru druzbe 3M v popravilo.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Funkcionalna Zivljenjska doba izdelka je odvisna od delovnih pogojev in vzdrZzevanja.
Dokler izdelek pri pregledu izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate.

VZDRZEVANJE, SKLADISCENJE IN POPRAVILA

M Na opremo, ki zahteva vzdrZevanje ali je naro¢ena na vzdrZevanje, morate namestiti oznako »NE UPORABLIAJ«.
Teh oznak ne smete odstraniti z opreme, dokler ne opravite vzdrZzevanja.

6.1

6.2
6.3

CISCENJE: Redevalno vrv in zunanjost izdelka v rednih ¢asovnih presledkih odistite z vodo in blago milnico. Izdelek
temeljito sperite in osusite na zraku. Nalepke odistite po potrebi. Za vec informacij glejte tehnicni bilten na nasi spletni
strani: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

POPRAVILO: Popravila te opreme lahko opravlja samo druzba 3M ali oseba, ki je pridobila pisno pooblastilo druzbe 3M.

SKLADISCENJE IN PREVOZ: Izdelek shranjujte in prevazajte v hladnem, suhem in ¢istem okolju, stran od neposredne
soncne svetlobe. Izogibajte se obmocdjem, kjer obstaja verjetnost kemic¢nih hlapov. Po daljSem obdobju hrambe temeljito
preglejte sestavne dele.
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7.0
7.1

8.0
8.1

NALEPKE in OZNAKE

POVZETEK: Na sliki »Oznake izdelka« so prikazane nalepke in oznake, ki so na izdelku. Spodaj je povzetek informacij,
ki navedene na vsaki nalepki in oznaki.

| M Slike nalepk so predvidene za ponazoritvene namene. Za posebne informacije glejte nalepke na izdelku.

| M Manjkajoée ali poskodovane nalepke je treba zamenjati. Vse nalepke morajo biti povsem Eitljive.

G 1) Veljavni standardi
2) Preberite vsa navodila.

1) Datum proizvodnje (leto/mesec)
G 2) Stevilka modela
3) Serijska Stevilka

SLOVARCEK TERMINOV
DEFINICIJE: V teh navodilih se uporabljajo naslednji termini in definicije.

| M Zza izérpen seznam izrazov in definicij obi¢ite nase spletno mesto: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o POOBLASCENA OSEBA: Oseba, ki jo odredi delodajalec za opravljanje dolznosti na lokaciji, na kateri bo oseba izpostavljena
nevarnosti padca.

¢ PRISTOJNA OSEBA: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih,
ki so nehigieni¢ne, Zivljenjsko nevarne ali tvegane za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi
ukrepi za odpravljanje prepoznanih nevarnosti.

e SISTEM ZA ZAUSTAVITEV PADCA: Komplet opreme za zascito pred padcem za zascito uporabnika v primeru padca.

e KVALIFICIRANA OSEBA: Oseba s priznano stopnjo izobrazbe ali poklicnim spri¢evalom oziroma oseba, ki je na podlagi obsirnega
znanja, usposabljanja ali izkuSenj uspesno pokazala svojo sposobnost reSevanja tezav, povezanih s sistemi za zascito pred padci
in reSevanje v obsegu, ki ga zahtevajo veljavne drzavne, regionalne ter krajevne uredbe in predpisi.

o RESEVALNI SISTEM: Zbirka opreme za za&¢ito pred padcem za prenos oseb z nevarnih lokacij na varne lokacije. Prosti padec
ni dovoljen.

o RESEVALEC: Oseba, ki uporablja redevalni sistem za izvajanje pomodi pri reSevanju.

e SISTEM ZA ZAUSTAVITEV: Komplet opreme za zascito pred padcem prepreci povzrocitev nevarnosti padca oseb. Prosti padec
ni dovoljen.

¢ UPORABNIK: Oseba, ki pri opravljanju dejavnosti uporablja sistem za zascito pred padcem.

o SISTEM ZA POSTAVLIANJE V DELOVNI POLOZAJ: Komplet opreme za za$¢ito pred padcem, ki je konfiguriran za podpiranje
uporabnika v delovnem poloZaju.
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Slika 7 — oznake izdelka

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

311



Preglednica 2 - dnevnik pregledov in vzdrZzevanja

Stevilka modela (serijska Stevilka):

Datum nakupa:

Datum prve uporabe:

M Uporabnik mora pred vsako
pregledati vsaj enkrat letno.

uporabo pregledati izdelek. Poleg tega mora pristojna oseba, ki ni uporabnik, to opremo

Sestavni del

Postopek pregleda

Rezultat pregleda

V redu

Ni v redu

Preglejte celoten sistem in preverite, ali so prisotne poskodbe, deformacije,
korozija in rja. Pozorni bodite na razpoke, upognjene predele, udrtine ali
obrabljene predele, ki bi lahko vplivali na trdnost in delovanje sistema.

O

O

Izdelek ali sistem
(slika 2)

Preglejte vse gibljive dele in preverite, ali so prisotni odkruseni, razpokani,
zlomljeni ali obrabljeni predeli, ki lahko med delovanjem povzrocijo okvaro.

Preverite, ali vsi elementi za nastavitev (zatici, vijaki, ro¢ni vijaki,
nastavitveni vijaki in drugo) popolnoma delujejo in so ustrezno nastavljeni.

Nalepke (slika 7)

Vse nalepke so prisotne in povsem Citljive.

Oprema za zascito pred

padcem

Dodatna oprema za zaséito pred padcem, ki se uporablja z izdelkom,
je namescena in pregledana v skladu z navodili proizvajalca.

Oo(ojo|o

Oo(ojo|o

M Ce postopek pregleda izdelka ni uspesen, je celoten pregled neuspesen. Ce izdelek ne more uspeéno prestati pregleda,
ga takoj odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno namestite oznako »NE UPORABLIAJTE«. Za vec informacij glejte razdelek 5.

Vrsta pregleda: O Uporabnik O Pristojna oseba Rezultat celotnega pregleda:

OV redu

ONi v redu

Pregledal:

Datum inspekcijskega pregleda:

Podpis:

Rok za naslednji pregled:

Dodatne opombe:
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Figura 1A: Descripcion general del producto: Sistema de gria de brazo

Estilo Namero de modelo Brazo Pata Peso
A 8530252 8560409 8561235 19,5 Ib. (8,8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 1b. (11,1 kg)

Figura 1B: Descripcion general del producto: Conjuntos de patas y brazos

Estilo Nidmero de modelo D1 Peso
C 8560409 4,0 pies a 7,0 pies (1,2ma 2,1 m) 12 1b (5,4 kg)
D 8560476 6,0 pies a 10 pies (1,8 m a 3,0 m) 17 Ib. (7,7 kg)
E 8561235 3,0 pies a 4,5 pies (0,9 m a 1,4 m) 7,5 1b (3,4 kg)
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9 INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y siga toda la informacién de seguridad que contienen estas instrucciones antes de utilizar este producto. NO SEGUIR ESTA
INDICACION PUEDE PROVOCAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben proporcionarse al usuario del equipo. Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto:

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién contra caidas.

El uso en cualquier otra aplicacidn, incluidas, entre otras, manipulacion de materiales no aprobada, actividades recreativas o deportivas u otras actividades
no descritas en estas instrucciones, no esta aprobado por 3M y podria provocar lesiones graves o la muerte.

Este producto solo debe ser utilizado por usuarios capacitados en aplicaciones en el lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccidon contra caidas. Todos los usuarios deben estar completamente capacitados

en la instalacién y operacion seguras de su sistema completo de proteccidn contra caidas. El uso incorrecto de este producto podria provocar lesiones
graves o la muerte. Para una seleccion, operacion, instalacion, mantenimiento y servicio adecuados, consulte todos los manuales de instrucciones y las
recomendaciones del fabricante. Para obtener mas informacién, consulte a su supervisor o comuniquese con servicios técnicos de 3M.

. Para reducir los riesgos asociados con el uso de un sistema de rescate de entrada a espacios confinados que, en caso de no evitarse,
podrian llevar a lesiones graves o la muerte:
- Inspeccione el producto antes de cada uso y después de cualquier caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas instrucciones.

- Sila inspeccion revela una condicion insegura o defectuosa, retire el producto del servicio de inmediato y etiquételo claramente como
"NO UTILIZAR". Destruya o repare el producto segun lo requieran estas instrucciones.

- Cualquier producto que haya estado sujeto a detencién de caidas o fuerza de impacto debe retirarse inmediatamente del servicio. Destruya o repare
el producto segun lo requieran estas instrucciones.

- Asegurese de que los sistemas de proteccion contra caidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean
compatibles y cumplan con todas las normas, estandares o requisitos aplicables de la proteccion contra caidas. Siempre consulte a una persona
competente o calificada antes de usar estos sistemas.

- El producto solo se debe instalar como se describe en su manual de instrucciones. 3M debe aprobar por escrito las instalaciones y el uso fuera
del alcance de estos manuales de instrucciones.

- Solo conecte los subsistemas de proteccidn contra caidas a los puntos de conexién de anclaje designados que se encuentran en el producto.

- Antes de la instalacién, asegurese de que los métodos de instalacion y el producto no interferirdn con las lineas eléctricas, las lineas de gas ni otros
sistemas o materiales criticos.

- Asegurese de que el producto esté configurado e instalado correctamente para un funcionamiento seguro como se describe en estas instrucciones.
- No exceda el nimero de usuarios permitidos especificado en estas instrucciones.

- No retuerza, amarre o ate la linea de vida ni permita que quede floja.

- No conecte el producto al sistema mientras se transporta o se instala.

- Tenga cuidado al instalar, usar o mover el producto, ya que las piezas mdviles pueden crear puntos de pellizco.

- Se deben seguir los procedimientos de bloqueado y etiquetado cuando corresponda.

. Para reducir los riesgos asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, podrian provocar lesiones graves o la muerte:
- Su salud y condicidn fisica deben permitirle trabajar en altura de manera segura y resistir todas las fuerzas asociadas con un evento de detencion
de caida. Consulte a su médico si tiene preguntas sobre su capacidad para usar este equipo.
- Nunca exceda la capacidad permitida de su equipo de proteccién contra caidas.
- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre especificada para su equipo de proteccion contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccién contra caidas que no pase la inspeccién o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo. Comuniquese
con servicios técnicos de 3M si tiene alguna pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Utilice inicamente conexiones
compatibles. Comuniquese con servicios técnicos de 3M antes de usar este equipo en combinacion con componentes o subsistemas que no sean
los descritos en estas instrucciones.

- Tome precauciones adicionales cuando trabaje cerca de maquinaria en movimiento, peligros eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos,
gases explosivos o tdxicos, bordes afilados, superficies abrasivas o debajo de materiales elevados que podrian caer sobre usted o su equipo
de proteccion contra caidas.

- Asegurese de que el uso de su producto esté clasificado para los peligros presentes en su entorno de trabajo.
- Aseglrese de que haya suficiente espacio libre de caida cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique ni altere su equipo de proteccioén contra caidas. Solo 3M, o las personas autorizadas por escrito por 3M, pueden realizar
reparaciones en los equipos de 3M.

- Antes de usar el equipo de proteccion contra caidas, asegurese de que exista un plan de rescate por escrito para proporcionar un rescate rapido
si ocurre un incidente de caida.

- Siocurre un incidente de caida, busque inmediatamente atencion médica para el trabajador caido.
- Utilice Gnicamente un arnés de cuerpo completo para aplicaciones de detencién de caidas. No utilice un cinturén corporal.
- Minimice las caidas por balanceo trabajando tan directamente debajo del punto de anclaje como sea posible.

- Se debe usar un sistema secundario de proteccidon contra caidas al entrenar con este producto. Los alumnos no deben estar expuestos a un peligro
de caida no intencionada.

- Utilice siempre el equipo de proteccion personal adecuado cuando instale, utilice o inspeccione el producto.
- Nunca trabaje debajo de una carga o trabajador suspendido.
- Siempre mantenga un amarre total.
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M Siempre asegtirese de estar utilizando la dltima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite
www.3m.com/userinstructions o comuniquese con el Servicio Técnico de 3M para obtener manuales de instrucciones
actualizados.

DESCRIPCION GENERAL DEL PRODUCTO:

La figura 1 identifica los modelos disponibles del producto. El sistema de gria de brazo es un sistema ajustable que se puede
usar junto con un cabrestante o un dispositivo autorretractil (Self-Retracting Device, SRD) para subir o bajar a un usuario

en espacios reducidos. Este producto se puede usar para aplicaciones de detencién de caidas, restriccién, posicionamiento
de trabajo y rescate. Las aplicaciones del sistema pueden estar limitadas por dispositivos fijos.

La Figura 2 identifica los componentes clave de los modelos disponibles del producto. El sistema estd compuesto por el conjunto
de patas (A) y el conjunto de brazos (B). El conjunto de patas asegura el sistema al suelo y se puede ajustar a diferentes
longitudes para elevar la altura del sistema. El pie (C) se levanta para ajustar el sistema y actla como base para el sistema
cuando se coloca en el suelo. Hay varios pasadores en el conjunto de pies, que incluyen los siguientes: a clavija del pie (D) que
fija el pie; la clavija de ajuste del pie (E), que fija el sistema en diferentes ajustes de longitud; y la clavija del soporte de pata
(F), que fija el conjunto de patas al soporte debajo del conjunto de brazos.

El conjunto de brazo (B) fija el sistema a un punto de anclaje y dirige el cabrestante, la linea de vida o el SRD hasta el usuario.
El soporte de montaje (G) fija el cabrestante o el SRD al conjunto de brazos. El rodillo guia (H) guia la linea de vida a lo largo del
conjunto y esta asegurado por el pasador del rodillo (I). El conjunto del la cabezal (J) recibe la linea de vida, que pasa alrededor
de la polea guia (K) y sobre el resorte de retencion (L). El soporte de suspension (M) sirve como punto de conexion para
interconectar con un punto de anclaje y un mosquetén o conector similar. La clavija de ajuste del brazo (N) permite al usuario
ajustar la longitud del brazo.

Consulte la Tabla 1 para obtener mas informacién sobre las especificaciones de los componentes.

Figura 2: Componentes
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M Antes de utilizar este equipo, anote la informacién de identificacién del producto de la etiqueta de identificacién
en la "Hoja de registro de inspeccién y mantenimiento” al final de este manual.

Table 1 - Especificaciones del producto

Especificaciones del sistema:

Capacidad del La resistencia estatica maxima determina la capacidad de este sistema. Consulte la Seccidn 4 para

usuario: obtener mas informacion.

Estandares: Cada modelo del producto cuenta con la certificacion de los estandares y las reglamentaciones
pertinentes que se indican en la Figura 1 o cumple con estas. Si no se especifica ninguna,
se aplican todos los estandares y las reglamentaciones que se indican en la portada.

Especificaciones de los componentes:

Referencia
de la Componente Materiales

Figura 2

@ Montaje de piernas Aluminio con recubrimiento en polvo
Montaje de brazos Aluminio con recubrimiento en polvo
@ Pie Aluminio con recubrimiento en polvo, goma
@ Clavija del pie Acero inoxidable
@ Clavija de ajuste de piernas Acero inoxidable
@ Clavija del soporte de piernas Acero inoxidable
@ Soporte de montaje Acero zincado
@ Rodillo guia Plastico
@ Pasador de rodillo Acero inoxidable
@ Conjunto de la cabeza Aluminio con recubrimiento en polvo
® Polea guia Plastico
@ Resorte de retencion Acero inoxidable
@ Soporte de suspension Acero inoxidable
@ Clavija de ajuste del brazo Acero inoxidable

316



1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

APLICACION DEL PRODUCTO

PROPOSITO: los sistema para trabajo en espacios reducidos son productos disefiados para su uso en areas de trabajo
con espacio o maniobrabilidad limitados. Las aplicaciones de los sistemas varian segun el producto. Para obtener mas
informacion sobre las aplicaciones del sistema, consulte la "Descripcion general del producto" y la Tabla 1.

SUPERVISION: una persona competente debe supervisar el uso de este equipo. Una persona calificada debe supervisar
la instalacion.

ESTANDARES: el producto cumple con los estandares nacionales o regionales que se identifican en la portada de estas
instrucciones. Si el producto se vuelve a vender fuera del pais de destino original, el revendedor debe proporcionar estas
instrucciones en el idioma del pais en el que se utilizara el producto.

[ Para obtener mds informacidn sobre los requisitos de cumplimiento o certificacién, consulte las normativas
aplicables y los reglamentos indicados para su producto (por ejemplo, los cédigos de proteccion contra caidas

del Instituto Nacional Estadounidense de Estandares [American National Standards Institute, ANSI] y la Sociedad
Estadounidense de Profesionales de la Seguridad [American Society of Safety Professionals, ASSP] Z359).

CAPACITACION: la instalacién y el uso de este equipo deben estar a cargo de personas que hayan recibido la debida
capacitacion para su aplicacion adecuada. Estas instrucciones deben usarse como parte de un programa de capacitacion
de empleados segun lo exigen las normativas locales, regionales y nacionales. Los usuarios y los instaladores de este
equipo tienen la responsabilidad de familiarizarse con estas instrucciones, capacitarse en el cuidado y el uso correcto
de este y estar informados sobre las caracteristicas operativas, los limites de aplicacion y las consecuencias del uso
incorrecto de este equipo.

PLAN DE RESCATE: cuando utilice este equipo y conecte los subsistemas, el empleador debe contar con un plan

de rescate por escrito y los medios para implementar y comunicar el plan a los usuarios, las personas autorizadas y los
rescatistas. Se recomienda un equipo de rescate capacitado que se encuentre en el lugar. Los miembros del equipo deben
recibir el equipo y las técnicas necesarias para llevar a cabo un rescate exitoso. Se debe proporcionar una capacitacion
de manera periddica para garantizar la aptitud del rescatista. Los rescatistas deben recibir estas instrucciones. Durante

el proceso de rescate, debe haber contacto visual o medios de comunicacidon con la persona que se rescata en todo
momento.

REQUISITOS DEL SISTEMA

ANCLAJE: la estructura de anclaje que fija este producto debe poder soportar cualquier carga necesaria, segun lo que
permita su sistema de proteccién contra caidas. Consulte la Seccion 4 para obtener mas informacion.

CAPACIDAD: la capacidad del usuario de un sistema completo de proteccidén contra caidas se limita al componente
de capacidad maxima que tenga la calificacion mas baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexidn tiene una capacidad
que es inferior a su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexidn. Consulte las
instrucciones del fabricante correspondientes a cada componente de su sistema para conocer los requisitos de capacidad.

RIESGOS AMBIENTALES: el uso de este equipo en areas con riesgos ambientales puede requerir precauciones
adicionales para prevenir lesiones al usuario o dafios al equipo. Algunos de los peligros son, entre otros: calor extremo,
sustancias quimicas, ambientes corrosivos, lineas de alta tensidon, gases explosivos o tdxicos, maquinaria en movimiento,
bordes afilados o materiales ubicados sobre la altura de la cabeza que podrian caer y entrar en contacto con el usuario o
el equipo. Comuniquese con el Servicio Técnico de 3M para obtener aclaraciones adicionales.

RIESGOS DE LA LINEA DE VIDA: asegtirese de que la linea de vida se mantenga libre de todos los peligros, incluidos,
entre otros: enredos con usuarios, otros trabajadores, maquinaria moévil, otros objetos circundantes o impacto de objetos
ubicados sobre el nivel de la cabeza que podrian caer sobre la linea de vida o los usuarios.

COMPATIBILIDAD DE LOS COMPONENTES: el equipo de 3M esta disefiado para el uso con el equipo de 3M. Una
persona competente debe aprobar el uso con equipos que no sean de 3M. Las substituciones hechas con equipos
no aprobados pueden arriesgar la compatibilidad del equipo y afectar la seguridad y la confiabilidad de su sistema
de proteccion contra caidas. Lea y siga toda las instrucciones y las advertencias correspondientes a todo el equipo
antes de usarlo.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: los conectores son compatibles con los elementos de conexion cuando
el tamafio y la forma de los componentes no provocan la apertura accidental del conector, independientemente de la
orientacién. Los conectores deben cumplir con las normativas aplicables. Los conectores deben estar completamente
cerrados y trabados durante el uso.

Los conectores de 3M (ganchos de seguridad y mosquetones) estan diseflados para el uso exclusivo que se especifica
en cada manual de instrucciones. Asegurese de que los conectores sean compatibles con los componentes del sistema

a los cuales se conectan. No use un equipo que no sea compatible. El uso de conectores que no sean compatibles puede
provocar que se desconecte accidentalmente el conector (vea la Figura 3). Si el elemento de conexién al que se fija

un conector es mas pequefio que lo debido o es de forma irregular, podria surgir una situacion en la que el elemento

de conexién aplique una fuerza al cierre del conector (A). Esta fuerza podria hacer que se abra el cierre (B) y que

se desconecte el conector del elemento de conexién (C).
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2.7

COMO REALIZAR LAS CONEXIONES: todas las conexiones deben ser compatibles en cuanto a tamafio, forma
y resistencia. Vea ejemplos de conexiones incorrectas en la Figura 4. Los ganchos de seguridad y mosquetones
no deben conectarse:

A.
B.

A un anillo en D al que se ha fijado otro conector.

De manera tal que se produzca una carga sobre el cierre. Los ganchos de seguridad de garganta grande no se deben
conectar a anillos en D ni a otros elementos de conexion, a menos que el gancho de seguridad tenga una resistencia
del mecanismo de cierre de 16 kN (3600 Ib) o superior.

En un enganche falso, en el que el tamafio o la forma del conector o el elemento de conexidon no sean compatibles
y, sin confirmacion visual, pareceria estar completamente conectado.

Entre si.

Directamente a las correas del arnés, al material del punto de apoyo de la eslinga o al material de amarre, a menos
que las instrucciones del fabricante permitan explicitamente dicha conexion.

A ningun objeto cuyo tamafio o forma impidan que el conector esté completamente cerrado y trabado, o que podria
provocar que el conector se deslice.

De modo que impida que el conector se alinee correctamente en condiciones de carga.

Figura 4: Como realizar las conexiones
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3.0 INSTALACION

3.1

3.2

3.3

3.3

ASPECTOS GENERALES: los sistema para trabajo en espacios reducidos deben instalarse como se describe en las
instrucciones del fabricante. Todos los requisitos del sistema deben cumplirse como se describe. La planificacion eficaz
y el conocimiento de su lugar de trabajo y su equipo son de gran utilidad para que este proceso se desarrolle sin
problemas, dentro de lo posible.

PLANIFICACION: planifique el sistema de proteccién contra caidas antes de comenzar a trabajar. Tenga en cuenta todos
los factores que pueden afectar su seguridad antes, durante y después de una caida. Considere todos los requisitos y las
limitaciones especificadas en estas instrucciones.

A. BORDES AFILADOS: evite trabajar en sitios donde los componentes del sistema puedan estar en contacto o se
raspen con bordes afilados sin proteccion y superficies abrasivas. Todos los bordes afilados y las superficies abrasivas
se deben cubrir con material protector.

B. CANTIDAD DE USUARIOS: la cantidad de usuarios que puede fijarse a este producto esta limitada por el peso
de dichos usuarios y la carga estatica maxima que se puede esperar con el uso del producto. La carga estatica maxima
que se espera durante el uso de este producto siempre debe ser igual 0 menor que su resistencia estatica maxima.
Consulte la Seccidn 4 para obtener mas informacidn sobre la capacidad de usuarios.

| M La cantidad de usuarios también puede estar limitada por el disefio del producto.

C. COMPATIBILIDAD: cuando instale el sistema, es importante que use componentes compatibles. Cada modelo
del producto es compatible para su uso con un conjunto especifico de modelos o disefios de productos.

Dispositivos La fuerza de detencidon maxima para conectar subsistemas debe cumplir con los
autorretractiles (SRD) requisitos que se mencionaron en la Seccién 4.
Cabrestantes El uso no debe exceder la capacidad de elevacidon del cabrestante.

MONTAJE DEL SISTEMA: seglin como se reciba y solicite el producto, es posible que el usuario deba unir los conjuntos de
brazos y de patas antes de la instalacion. Consulte la Figura 5 como referencia. Para unir los dos conjuntos, fije el conjunto
de patas al conjunto de brazos con los accesorios que se proporcionan. Apriete los sujetadores a 45 ft-Ib. (61 Nm).

Figura 5: Montaje del sistema

INSTALACION DEL SISTEMA DE GRUA DE BRAZO: consulte la Figura 6 como referencia. Para instalar el sistema
de grua de brazo:

[ Este producto se debe usar junto con un cabrestante o un dispositivo autorretréctil (Self-Retracting Device, SRD).
El usuario siempre debe consultar las instrucciones del fabricante del cabrestante o SRD antes de instalar o utilizar este
producto.

[ Coloque siempre el sistema en una ubicacién que le permita al operador utilizar el sistema y cualquier dispositivo

asegurado de forma segura.

1. Asegure el conjunto de patas. Despliegue el conjunto de patas hacia fuera desde el conjunto de brazos. Asegure el
pie (A) con la clavija del pie (B). Asegure el conjunto de patas en el angulo que corresponda con la clavija del soporte
de patas (C).

2. Asegure el sistema al punto de conexidon de anclaje. Fije un mosquetén o un conector similar entre el soporte
de suspension (D) y el punto de conexion de anclaje.

3. Ajuste el conjunto de brazos. Ajuste la longitud del brazo segln sea necesario. Fijelo en la longitud que desea
con la clavija de ajuste del brazo (E).

4. Ajuste el conjunto de patas. Después de fijar y ajustar el conjunto de brazos, puede que sea necesario ajustar
el conjunto de patas. Ajuste la altura del conjunto de patas y fijelo con la clavija de ajuste de patas (F). Ajuste el
angulo del conjunto de patas con la clavija del soporte de patas (C).

5. Fije el cabrestante o SRD al conjunto de brazos. Coloque el cabrestante o el soporte del SRD en el soporte de

montaje (G). Asegure el cabrestante o el SRD al soporte de montaje con la clavija de bloqueo (H) que se proporciona
con el cabrestante o el SRD.

6. Haga pasar el cabrestante o la linea de vida del SRD a través del sistema. Guie la linea de vida a través del conjunto
de la cabeza (I) y gire el ensamble de manera que las ranuras de este queden alineadas para guiar la linea de vida a través
de él. La linea de vida debe pasar alrededor de la polea guia (J) y cruzar por delante del resorte de retencién (K).

7. Fije la linea de vida encima del sistema. Retire el pasador de rodillo (L) y el rodillo guia (M). Inserte la linea
de vida en el espacio. Vuelva a insertar el rodillo guia para que la linea de vida pase por debajo y vuelva a colocar
el pasador de rodillo para asegurarla.
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Figura 6: Instalacion del sistema de graa de brazo
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4.0
4.1

4.2

4.3

uso

ANTES DE CADA USO: verifique que el area de trabajo y el sistema de proteccion contra caidas cumplan con todos los
criterios que se definen en estas instrucciones. Verifique que exista un Plan de Rescate formal. Inspeccione el producto
segun los puntos de inspeccion del "Usuario" definidos en el "Registro de inspeccién y mantenimiento". Si en la inspeccion
se detecta que el estado del producto es inseguro o defectuoso, o si existe alguna duda sobre su condicidén para un uso
seguro, retire el producto de servicio de inmediato. Ponga una etiqueta clara de "NO UTILIZAR" en el producto. Consulte
la Seccién 5 para obtener mas informacion.

ANCLAJE: ademas de la capacidad del producto, todos los sistemas de proteccion contra caidas debe tener en cuenta
las resistencias de cualquier estructura o componente de soporte.

A. ESTRUCTURA DE ANCLAIJE: la estructura de anclaje que fija este producto debe poder soportar las cargas
necesarias, seguin lo que permita el sistema de proteccidn contra caidas de este producto.

| M cCualquier anclaje que se seleccione para su uso debe contar con la aprobacién de una persona calificada.

Aplicacién del sistema Anclaje certificado Ancl_a:]e no Definido por
certificado
Detencidn de caidas 2 veces la fuerza de detencién 5.000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
maxima OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1.000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 7359
Restriccidon 2 veces la fuerza previsible 5.000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Posicionamiento de 2 veces la fuerza previsible 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
trabajo OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Rescate 5 veces la carga aplicada 3.000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Cuando se fija mas de un sistema a un anclaje, los valores de resistencia anteriores se deben multiplicar por
la cantidad de sistemas que se fijan. Para obtener mas informacién, consulte ANSI/ASSP Z2359.2.

B. PUNTOS DE CONEXION DE ANCLAJE: los puntos de conexion de anclaje que se utilizan con el producto deben
poder soportar cualquier carga que aplique el producto.

CAPACIDAD DEL USUARIO: la resistencia estatica maxima determina la capacidad del usuario de este producto.

La resistencia estatica maxima se define segun la norma o reglamento pertinente y establece la carga estatica maxima
que el producto puede soportar. La carga estatica maxima del sistema siempre debe ser igual o menor que la resistencia
estatica maxima del producto.

M Al utilizar este producto puede utilizar una de las configuraciones de ejemplo que se proporcionan o puede disefiar
su propia configuracion mediante los métodos que se describen.

| M La fuerza méxima de detencién esté limitada por el subsistema de conexién del usuario.

A. CAPACIDAD DEL USUARIO: OSHA

Para calcular la carga estatica maxima, multiplique por dos la fuerza de detencion maxima del subsistema
de conexion y sume el doble del peso de cualquier usuario adicional, ademas del primero.

M Los valores de carga estética y resistencia estética de OSHA, segtn las pruebas, incluyen un factor
de seguridad de 2:1.

Fuerza estatica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Las siguientes configuraciones de ejemplo se pueden utilizar de conformidad con estas regulaciones.

Fuerza maxima de detencidon: 1350 Ibf (6 kN)

Cantidad de usuarios Peso maximo de los Carga estatica maxima
usuarios

1 usuario No corresponde 2.700 Ibf (12 kN)
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4.4

5.0

B. CAPACIDAD DEL USUARIO: CE

Para calcular la carga estatica maxima, use 2700 Ibf (12 kN) para el primer usuario y agregue 225 Ibf (1,0 kN)
de fuerza por cada usuario adicional después del primero.

M Los esténdares CE exigen que la fuerza maxima de detencién del usuario, para cualquier subsistema
de conexion, se limite a 1350 Ibf (6,0 kN) o menos.

Fuerza estatica maxima 2.700 Ibf (12 kN)

Las siguientes configuraciones de ejemplo se pueden utilizar de conformidad con estas regulaciones.

Fuerza maxima de detencion: 1350 Ibf (6 kN)

Cantidad de usuarios Carga estatica maxima
1 usuario 2.700 Ibf (12 kN)

I. APLICACIONES DE RESCATE (CE): para las aplicaciones de rescate se deben utilizar las siguientes
configuraciones.

Cantidad de usuarios | Peso maximo de los
usuarios

1 usuario 270 Ib. (122 kg)

DESPUES DE UNA CAIDA: si este equipo se someti6 a la detencién de caidas o la fuerza de impacto, retirelo del
servicio inmediatamente. Etiquételo claramente con la inscripcién “NO USAR”". Consulte la Seccién 5 para obtener
mas informacion.

INSPECCION

M Una vez que el equipo se haya retirado del servicio, no se lo podré devolver al servicio hasta que una persona competente
confirme por escrito que es aceptable hacerlo.

5.1

5.2

5.3

5.4

6.0

FRECUENCIA DE INSPECCION: el usuario deberd inspeccionar el producto antes de cada uso y, ademds, una persona
competente que no sea el usuario debera hacerlo a intervalos de no mas de un afio. Una mayor frecuencia de uso del
equipo y condiciones mas severas pueden requerir aumentar la frecuencia de inspecciones por parte de la persona
competente. La frecuencia de estas inspecciones la debe determinar la persona competente segun las condiciones
especificas del lugar de trabajo.

PROCEDIMIENTOS DE INSPECCION: inspeccione este producto segun los procedimientos indicados en el “Registro
de inspeccion y mantenimiento". El propietario de este equipo debe conservar la documentacion de cada inspeccion.
Se debe colocar un registro de inspecciéon y mantenimiento cerca del producto o que este sea de facil acceso para los
usuarios. Se recomienda marcar el producto con la fecha de la préxima o Ultima inspeccion.

DEFECTOS: si el producto no puede devolverse al servicio debido a un defecto existente o una condicién insegura, este
debe destruirse o enviarse a 3M 0 a un centro de servicio autorizado por 3M para su reparacion.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: la vida util del producto esta determinada por las condiciones de trabajo y el
mantenimiento. Mientras el producto pase los criterios de inspeccion, puede permanecer en servicio.

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y REPARACION

M El equipo que necesita mantenimiento o tiene programado recibir mantenimiento debe ser etiquetado con la inscripcién
"NO USAR”. Estas etiquetas del equipo no se deben retirar hasta que se realice el mantenimiento.

6.1

6.2
6.3

LIMPIEZA: limpie periddicamente la linea de vida y la parte exterior del producto con una soluciéon de agua y jabdén
suave. Enjuague por completo y deje secar al aire. Limpie las etiquetas si hace falta. Para obtener mas informacion,

consulte el boletin en nuestro sitio web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

REPARACION: solo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden hacer reparaciones a este equipo.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: almacene y transporte el producto en un lugar fresco, seco y limpio, donde
no quede expuesto a la luz solar directa. Evite los lugares donde pueda haber vapores de sustancias quimicas.
Inspeccione minuciosamente los componentes después de un almacenamiento prolongado.
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7.0 ETIQUETAS y MARCAS

7.1

8.0
8.1

RESUMEN: |a figura "Etiquetas del producto” ilustra las etiquetas y marcas presentes en el producto. Consulte el resumen

de la informacidn que se proporciona con cada etiqueta y marca a continuacion.

M Las imagenes de las etiquetas tienen por objetivo ser representativas. Consulte las etiquetas del producto para
obtener informacion especifica.

[ Se deben reemplazar las etiquetas faltantes o dafiadas. Todas las etiquetas deben estar presentes y ser
completamente legibles.

e 1) Estandares aplicables
2) Lea todas las instrucciones

1) Fabricacion (afio/mes)
g 2) Numero de modelo

3) Numero de serie

GLOSARIO DE TERMINOS

DEFINICIONES: los siguientes términos y definiciones se utilizan en estas instrucciones.

[ Para obtener una lista exhaustiva de términos y definiciones, visite nuestro sitio web:

www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

¢ PERSONA AUTORIZADA: persona designada por el empleador para que realice tareas en una ubicacidn en la que la persona estara
expuesta a un riesgo de caida.

o PERSONA COMPETENTE: alguien capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo
que son insalubres, riesgosas o peligrosas para los empleados, y que tiene autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas para
eliminarlos.

o SISTEMA DE DETENCION DE CAIDAS: una coleccidn del equipo de proteccién contra caidas configurado para proteger al usuario
en el caso de una caida.

¢ PERSONA CALIFICADA: una persona con un titulo, un certificado o un cargo profesional reconocidos, o que, con amplios
conocimientos, capacitacion y experiencia, ha demostrado correctamente su capacidad para resolver o solucionar problemas relacionados
con la proteccidn contra caidas y los sistemas de rescate en la medida requerida por las reglamentaciones nacionales, regionales
y locales aplicables.

e SISTEMA DE RESCATE: una coleccion de equipos de proteccion contra caidas configurada para retirar a una persona de los peligros
y moverla a una ubicacidén segura. No se permite la caida libre.

o RESCATISTA: una persona que utiliza el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

o SISTEMA DE RETENCION: una coleccién del equipo de proteccién contra caidas configurado para evitar que el usuario tenga un riesgo
de caida. No se permite la caida libre.

e USUARIO: una persona que realiza actividades mientras esté protegida con el sistema de proteccion contra caidas.

e SISTEMA DE POSICIONAMIENTO DE TRABAJO: una coleccion del equipo de proteccion contra caidas configurado para respaldar
al usuario en una posicion de trabajo.
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Figura 7: Etiquetas del producto
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Table 2 - Registro de inspecciéon y mantenimiento

Numero del modelo (nimero de serie):

Fecha de compra: Fecha del primer uso:

M El usuario debe inspeccionar este producto antes de cada uso. Ademds, una persona competente que no sea el usuario
debe inspeccionar este equipo al menos una vez al aho.

Resultado de la inspeccion

Componente Procedimiento de inspeccion
Aprobado Desaprobado

Inspeccione todo el sistema en busca de dafios, deformacion,
corrosion y 6xido. Busque grietas, dobleces, abolladuras o desgaste m] m]
que podrian afectar la resistencia y el funcionamiento del sistema.

Inspeccione todas las piezas moviles en busca de astillas,

Producto o sistema : . .
grietas, roturas o areas desgastadas que podrian causar un mal a O

(Figura 2) funcionamiento durante el uso.
Verifique que todos los puntos de regulacion (clavijas, pernos,
tornillos de tres puntas, tornillos de ajuste, etc.) estén en condiciones m] m]
Optimas de funcionamiento y ajustados de manera adecuada.
Etiquetas (Figura 7) Todas las etiquetas estan presentes y ser completamente legibles. m] m]
Equipo de proteccién contra El equipo adlcu?nal de protecuo'n contra ,caldas' que se_utlllza con
idas el producto se instala e inspecciona segun las instrucciones del m] O
cai fabricante.

M si el producto no se aprueba en un procedimiento de inspeccién, entonces no se aprueba la inspeccién general.
Si el producto no se aprueba en la inspeccion, retirelo de inmediato del servicio. Ponga una etiqueta clara de "NO UTILIZAR"
en el producto. Consulte la Seccién 5 para obtener mds informacion.

Tipo de inspeccién: | O Usuario | OPersona competente gR::::;alflo de la inspeccion O Aprobado |0 Desaprobado
Inspeccionado por: Fecha de la inspeccion:
Firma: Fecha de la préxima inspeccion:

Notas adicionales:




Fall Protection

UK
CA

C€

EN795: 2012
TipB

Uredba o liénoj zastitnoj opremi (PPE)
(EU) 2016/425

3M™ DBI-SALA®

STUBNI SISTEM ZA PODIZANJIJE

Uredba 2016/425 o li¢noj zastitnoj opremi,
sa dopunama tako da vaZi za UK.

CE Type Test
No. 2797

The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam Netherlands

CE Production Quality Control
No. 2797
BSI
The Netherlands B.V.
Say Building

John M. Keynesplein 9
1066 EP

Amsterdam Netherlands

UPUTSTVA ZA KORISNIKA
5908141 Rev. A

UKCA Test Type
No. 0086

BSI
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom

UKCA Production Quality
Control
No. 0086
BSI
Kitemark Court
Davy Avenue

Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP

United Kinagdom

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

™ Identifikaciju sSifara proizvoda potraZite u tabeli 1. Dodatne informacije o proizvodu potraZite u ,tabeli 1 — Specifikacije proizvoda”.

Slika 1A - Opsti pregled proizvoda: Stubni sistem za podizanje

Stil Broj modela Krak Noga Tezina
A 8530252 8560409 8561235 19,5 Ib. (8,8 kg)
B 8530253 8560476 8561235 24,5 |b. (11,1 kg)

Slika 1B - Opsti pregled proizvoda: Sklop noge i sklop kraka

Stil Broj modela D1 Tezina
C 8560409 4,0ft. -7,0ft (1,2m-2,1m) 12 Ib. (5,4 kg)
D 8560476 6,0 ft. - 10 ft. (1,8 m - 3,0 m) 17 Ib. (7,7 kg)
E 8561235 3,0 ft. - 4,5 ft. (0,9 m - 1,4 m) 7,5 Ib. (3,4 kg)

© 3M 2023



BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Pre koriS¢enja ovog proizvoda pazljivo i sa razumevanjem procitajte i pratite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovom uputstvu.
UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILINE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju dostaviti korisniku opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih procitate.

Predvidena namena:

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava upotrebu opreme na bilo koji drugi nacin, ukljucujuci izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne
ili sportske aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputstvima jer bi takva upotreba mogla dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

Ovaj proizvod treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada. Svi korisnici moraju da budu u potpunosti obuceni za bezbedno postavljanje i
koris¢enje sopstvenog kompletnog sistema za zastitu od pada. Nepravilna upotreba ovog proizvoda mogla bi dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.
Procitajte sve prirucnike za koriS¢enje i sve preporuke proizvodaca za pravilan odabir, koriS¢enje, postavljanje, odrzavanje i servisiranje opreme. Obratite se
nadredenom licu ili tehnickoj sluzbi kompanije 3M za detaljnije informacije.

. Da bi se smanjile opasnosti povezane sa upotrebom sistema za ulaz/spasavanje u skucenim prostorima koje bi, ako se ne izbegnu,
mogle dovesti do teske povrede ili smrti:
- Proverite proizvod pre svake upotrebe i nakon svakog pada u skladu sa postupcima koji su navedeni u ovim uputstvima.

- Ukoliko proverom ustanovite da proizvod nije bezbedan ili da je proizvod neispravan, odmah uklonite proizvod iz upotrebe i jasno ga oznacite
oznakom ,NE KORISTITI". Unistite ili popravite proizvod u skladu sa zahtevima iz ovih uputstava.

- Svaki proizvod koji je bio izloZen sili zaustavljanja pada ili sili udara mora se odmah da se ukloni iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu
sa zahtevima iz ovih uputstava.

- Pobrinite se da su sistemi za zastitu od pada koji su sastavljeni od komponenti razlicitih proizvodaca kompatibilni i da ispunjavaju sve vazece propise,
standarde ili zahteve za opremu za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

- Proizvod mora da se ugradi iskjucivo na nacin opisan u njegovim uputstvima za upotrebu. Za ugradnju i upotrebu koje nisu opisane ovim uputstvima
za upotrebu potrebno je pismeno odobrenje kompanije 3M.

- Podsisteme za zastitu od pada pri¢vrs¢ujte samo za naznacene priklju¢ne tacke sidrista na proizvodu.

- Pre ugradnje proverite da li ¢e nacin ugradnje i sam proizvod ometati elektricne vodove, plinske vodove ili druge vazne materijale ili sisteme.
- Proverite da li je proizvod pravilno konfigurisan i montiran za siguran rad u skladu sa ovim uputstvima.

- Nemojte da prekoracite broj dozvoljenih korisnika koji je naznacen u ovim uputstvima.

- Nemojte uvijati sajlu, nemojte je vezivati, vezati u ¢vor niti dozvoliti da bude labava.

- Nemojte se povezivati na sistem dok je u transportu ili tokom ugradnje.

- Budite oprezni prilikom montaze, upotrebe i premestanja proizvoda jer pokretni delovi mogu stvore tacke prignjecenja.

- Kad je primenljivo, potrebno je da se pridrzavate postupaka blokade/oznacavanja.

. U svrhu smanjenja opasnosti povezanih sa radom na visini koje bi, ako se ne izbegnu, mogle dovesti do teskih povreda ili smrti:

- Vase zdravstveno stanje i fizicka sprema moraju da budu na odgovaraju¢em nivou da biste mogli bezbedno da radite na visini i da biste mogli da
izdrzite sve sile koje nastaju prilikom zadrzavanja pada. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaSom sposobnosc¢u
da koristite ovu opremu.

- Nikada nemojte da premasite dozvoljeni kapacitet opreme za zastitu od pada.
- Nikada nemojte da premasite maksimalno rastojanje za slobodni pad koje je propisano za opremu za zastitu od pada.

- Ukoliko oprema za zastitu od pada ne prode uspesno proveru ili imate nedoumica u vezi sa koris¢enjem ili podesnos$éu opreme, nemojte da
je koristite. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne veze. Obratite se tehnickim
sluzbama kompanije 3M pre koris¢enja ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima koji nisu opisani u ovim uputstvima.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu u okolini pokretne mehanizacije, u slu¢aju elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, hemijskih
opasnosti, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada ispod materijala koji se nalaze iznad visine glave koji mogu da padnu na vas
ili da ostete opremu za sprecavanje pada.

- Pobrinite se da je proizvod ocenjen kao podesan za rizike koji se javljaju u vasoj konkretnoj radnoj sredini.
- Pobrinite se da postoji dovoljno prostora za pad pri radu na visini.

- Nikada nemojte da modifikujete ili prepravljate opremu za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili lica koja je kompanija 3M napismeno ovlastila
mogu da vrSe popravke opreme kompanije 3M.

- Pre koris¢enja opreme za zastitu od pada pobrinite se da je sastavljen pisani plan spasavanja kako bi u slucaju pada bila omoguéena brza operacija
spasavanja.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je doziveo pad.
- Koristite iskljuivo pojas za celo telo kod primena za zaustavljanje pada. Nemojte da koristite kais za telo.
- Umanjite mogucénost za pojavu pada sa ljuljanjem tako $to cete radove obavljati $to je moguce blize tacki za sidrenje.

- Prilikom obuke za koris¢enje ovog proizvoda mora se koristiti i sekundarni sistem za zastitu od pada. Lica koja se obucavaju ne smeju da budu
izloZzena neplaniranim padovima.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju proizvoda.
- Nikada nemojte da radite ispod viseceg tereta ili drugih radnika.
- Uvek budite vezani 100% vremena kada ste izlozeni opasnosti od pada.
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M Obavezno uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt
www.3m.com/userinstructions ili se obratite tehni¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima.

OPSTI PREGLED PROIZVODA:

Slika 1 prikazuje dostupne modele proizvoda. Stubni sistem za podizanje je prilagodljiv sistem koji se moze koristiti

u kombinaciji sa ¢ekrkom ili samouvlacecim uredajem za spustanje korisnika u skucenim prostorima i podizanje iz njih.
Proizvod se moze koristiti za zastitu od pada, zaustavljanje pada, radni polozaj ili spasavanje. Primene sistema mogu biti
ogranicene u zavisnosti od pri¢vrs¢enih uredaja.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Sistem se sastoji od sklopa noge (A) i sklopa kraka (B).
Sklop noge pri¢vrscuje sistem za tlo i moZe se prilagoditi po visini da bi se povecala visina sistema. Podnozje (C) podiZe se radi
prilagodavanja sistema i sluzi kao temelj za sistem kad se poloZi na tlo. Na sklopu noge postoji niz klinova, ukljucujudi: klin za
podnozje (D) koji pri¢vrscuje podnozje, klin za podesavanje noge (E) koji u¢vrsc¢uje sistem na razlicitim visinama i klin za nosac
noge (F) koji pri¢vrs¢uje sklop noge na nosac ispod sklopa kraka.

Sklop kraka (B) pri¢vrscuje sistem na sidriSnu tacku i usmerava sajlu Cekrka ili samouvlacec¢eg uredaja do korisnika. Nosac za
montazu (G) pricvrséuje Cekrk ili samouvlacedi uredaj za sklop kraka. Valjkasta vodica (H) vodi sajlu po sklopu, a pri¢vrséuje
je klin valjka (I). Sklop glave (J) prima sajlu koja se usmerava oko kotura (K) i preko pri¢vrsne opruge (L). Nosac vesalice (M)
sluzi kao spojna tacka za povezivanje sa sidriSnom tackom i karabinerom ili slicnom spojnicom. Klin za podesavanje kraka (N)
omogucava korisniku da prilagodava duzinu kraka.

Pogledajte tabelu 1 za viSe informacija o specifikacijama komponenti.

Slika 2 — Komponente
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola

i odrZzavanja” na poledini ovog prirucnika.

Table 1 - Specifikacije proizvoda

Specifikacije sistema:

Kapacitet korisnika:
u Odeljku 4.

kapacitet sistema odreduje se maksimalnom statickom izdrZljivoscu. Vise informacija potraZite

Standardi:

navedeni na naslovnoj strani.

Svaki model proizvoda je sertifikovan prema odgovarajuc¢im standardima i propisima navedenim
na slici 1 ili je u skladu s njima. Ako nijedan nije naveden, onda vaZze svi standardi i propisi

Specifikacije komponenti:

Oznaka na

slici 2 Komponenta Materijali
Sklop nogu Aluminijum sa praskastim premazom
Sklop kraka Aluminijum sa praskastim premazom
PodnoZje Aluminijum sa praskastim premazom, guma

Klin za podnoZzje

Nerdajudi Celik

Klin za podeSavanje noge

Nerdajudi Celik

Klin za nosac noge

Nerdajudi Celik

Nosac za montazu

Pocinkovani Celik

Valjkasta vodica

Plastika

Klin valjka Nerdajuci Celik
Sklop glave Aluminijum sa praskastim premazom
Kotur Plastika

Pri¢vrsna opruga

Nerdajudi Celik

Nosac vesalice

Nerdajudi Celik

Klin za podeSavanje kraka

@ROBOEEEOOEEE®

Nerdajudi Celik
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

PRIMENA PROIZVODA

NAMENA: Sistemi za skucene prostore su proizvodi namenjeni za upotrebu u prostorima u kojima je mesto za radi
ili kretanje ograni¢eno. Primene sistema se razlikuju u zavisnosti od proizvoda. Vise informacija o primenama sistema
potrazite u odeljku ,Opsti pregled proizvoda” i tabeli 1.

NADZOR: Kompetentno lice mora da nadgleda koris¢enje ove opreme. Ugradnju sistema mora da nadgleda
kvalifikovano lice.

STANDARDI: Proizvod je proizveden u skladu sa drzavnim ili regionalnim standardima navedenim na korici ovog
uputstva. Ako se ovaj proizvod preprodaje van prvobitne zemlje odredista, preprodavac mora obezbediti ovo uputstvo
na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

[ Vise informacija o zahtevima za sertifikaciju ili usaglasenost, proéitajte u vaZeéim standardima i propisima
navedenim za vas proizvod (npr. ANSI/ASSP Z359 kodovi za zastitu od pada).

OBUKA: Samo osobe koje su prosle obuku o pravilnoj upotrebi ove opreme smeju da montiraju i koriste ovu opremu.
Ova uputstva su deo programa obuke za zaposlene u skladu sa zahtevima drzavnih, regionalnih ili lokalnih standarda.
Odgovornost je korisnika i montaZzera ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuceni

za njeno pravilno odrzavanje i upotrebu i svesni operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica nepravilne
upotrebe ove opreme.

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsisteme koji se pri¢vrscuju, poslodavac mora imati napismeni

plan spasavanja i odgovarajuca sredstva za primenu i slanje datog plana korisnicima, ovlas¢enim licima i spasiocima.
Nasa preporuka je da imate obucenu spasilacku ekipu na licu mesta. Clanovi spasilacke ekipe treba da vladaju tehnikama
spasavanja i treba im obezbediti opremu kako bi spasavanje bilo uspesno izvedeno. Takode, redovnom obukom cete
osigurati strucnost spasilaca. Spasiocima treba dostaviti ova uputstva. U svakom trenutku tokom procesa spasavanja
mora se odrzavati vizuelni kontakt ili nacin komunikacije sa osobom koja se spasava.

ZAHTEVI SISTEMA

SIDRISTE: Struktura sidriéta koja pri¢vré¢uje ovaj proizvod mora da podnese potrebno opterecenje koje je odredeno
za sistem za zastitu od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u Odeljku 4.

KAPACITET: Kapacitet celokupnog sistema za zastitu od pada za korisnike ogranicen je kapacitetom pojedinacne
komponente sa najnizim maksimalnim nominalnim kapacitetom. Na primer, ukoliko podsistem koji se pri¢vrscuje
ima kapacitet koji je nizi od kapaciteta uprege, morate da postujete zahteve po pitanju kapaciteta podsistema
koji se pri¢vrséuje. U prirucnicima koje je dostavio proizvodac svake pojedinacne komponente procitajte zahteve
u pogledu kapaciteta.

OPASNOSTI U OKRUZENJU: Za upotrebu ove opreme u oblastima sa opasnostima u okruZenju mogu biti neophodne
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili oste¢enje opreme. Opasnosti izmedu ostalih mogu da
obuhvataju: veliku toplotu, hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili toksi¢ne
gasove, pokretnu mehanizaciju, ostre ivice ili materijale iznad glava korisnika koji mogu da padnu i dodu u kontakt

sa korisnikom ili opremom. Obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M za detaljnija objasnjenja.

OPASNOSTI U VEZI SA SIGURNOSNIM UZETOM: Pobrinite se da u blizini sigurnosnog uZeta ne bude nikakvih
opasnosti, izmedu ostalog: uplitanje sa korisnicima, drugim radnicima, pokretnom mehanizacijom ili ostalim predmetima
iz okoline ili udaraca predmeta sa visine koji mogu da padnu na sigurnosno uze ili korisnike.

KOMPATIBILNOST KOMPONENTI: 3M oprema je predvidena za upotrebu sa 3M opremom. Kompetentno lice
mora da odobri koris¢enje sa opremom koju nije proizvela kompanija 3M. Zamena neodobrenom opremom moze da
ugrozi kompatibilnost opreme i da se negativno odrazi na bezbednost i pouzdanost vaseg sistema za zastitu od pada.
Pre upotrebe procitajte i pratite sva uputstva i upozorenja za svu opremu.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice su kompatibilne sa elementima za povezivanje kada veli¢ina i oblik svake
komponente ne dovodi do slucajnog otvaranja spojnice bez obzira na usmerenost. Spojnice moraju da budu usaglasene
sa vazec¢im standardima. Spojnice tokom upotrebe moraju da budu u potpunosti zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabineri) konstruisane su samo za koriS¢enje na nacin koji je naveden u uputstvima za korisnika

za svaki proizvod. Obavezno utvrdite da li su spojnice kompatibilne sa komponentama sistema na koje ¢e biti povezane.
Nemojte koristiti nekompatibilnu opremu. Koriséenje komponenti koje nisu kompatibilne moze da prouzrokuje slu¢ajno
otvaranje spojnice (pogledajte sliku 3). Ako je element za pri¢vrséivanje za koji se kaci spojnica nedovoljne veli¢ine

ili nepravilnog oblika, dodi ¢e do situacije da element za pri¢vrséivanje primenjuje silu na zatvarac spojnice (A).

Ova sila moze da prouzrokuje otvaranje zatvaraca (B) i prekidanje veze izmedu spojnice i elementa za pri¢vrscivanje (C).
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2.7

PRICVRSCIVANIE: Sve spojnice moraju biti kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Primere neodgovarajudih
pri¢vrséivanja mozete videti na slici 4. Nemojte povezivati alke i karabinere:

A.
B.

C.

Na D-prsten na koji je pri¢vrséena neka druga spojnica.

Na nacin koji bi doveo do opterecenja na zatvarac. Velike alke se ne smeju povezivati na D-prstenove standardne
veli¢ine ili druge elemente za pri¢vrséivanje, osim ukoliko alka ima otvarac snage od 16 kN (3600 Ibf) ili vecu.

Pri nepravilnom spoju, kada velicina ili oblik spojnice ili spojnog elementa nisu uskladeni i kada bez provere deluju u
potpunosti spojene.
Jedno za drugo.

Direktno na kaiSeve uprege, materijal vezica za nogare ili povratni materijal ako takav spoj nije izricito dozvoljen u
uputstvu proizvodaca.

Za bilo koji predmet cija veli¢ina ili oblik ne dozvoljavaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao
uzrokovati izvlacenje spojnice

Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.

Slika 3 - Kompatibilnost spojnica Slika 4 — Pric¢vrscivanje
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3.0 MONTIRANJE

3.1 PREGLED: Sistemi za skucene prostore se moraju montirati onako kako je opisano u uputstvima proizvodaca sistema.
Svi preduslovi za sistem se moraju zadovoljiti kao Sto je opisano. Efektivno planiranje i svest o mestu rada i opremi
znatno doprinose pojednostavljanju postupka.

3.2 PLANIRANIJE: Pre nego sto pocnete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore
koji mogu uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ograni¢enja definisane
u ovim uputstvima.

A. OSTRE IVICE: Izbegavajte rad na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasti¢enim ostrim
ivicama ili hrapavim povrsinama ili se guliti o njih. Sve ostre ivice i hrapave povrsine treba da budu prekrivene
zastitnim materijalom.

B. BROJ KORISNIKA: Broj korisnika koji se mogu obezbediti ovim proizvodom ogranicen je tezinom korisnika
i najvecim statickim optereéenjem koje se moze ocekivati prilikom upotrebe proizvoda. Maksimalno static¢ko
opterecenje koje se ocekuje prilikom upotrebe proizvoda uvek mora biti jednako maksimalnoj statickoj izdrzljivosti
ili manje. Vise informacija o kapacitetu korisnika potrazite u Odeljku 4.

| M Broj korisnika moZe biti ogranicen i dizajnom proizvoda.

C. KOMPATIBILNOST: Prilikom montiranja sistema vazno je da koristite kompatibilne komponente. Svaki model
proizvoda kompatibilan je za upotrebu sa odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

Samouvlacedi uredaji Maksimalna sila zaustavljanja povezanih podsistema mora da zadovoljava preduslove
navedene u odeljku 4.

Cekrci Upotreba ne sme da prekoracuje kapacitet ¢ekrka za podizanje.

3.3 SASTAVLIANIE SISTEMA: U zavisnosti od toga kako je proizvod primljen i narucen, korisnik ¢e pre montaze mozda
morati da spoji sklopove kraka i noge. Pogledajte sliku 5 za primer. Da biste spojili ta dva sklopa, pricvrstite sklop noge
za sklop kraka pomocu isporucenih vijaka. Zategnite ih na 45 ft-Ib (61 Nm).

Slika 5 — Sastavljanje sistema

3.3 MONTAZA STUBNOG SISTEMA ZA PODIZANJE: Pogledajte sliku 6 za primer. Postupak montaZe stubnog sistema
za podizanje:

M ovaj proizvod se mora koristiti u kombinaciji sa &ekrkom ili samouvlaceéim uredajem. Pre montiranja ili upotrebe
ovog proizvoda korisnik mora da procita uputstva proizvodaca cekrka ili samouvlaceleg uredaja.

| [Vl Sistem obavezno postavite na mesto na kom rukovalac moZe sigurno rukovati sistemom i priévrééenim uredajima.

1. Pricvrstite sklop noge. Otklopite sklop noge prema spolja u odnosu na sklop kraka. U¢vrstite podnoZje (A) klinom
za podnoZje (B). Pricvrstite sklop noge pod odgovarajuc¢im uglom pomocu klina za nosac¢ noge (C).

2. Pricvrstite sistem za prikljuénu tacku sidrista. Pri¢vrstite karabiner ili slicnu spojnicu izmedu nosaca vesalice (D)
i prikljucne tacke sidrista.
Podesite sklop kraka. Po potrebi prilagodite duZinu kraka. Pri¢vrstite na Zeljenu duZinu klinom za podesavanje kraka (E).

4. Podesite sklop noge. Nakon ucvrséivanja i podeSavanja sklopa kraka moze biti potrebno prilagoditi sklop noge.
Prilagodite visinu sklopa noge i pri¢vrstite ga klinom za podeSavanje noge (F). Prilagodite ugao sklopa noge klinom
za nosac noge (C).

5. Pricvrstite cekrk ili samouvlacedéi uredaj za sklop kraka. Postavite nosac Cekrka ili samouvlacecéeg uredaja
na nosac za montazu (G). Pri¢vrstite Cekrk ili samouvlacedi uredaj za nosa¢ za montazu klinom za zakljucavanje (H)
koji ste dobili uz ¢ekrk ili samouvlacec¢i uredaj.

6. Provucite sajlu ¢ekrka ili samouvlaceéeg uredaja kroz sistem. Provedite sajlu kroz sklop glave (I) zakrecuci
sklop glave tako da se prorezi u sklopu poravnaju da bi kroz njih mogla da se provuce sajla. Sajla se mora sprovesti
oko kotura (J) i ispred pri¢vrsne opruge (K).

7. Pricvrstite sajlu na vrhu sistema. Uklonite klin valjka (L) i valjkastu vodicu (M). Umetnite sajlu u otvor.
Ponovno umetnite valjkastu vodicu tako da sajla prolazi ispod nje, a zatim vratite klin valjka da biste je pric¢vrstili.

w
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tubnog sistema za podizanje

Slika 6 — Montaza s
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4.0
4.1

4.2

4.3

UPOTREBA

PRE SVAKE UPOTREBE: Proverite da li vas radni prostor i sistem za zaustavljanje pada ispunjavaju sve kriterijume
definisane u ovim uputstvima. Proverite da li postoji zvani¢ni plan spasavanja. Pregledajte proizvod u skladu sa
Lkorisnickim" postupkom kontrole koji je definisan u ,Dnevniku kontrola i odrZzavanja®“. Ukoliko se pregledom otkrije da
proizvod nije bezbedan ili da je ostecen ili ukoliko postoji bilo kakva sumnja u bezbednost njegovog koris¢enja, proizvod
odmah uklonite iz upotrebe. Jasno oznacite uredaj oznakom ,NE KORISTITI". Vise informacija potrazite u Odeljku 5.

SIDRISTE: Osim kapaciteta proizvoda, za svaki sistem za zastitu od pada mora se uzeti u obzir i ¢vrstoca svih potpornih
struktura ili komponenti.

A. STRUKTURA SIDRISTA: Struktura sidrita koja pri¢vré¢uje ovaj proizvod mora da podnosi potrebno optereéenje
koje je odredeno za sistem za zastitu od pada ovog proizvoda.

| M Sva sidrista koja su izabrana za upotrebu mora da odobri kvalifikovana osoba.

Primena sistema Sertifikovano sidriste N_ess:vrtiﬁkovano Definisano prema
sidriste
Zaustavljanje pada Dvostruko od maksimalne sile 5000 Ibf (22,2 kN) ANSI/ASSP 7359
zaustavljanja OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
1000 Ibf (4,4 kN) ANSI/ASSP 2359
Zadrzavanje dva puta veca od predvidljive sile 5000 Ibf (22,2 kN) OSHA 29 CFR 1910.140
1926.502
Pozicioniranje za rad dva puta veca od predvidljive sile 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502
Spasavanje Pet puta primenjeno optereéenje 3000 Ibf (13,3 kN) ANSI/ASSP 7359

Kada je za sidriSte pri¢vr§éeno viSe sistema, navedene vrednosti ¢vrsto¢e se moraju pomnoziti brojem pri¢vrséenih
sistema. Dodatne informacije potrazite u normi ANSI/ASSP Z359.2.

B. PRIKLJUCNE TACKE SIDRISTA: Priklju¢ne tacke sidrista koje se upotrebljavaju sa ovim proizvodom moraju
da izdrZe sva opterecenja koja uzrokuje proizvod.

KAPACITET KORISNIKA: Kapacitet korisnika ovog proizvoda odreduje se maksimalnom statickom izdrzljivoscu.
Maksimalna staticka izdrzljivost je definisana vazeé¢im normama ili propisima i odreduje maksimalno staticko opterecenje
koje proizvod moze da podnese. Maksimalno staticko opterecenje sistema uvek mora biti jednako maksimalnoj static¢koj
izdrzljivosti proizvoda ili manje.

M Kada koristite ovaj proizvod, moZete se sluZiti jednom od konfiguracija ponudenih za primer ili moZete osmisliti
sopstvenu konfiguraciju primenom opisanih metoda.

| M Maksimalna sila zaustavljanja ograni¢ena je podsistemom koji pri¢vrscuje.

A. KAPACITET KORISNIKA - OSHA

Da biste izracunali maksimalno staticko opterec¢enje, udvostrucite maksimalnu silu zaustavljanja pric¢vrséenog
podsistema i dodajte dvostruku teZinu svih dodatnih korisnika nakon prvog.

| [ Testirane OSHA vrednosti stati¢kog optereéenja i staticke izdrZljivosti uklju¢uju faktor sigurnosti 2:1.

Maksimalna staticka

izdrzljivost 2700 Ibf (12 kN)

Sledeci primeri konfiguracija mogu se koristiti u skladu sa ovim propisima.

Maksimalna sila zaustavljanja: 1350 Ibf (6 kN)

Broj korisnika Maksimalna tezina Maksimalno staticko
korisnika opterecenje

1 korisnik Nije primenljivo 2700 Ibf (12 kN)
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B. KAPACITET KORISNIKA - CE

Da biste izracunali maksimalno staticko opterecenje, za prvog korisnika koristite 2700 Ibf (12 kN) pa dodajte
225 Ibf (1,0 kN) sile svakom slede¢em korisniku.

M Prema CE standardima maksimalna sila zaustavljanja korisnika za svaki prikljuéeni podsistem mora biti
ograni¢ena na 1350 Ibf (6,0 kN) ili manje.

Maksimalna staticka

izdrzljivost 2700 Ibf (12 kN)

Sledeci primeri konfiguracija mogu se koristiti u skladu sa ovim propisima.

Maksimalna sila zaustavljanja: 1350 Ibf (6 kN)

Broj korisnika Maksimalno staticko
opterecenje

1 korisnik 2700 Ibf (12 kN)

I. PRIMENE KOD SPASAVANJA (CE): Za primene kod spasavanja je potrebno koristiti slede¢e konfiguracije.

Broj korisnika Maksimalna tezina
korisnika
1 korisnik 270 Ib. (122 kg)

4.4 NAKON PADA: Ako je oprema izloZena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz upotrebe.
Jasno je oznacite oznakom ,NE KORISTITI". ViSe informacija potrazite u Odeljku 5.

5.0 KONTROLA

M Nakon $to opremu uklonite iz upotrebe, necete moéi da je vratite u upotrebu sve dok struéna osoba pisanim putem
ne potvrdi da je to prihvatljivo.

5.1 UCESTALOST KONTROLE: Korisnik treba da pregleda proizvod pre svake upotrebe, a kompetentno lice osim korisnika

u intervalima ne duzim od godinu dana. Ukoliko se oprema ucestalije koristi ili se koristi u tezim uslovima, neophodna

je C¢eSca provera opreme od strane kompetentnog lica. UCestalost ovih provera treba da odredi kompetentno lice u skladu

sa specificnim uslovima koji vladaju na radnoj lokaciji.

5.2 POSTUPCI KONTROLE: Pregledajte ovaj proizvod u skladu sa postupcima definisanim u ,Evidencijii kontrole
i odrzavanja“. Dokumentaciju o svakoj obavljanoj kontroli treba da vodi vlasnik ove opreme. ,Dnevnik kontrola
i odrzavanja” treba da se ¢uva u blizini opreme ili da na neki drugi nacin bude lako dostupan korisnicima. Preporucljivo
je da se proizvod oznaci datumom kada treba da se obavi sledeéa kontrola ili kada je obavljena poslednja kontrola.

5.3 NEISPRAVNOSTI: Ako proizvod ne moze da se vrati u upotrebu zato Sto ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju,
proizvod mora da se unisti ili poSalje na popravku kompaniji 3M ili ovlaS¢enom servisnom centru kompanije 3M.

5.4 RADNI VEK PROIZVODA: Radni vek proizvoda odreduje se u skladu sa uslovima rada i odrzavanja. Proizvod se moze

koristiti sve dok zadovoljava kriterijume kontrole.

6.0 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE I POPRAVLIANJE

M Oprema koju je potrebno odrZavati ili za koju je planirano odrZavanje treba da ima oznaku ,,NE KORISTITI".
Ove oznake na opremi ne treba uklanjati dok se ne obave radovi na odrZavanju.

6.1 CISCENJE: Povremeno odistite sigurnosno uZe i spoljaénjost proizvoda vodom i blagim rastvorom sapuna.
Temeljno isperite proizvod i osusite ga na vazduhu. Ocistite oznake po potrebi. Vise informacija procitajte

u tehnickom biltenu na nasem veb-sajtu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 POPRAVKA: Opremu mogu da popravljaju iskljuc¢ivo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M za to ovlastila
pisanim putem.

6.3 SKLADISTENJE I TRANSPORT: Skladiétite i prevozite proizvod na hladnom, suvom, &istom mestu, dalje od direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima su prisutna hemijska isparavanja. Detaljno pregledajte komponente
nakon duzeg skladistenja.
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7.0
7.1

8.0
8.1

NALEPNICE i OZNAKE

SAZETAK: Na slici ,Nalepnice na proizvodu” prikazane su nalepnice i oznake prisutne na proizvodu. U nastavku potraZite
sazetak informacija za svaku nalepnicu i oznaku.

| M Slike na nalepnici sluze kao primer. Za specifine informacije pogledajte nalepnice proizvoda.

| M Nalepnice koje nedostaju ili su o$te¢ene moraju se zameniti. Sve nalepnice moraju biti potpuno Citljive.

G 1) Primenljivi standardi
2) Proditajte sva uputstva.

1) Datum proizvodnje (godina/mesec)

G 2) Broj modela
3) Serijski broj

LEKSIKON TERMINA

DEFINICIJE: U ovim uputstvima se koriste sledeci termini i definicije.

| M Potpunu listu termina i definicija moZete da procitate na nasem veb-sajtu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o OVLASCENO LICE: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duZnosti na lokaciji gde ¢e lice biti izloZeno opasnosti od pada.

¢ KOMPETENTNO LICE: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruzenju ili radnim uslovima koji
su nesanitarni, rizi¢ni ili opasni po zaposlene, i koje je ovlas¢eno da preduzme momentalne korektivhe mere kako bi se one uklonile.

e SISTEM ZA ZAUSTAVLIANIJE PADA: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za zastitu korisnika u sluc¢aju pada.

e KVALIFIKOVANO LICE: Lice koje poseduje priznatu diplomu, sertifikat ili stru¢no zvanje ili koje je po osnovu opseznog znanja,
obuke i iskustva uspesno prikazalo sposobnost da resi ili ispravi probleme u vezi sa opremom za zastitu od pada i sistemom za
spasavanje do nivoa koji propisuju vazedi drzavni, regionalni i lokalni propisi.

e SISTEM ZA SPASAVANJE: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za sprecavanje da lice dospe u opasnost
i za prebacivanje datog lica na bezbednu lokaciju. Nije dozvoljen slobodni pad.

e SPASILAC: Lice koje koristi sistem za spasavanje zarad obavljanja asistiranog spasavanja.

o SISTEM ZA ZADRZAVANJE: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za spretavanje da korisnik dode u opasnost od pada.
Nije dozvoljen slobodni pad.

e KORISNIK: Lice koje obavlja aktivnosti dok je zasti¢en sistemom za zastitu od pada.

o SISTEM ZA ODRZAVANIJE RADNOG POLOZAJA: Komplet opreme za zastitu od pada konfigurisan za drZanje korisnika u radnom
poloZaju.
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Slika 7 — Nalepnice na proizvodu
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Table 2 - Dnevnik kontrola i odrzavanja

Broj modela (serijski broj):

Datum kupovine:

Datum prve upotrebe:

M Korisnik mora da proveri ovaj proizvod pre svake upotrebe. Pored samog korisnika i kompetentno lice treba da pregleda
ovu opremu u intervalima ne duZim od jedne godine.

Rezultat inspekcije

se i pregleda se prema uputstvima proizvodaca.

v Nije
Komponenta Postupak kontrole US:):;I;O uspesno
P proslo
kontrolu
kontrolu
Proverite da li na ¢itavom sistemu ima ostecenja, deformacija, korozije
i rde. Potrazite pukotine, pregibe, ulegnuca ili znakove habanja koji mogu a m]
uticati na ¢vrstocu i rad sistema.
Proizvod ili sistem Na svim pokretnim delovima proverite da li ima krhotina, napuklina,
(Slika 2) lomova ili istrosenih delova koji bi mogli prestati da funkcioniSu tokom O O
rada.
Proverite da li su sve tacke podeSavanja (klinovi, vijci, trostruki vijci, vijci o o
za podesSavanje i dr.) u potpuno funkcionalnom stanju i pravilno namesteni.
Nalepnice (Slika 7) Proverite da li su sve nalepnice na broju i u potpunosti &itljive. a m]
Oprema za zaétitu od pada Dodatna oprema za zastitu od pada koja se koristi uz proizvod postavlja o o

M Ukoliko proizvod ne prode postupak kontrole, tada proizvod nije prosao celokupnu kontrolu. Ukoliko proizvod ne prode
kontrolu, momentalno ga uklonite iz upotrebe. Jasno oznacite proizvod oznakom ,,NE KORISTITI", Vise informacija potraZite

u Odeljku 5.
O Uspesno u? l\el:gﬁo
Tip kontrole: O Korisnik O Kompetentno lice Ukupni rezultat kontrole: proslo I:oélo
kontrolu p
kontrolu

Kontrolisao/la:

Datum kontrole:

Potpis:

Datum kada treba obaviti sledecu kontrolu:

Dodatne napomene:
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M For identifiering av produktkoder, se Tabell 1. Se "Tabell 1 - Produktspecifikationer"” for mer produktinformation.

Bild 1A - Produktoversikt: Stolplyftsystem

Stil Modellnummer Arm Ben Vikt
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b)

Bild 1B - Produktoversikt: Ben- och armmontage

Stil Modellnummer D1 Vikt
C 8560409 1,2-2,1 m (4,0-7,0 fot) 5,4 kg (12 1b)
D 8560476 1,8-3,0 m (6,0-10,0 fot) 7,7 kg (17 Ib)
E 8561235 0,9-1,4 m (3,0-4,5 fot) 3,4 kg (7,5 Ib)

© 3M 2023



M SAKERHETSINFORMATION

Lds igenom, se till att du forstar och folj all sikerhetsinformation i den har bruksanvisningen innan du anvénder denna produkt.
FORBISEENDE AV DETTA KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar maste lamnas till den som ska anvdnda den hér utrustningen. Spara dessa anvisningar for framtida referens.

Avsedd anvandning:

Denna produkt anvands som en del av ett komplett fallskyddssystem.

Anvéndning i andra syften, inklusive icke-godkd@nd materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter eller andra aktiviteter som inte beskrivs i anvisningarna,
godkanns inte av 3M och kan leda till allvarliga personskador och innebéra livsfara.

Produkten far endast anvandas av utbildade anvéndare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Denna produkt anvdnds som en del av ett komplett fallskyddssystem. Alla anvandare maste vara fullt utbildade i saker installation och anvéndning av hela
fallskyddssystemet. Felaktig anvandning av produkten kan leda till allvarliga personskador eller doédsfall. Se alla bruksanvisningar och tillverkarens
rekommendationer for korrekt val, anvandning, installation, underhll och service. Prata med din chef eller kontakta 3M Teknisk support fér mer information.

. For att minska risker i samband med anviéndning av ett system for ingdng/riaddning i slutha utrymmen som, om de inte undviks, kan leda
till allvarliga personskador och innebara livsfara:
- Inspektera produkten fére varje anvandning och efter varje fall, i enlighet med de procedurer som anges i dessa anvisningar.

- Om osékra eller defekta tillstdnd upptécks vid besiktning ska produkten omedelbart tas ur bruk och tydligt markas med “FAR EJ ANVANDAS”".
Forstor eller reparera produkten enligt kraven i dessa anvisningar.

- Varje produkt som har utsatts for fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk. Forstor eller reparera produkten enligt kraven i dessa
anvisningar.

- Se till att fallskyddssystem som monterats av komponenter tillverkade av olika tillverkare &r kompatibla och uppfyller alla tilldmpliga
fallskyddsbestammelser, standarder och krav. Radgér alltid med en kompetent eller kvalificerad person innan dessa system anvéands.

- Produkten far endast installeras enligt beskrivningen i bruksanvisningen. Installation och anvandning p& annat s&tt &n enligt dessa
bruksanvisningar méste godkénnas skriftligen av 3M.

- Koppla endast delsystem for fallskydd till avsedda férankringskopplingar pd produkten.

- Kontrollera att installationsmetoderna och produkten inte stor elektriska ledningar, gasledningar och andra kritiska material eller system
innan installation.

- Setill att produkten &r konfigurerad och installerad pa ratt satt for saker anvandning enligt beskrivningen i anvisningarna.

- Overskrid inte tilldtet antal anvandare som anges i anvisningarna.

- Vrid, bind, knyt eller tilldt inte livlinan att bli slapp.

- Anslut inte till systemet under pdgdende transport eller installation.

- Taktta forsiktighet vid installation, anvandning och férflyttning av produkten eftersom delar i rorelse kan ge upphov till kldmpunkter.
- Avstdngnings-/markningsprocedurer ska foljas om tillampligt.

. S& hiar minskar du riskerna for allvarliga och livshotande personskador vid arbete pd hog héjd:
- Din halsa och ditt fysiska tillstdnd maste tilldta dig att arbeta sakert pd hoga hojder och motsta alla krafter som &r férknippade med
en fallskyddshandelse. R&dgoér med ldkare om du har fr@gor kring din formaga att anvénda den hér utrustningen.
- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings godkénda kapacitet.
- Overskrid aldrig den hogst tilldtna fria fallhdjden som anges fér din fallskyddsutrustning.

- Anvénd aldrig fallskyddsutrustning som inte godkénts vid besiktning, eller om du &r oséker pd huruvida utrustningen kan anvéndas eller &r lamplig.
vand dig till 3M Teknisk support vid eventuella frégor.

- Vissa kombinationer av delsystem och komponenter kan stéra utrustningens funktionsduglighet. Anvédnd endast kompatibla kopplingar. Kontakta 3M
Teknisk support innan du anvander denna utrustning i kombination med andra komponenter eller delsystem &n de som beskrivs i anvisningarna.

- Var extra forsiktig vid arbete i nérheten av roérligt maskineri, elfara, hdga temperaturer, kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, vassa kanter,
slipande ytor eller under ovanliggande material som kan falla ner p& dig eller din fallskyddsutrustning.

- Se till att anvandningen av produkten ar klassad for de faror som finns i arbetsmiljon.

- Se till att det finns tillrdcklig fallmarginal vid arbete p& héga hojder.

- Mgdiﬁera eller andra aldrig din fallskyddsutrustning. Endast 3M eller personer som auktoriserats skriftligen av 3M f&r utféra reparationer
pa 3M-utrustning.

- Innan du anvénder fallskyddsutrustning ska du se till att det finns en skriftlig rdddningsplan for att snabbt komma till undsattning om en
fallincident intréffar.

- Vid fall m&ste den som fallit omedelbart & l&karvard.

- Anvand endast en helkroppssele for fallskyddstilldmpningar. Anvand inte ett kroppsbalte.

- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten s& rakt ovanfér dig som mojligt.

- Ett sekundart fallskyddssystem maste anvéndas vid traning med denna produkt. Praktikanter far inte utsattas for oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid 1amplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvéndning eller inspektion av produkten.

- Arbeta aldrig under en hangande last eller anstallda.

- Tilldampa alltid 100 % férankring.
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M Se alitid till att du anvénder den senaste upplagan av 3M-bruksanvisningen. G§ till www.3m.com/userinstructions eller
kontakta 3M Teknisk support for information om aktuella bruksanvisningar.

PRODUKTOVERSIKT:

I bild 1 identifieras tillgdngliga produktmodeller. Stolplyftsystemet ar ett justerbart system som kan anvandas i kombination med
en vinsch eller ett block (SRL) for att héja eller sanka en anvandare i slutna utrymmen. Produkten kan anvandas for fallskydd,
fallbegransande kopplingslina, arbetspositionering eller raddning. Systemtillampningar kan begrédnsas av sakrade enheter.

I bild 2 visas huvudkomponenterna i de tillgangliga produktmodellerna. Systemet bestdr av benmontaget (A) och armmontaget
(B). Benmontaget sdkrar systemet vid marken och kan justeras for att hoja eller sanka systemet. Foten (C) lyfts for att justera
systemet och fungerar som bas for systemet nar den satts ned. Det finns flera stift i benenheten, inklusive: Fotstiftet (D), som
faster foten, benjusteringsstiftet (E), som sdakrar systemets olika langdjusteringar, och benramstiftet (F) som féster benmontaget
vid fastet under armmontaget.

Armmontaget (B) sakrar systemet vid en forankringspunkt och leder vinschen eller SRD-livlinan till anvandaren. Monteringsfastet
(G) faster vinschen eller SRD-enheten vid armmontaget. Styrrullen (H) styr livlinan langs montaget och sdkrar den vid rullstiftet
(I). Huvudmontaget (J) tar emot livlinan, som dras runt styrtrissan (K) och éver hallarfigdern (L). Hangfastet (M) fungerar som
en anslutningspunkt mellan en férankringspunkt och en karbinhake eller liknande koppling. Armjusteringsstiftet (N) gor det
mojligt for anvandaren att justera armlangden.

Mer information om komponentspecifikationer finns i tabell 1.

Bild 2 - Komponenter
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M Anteckna ID-etikettens produktidentifieringsuppgifter i
bruksanvisning innan utrustningen anvands.

besiktnings- och underh8lisloggen p& baksidan av denna

Tabell 1 - Produktspecifikationer

Systemspecifikationer:

Anvandarkapacitet:
Mer information finns i avsnitt 4.

Det har systemets kapacitet avgors beroende pa dess hdgsta tilldtna statiska hallfasthet.

Standarder:

anges pa omslaget.

Varje produktmodell &r certifierad enligt, eller dverensstammer med, tilldmpliga standarder och
foreskrifter som anges i bild 1. Om ingen specificeras, galler alla standarder och foreskrifter som

Komponentspecifikationer:

Figur 2

referens Komponent

Material

Benenhet

Pulverlackerat aluminum

Armmontering

Pulverlackerat aluminum

Fot

Pulverlackerat aluminium, gummi

Fotstift

Rostfritt stal

Benjusteringssprint

Rostfritt stal

Benramstift

Rostfritt stal

Monteringsfaste

Zinkplaterat st8l

Styrrulle Plast

Rullstift Rostfritt stal
Huvudenhet Pulverlackerat aluminum
Styrtrissa Plast

Hallarfjader

Rostfritt stal

Hangfaste

Rostfritt stal

Armjusteringsstift

@ROBOEEEOOEEE®

Rostfritt stal
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

ANVANDNING AV PRODUKTEN

SYFTE: System for slutna utrymmen &r produkter utformade fér anvéndning i arbetsomraden med slutna utrymmen
eller begrénsad mandvrerbarhet. Systemtillampningar varierar beroende pd produkt. Fér mer information om systemets
anvandningsomraden, se "Produktdversikt" och tabell 1.

OVERVAKNING: Anvandning av denna utrustning skall 6vervakas av en kompetent person. Installation maste ske under
overinseende av en kvalificerad person.

STANDARDER: Produkten 6verensstdmmer med de nationella eller regionala standarder som indikeras p& framsidan av
den héar bruksanvisningen. Om produkten séljs utanfér det ursprungliga mottagarlandet ska aterforséljaren tillhandahalla
dessa instruktioner pa spraket i det land dar produkten kommer att anvandas.

M Se tillimpliga standarder och féreskrifter fér din produkt (t.ex. ANSI/ASSP Z359 fallskyddskoder) fér mer
information om certifiering eller 6verensstdmmelsekrav.

UTBILDNING: Utrustningen mdste monteras och anvindas av personer som &r utbildade fér korrekt anvéndning

av den. Dessa instruktioner ska anvandas som utbildningsmaterial i ett personalutbildningsprogram enligt nationella,
regionala eller lokala standarder. Anvandare och installatérer ar ansvariga for att vara insatta i dessa instruktioner,
utbildade i korrekt skétsel och anvdndning av utrustningen samt insatta i utrustningens funktionsegenskaper,
tilldmpningsbegransningar och konsekvenser av felaktig anvéndning.

RADDNINGSPLAN: N&r utrustningen och kopplade delsystem anvands m&ste arbetsgivaren ha en uppréttad skriftlig
raddningsplan och resurser tillgangliga for inforande av och information om raddningsplanen till anvandarna, behériga
personer och raddningspersonal. Ett utbildat raddningsteam pa plats rekommenderas. Teamets medlemmar ska

forses med den utrustning och de metoder som krévs for att utféra en framg@ngsrik raddningsoperation. Regelbunden
utbildning ska tillhandahallas for att sakerstilla raddningspersonalens kompetens. Raddningspersonal ska ha tillgéng till
dessa instruktioner. Det ska alltid finns visuell kontakt eller satt att kommunicera med personen som ska raddas under
raddningsprocessen.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Den har produktens férankringsstruktur maste kunna motstd alla de belastningar som tillats av dess
fallskyddssystem. Mer information finns i avsnitt 4.

KAPACITET: Anvandarkapaciteten for ett komplett fallskyddssystem begransas av dess lagst klassade maximala kapacitet.
Om till exempel ditt anslutna delsystem har en kapacitet som &r lagre &n din seles maste du félja kapacitetskraven for ditt
anslutna delsystem. Se kapacitetskraven i tillverkarens instruktioner for varje komponent i ditt system.

MILIORISKER: Vid anvandning av utrustningen pa platser med arbetsmiljorisker kan ytterligare forsiktighetsatgarder

kravas for att undvika att anvandare eller utrustning skadas. Riskerna ar bl.a.: hdg varme, kemikalier, fratande miljoer,
hégspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, rorligt maskineri, vassa kanter och material p8 hogre hojd som kan
falla ned och traffa anvandaren eller enheten. Kontakta 3M Technical Services for ytterligare fértydligande.

RISKER FOR LIVLINAN: Se till att livlinan inte utsétts for nz‘%gon risk, inklusive men inte begransat till: att anvandare,
andra arbetare, rérliga maskiner eller andra omgivande féremal fastnar i linan, eller stétar fran éverliggande féoremal som
kan falla pz% livlinan eller anvandarna.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: 3M-utrustning ar designad for anvandning med annan 3M-utrustning. Anvandning
av utrustning som inte kommer fr&n 3M maste dvervakas av en kompetent person. Byten mot icke-godkénd utrustning
kan &ventyra utrustningens kompatibilitet och kan paverka sdkerheten och tillférlitligheten hos ditt fallskyddssystem.

Las och folj alla instruktioner och varningar for all utrustning fére anvandning.

KOPPLINGSKOMPATIBILITET: Kopplingar och kopplingsdelar anses kompatibla om deras storlek och form inte orsakar
att 6ppningsmekanismerna dppnas oavsiktligt, oavsett hur de vrids. Kopplingarna maste uppfylla tillampliga standarder.
Kopplingarna maste vara helt stangda och lasta vid anvandning.

3M:s kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) ar endast avsedda att anvandas enligt respektive bruksanvisning.
Kontrollera att kopplingarna &r kompatibla med de systemkomponenter som de &r anslutna till. Anvénd inte utrustning
som inte ar kompatibel. Anvandning av icke-kompatibla komponenter kan leda till att kopplingen lossnar av misstag
(se figur 3). Om kopplingsdelen till vilken kopplingen faster ar underdimensionerad eller har felaktig form kan det
uppst3 en situation dar kopplingsdelen belastar kopplingens (A) éppningsmekanism. Belastningen kan leda till att
dppningsmekanismen &ppnas (B), vilket lossar kopplingen fran kopplingsdelen (C).
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2.7

KOPPLING: Samtliga kopplingar ska vara kompatibla i storlek, form och styrka. Se bild 4 for exempel p& olampliga
kopplingar. Fast inte automatkrokar och karbinhakar pa:

A.
B.

C.

D-ringar som har en annan koppling ansluten

P ett satt som kan orsaka att 6ppningsmekanismen belastas. Sjalvidsande enheter med stora 6ppningar ska inte
kopplas till D-ringar eller andra kopplingsdelar, sdvida inte enheten har en sparrstyrka pd 16 kN (3 600 Ibf) eller mer.

I en falsk koppling, dar kopplingens eller kopplingsdelens storlek eller form inte &r kompatibla och visuell kontroll
ej har utforts, kan systemet férefalla korrekt kopplat.
Till varandra.

Direkt till vdvband, fastlina eller omtagslina pa helsele, sdvida inte sddan anslutning tillats enligt tillverkarens
anvisningar.

Till alla foremal vars storlek eller form som leder till att kopplingen inte kan stdngas och |3sas, eller som kan orsaka
att kopplingen slapper.

P3 ett satt som forhindrar kopplingen fran att vara korrekt inriktad vid belastning.

Bild 3 — Kopplingskompatibilitet Bild 4 — Koppla
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3.0 INSTALLATION

3.1

3.2

3.3

3.3

OVERSIKT: System for slutna utrymmen maste installeras enligt beskrivningen i tillverkarens instruktioner.
Alla systemkrav maste uppfyllas enligt beskrivningen. Effektiv planering och medvetenhet om din arbetsplats
och utrustning &r till stor hjélp for att fa denna process att ga s& smidigt som méjligt.

PLANERING: Planera ditt fallskyddssystem innan arbetet pabérjas. Ta hansyn till alla faktorer som kan pdverka
sdkerheten fore, under och efter ett fall. Ta hansyn till alla krav och begransningar som anges i dessa anvisningar.

A. VASSA KANTER: Undvik att anvdnda utrustningen om systemkomponenter kan komma i kontakt med eller skava
mot oskyddade vassa kanter eller nétande ytor. Alla vassa kanter och nétande ytor bor tackas med skyddsmaterial.

B. ANTAL ANVANDARE: Antalet anvdndare som kan sakras vid denna produkt beror pd dessa anvandares vikt och
den hogsta tilldtna statiska belastningen som kan férvéntas med deras anvéndning av produkten. Den hogsta tilldtna
statiska belastningen som forvantas vid anvéndning av den har produkten maste alltid vara lika med eller mindre &n
dess hogsta tilldtna statiska hallfasthet. Se avsnitt 4 fér mer information om anvandarkapacitet.

| [ Antalet anvéndare kan ocks§ begrénsas av produktdesign.

C. KOMPATIBILITET: Nar du installerar ditt system ar det viktigt att du anvander kompatibla komponenter. Varje
produktmodell ar kompatibel for anvandning med en specifik uppsattning produktmodeller eller utformningar.

Block (SRL) Den hogsta tilldtna fallstoppkraften for att ansluta undersystem maste uppfylla
kraven i avsnitt 4.

Vinschar Anvandningen far inte dverstiga vinschens lyftkapacitet.

MONTERA SYSTEMET: Beroende pa hur produkten tas emot och bestalls kan anvéndaren behdva satta ihop arm- och
benmontagen fore installation. Se bild 5 fér information. For att sitta ihop de tva enheterna fister man benmontaget
vid armmontaget med hjalp av den medfdljande utrustningen. Momentdra fastsystemen till 45 ft-Ib. (61 Nm).

Bild 5 - Montera systemet

INSTALLERA STOLPLYFTSYSTEMET: Se bild 6 for information. S8 hér installerar du stolplyftsystemet:

M Den hér produkten mste anvéndas tillsammans med en vinsch eller ett block (SRL). Alla anvéndare bér ldsa
vinsch- eller SRD-tillverkarens instruktioner innan den hédr produkten installeras eller anvénds.

M Placera systemet p& en plats som garanterar att operatéren kan anvénda systemet och alla sékrade enheter
p8 ett sdkert sétt.

1. Sidkra benmontaget. Vik benmontaget utdt fran armmontaget. Fast foten (A) med hjélp av fotstiftet (B). Sakra
benmontaget i [amplig vinkel med hjalp av benramstiftet (C).

2. Sadkra systemet vid forankringskopplingspunkten. Fast en karbinhake eller liknande koppling mellan héangfastet
(D) och forankringskopplingspunkten.

3. Justera armmontaget. Justera langden p8 armen efter behov. Fast i 6nskad l&ngd med hjélp av armjusteringsstiftet (E).

4. Justera benmontaget. Efter att ha fast och justerat armmontaget kan benmontaget behdva justeras. Justera
héjden p& benmontaget och fast med hjalp av benjusteringsstiftet (F). Justera vinkeln p& benmontaget med hjilp
av benramstiftet (C).

5. Fast vinschen eller SRD-enheten pd armmontaget. Placera vinschen eller SRD-fastet p& monteringsfastet (G).
Fast vinschen eller SRD-enheten vid monteringsfastet med hjalp av 18sstiftet (H) som medféljer vinschen eller
SRD-enheten.

6. Dra vinschen eller SRD-livlinan genom systemet. For livlinan genom huvudenheten (I), vrid huvudenheten sa
att enhetens slitsar kan leda livlinan igenom. Livlinan ska I6pa runt styrtrissan (J) och korsa framfor hallarfjadern (K).

7. Sékra livlinan ovanpa systemet. Ta bort rullstiftet (L) och styrrullen (M). Fér in livlinan i glappet. Satt tillbaka
styrrullen s& att livlinan 16per under den och satt tillbaka rullstiftet for att sdkra.
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Bild 6 — Installera stolplyftsystemet
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4.0 ANVANDNING

4.1 FORE VARJE ANVANDNING: Kontrollera att ditt arbetsomrdde och fallskyddssystemet uppfyller alla kriterier som
definieras i dessa instruktioner. Kontrollera att en formell raddningsplan har upprattats. Kontrollera produkten enligt
anvandarens kontrollpunkter som anges i besiktnings- och underhalisloggen. Om besiktningen avsléjar ett osakert eller
defekt tillstdnd, eller om det uppstar tvivel om produktens tillstdnd for séker anvéndning, ska du omedelbart ta produkten
ur bruk. Mark produkten tydligt med "FAR EJ ANVANDAS”. Mer information finns i avsnitt 5.

4.2 FORANKRING: Utover produktkapacitet maste alla fallskyddssystem ta hansyn till styrkorna hos eventuella bérande
strukturer eller komponenter.

A. FORANKRINGSKONSTRUKTION: Den har produktens férankringsstruktur mste kunna motstd alla de belastningar
som tilldts av produktens fallskyddssystem.

| M Alla férankringar som véljs m&ste godkénnas av en kvalificerad person.

Icke-certifierad Definieras av

forankringspunkt
22,2 kN (5 000 Ibf)

Systemtillimpningar Certifierad forankringspunkt

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

ANSI/ASSP Z359

OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR
1910.140, 1926.502

ANSI/ASSP 7359

2 génger hogsta tilldtna
fallstoppkraft

Fallskydd

4,4 kN (1 000 Ibf)
22,2 kN (5 000 Ibf)

Fallbegrdnsande

kopplingslina 2 ganger forutsebar kraft

Arbetspositionering 2 gdnger forutsebar kraft 13,3 kN (3 000 Ibf)

R&ddning 5 ganger tillampad last 13,3 kN (3 000 Ibf)

Nar mer an ett (1) system ar sakrat till en forankring maste ovanstaende hallfasthetsvarden multipliceras med antalet
sakrade system. Se ANSI/ASSP Z359.2 fér mer information.

B. FORANKRINGSKOPPLINGSPUNKTER: Férankringskopplingspunkter som anvénds tillsammans med produkten
ma&ste kunna motstd alla belastningar som produkten utsatts for.

4.3 ANVANDARKAPACITET: Den har produktens anvandarkapacitet avgors beroende pa dess hogsta tilldtna statiska
hallfasthet. Hogsta tilldtna statiska hallfasthet definieras av tillamplig standard eller féreskrift och anger den hogsta
tilldtna statiska belastning som produkten kan motsta. Den hdgsta tilldtna statiska belastningen for ditt system maste
alltid vara lika med eller mindre an produktens hogsta tilldtna statiska hallfasthet.

M Né&r du anvénder den hér produkten kan du anvénda en av de exempelkonfigurationer som tillhandahdlls, eller
s8 kan du utforma en egen konfiguration med hjélp av de metoder som beskrivs.

| M Hégsta tilldtna fallstoppkraft begrédnsas av anvdndarens anslutande undersystem.

A. ANVANDARKAPACITET - OSHA

For att berdkna hogsta tilldtna statiska belastning dubblar du ditt undersystems hogsta tillatna fallstoppkraft
och ldgger till eventuella ytterligare anvandares vikt x 2.

| [ Vérden fér OSHA statisk belastning och statisk h3llfasthet som testats inkluderar en 2:1 sdkerhetsfaktor.

Hogsta tilldtna statisk

hallfasthet 12 kN (2 700 Ibf)

Féljande exempelkonfigurationer kan anvandas i enlighet med dessa bestammelser.

Hogsta tilldtna fallstoppkraft: 6 kN (1 350 Ibf)

Antal anvandare

Hogsta tilldtna
anvandarvikt

Hogsta tilldtna statisk
belastning

1 anvandare

Ej tillampligt

12 kN (2 700 Ibf)
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B. ANVANDARKAPACITET - CE

For att berdkna hogsta tilldtna statiska belastning anvander du 12 kN (2 700 Ibf) fér din forsta anvéndare och ldgger
till 1,0 kN (225 Ibf) kraft per ytterligare anvandare utdver den forsta.

M CE-standarder kréver att anvdndarens maximala fallstoppkraft for alla anslutande undersystem begrénsas till
6,0 kN (1 350 Ibf) eller mindre.

Hogsta tilldtna statiska

hallfasthet 12 kN (2 700 Ibf)

Féljande exempelkonfigurationer kan anvandas i enlighet med dessa bestammelser.

Hogsta tilldtna fallstoppkraft: 6 kN (1 350 Ibf)

Antal anvindare Hogsta tilldtna statisk
belastning

1 anvandare 12 kN (2 700 Ibf)

I. RADDNINGSTILLAMPNINGAR (CE): For raddningstillampningar bor féljande konfigurationer anvandas.

Antal anvindare Hogsta tilldtna
anvandarvikt
1 anvandare 122 kg (270 Ib)

4.4 EFTER ETT FALL: Om utrustningen utsatts for fallskydd eller slagkraft ska den omedelbart tas ur bruk. Mark den tydligt
med “FAR EJ ANVANDAS”. Mer information finns i avsnitt 5.
5.0 BESIKTNING:
M Né&r utrustningen har tagits ur bruk f8r den inte anvéndas igen férrén en kvalificerad person skriftligen intygat att den f&r
anvéndas.
5.1 BESIKTNINGSINTERVALL: Produkten ska besiktas av anvandaren fore varje anvandning och dessutom av en

5.2

5.3

5.4

6.0

kompetent person (annan an anvandaren) minst en g§ng per ar. H6g anvandningsfrekvens och harda forhallanden kan
innebdra att det kravs fler besiktningar som ska utféras av kompetenta personer. Frekvensen for dessa besiktningar
bestéams av den kompetente personen enligt arbetsplatsens specifika villkor.

BESIKTNINGSPROCEDUR: Besiktiga den har produkten enligt procedurerna som anges i besiktnings- och
underhf%llsloggen. Agaren till denna utrustning ska arkivera dokumentation om varje besiktning. En besiktnings- och
underhallslogg bor placeras nédra produkten eller p& annat satt vara lattillganglig for anvéndarna. Det rekommenderas
att produkten marks med datumet for kommande eller senaste genomférda besiktning.

DEFEKTER: Om produkten inte kan 8tergd i bruk pa grund av en befintlig defekt eller ett osékert tillstdnd maste
produkten antingen forstoras eller skickas till 3M eller ett servicecenter som auktoriserats av 3M for reparation.

PRODUKTENS LIVSLANGD: Produktens livslangd beror pd arbetsférhallanden och underhdll. Produkten f&r anvandas
sa lange den uppfyller besiktningskraven.

UNDERHALL, FORVARING OCH LAGNING

M Utrustning som &r i behov av underhdll eller har schemalagts fér underh8ll ska mérkas med “FAR EJ ANVANDAS”,
Dessa utrustningstaggar ska inte tas bort férrén underhll har utférts.

6.1

6.2
6.3

RENGORING: Rengér regelbundet livlinan och produktens utsida med vatten och en mild tval. Skélj produkten
noggrant och 13t lufttorka. Rengdr etiketter efter behov. Mer information finns i den tekniska bulletinen pd var

webbplats: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
LAGNING: Endast 3M eller parter med skriftligt godkannande fr&n 3M far reparera utrustningen.

FORVARING OCH TRANSPORT: Férvara och transportera kopplingslinor i sval, torr och ren miljé, skyddade fran direkt
solljus. Undvik platser dér det kan finnas kemiska &ngor. Kontrollera komponenterna noggrant efter 18ngvarig férvaring.
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7.0 ETIKETTER och MARKNINGAR

7.1 SAMMANFATTNING: Bilden "Produktetiketter” visar etiketter och méarkningar som finns pa produkten. Se nedan for
en sammanfattning av information som tillhandahalls med varje etikett och markning.

| [ Etikettbilder &r avsedda att vara informativa. Se dina produktetiketter for specifik information.

| [ Saknade eller skadade etiketter m8ste bytas ut. Alla etiketter m8ste vara fullt lasliga.

e 1) Tillampliga standarder
2) Las alla anvisningar.

1) Tillverkad (8r/manad)
g 2) Modellnummer
3) Serienummer

8.0 TERMORDLISTA
8.1 DEFINITIONER: Foljande termer och definitioner anvands i de har anvisningarna.

| M En omfattande lista éver termer och definitioner finns p8 v8r webbplats: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

« BEHORIG PERSON: En person som utsetts av arbetsgivaren att utfora arbeten pa platser dar personen utsatts for fallrisk.

¢ KOMPETENT PERSON: En person som kan identifiera befintliga och forutsagbara risker i omgivningen, och halsovadliga, riskfyllda
eller farliga arbetsforhallanden for anstéllda och som har befogenhet att vidta omedelbara korrigerande &tgarder for att eliminera
s8dana risker och férhallanden.

e FALLSKYDDSSYSTEM: Fallskyddsutrustning som konfigurerats for att skydda anvéndaren vid fall.

e KVALIFICERAD PERSON: En person som har examen, betyg eller yrkesstallning av godkénd typ, eller som genom omfattande
kunskap, utbildning och erfarenhet har visat sig ha formaga att I6sa problem som ror fallskydds- och raddningssystem i den
utstréckning som kréavs av tilldmpliga nationella, regionala och lokala bestammelser.

. RI'-'\DD!!INGSSYSTEM: Fallskyddsutrustning som konfigurerats for att flytta en person bort fran faran till en séker plats. Inget fritt
fall tillats.

¢ RADDARE: En person som anvander raddningssystemet for att utféra en assisterad raddning.

e FALLHINDRANDE SYSTEM: Fallskyddsutrustning som konfigurerats for att hindra att anvandaren ndr en position med fallrisk.
Inget fritt fall tillts.

¢ ANVANDARE: En person som utfor aktiviteter medan den skyddas av ett fallskyddssystem.
e SYSTEM FOR ARBETSPOSITIONERING: Fallskyddsutrustning som skyddar anvéndare som arbetar p& hég héjd.
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Bild 7 - Produktetiketter

3M @ - —

5 C€2797 SM | [sm
EN795:2012 Fo ) N

TYPE 'B" o

250086 [Ii

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502 \ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev.Bj

@ 9516272 Rev. A

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA
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Tabell 2 - Besiktnings- och underhdlislogg

Modellnummer (serienummer):

Inképsdatum: Datum for forsta anvdandning:

M Produkten m8ste kontrolleras av anvéndaren fore varje anvéndning. Ytterligare kompetent person utéver anvdndaren
méste dven se éver utrustningen minst en gdng om &ret.

Besiktningsresultat
Godkand Underkand

Komponent Besiktningsprocedur

Undersok om systemet som helhet har skador, deformationer, korrosion
eller rost. Leta efter sprickor, bdjningar eller slitage som kan paverka a m]
systemets hallfasthet och funktion.

P;PdUI(E eller system Kontrollera alla rérliga delar med avseende pa flisor, sprickor, brott eller
(Figur 2) slitha omraden som kan orsaka funktionsfel under drift.

Kontrollera att alla justeringspunkter (stift, bultar, tri-skruvar, stallskruvar
osv.) ar i fullt fungerande skick och korrekt justerade.

Etiketter (Figur 7) Alla etiketter sitter pd plats och &r helt lasbara.

Oo(ojo|o
Oo(ojo|o

Ytterligare fallskyddsutrustning som anvands med produkten ska
installeras och besiktigas enligt tillverkarens anvisningar.

Fallskyddsutrustning

[ Det récker med att en del av inspektionen inte godkénns for att produkten ska klassas som icke godkénd. Om produkten
inte godkénns efter inspektionen ska den omedelbart tas ur bruk. Mérk produkten tydligt med “FAR EJ ANVANDAS”. Mer
information finns i avsnitt 5.

I . N Overgripande . .
Besiktningstyp: OAnvandare | OKompetent person besiktningsresultat: 0O Godkand |OUnderkand
Besiktning utford av: Besiktningsdatum:

Underskrift: Ndsta inspektion ska utforas:

Ytterligare anmarkningar:
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™ Uriin kodlarini belirlemek icin Tablo 1'e bakin. Daha fazla (irtin bilgisi igin bkz. "Tablo 1 - Uriin Teknik Ozellikleri".

Sekil 1A - Uriine Genel Bakis: Direk Kaldirag Sistemi

Stil Model Numarasi Kol Bacak Agirhik
A 8530252 8560409 8561235 8,8 kg (19,5 Ib)
B 8530253 8560476 8561235 11,1 kg (24,5 1b)

Sekil 1B - Uriine Genel Bakis: Bacak ve Kol Diizenekleri

Stil Model Numarasi D1 Agirhk
C 8560409 1,2m-2,1m (4,0 ft - 7,0 ft) 5,4 kg (12 1b)
D 8560476 1,8 m-3,0m (6,0 ft - 10 ft) 7,7 kg (17 1b)
E 8561235 0,9m-1,4m (3,0 ft - 4,5 ft) 3,4 kg (7,5 Ib)




GUVENLIK BILGILERI

Liitfen bu iiriinii kullanmadan 6nce bu talimatlarda yer alan tiim giivenlik bilgilerini okuyun, anlayin ve uygulayin. BUNUN YAPILMAMASI
AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL ACABILIR.

Bu talimatlar, ekipmanin kullanicisina saglanmalidir. Bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:

Bu Urlin, eksiksiz bir Disme Korumasi sisteminin pargasi olarak kullanilir.

Malzeme tasima, eglence veya sporla ilgili faaliyetler ya da bu talimatlarda agiklanmayan diger faaliyetler dahil olmak Gzere ancak bunlarla sinirli kalmamak

kaydiyla baska herhangi bir uygulamada kullanim 3M tarafindan onaylanmamistir ve ciddi yaralanma veya 6limle sonuglanabilir.

Bu urin yalnizca egitim almis kullanicilar tarafindan is yeri uygulamalarinda kullanima y6neliktir.

/A UYARI

Bu Urlin, eksiksiz bir Disme Korumasi sisteminin pargasi olarak kullanilir. Tim kullanicilar, eksiksiz Disme Koruma sistemlerinin glivenli sekilde kurulmasi

ve galistirmasi konusunda tam olarak egitilmelidir. Bu iiriiniin usuliine uygun olarak kullanilmamasi agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilir.
Dogru segim, calistirma, kurulum, bakim ve servis igin tim kullanim kilavuzlarina ve Uretici tavsiyelerine bakin. Daha fazla bilgi igin amirinizle gértsin
veya 3M Teknik Servisleri ile iletisime gegin.

. Kapah Alan Girisi/Kurtarma Sistemi ile calismanin, sakinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilecek olan risklerini

azaltmak igin:

Uriini her kullanimdan énce ve herhangi bir diisme vakasindan sonra bu talimatlarda belirtilen prosediirlere gére muayene edin.

Muayene sonucunda glivenli olmayan veya kusurlu bir durum oldugu tespit edilirse tGrtn derhal kullanimdan alinmali ve “KULLANMAYIN”
yazisiyla net bir sekilde etiketlenmelidir. Bu talimatlarda belirtilen sekilde trlini imha edin veya onarin.

Herhangi bir diigme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan driin, hemen hizmet digi birakilmahdir. Bu talimatlarda
belirtilen sekilde Grinl imha edin veya onarin.

Farkli treticiler tarafindan uretilmis bilesenlerden olusan Diisme Koruma sistemlerinin uyumlu oldugundan ve gecgerli tim Disme Koruma
dlzenlemelerini, standartlarini veya gereksinimlerini karsiladigindan emin olun. Bu sistemleri kullanmadan &nce Yetkili veya Nitelikli bir
kisiye danisin.

Uriin, yalnizca kullanim kilavuzlarinda aciklandigi sekilde kurulmaldir. Bu kullanim kilavuzlarinin kapsami disindaki kurulumlar ve kullanimlar
3M tarafindan yazili olarak onaylanmalidir.

Dists Korumasialt sistemlerini yalnizca triindeki belirlenmis ankraj baglanti noktalarina baglayin.

Kurulumdan 6nce, kurulum yéntemlerinin ve Griinin elektrik hatlarina, gaz hatlarina ya da diger kritik malzeme veya sistemlere
engel olmayacadindan emin olun.

Urtiniin giivenli calisma igin bu talimatlarda agiklandigi gibi dogru sekilde yapilandirildidindan ve kuruldugundan emin olun.
Bu talimatlarda belirtilmis izin verilen kullanici sayisini agsmayin.

Yasam hattini bikmeyin, baglamayin, digimlemeyin ve halatta bosluk olmasina izin vermeyin.

Tasinirken veya kurulumu yapilirken sisteme baglanmayin.

Hareketli parcalar sikisma noktalari olusturabilecedi igin Grtini takarken, kullanirken ve hareket ettirirken dikkatli olun.
Gerektiginde kilitleme/etiketleme prosedurlerine uyulmalidir.

. Kacinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilecek olan yiiksekte calisma ile ilgili riskleri azaltmak igin:

Saghginiz ve fiziksel durumunuz, yiiksek yerlerde guvenli sekilde galismaniza ve diisme engellemesi sirasinda olusacak tim kuvvetlere
dayanmaniza olanak tanimahdir. Bu ekipmani kullanip kullanamayacaginiz hakkinda sorulariniz varsa doktorunuza danigin.

Disme Koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.
Disme Koruma ekipmaniniz igin belirtilien maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

Dlsmeye Karsl Koruma ekipmani muayenede kusurlu bulunursa veya ekipmanin kullanimi ya da uygunlugu konusunda endiseleriniz varsa
bu ekipmani kullanmayin. Tim sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danisin.

Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin galismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar kullanin. Bu ekipmani,
bu talimatlarda agiklananlar disindaki bilesenler veya alt sistemlerle birlikte kullanmadan 6nce 3M Teknik Servisi ile iletisime gegin.

Hareketli makineler, elektrik tehlikeleri, asiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler, patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar, asindirici yiizeyler

cevresinde ya da sizin veya Disme Koruma donaniminizin tzerine disebilecek olan ylksekteki malzemeler altinda galisirken ilave énlemler alin.

Urtiniiniiziin caisma ortaminizda mevcut olan tehlikelere gére siniflandirildigindan emin olun.
Yiksekte calisirken yeterli disme agikliginin bulunmasina dikkat edin.

Dismeye Karsi Koruma ekipmaninizda asla tadilat veya degisiklik yapmayin. 3M ekipmanini yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazili olarak
yetki verilmis kisiler tamir edebilir.

Disme Koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme olayr meydana geldiginde acil kurtarma imkani saglamak igin yazili bir kurtarma
planininhazir oldugundan emin olun.

Bir disme olayl durumunda, disen isci igin hemen tibbi yardim isteyin.
Dusme Engelleme uygulamalari igin yalnizca tam vicut tipi kemer takimi kullanin. Vicut kemeri kullanmayin.
Ankraj noktasinin mimkin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak diismeleri asgari dliizeye indirin.

Bu Urinle egitim yapilirken ikinci bir Disme Koruma sistemi kullaniimahdir. EGitim alan kisiler, istenmeyen diisme tehlikesine maruz birakilmamaldir.

Uriini takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun Kisisel Koruyucu Ekipman kullanin.
Higbir zaman askidaki bir ylkin veya isginin altinda galismayin.
Her zaman %100 bagli oldugunuzdan emin olun.
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M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siriimiinii kullandiginizdan emin olun. Giincel kullanim kilavuziari
icin www.3m.com/userinstructions adresini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gorisan.

URUNE GENEL BAKIS:

Sekil 1'de mevcut Griin modelleri tanimlanmaktadir. Direk kaldirag sistemi, bir kullanicyr kapali alanlarda kaldirmak veya indirmek igin
bir ving veya Geri Sariml Sistem (SRD) ile birlikte kullanilabilen ayarlanabilir bir sistemdir. Bu Grtn Dlsts Onleme, Sinirlama, Calisma
Konumu Alma ve Kurtarma uygulamalarinda kullanilabilir. Sistem uygulamalarn sabitlenen cihazlarla sinirlandirilabilir.

Sekil 2'de mevcut Griin modellerinin temel bilesenleri tanimlanmaktadir. Sistem, Bacak Diizenedi (A) ve Kol Dizenedinden

(B) olusur. Bacak Duizenegi sistemi zemine sabitler ve sistemin yuksekligini artirmak igin farkl uzunluklara ayarlanabilir. Ayak
(C), sistemi ayarlamak igin kaldirilir ve yere indirildiginde sistem igin taban gérevi gorir. Bacak Dizenedinde asagidakiler de
dahil olmak Uzere gok sayida pim bulunmaktadir: Ayadi sabitleyen Ayak Pimi (D); sistemi farkl uzunluk ayarlarinda sabitleyen
Bacak Ayar Pimi (E); ve Bacak Duzenegini Kol Dlizenedinin altindaki brakete sabitleyen Bacak Braketi Pimi (F).

Kol Duizenedi (B), sistemi bir ankraj noktasina sabitler ve vinci veya SRD yasam hattini kullaniciya yonlendirir. Montaj Braketi
(G), vinci veya SRD'yi Kol Diizenedine sabitler. Kilavuz Silindir (H), yasam hattini dizenek boyunca yonlendirir ve Silindir Pimi
(1) ile sabitlenir. Baslk Duzenedi (J), Kilavuz Makaranin (K) cevresinden ve Tutucu Yayin (L) Gzerinden y&nlendirilen yasam
hattini alir. Aski Braketi (M), bir ankraj noktasi ve karabina veya benzeri bir baglantiyla arabirim olusturmak igin bir baglanti
noktasi gorevi gorur. Kol Ayar Pimi (N), kullanicinin kolun uzunlugunu ayarlamasini saglar.

Bilesen Teknik Ozellikleri hakkinda daha fazla bilgi icin Tablo 1’e bakin.

Sekil 2 - Bilesenler
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M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki "Muayene ve Bakim
Glinligi”ne kayit edin.
Table 1 - Uriin Teknik Ozellikleri

Sistemin Teknik Ozellikleri:

Kullanici Kapasitesi: |Bu sistemin kapasitesi maksimum statik dayanimina gére belirlenir. Daha fazla bilgi
icin Bolum 4’e bakin.

Standartlar: Her bir Griin modeli, Sekil 1'de listelenen gegerli standartlar ve diizenlemelere gore
sertifikalandiriimistir veya bunlara uygundur. Higbiri belirtiimemisse kapakta listelenen
tim standartlar ve yonetmelikler gegerlidir.

Bilesen Teknik Ozellikleri:

RZ?ekri;:s, Bilesen Malzemeler
@ Bacak Duizenedi Toz boya kaph aliminyum
Kol Duzenegi Toz boya kaph aliminyum
@ Ayak Toz boya kapl aliminyum, kauguk
@ Ayak Pimi Paslanmaz gelik
@ Bacak Ayar Pimi Paslanmaz gelik
@ Bacak Braketi Pimi Paslanmaz gelik
© Montaj Braketi Galvanizli celik
@ | kilavuz silindir Plastik
@ Silindir Pimi Paslanmaz gelik
@ Baslik Dizenegi Toz boya kaph aliminyum
® Kilavuz Makara Plastik
@ Tutucu Yay Paslanmaz gelik
@ Aski Braketi Paslanmaz gelik
@ Kol Ayar Pimi Paslanmaz gelik

355



1.0
1.1

1.2
1.3

1.4

1.5

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

URUN UYGULAMASI

AMAG: Kapali alan sistemleri, alani veya manevra kabiliyeti sinirli olan calisma alanlarinda kullaniimak Gzere tasarlanmis
Grlnlerdir. Sistem uygulamalari trtine gére dedisir. Sistem uygulamalari hakkinda daha fazla bilgi igin bkz. "Urliine Genel
Bakis" ve Tablo 1.

GOZETIM: Bu ekipmanin kullanimi bir Yetkili Kisinin gézetiminde olmalidir. Kurulum, Nitelikli Kisinin gézetiminde yapilmalidir.

STANDARTLAR: Uriiniiniiz, bu talimatlarin én kapaginda belirtilen ulusal veya bélgesel standartlara uymaktadir.
Bu Grlnln orijinal varig Ulkesi disinda yeniden satilmasi durumunda satici, Grindn kullanilacadi tlkenin dilinde
talimatlar saglamahdir.

M Sertifika veya uygunluk gereklilikleri hakkinda daha fazla bilgi igin iriiniiniiz hakkinda listelenen gecerli standartlara
ve dlizenlemelere bakin (6r. ANSI/ASSP Z359 Dlismeye Karsi Koruma kodlari).

EGITIM: Bu ekipmanin, dogru uygulama konusunda egitimli kisilerce kurulmasi ve kullaniimasi gerekmektedir. Bu talimatlar;
ulusal, bolgesel veya yerel standartlarda zorunlu kilindidi gibi calisanlarin egitim programinin bir pargasi olarak kullanilacaktir.
Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin egitim almis olmak ve igletim
ozellikleri, uygulama sinirlamalari ve bu ekipmanin hatal kullanimindan dogacak sonuglarin farkinda olmak, bu ekipmanin
kullanicilar ve kurucularinin sorumlulugundadir.

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemlerini kullanirken, isverenin yazil bir kurtarma plani bulunmali,

bu plani uygulayacak ve kullanicilara, yetkili kisilere, kurtarma gorevlilerine iletecek olanaklari olmalidir. EGitimli ve sahada
hazir bekleyen bir kurtarma ekibi 6nerilir. EKip Uyelerine, kurtarma gorevini basariyla gergeklestirmeleri igin gereken
ekipmanlar ve teknikler saglanmalidir. Kurtarma gérevlisinin yeterliliginden emin olmak igin diizenli editimler verilmelidir.
Kurtarma gorevlilerine bu talimatlar saglanmalidir. Kurtarma islemi sirasinda her zaman kurtarilan kisiyle gérsel temas
veya iletisim kurulmasini saglayan araglar olmalidir.

SISTEM GEREKLILIKLERI

ANKRAJ: Bu Urlini sabitleyen ankraj yapisi, Dusits Korumasisisteminin izin verdigi 6lglide gerekli her tirlt yike
dayanabilmelidir. Daha fazla bilgi igin Bolim 4‘e bakin.

KAPASITE: Eksiksiz bir Dlsus Korumasisisteminin kullanici kapasitesi, en dustk dereceli maksimum kapasiteye sahip bilegenle
sinirhdir. Ornegin, baglanti alt sisteminizin kapasitesi kablo demetinizden daha duslikse baglanti alt sisteminizin kapasite
gerekliliklerine uymaniz gerekir. Kapasite gereklilikleri igin sisteminizin her bir bileseniyle ilgili Gretici talimatlarina bakin.

CEVRESEL TEHLIKELER: Bu ekipman cevresel tehlikelerin bulundugu alanlarda kullanilirken kullanicinin yaralanmasi
veya ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek 6nlemler alinmalidir. Tehlikeler asadidakileri igerebilir ancak bunlarla
sinirh degildir: yuksek 1si, kimyasallar, asindirici ortamlar, ytksek gerilim hatlari, patlayici veya zehirli gazlar, hareket eden
makineler, keskin kenarlar ya da diserek kullaniciya veya ekipmana temas edebilecek bas Ustl diizeydeki malzemeler.
Daha fazla agiklama igin 3M Teknik Servisi ile iletisime gegin.

YASAM HATTI TEHLIKELERI: Yasam hattinin asagidakiler dahil ancak bunlarla sinirli kalmamak kaydiyla tim tehlikelerden
uzak tutuldugundan emin olun: kullanicilarla, diger iscilerle, hareketli makinelerle, cevredeki diger nesnelerle dolanma
ya da yuksekteki nesnelerin yasam hattinin veya kullanicilarin tzerine diserek yol acacadi darbe.

BILESEN UYUMLULUGU: 3M ekipmanlari, 3M ekipmanlariyla kullanilmak Gzere tasarlanmistir. 3M triinii olmayan
ekipmanlarla kullanim Yetkili Kisi tarafindan onaylanmalidir. 3M ekipmani yerine onaylanmamis ekipman kullaniimasi,
ekipman uyumlulugunu tehlikeye atabilir ve Dismeye Karsi Koruma sisteminizin emniyeti ile gtivenilirligini etkileyebilir.
Her ekipmani kullanmadan 6nce ilgili tim talimatlari ve uyarilari okuyup bunlara uyun.

BAGLANTI UYUMLULUGU: Baglantilar, herhangi bir bilesenin boyutu ve sekli yénden bagimsiz olarak baglantinin
yanhslikla agilmasina neden olmadiginda badlanti elemanlariyla uyumludur. Konnektorler gegerli standartlara uygun
olmalidir. Konnektorler kullanim sirasinda tamamen kapali ve Kkilitli olmalidir.

3M Konnektorler (yayl kancalar ve karabinalar) yalnizca her trdndn kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Konnektorlerin bagh olduklari sistem bilesenleriyle uyumlu olduklarindan emin olun. Uyumlu olmayan
ekipmani kullanmayin. Uyumlu olmayan bilesenlerin kullaniimasi, konnektdrin istenmeden ayrilmasina neden olabilir
(bkz. Sekil 3). Bir konnektoriin bagli oldugu baglanti elemani gerekenden daha kigiik boyutlu veya bozuk sekilli oldugu
takdirde, baglanti elemaninin konnektor (A) kapagina kuvvet uyguladigi bir durum ortaya gikabilir. Bu kuvvet daha sonra
kapinin agilmasina (B) neden olarak konnektéri baglanti elemanindan (C) ayirabilir.
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2.7 BAGLANTILARIN YAPILMASI: Tim baglantilar boyut, sekil ve dayanim acgisindan uyumlu olmalidir. Uygun olmayan
badlanti 6rnekleri igin Sekil 4’e bakin. Yayli kancalar ve karabinalarin baglanmasi ile ilgili olarak asagidakileri dikkate alin:

A. Yayh kancalar ve karabinalar, baska bir baglantinin bagli oldugu D Halkasina baglanmamalidir.

B. Yayh kancalar ve karabinalar, kapakta bir ylklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir. Genis bogazli yayli
kancalar, yayl kancanin kapi mukavemeti 16 kN (3.600 Ibf) veya daha fazla olmadidi siirece D Halkalarina veya
diger baglanti elemanlarina baglanmamaldir.

C. Yayl kancalar ve karabinalar, konnektérin veya baglanti elemaninin boyutunun ya da seklinin uyumlu olmadigi
ve gorsel dogrulama yapilmadan tam olarak oturmus gibi gértindtigt yanhs baglantilarda kullanilmamalidir.

Yayh kancalar ve karabinalar birbirine baglanmamalidir.

E. Yayh kancalar ve karabinalar, Ureticinin talimatlarinda boyle bir baglantiya acikca izin verilmedigdi slirece dogrudan
kemer agina, glvenlik halati ayak malzemesine veya arka baglanti malzemesine baglanmamahdir.

F.  Yayh kancalar ve karabinalar, boyutu veya sekli konnektériin tamamen kapanmasina ve kilitlenmesine izin vermeyen
ya da konnektériin disari yuvarlanmasina neden olabilecek herhangi bir nesneye baglanmamaldir.

G. Yayl kancalar ve karabinalar, baglantinin ylk altinda diizglin sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamahdir.

Sekil 3 - Baglanti Uyumlulugu Sekil 4 - Baglantilarin Yapilmasi
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3.0 KURULUM

3.1 GENEL BAKIS: Kapali alan sistemleri, Uretici talimatlarinda agiklandigi sekilde kurulmalidir. TUm sistem gereksinimleri
aciklandigi sekilde karsilanmalidir. Calisma sahanizi ve ekipmaninizi etkili sekilde planlamak ve bunlar hakkinda bilgi
sahibi olmak bu islemin mimkiin oldugunca sorunsuz ilerlemesine gok yardimci olur.

3.2 PLANLAMA: ise baslamadan &nce Disiis Korumasisisteminizi planlayin. Diisiis 6ncesinde, esnasinda ve sonrasinda
glvenliginizi etkileyebilecek tim faktoérleri dikkate alin. Bu talimatlarda belirtilen tiim gereklilikleri ve sinirlamalari
g6z 6nlinde bulundurun.

A. KESKIN KENARLAR: Sistem bilesenlerinin korumasiz keskin kenarlar veya asindirici ylizeylerle temas halinde
olabilecedi veya bunlara sirtinebilecedi yerlerde calismaktan kacinin. Tum keskin kenarlar ve asindirici ylzeylerin
Uzeri koruyucu malzeme ile kapatilmahdir.

B. KULLANICI SAYISI: Bu Urine baglanabilecek kullanici sayisi, bu kullanicilarin agirligi ve Griinin kullanimi sirasinda
beklenebilecek maksimum statik ytkle sinirlidir. Bu Grinidn kullanimini sirasinda beklenen maksimum statik yik her
zaman Urdnin maksimum statik dayanimina esit veya bundan az olmalidir. Kullanici kapasitesi hakkinda daha fazla
bilgi igin Bolim 4'e bakin.

| M Kullanici sayisi siniri iiriin tasarimina gére de belirlenebilir.

C. UYUMLULUK: Sisteminizi kurarken uyumlu bilesenler kullanmaniz 6nemlidir. Her Grin modeli, belirli bir Griin modeli
veya tasarim grubuyla kullanim igin uyumludur.

Geri Sarimh Sistemler Baglanti alt sistemleri igin maksimum disis glcl, Bolim 4'te listelenen
(SRD'ler) gereklilikleri karsilamaldir.
Vingler Kullanim vincin kaldirma kapasitesini agmamalidir.

3.3 SISTEMIN MONTE EDILMESTI: Uriiniin nasil teslim alindigina ve siparis edildigine bagl olarak kullanicinin kurulumdan énce
kol ve bacak duzeneklerini birlestirmesi gerekebilir. Referans olarak Sekil 5’e bakin. Iki diizenedi birlestirmek icin, saglanan
donanimi kullanarak bacak diizenegini kol diizenedine sabitleyin. Baglanti elemanlarini 45 ft-Ib (61 N-m) torkla sikin.

Sekil 5 - Sistemin Monte Edilmesi

3.3 DIREK KALDIRAC SISTEMI KURULUMU: Referans olarak Sekil 6'ya bakin. Direk kaldirag sistemini kurmak igin:

M Bu dirtin, bir ving veya Geri Sarimli Sistem (SRD) ile birlikte kullaniimalidir. Kullanici, bu (riinii kurmadan
veya kullanmadan énce daima ving veya SRD dreticisinin talimatlarina basvurmalidir.

| M Sistemi her zaman operatériin sistemi ve takilan cihazlari giivenli sekilde kullanabilecedi bir konuma yerlestirin.

1. Bacak diizenegini sabitleyin. Bacak dizenegini agarak kol diizenedinden disariya dogru gekin. Ayagi (A) Ayak Pimi
(B) ile sabitleyin. Bacak diizenedini Bacak Braketi Pimi (C) ile uygun agida sabitleyin.

2. Sistemi ankraj baglanti noktasina sabitleyin. Aski Braketi (D) ile ankraj baglanti noktasi arasina bir karabina
veya benzeri bir baglantiyi sabitleyin.

3. Kol diizenegini ayarlayin. Kolun uzunlugunu gerektidi gibi ayarlayin. Kol Ayar Pimini (E) kullanarak istenilen
uzunlukta sabitleyin.

4. Bacak diizenegini ayarlayin. Kol diizenedini sabitledikten ve ayarladiktan sonra bacak diizenedini ayarlamak
gerekebilir. Bacak diizeneginin yuksekligini ayarlayin ve Bacak Ayar Pimini (F) kullanarak sabitleyin. Bacak Braketi
Pimini (C) kullanarak bacak diizeneginin agisini ayarlayin.

5. Vinci veya SRD'yi kol diizenegine sabitleyin. Vinci veya SRD braketini Montaj Braketinin (G) Uzerine yerlestirin.
Ving veya SRD ile birlikte verilen Kilitleme Pimini (H) kullanarak vinci veya SRD'yi montaj braketine sabitleyin.

6. Vinci veya SRD yasam hattini sistem lizerinden yénlendirin. Yasam hattini Bashk Diizenegi (I) boyunca
yonlendirin ve kafa diizenegini dondurerek diizenekteki yuvalarin yasam hattini yénlendirecek sekilde hizalanmasini
sadlayin. Yasam hatti Kilavuz Makaranin (J) etrafindan ve Tutucu Yayin (K) 6éniinden gegmelidir.

7. Yasam hattini sistemin lstiine sabitleyin. Silindir Pimini (L) ve Kilavuz Silindiri (M) gikarin. Yasam hattini bosluga
yerlestirin. Kilavuz silindiri, yasam hatti altindan gecgecek sekilde yeniden takin ve sabitlemek igin silindir pimini yerine
yerlestirin.
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4.0 KULLANIM

4.1 HER KULLANIMDAN ONCE: Calisma alaninizin ve Diisme Korumasi sisteminizin bu talimatlarda belirtilen tim kriterleri
karsiladigini dogrulayin. Resmi bir Kurtarma Planinin mevcut oldugunu dogrulayin. Urtinl, "Muayene ve Bakim GUnlugu"nde
belirtilen "Kullanic1" muayene hususlari uyarinca muayene edin. Muayene sonucunda guvenli olmayan veya kusurlu bir
durumun ortaya gikmasi veya guvenli kullanim kosuluyla ilgili olarak herhangi bir siiphe olusmasi durumunda Grini derhal
hizmet digina alin. Urdnd net gorinir bir bicimde “"KULLANMAYIN” seklinde etiketleyin. Daha fazla bilgi igin Bolim 5’e bakin.

4.2 ANKRA3J: Uriin kapasitesinin yani sira herhangi bir diisiis koruma sistemi, destekleyici yapilarin veya bilesenlerin
dayanimini dikkate almalidir.

A. ANKRAJ YAPISI: Bu UrlinU sabitleyen ankraj yapisi, bu trtintiin disis koruma sisteminin izin verdigi 6lgtide
gerekli her tlrlt ylike dayanabilmelidir.

| M Kullanim igin segilen tiim ankrajlar Nitelikli Kisi tarafindan onaylanmalidir.

. Onayli Ankraj Onayh Olmayan Tanimlayan

Sistem Uygulamasi Ankraj

Disiis Onleme maksimum disis glcinln 2 kati 22,2 kN (5.000 Ibf) ANSI/ASSP 7359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

4,4 kN (1.000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Bag ongoralebilir kuvvetin 2 kat 22,2 kN (5.000 Ibf) | OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

Calisma Konumu Alma ongorilebilir kuvvetin 2 kati 13,3 kN (3.000 Ibf) ANSI/ASSP 72359
OSHA 29 CFR 1910.140,
1926.502

Kurtarma uygulanan yikln 5 kati 13,3 kN (3.000 Ibf) ANSI/ASSP 7359

Bir ankraj lzerine birden fazla sistem sabitlendiginde yukaridaki dayanim dederleri sabitlenen sistem sayisiyla
carpilmalidir. Daha fazla bilgi icin ANSI/ASSP Z359.2'ye bakin.

B. ANKRAJ BAGLANTI NOKTALARI: Urinle birlikte kullanilan ankraj baglanti noktalari, Griiniin uyguladidi
her tiurli ylke dayanabilmelidir.

4.3 KULLANICI KAPASITESI: Bu Urlinin kullanici kapasitesi maksimum statik dayanimina gore belirlenir. Maksimum statik
dayanim, gecerli standart veya yonetmelik tarafindan belirlenir ve triiniin dayanabilecedi maksimum statik ytku belirtir.
Sisteminizin maksimum statik ylkd her zaman Uriinin maksimum statik dayanimina esit veya bundan daha az olmalidir.

M Bu iiriinii kullanirken, verilen érnek yapilandirmalardan birini kullanabilir veya aciklanan yéntemleri kullanarak kendi
yapilandirmanizi tasarlayabilirsiniz.

| M Maksimum diisiis gticii kullanicinin baglanti alt sistemiyle sinirlidir.

A. KULLANICI KAPASITESI - OSHA

Maksimum statik yUkinlza hesaplamak igin, baglanti alt sisteminizin maksimum disls gictn iki katina gikarin
ve ilk kullanici disindaki diger kullanicilarin agirhdinin iki katini ekleyin.

| [ Test edilen OSHA statik yiik ve statik dayanim dederleri 2:1 giivenlik faktérii icerir.

Maksimum Statik Dayanim 12 kN (2.700 Ibf)

Asadidaki 6rnek yapilandirmalar bu dizenlemelere uygun olarak kullanilabilir.

Maksimum Diisiis Giicii: 6 kN (1350 Ibf)
Kullanici Sayisi Maksimum Kullanici Agirhigi | Maksimum Statik Yiik
1 kullanic Gegerli degil 12 kN (2.700 Ibf)
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B. KULLANICI KAPASITESI - CE

Maksimum statik ytkinizli hesaplamak Gzere ilk kullaniciniz igin 12 kN (2.700 Ibf) kullanin ve ilk kullaniciya ilave
her kullanici basina 1,0 kN (225 Ibf) kuvvet ekleyin.

M CE standartlari, herhangi bir badlant: alt sistemi icin kullanicinin maksimum diistiis gictiniin 6,0 kN (1.350 Ibf)
veya daha aziyla sinirli olmasini gerektirir.

Maksimum Statik Dayanim 12 kN (2.700 Ibf)

Asadidaki 6rnek yapilandirmalar bu dizenlemelere uygun olarak kullanilabilir.

Maksimum Diisiis Giicii: 6 kN (1350 Ibf)
Kullanici Sayisi Maksimum Statik Yiik
1 kullanici 12 kN (2.700 Ibf)

I. KURTARMA UYGULAMALARI (CE): Kurtarma uygulamalari igin asadidaki yapilandirmalar kullaniimalidir.

Kullanici Sayisi Maksimum Kullanici Agirhig:
1 kullanici 122 kg (270 Ib)

4.4 BIR DUS__ME SONRASINDA: Bu ekipman disus 6nleme veya darbe kuvvetine maruz kalirsa ekipmani derhal kullanimdan
kaldirin. Urlnd net gérindr bir bicimde "KULLANMAYIN” seklinde etiketleyin. Daha fazla bilgi igin Bolim 5’e bakin.

5.0 MUAYENE

M Ekipman kullanim disi birakildiktan sonra bir Yetkili Kisi ekipmanin tekrar hizmete alinabilecedini yazili olarak onaylayana
kadar ekipman kullanilamaz.

5.1 MUAYENE SIKLIGI: Uriin, her kullanimdan énce kullanici tarafindan ve buna ek olarak kullanici disinda bir Yetkili Kisi
tarafindan yilda en az bir defa muayene edilmelidir. Daha yliksek ekipman kullanim sikhdi ve daha zorlu kosullar, Yetkili
Kisi muayenelerinin sikliinin artirilmasini gerektirebilir. Bu muayenelerin sikhidi, galisma sahasinin 6zel kosullarina goére
Yetkili Kisi tarafindan belirlenmelidir.

5.2 MUAYENE PROSEDURLERI: Bu (iriinii "Muayene ve Bakim Gunltgu"nde listelenen prosediirlere gére muayene edin.
Her muayenenin belgeleri bu ekipmanin sahibi tarafindan saklanmalidir. Inceleme ve bakim giinligu trtniin yanina
yerlestirilmeli veya kullanicilar tarafindan kolayca erisilebilir olmalidir. Bu rln Gzerinde bir sonraki veya son inceleme
tarihinin belirtilmesi 6nerilir.

5.3 KUSURLAR: Uriin, mevcut bir kusur veya giivenilir olmayan bir durum nedeniyle kullanilamiyorsa triiniin imha
edilmesi veya onarim igin 3M'e ya da bir 3M yetkili hizmet merkezine gonderilmesi gerekir.

5.4 URUN OMRU: Uriiniin calisma émrii, calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Uriin, muayene élgitlerini
gectigi stirece kullanimda kalabilir.

6.0 BAKIM, SAKLAMA VE ONARIM

M Bakima ihtiyaci olan veya bakim yapilmasi planlanmis ekipman "KULLANMAYIN” etiketi ile etiketlenmelidir. Bu ekipman
etiketleri bakim yapilana kadar ¢ikarilmamalidir.

6.1 TEMIZLIK: Yasam hattini ve Grinun dig ylzeyini su ve yumusak sabunlu sollisyonla periyodik olarak temizleyin.
Urina iyice durulayin ve hava ile kurumaya birakin. Etiketleri gerektigi sekilde temizleyin. Daha fazla bilgi igin

|itfen web sitemizdeki teknik biltene bakin: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
6.2 ONARIM: Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazil olarak yetki verilmis taraflar onarabilir.

6.3 SAKLAMA VE TASIMA: Uriinii dogrudan giines isiindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin ve tasiyin.
Kimyasal buharlarin bulunabilecegi alanlardan uzak durun. Uzun sureli saklama sonrasinda bilesenleri kapsamli olarak
muayene edin.

361



7.0
7.1

8.0
8.1

Etiketler ve ISARETLER

OZET: "Uriin Etiketleri" sekli, triin tizerinde bulunan etiketleri ve isaretleri gosterir. Her etiket ve isaretle saglanan
bilgilerin 6zeti igin asagiya bakin.

| [ Etiket resimleri temsili olarak sunulmaktadir. Uriintiniize ait bilgiler icin liitfen kendi (iriin etiketlerinize bakin.

| M Eksik veya hasarli etiketlerin dedistirilmesi gerekir. Tiim etiketler tamamen okunur olmaldir.

e 1) Gegerli Standartlar
2) Tum talimatlar okuyun.

1) Uretim (Yil/Ay)
G 2) Model Numarasi
3) Seri Numarasi

TERIMLERIN ACIKLAMALARI
TANIMLAR: Bu talimatlarda asagidaki terimler ve tanimlar kullanilimistir.

| M Kapsamii bir terim ve tanim listesi icin liitfen web sitemizi ziyaret edin: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e YETKILI KISI: isveren tarafindan kisinin diisme tehlikesiyle karsi karsiya olacagi bir yerdeki gérevleri yerine getirmesi igin atanmis kisi.

e YETKILI KISI: Etraftaki veya calisma kosullarindaki calisanlar igin sagliksiz, zararl ya da tehlikeli olabilecek mevcut veya 6ngortlebilir
riskleri belirleyebilen ve bunlari ortadan kaldirmak lizere acil diizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

e DUSME ONLEME SISTEMI: Diisme durumunda kisiyi korumak igin yapilandiriimis Diisme Korumasi ekipmanlari grubu.

e KALIFIYE KISI: Gegerliligi olan bir tGniversite diplomasina, sertifikaya veya profesyonel pozisyona sahip ya da derin bilgi birikimi,
egitim ve tecriibesiyle Disme Korumasi ve Kurtarma sistemleriyle ilgili sorunlar yurirltukteki ulusal, bolgesel ve yerel yonetmeliklerin
gerektirdigi sekilde ¢c6zlp ortadan kaldirabilecegini basariyla géstermis kisidir.

o KURTARMA SISTEMI: Bir kisiyi tehlikelerden uzak tutarak glivenli bir konuma tasimak igin yapilandirilmis Diisme Korumasi
ekipmanlari grubu. Serbest distse izin verilmez.

¢ KURTARMA GOREVLISI: Destekli bir kurtarma yapmak icin Kurtarma sistemini kullanan kisi.

e BAG SISTEMI: Kullanicly diisme tehlikesinden korumak icin yapilandiriimis Diisme Korumasi ekipmanlari koleksiyonu.
Serbest dlsuseizin verilmez.

¢ KULLANICI: Disme Korumasi sistemi tarafindan korunurken faaliyetler gergeklestiren bir kisi.

e CALISMA KONUMLANDIRMA SISTEMI: Bir kullaniclyl galisma konumunda desteklemek igin yapilandiriimis Disls Koruma
ekipmanlari grubu.
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Sekil 7 - Uriin Etiketleri
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Table 2 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Model Numarasi (Seri Numarasi):

Satin Alma Tarihi: ilk Kullanim Tarihi:

M Bu diriin, her kullanimdan énce kullanici tarafindan muayene edilmelidir. Ayrica, kullanici disinda bir Yetkili Kisi bu ekipmani
yilda en az bir kez muayene etmelidir.

Muayene Sonucu
Bilesen Muayene Prosediirii y

Geger Basarisiz

Tam sistemi hasar, deformasyon, korozyon ve pas agisindan inceleyin.
Sistemin gliciind ve galismasini etkileyebilecek gatlaklar, ezilmeler a m]
veya asinma olup olmadigini kontrol edin.

?Srglr(]ilvze;/a Sistem TUm hareketli pargalari, galisma sirasinda arizaya neden olabilecek gentik,

catlak, kirik veya asinmis alanlar agisindan inceleyin.

TUm ayar noktalarinin (pimler, civatalar, GglQ vidalar, ayar vidalari vb.)
tam islevsel durumda oldugunu ve diizglin sekilde ayarlandigini dogrulayin.

Etiketler (Sekil 7) Tum etiketler mevcut ve tamamen okunakli olmahdir.

Uriinle birlikte kullanilan ek Diisme Korumasi ekipmanlari,
Uretici talimatlarina gére kurulur ve muayene edilir.

Oo(ojo|o
Oo(ojo|o

Disme Korumasi Ekipmanlari

M Uriin bir muayene prosedlrinden gegemezse Uriin genel muayeneden gecemez. Uriin muayeneden gecemezse (iriinii derhal
hizmet disina alin. Urind net gérindr bir bicimde "KULLANMAYIN” seklinde etiketleyin. Daha fazla bilgi igin Bolim 5’e bakin.

Muayene Tiirii: O Kullanic O Yetkili Kisi Genel Muayene Sonucu: O Gecer | OBasarisiz
Muayene Eden: Muayene Tarihi:
imza: Sonraki Denetleme Tarihi:

Ek Notlar:




FNMOBAJTHA NMPOAYKTOBA FrAPAHUNA, OTPAHUYEHUE HA Bb3CTAHOBABAHE
HA BPEOAWUTE U OrPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FTAPAHUMSA: C/TEABALLOTO 3AMEHA BCUYKW FTAPAHLIMW UV YCNOBUSA, U3PUYHW NN KOCBEHW, BKJ1-
KOUUTENTHO KOCBEHU FAPAHLIW WX YCIIOBUA 3A TbPIrOBUA U NPUTOAHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN.

OCBEH aKo He e MoCOoYeHO ApYro B MECTHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO, NPoAYKTUTE Ha 3M 3a 3aluTa oT najaHe
MMaT rapaHums cpelly npou3BoACTBeHM AedeKkT B u3paboTkaTa U Ha MaTepuanuTe 3a nepuoj ot efHa
roavHa oT AaTaTta Ha MOHTaXa wan nbpeaTta ynortpeba OT MbpBOHaYanHMA CO6CTBEHMK.

OrPAHNYEHMUE HA Bb3CTAHOBSAABAHE HA BPEOWUTE: Cnea nucMeHo ysegomnexne ao 3M, 3M

Lie NonpaBsu UK 3aMeHN BCEKU NPOAYKT, 3@ KOTO 3M npeueHu, ye nma Npou3BoACTBEH AedekT B
u3paboTkaTa UM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anassa NPaBoTO /@ U3NCKa BPbLIAHETO Ha NPOAYKT A0 3aBoj
Ha NpoM3BOANTENS 3a OLEHKa Ha rapaHUMOHHWTE NpeTeHuUMn. Tasu rapaHumus He Nokpusa nospeaa

Ha npoAyKTa nopaau u3HoceaHe, 3noynotpeba, HenpasunHa ynotpeba, nospesa npu TpPaHCMopT,
HenpasuiHa NOAAPBXKA Ha NPoAyKTa Wau Apyra noBpesa U3BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M we B3eMa
pelleHne 3a CbCTOSAHUETO Ha NPOAYKT U Bb3MOXHOCTUTE 3a rapaHums.

Tasu rapaHuMs ce npunara camo 3a NbpPBOHAYaNHUs KyrnyBay 1 € eAnHCTBEHaTa NpuIoXiuMa rapaHums
3a NpoAyKTM Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. Mpu Hy>xxaa OT NOMOLL, MONS, CBbPXETE ce € oTAena 3a
o6cnyxsaHe Ha KNWeHTV Ha 3M 3a Baluusi pervoH.

OrPAHUYEHME HA OTTOBOPHOCTTA: 1O CTEMEHTA, PA3PELLEHA OT MECTHOTO
3AKOHOJATENCTBO, 3M HE HOCU OTFrOBOPHOCT 3A HUKAKBW KOCBEHW, CNTYYANUHW, CMELIMANHN
M NOCNEABALLM NMOBPEAW, BKNIIOYUTENIHO, HO BE3 A CE OrPAHNUYABA 1O 3ATYEA HA
MNEYAJIBEN, CBBP3AHU MO KAKBBTO W A E HAYUH C NMPOAYKTUTE, HE3BABUCMMO OT MPEAABEHOTO
MPABHO OCHOBAHME.

GLOBALNi ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICT ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT J1Z VYSLOVNE
NEBO IMPLICITNI, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEINOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zékony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spole¢nosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materidlech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plivodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
spole¢nosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spole¢nost 3M shleda tovéarni vadu ve
zpracovani nebo materialech. Spole¢nost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zafizeni pro posouzeni zaruénich reklamaci. Tato zéruka se netyké poskozeni vyrobku z divodu
opotrebeni, zneuziti, nespravného pouziti, poskozeni pfi prepravé, neprovadéni Udrzby vyrobku nebo
jinych 8kod, které jsou mimo kontrolu spole¢nosti 3M. Spoleénost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na plivodniho kupujiciho a jedna se o jedinou zaruku, které se vztahuje
na vyrobky spole¢nosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zdkaznickych sluzeb spole¢nosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY: V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M |
ZADNYM zPOSOBEM ZA ZADNE NEPRIME, NAHODNE, ZVLASTNI €I NASLEDNE SKODY, A TO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKG, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den handveerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode pa et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den h8ndvaerksmeessige udfgrelse eller
materialer. 3M forbeholder sig ret til at kraeve produktet returneret til dets anleeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsl8
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti gaelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti gaeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at f& hjzelp.
BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFALDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.

GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRI:;NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
wird. 3M behélt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der
Garantieanspriiche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
VerschleiB, Missbrauch, Transportschaden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zuriickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich fur den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die fiur
Absturzsicherungsprodukte von 3M maBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstiitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

MAFKO=MIA EFTYHZH MPOIONTOZ, NEPIOPIZMENH ANOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFTYHZH: TA AKOAOYOA ANTIKAGISTOYN OAES TIS EITYHZEIZ H NMPOYMNOOESELS, PHTES
H ZIQMHPEZ, ZYMMEPIAAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMTYHZEQN H MPOYMOOEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A ZYTKEKPIMENO ZKOMO.

EkTOG kal av opileTal S1apopeTIKA and Tnv TOMIKr vopoBeadia, Ta npoidvTa npoaTadiag and nTwacn Tng 3M
KaAunTovTal and eyyunon yia Tuxov eAaTTOPATA AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKQV YIa XPOVIKH NePiodo evog
£TOUG aNd TNV NUEPOUNVIA TNG EYKATAGTAONG 1) TG MPOTNG XPAONG and Tov np@To 1810KTATNA.
NEPIOPIZMENH ANMOKATAZTAZH: Katoniv ypanTrg eidonoinong atnv 3M, n 3M 8a enidiopbmwael f
Ba avTIkaTaoTroEel 0nolodANOTE NPoidv KpiBnke and Tnv 3M OTI napoucialel EpyooTAciakd eAATTWHA
AOyw KakoTexviag i UAIK@v. H 3M diatnpei To dikaiwpa va anarroel TNV eNioTPOPr) TOU NPoidvTog

OTIG EYKATACTACEIG TNG Yia a§loAoynon Twv a§idoewy eyyunong. AuTh n eyyunon dev kaAunTtel BAaBeg
npoiovTwv Adyw @BopAg, KaTtaxpnong, Kakng xprong, {npiag kata Tn PETaPopa, anoTuxiag ouvTrnpnong
TOU NpoidvTog f AAANG BAGRNG népav Tou eAéyxou TnG 3M. H 3M Ba anoTeei Tov povadiko KpiTh TNG
KATAOTAoNG TOU NPOIOVTOG KAl TWV EMAOY®OV £YyUNONG.

AuTRA N €yyUnon 1I0XUEl HOVO yia TOV apxIKO ayopacTn Kai gival n govn eyyunaon nou 1oxUel yid Ta
npoiovTa npooTaaciag and ntwaon TG 3M. MapakaAoUPe ENIKOIVWVNOTE PE TO THAKA €EUNNPETNONG
neAatav Tng 3M Tng nepioxng oag yia BorBeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: XTON BAOMO MOY ENITPEMETAI AMNO THN TOMIKH NOMO®GEZIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH 'TA TYXON EMMEZEZ, AMPOBAENTEZ, EIAIKEZ H ENAKOAOYOEZ ZHMIEX
MNOY MEPINAMBANOYN, AAAA AEN MEPIOPIZONTAI ZE ANQAEIA KEPAQN MOY IXETIZETAI ME
OMOIONAHMOTE TPOMO ME TA MPOIONTA AZXETQX THZ NOMIKHZ ©EQPIAZ MOY MPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTiA: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTiA o
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacién local estipule lo contrario, los productos de proteccién contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacion por escrito, 3M repararé o sustituira los
productos que considere que tienen un defecto de fabricacién de mano de obra o materiales. 3M se reserva
el derecho a solicitar la devolucion del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafios durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafios que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Gnicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccion contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pongase en contacto con el
departamento de servicios de atencién al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.

ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VQI KAUDSETE GARANTIIDE VﬁI
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes tiheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise v3i esmakordse kasutamise kuup&evast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib v3i vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- v3i materjalidefekt. 3M j&tab endale Giguse
nduda toote tagastamist oma ettevdttele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivéimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke tihendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.

PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M
TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheitad koskien asennuspdivasta tai alkuperaisen kayttajan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle lahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
joissa on 3M:n maarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pid&ttaa oikeuden vaatia tuotetta
palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytostd, kuljetusvahingoista tai tuotteen epdonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatoksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperéistd ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger
que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie
ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages
liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du contrdle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s’applique qu‘au propriétaire initial et elle constitue I'unique garantie s'appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
I'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISI,ATION
LOCALE, 3M N’EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE OU
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDEC’IAVIZJA\'/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazecim zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvorni¢ke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vlasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti
proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorni¢ke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M
pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacena ostecenja proizvoda uslijed troSenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih ostecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima isklju¢ivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomo¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrudju.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM DOPUéTENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOSI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAJNE POSEBNE ILI POSLIEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI BEZ OGRANICENJA GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOGORVOSLAT
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: A KOVETKEZOK MINDEN GARANCIAT VAGY FELTETELEKKEL KIFEJEZETTEN VAGY IMPLICIT
MODON, BELEERTVE AZ IMPLICIT GARANCIAKAT, VAGY AZ ELADHATOSAG VAGY A MEGFELEL® CELOK
FELTETELEIT IS.

Hacsak a helyi térvények masként nem rendelkeznek, a 3M zuhandsgatlé termékekre a gyartas és

az anyagok gyari hibdi vonatkoznak az eredeti tulajdonos altal torténé lizembe helyezés vagy az elsé
haszndlat id6pontjatdl szamitott egy évig.

KORLATOZOTT JOGORVOSLAT: A 3M irdsbeli értesitése esetén a 3M megjavitja vagy kicseréli

a 3M dltal megallapitott termékeket, amelyek gyari hibdsak a gyartasban vagy az anyagokban. A

3M fenntartja a jogot, hogy a garancilis igények értékelése érdekében visszakildje a terméket a
|étesitményéhez. Ez a garancia nem terjed ki a termék karosodaséra, ami kopasbdl, visszaélésbdl,
visszaélésbdl, széllitds kdzbeni sériilésbdl, a termék karbantartasanak elmulasztasabdl vagy egyéb, a
3M ellendrzése alatt &ll6 karbol szarmazik. A 3M lesz a termékallapot és a jotallasi lehetdségek egyediili
birdja.

Eza garancia csak az eredeti va'sa'rléra vonatkozik és ez az egyetlen garancia a 3M esésvédd

A FELELOSSEG KORLATOZASA A 3M NEM FELELOS A HELYI TORVENYEKBEN MEGHATAROZO'I'I'
KOZVETLEN, MELLEKHETO KULONLEGES KULONLEGES ES KOVETKEZO KAROSOKERT BETOLTODON,
HOGY A KORNYEZETBEN MEGHATAROZOTT TERMEKEKKEL KAPCSOLATBAN.

ALPIOPLEG VORUABYRGD, TAKMORKUD URRADI
0OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGB: EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGD[R,
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR I SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAFNI I
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé & um annad i stadbundnum légum, eru fallverndarvérur 3M i abyrgd gagnvart
verksmidjugéllum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URRAEDI: AJ fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér
rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi abyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd neer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, sleemrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests & vidhaldi vérunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M ad hafa stjorn
4. 3M mun daema &stand vérunnar ad eigin gedpdtta og kosti vardandi abyrgd.

bessi abyrgd neer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins dbyrgd sem & vid um fallverndarvérur
3M. Vinsamlegast hafdu samband vid deild vidskiptavinabjénustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.
TAKM6RKUN ABYRGDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM bA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VID.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M & la sola che
potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia ¢ valida solo per I'acquirente originale ed & I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI AI
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, [SKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUIL.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teisg reikalauti, kad gaminys bty
grazintas | jos gamyklg garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
del dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezant, gaminio nepriezitros ar kity pazeidimuy, kurie
nuo ,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio bikle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYB?S APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, [SKAITANT, BE APRIBOJIMY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts vietéjos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéti pret ripnicas
defektiem raZzo$ana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.

IEROBEZOTA RICIBA: péc rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esoSu ar ripnicas defektu razosana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nosati$anu uz tas iestadi garantijas prasibu novért&sanai. 57 garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietosanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespéj kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.

Si garantija attiecas tikai uz originalo pirc&ju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Ladzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEiOJUMI:VTAJi APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
1ZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ 1ZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

WERELDWIIDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door

een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar
zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FOLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILK&RENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faIIsnkrlngserodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i h8ndverksmessig utfgrelse og materialer for en periode p8 ett ar fra installasjonsdatoen eller forste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHIELP: Ved skriftlig melding til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas & ha en fabrikasjonsfeil i handverksmessig utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder

seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantikrav. Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av &
vedlikeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til § bedemme
produktvilkér og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTJENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.




GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem sa objete
gwarancja na wady fabryczne, w tym wady materiatowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wiasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pissmnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatéw. 3M zastrzega

sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtasciwego uzytkowania,
uszkodzenia w transporcie, braku wlasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza
kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyna strong oceniajacq stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.
Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzace do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI: W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WYLACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB
ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ].

GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS  AS GARANTIAS OU CONDI(;OES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDIGOES DE COMERCIALIZAGAO OU ADEQUAGAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposigdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalagdo ou da primeira utilizagdo pelo proprietério original.

REPARAGAO LIMITADA: Apés a notificacdo por escrito & 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagdes para avaliagdo das solicitagdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos
durante o transporte, falha na manutengéo do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M
serd o unico juiz da condigdo do produto e opgdes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua &rea para obter assisténcia.

LIMITAQAO DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII LIMITATE SI
LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE S| CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii sunt garantate
in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de timp de un an de la data
instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisa transmisa catre 3M, 3M va repara sau va inlocui orice
produs despre care 3M stabileste ca prezintd un defect de fabricatie, cauzat de manopera sau de materiale. 3M

isi rezerva dreptul de a solicita ca produsul sa fie returnat la unitatea sa, in vederea evaluarii cererii de aplicare a
garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor cauzaté de uzuré, de utilizare abuzivé sau inadecvata,
de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din
sfera de control a 3M. 3M va fi singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplicd numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor 3M de
protectie impotriva caderii. Pentru asistenta, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta clienti din regiunea
dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA, 3M NU RASPUNDE PENTRU
NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE CONSECINTA,
CEEA CE INCLUDE, FARA INSA A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE IN ORICE MOD DE
PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY, VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAINOSTI ALEBO VHODNOSTI NA
KONKRETNY UCEL.

Pokial’ miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zéruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby po dobu jedného roka od datumu montéze
alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zaklade pisomného ozndmenia odoslaného spolo¢nosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
so spracovanim alebo materialmi. Spolo¢nost 3M si vyhradzuje prévo poZzadovat vratenie produktu

do zavodu na posutdenie narokov na zaruéné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuzivanim, nespravnym pouzivanim, pri prevoze, nevykonavanim udrzby
produktu & iné poskodenie mimo dosah kontroly spolo¢nosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pdvodného nakupcu a ide o jedini zaruku, ktord mozno uplatnit

na ochranné prostriedky proti padu spolo¢nosti 3M. PoZiadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zdkaznikom spolo¢nosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE DO MIERY POVOLENEJ MIESTNYMI
PRAVNYMI PREDPISMI ZIADNU ZODPOVEDNOST ZA NIJAKE NEPRIAME, NAHODNE, VYNIMOCNE ANI
NASLEDNE POSKODENIA (VRATANE USLYCH ZISKOV) SUVISIACE S PRODUKTMI ATO BEZ OHLADU NA
PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.

GLOBALNA GARANCIJA ZA 1ZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace doloceno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Druzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vradilo izdelka v tovarniski obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema $kode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, $kode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja izdelka oziroma druge $kode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc¢ se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GA | DOLOCA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO KAR MED
DRUGIM VKLIUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabri¢ke greske u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili pocetka koriS¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obra¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima
odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabri¢ku gresku u izradi ili
materijalu. Kompanija 3M zadrzava pravo da zahteva povradaj proizvoda da bi izvrsila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata oStecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogre$nom upotrebom, oStec¢enjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanja ili drugih kvarova ili oste¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vaZzi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAIU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: F@LJANDE GALLER SOM ERSATTNING f@R ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST&_I_Z)DA, INKLUSIVE UNDERFOR__STADDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

S8vida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett &r frdn datum for ursprunglig dgares
installation eller férsta anvéndning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststéllts vara behaftad med fabrikationsfel vad géller tillverkning eller
material. 3M forbeh8ller sig ratten att kréva att produkt returneras till foretagets anlaggning for
utvardering av garantiansprak. Denna garanti omfattar inte produktskada till foljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M &r ensam bedémare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och &r den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PA NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.

KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTi: ASAGIDAKILER, ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, AGIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINI
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetge, 3M diisme korumasi Urinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil stireyle isgilik ve malzeme yoéntinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda iscilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Griinii onarabilir veya yenisiyle degistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla triiniin tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;
yipranma, istismar, kétliye kullanim, tagima sirasinda hasar, tGrtiniin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
artin hasarini ya da 3M'nin kontrolu disindaki diger hasarlar kapsamaz. 3M, Uriiniin durumu ve garanti
segenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin diisme korumasi Granleri igin
gecerli olan yegane garantidir. Destek igin liitfen bélgenizdeki 3M miisteri hizmetleri bolimdi ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZiN VERDIGI OLCUDE, ILERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BiR SEKILDE ILGILi OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HICBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.




GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M'’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

GARANTIA GLOBAL DEL PRODUCTO, REPARACIONES LIMITADAS
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTIA: EL SIGUIENTE TEXTO SIRVE A MODO DE GARANTIA O CONDICION, EXPLICITA O IMPLICITA,
E INCLUYE LAS GARANTIAS O CONDICIONES IMPLICITAS DE COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN
PROPOSITO ESPECIFICO.

A menos que las leyes locales indiquen lo contrario, los productos de proteccién contra caidas 3M tienen
garantia por defectos de fabrica en la mano de obra y en los materiales durante un periodo de un afio desde
la fecha de instalacion o desde el primer uso del propietario original.

REPARACIONES LIMITADAS: 3M reparard o reemplazara un producto si determina que tiene un defecto
de fabrica en la mano de obra o en los materiales y tras haber recibido una notificacién por escrito sobre

el presunto defecto. 3M se reserva el derecho de exigir la devolucién del producto a sus instalaciones

para evaluar los reclamos sobre la calidad. Esta garantia no cubre los dafios ocasionados por el desgaste,

el abuso, el mal mantenimiento, o como consecuencia del traslado del producto, u otros dafios ajenos al
control de 3M. 3M sera el Unico capaz de determinar la condicion del producto y las opciones de la garantia.

Esta garantia solo se aplica al comprador original y es la Unica garantia vélida para los productos de
proteccién contra caidas 3M. Comuniquese con el departamento de servicio al cliente de 3M de su regién
para obtener ayuda.

LIM;TACIC’)N DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA PERMITIDA POR LAS LEYES LOCALES, 3M NO
SERA RESPONSABLE DE LOS DANOS INDIRECTOS, IMPREVISTOS, ESPECIALES O CONSECUENTES; ENTRE
ELLOS, LA PERDIDA DE INGRESOS RELACIONADOS DE CUALQUIER MANERA CON LOS PRODUCTOS,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA TEORIA JURIDICA QUE SE PUDIERA INVOCAR.













USA

3833 SALA Way

Red Wing, MN 55066-5005
Toll Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282

Fax: 651.388.5065
3Mfallprotection@mmm.com

Canada

600 Edwards Blvd, Unit #2
Mississauga, ON L5T 2V7
Phone: 905.795.9333
Toll-Free: 800.387.7484
Fax: 888.387.7484
3Mfallprotection-ca@mmm.com

Brazil

Rodovia Anhanguera, km 110
Sumaré - SP

CEP: 13181-900

Brasil

Phone: 0800-013-2333

falecoma3m@mmm.com

Mexico

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Ciudad de Mexico
CP 01219, Mexico

Phone: 01 800 120 3636
3msaludocupacional@mmm.com

WEBSITE:
3M.com/FallProtection

EMEA (Europe, Middle East, Africa)
EMEA Headquarters:

Le Broc Center

Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex

France

Phone: + 33 04 97 10 00 10

Fax: + 33 04 93 08 79 70

informationfallprotection@mmm.com

United Kingdom

3M Centre

Cain Road

Bracknell, RG12 8HT
Phone: 0870 60800 60
www.3M.co.uk/construction

Slovakia

Capital Safety Group - Banska
Bystrica, s.r.o.

Jegorovova 35

974 01 Banska Bystrica

Slovak Republic

Phone: + 421 (0)47 00 330
Fax: + 421 (0)47 00 336
informationfallprotection@mmm.com

Australia & New Zealand
137 McCredie Road

Guildford

Sydney, NSW, 2161

Australia

Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
3msafetyaucs@mmm.com
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Asia

Singapore:

1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923

Phone: +65-6450 8888
Fax: +65-6552 2113
TotalFallProtection@mmm.com

China:

38/F, Maxdo Center, 8 Xing Yi Rd
Shanghai 200336, P R China
Phone: +86 21 62753535

Fax: +86 21 52906521
3MFallProtecton-CN@mmm.com

Korea:

3M Korea Ltd

18F, 82 Uisadang-daero,
Yeongdeungpo-gu, Seoul
Phone: +82-80-033-4114
Fax: +82-2-3771-4977

3msupport.kr@mmm.com

Japan:

3M Japan Ltd

6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku,
Tokyo

Phone: +81-570-011-321

Fax: +81-3-6409-5818
psd.jp@mmm.com

DECLARATION OF CONFORMITY:

3M.com/FallProtection/DOC

(European Union and United Kingdom)
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